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Tosaerba elettrico con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
EneKTpUyYecKa Kocaduka ¢ u3npaseH Boaay
YMNbTBAHE 3A YNOTPEBA
BHUMAHUE: npeay aa u3nonaeare MalMHata npoyeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALATA KHUMKKA.
Elektri¢na kosilica na guranje
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Elektricka sekacka se stojici obsluhou
NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pied pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouiti.
Elektrisk pleeneklipper betjent af gdende personer
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter elektrisch betriebener Rasenmaher
GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
HAEKTPIKY] XAOOKOTTTIKY] pn)av) HE 6pOL0 XEIPIOTN
OAHIMEZ XPHZMZ
MPOZOXH: Tptv XpNGIHOTIONGETE TO UNXAVNHA, SIBACTE IPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPLSIO.
@ Pedestrian-controlled walk-behind electrically powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortadora de pasto eléctrica con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Seisva juhiga elektriline muruniitja
KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda It antud j dit.
E Kévellen ohjattava séhkokayttdinen ruohonleikkuri
KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kéyttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Tondeuse & gazon fonctionnant sur le réseau et a conducteur a pied
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Elektriéna ruéno upravljana kosilica trave
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
@ Gyalogvezetésii elektromos flinyirogép
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép haszndlata elétt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péséio operatoriaus valdoma elektriné vejapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
No elektrotikla darbinama no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.
@ TpeBoKOCayKa Ha CTpyja CO onepaTop Ha HO3e
YMNATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa yNaTCTBO Npep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende elektrische grasmaaier
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfert elektrisk drevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.




Kosiarka elektryczna prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie pr ytaé niniejsza instrukcje.
Corta-relvas elétrico para operador apeado

MANUAL DE INSTRUGCOES

ATENGAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masina electrica de tuns iarba cu conducator pedestru

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
AneKTpUYecKas ra30HOKOCHUJIKA C MelexoaHbIM ynpaBaeHuem

PYKOBOZACTBO MO SKCMNNYATALMA

BHUMAHME: npempe 4em nonb30BaTbes 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO MPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO NO 3KCN/yaTauuu.

@ Elektricka kosacka so stojacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Elektri¢na kosilnica za stoje¢ega delavca
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Elektri¢na kosacica na guranje

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Eldriven férarledd gréasklippare
BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta hafte innan du anvander maskinen.

Arkadan ayak kumandal elektrikli ¢im bicme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney dan énce 1ceren kil dikkatle okuyun.
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(1] DATI TECNICI C 340 C 380

[2] | Potenza nominale * kW 1,2 1,4

(3] Yelomta mass. di funzionamento motore min-t 3400 = 200 3300 + 200

[4] | Peso macchina* kg 11 11

[5) | Tensione e frequenza V/Hz | 280:240/50 | 230:240/50
di alimentazione

[6] | Ampiezza ditaglio cm 34 38

[7] | Livello di pressione acustica dB(A) 80,7 81,1

[8] | Incertezza di misura dB(A) 3 3
Livello di potenza acustica

[o] misurato dB(A) 93 94

[8] dB(A)
Incertezza di misura 1,1 1.08

[10] L|veIIo_d| potenza acustica dB(A) 95 95
garantito

[11] | Livello di vibrazioni m/s? 1,23 1,37

[8] | Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5
Dl'l:?]err‘i;’;; 1380 1400

(12] |~ Iarg?hezza mm 375 413
- altezza 900 845

[13] | Codice dispositivo di taglio 181005683/0 181005686/0

[14] | Accessori - -

[15] | Kit “Mulching” - -

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della
macchina.



[1] BG - TEXHUHECKU A AHHU
[2] HommnHanHa mowHocT *
[3] MakcumanHa ckopocT
Ha YHKLMOHMPaHe Ha ABuraTens *
[4] Terno Ha mawuHaTa *
[5] HanpemeHue 1 yecToTa Ha 3axpaHBaHe
[6] LupoymHa Ha koceHe
[7] HuBo Ha 3BYKOBO HansAraHe
[8] HecurypHocT Ha namepBate
[9] U3mepeHO HMBO Ha aKyCTHYHA MOLLHOCT
[10] FapaHTMpaHO HUBO Ha aKyCTMYHA MOLYHOCT
[11] HuBo Ha BUGpaLmn
[12] Pa3mepu (AbAMUHa/WMPUHA/BUCOYUHA)
[13] Hop Ha MHCTpymeHTa 3a pasaHe
[14] Akcecoapu
[15] Ha6op 3a “Mulching”

* 3a cneuuryHI1 AaHHM, BUMKTE MOCOYEHOTO Ha
MAEHTUDUKALMOHHMA ETUKET Ha MallMHaTa.

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Napon i frekvencija napajanja
[6] Sirina kodenja

[7] Razina zvuénog pritiska

[8] Mjerna nesigurnost

[9] Izmjerena razina zvuéne snage
[10] Garantovana razina zvuéne snage
[11] Razina vibracija

[12] Dimenzije (duzina/$irina/visina)
[13] Sifrarezne glave

[14] Dodatna oprema

[15] Pribor za maléiranje

* Za specifi¢ni podatak, pogledajte
Sto je navedeno na identifikacijskoj
naljepnici masine.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost éinnosti motoru *

[4] Hmotnost stroje *

[5] Napajeci napéti a frekvence

[6] Sitka seceni

[7] Uroven akustického tlaku

[8] Nepfesnost méfeni

[9] Uroved naméfeného akustického vykonu

[10] Uroveri zaruéeného akustického
vykonu

[11] Urove# vibraci

[12] Rozméry (délka/sitka/vyska)

[13] Kdd sekaciho zafizeni

[14] Prislusenstvi

[15] Sada pro Mul¢ovani

¢ Ohledné uvedeného Udaje vychazeijte z
hodnoty uvedené na identifika¢nim Stitku
stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt *

[3] Motorens maks. driftshastighed *
[4] Maskinens vaegt *

[5] Forsyningsspaending og -frekvens
[6] Klippebredde

[7] Lydtryksniveau

[8] Maleusikkerhed

[9] Malt lydeffektniveau

[10] Garanteret lydeffektniveau

[11] Vibrationsniveau

[12] Mal (leengde/bredde/hgjde)

[13] Skeereanordningens varenr.
[14] Tilbehor

[15] Seet til “mulching”

* For disse data henvises til hvad
der er angivet pa maskinens
identifikationsmaerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Nennleistung *
[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors *
[4] Maschinengewicht *
[5] Versorgungsspannung und -frequenz
[6] Schnittbreite
[7] Schalldruckpegel
[8] Messungenauigkeit
[9] Gemessener Schallleistungspegel
[10] Garantierter Schallleistungspegel
[11] Vibrationspegel
[12] Abmessungen (Lange/Breite/Hohe)
[13] Nummer Schneidwerkzeug
[14] Zubehor
[15] “Mulching-Kit”

* Fir die genaue Angabe nehmen Sie bitte
auf das Typenschild der Maschine Bezug.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikr loXUG *

[3] Méy. Taxutnta Aettoupyiag kvntripa *
[4] Bapog pnxaviuarog *

[5] Téon kat ouxvétnTa Tpododoaiag

[6] MAdGTOG KOG

[7] ZTdOuN akouoTIkNG Mieang

[8] ABeBatdtnTa HETEPNONG

[9] MeTpnuévn 6TABUN OKOUGTIKNG LoXVOG
[10] Eyyunpévn oTdBn akoUoTIKNG LOXVOG
[11] Eninedo kpadaouwv

[12] AwaoTdoelg (urKog/mAATog/vPog)

[13] Kwdikdq cuoTpatog Kotg

[14] EEapTtipata

[15] ZeT “Mulching” (YiAoTepayopov)

* [0 T0 OUYKEKPIHEVO OTOLXEID, EAEYETE
Ta 6oa avaypadovTal oV ETIKETA
TIPOGSI0PIGHOU TOU HNXAVIHATOG.

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Rated voltage*

[3] Max. motor operating speed *

[4] Machine weight *

[5] Power supply frequency and voltage
[6] Cutting width

[7] Acoustic pressure level

[8] Measurement uncertainty

[9] Measured acoustic power level
[10] Guaranteed acoustic power level
[11] Vibration level

[12] Dimensions (length/width/height)
[13] Cutting means code

[14] Attachments

[15] Mulching kit

* Please refer to the data indicated on
the machine’s identification label for
the exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad max. de funcionamiento
motor *

[4] Peso maquina *

[5] Tension y Frecuencia de alimentacion

[6] Amplitud de corte

[7] Nivel de presion acustica

[8] Incertidumbre de medida

[9] Nivel de potencia acustica medido

[10] Nivel de potencia actstica garantizado

[11] Nivel de vibraciones

[12] Dimensiones (longitud/anchura/altura)

[13] Cadigo dispositivo de corte

[14] Accesorios

[15] Kit para “Mulching”

» Para el dato especifico, hacer referencia a
lo indicado en la etiqueta de identificacion
de la maquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Nominaalvéimsus *

[3] Mootori té6tamise maks. kiirus *
[4] Masina kaal *

[5] Toite pinge ja sagedus

[6] Loikelaius

[7] Heliréhu tase

[8] Modtemaaramatus

[9] M6ddetud miravoimsuse tase
[10] Garanteeritud mlravéimsuse tase
[11] Vibratsioonide tase

[12] Mdotmed (pikkus/laius/kdrgus)
[13] Loikeseadme kood

[14] Lisaseadmed

[15] "Multsimis” komplekt

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil margitule.




[1] F1- TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus *

[4] Laitteen paino *

[5] Syéttéjannite ja -taajuus

[6] Leikkuuleveys

[7] Akustisen paineen taso

[8] Mittauksen epavarmuus

[9] Mitattu &anitehotaso

[10] Taattu &anitehotaso

[11] Tarinataso

[12] Koko (pituus/leveys/korkeus)

[18] Leikkuuvalineen koodi

[14] Lisavarusteet

[15] Silppuamisvarusteet

* Maaréattya arvoa varten, viittaa
laitteen tunnuslaatassa annettuihin
tietoihin.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*
[4] Poids machine*

[5] Tension et fréquence d’alimentation*

[6] Largeur de coupe

[7] Niveau de pression acoustique

[8] Incertitude de la mesure

[9] Niveau de puissance acoustique mesuré
[10] Niveau de puissance acoustique garanti
[11] Niveau de vibrations

[12] Dimensions (longueur / largeur / hauteur)
[13] Code organe de coupe

[14] Equipements

[15] Kit “Mulching”

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui
estindiqué sur la plaque d’identification de
la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*

[4] Tezina stroja*

[5] Naponifrekvencija napajanja
[6] Sirina kognje

[7] Razina zvuénog tlaka

[8] Mjerna nesigurnost

[9] Izmjerena razina zvuéne snage
[10] Zajam¢ena razina zvuéne snage
[11] Razina vibracija

[12] Dimenzije (duzina/Sirina/visina)
[13] Sifra noza

[14] Dodatna oprema

[15] Komplet za “maléiranje”

* Specifiéni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. lizemi sebessége *

[4] A gép tdmege *

[5] Tapfesziltség és -frekvencia

[6] Munkaszélesség

[7] Hangnyomasszint

[8] Mérési bizonytalansag

[9] Mért zajteljesitmény szint.

[10] Garantalt zajteljesitmény szint

[11] Vibracioszint

[12] Méretek (hosszusag/szélesség/
magassag)

[13] Vagoegység kodszama

[14] Tartozékok

[15] “Mulcsozd” készlet

¢ A pontos adatot Iasd a gép azonositd
adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Vardine galia *

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] |renginio svoris*

[5] Maitinimo jtampa ir daznis

[6] Pjovimo plotis

[7] Garso sléegio lygis

[8] Matavimo paklaida

[9] ISmatuotas garso galios lygis

[10] Garantuojamas garso galios lygis
[11] Vibracijy lygis

[12] I18matavimai (ilgis/plotis/aukstis)
[13] Pjovimo jtaiso kodas

[14] Priedai

[15] ,Mul¢iavimo*® rinkinys

* Konkretts specifiniai duomenys
yra pateikti jrenginio identifikavimo
etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzin€ja grieSanas atrums *

[4] Masinas svars *

[5] Baro$anas spriegums un frekvence

[6] Plausanas platums

[7] Skanas spiediena limenis

[8] MérTjumu klada

[9] Izméritais skanas intensitates
limenis

[10] Garantétais skanas intensitates

Iimenis

[11] Vibraciju limenis

[12] I1zméri (garums/platums/augstums)

[13] Griezéjierices kods

[14] Piederumi

[15] ,Mul¢éSanas” komplekts

* Preciza véertiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnité

[1] MK - TEXHU4KWA NOAATOLU
[2] Hommnnanka MoKkHoCT *
[3] MakcumanHa 6p3anHa npu paéota
Ha MOTOpOT *
[4] TewuHa Ha MawmHaTa *
[5] BonTama u B1A Ha HanojyBarbe
[6] O6em Ha Kocetbe
[7] H1BO Ha aKycTU4YEH NPUTUCOK
[8] OtcTanyBatbe of Mepetvata
[9] M3mepeHOo HMUBO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT
[10] FapaHTMpaHo H1BO Ha aKyCTU4YHA MOKHOCT
[11] H1Bo Ha BUGpaLum
[12] [MMeH3uM (BOMKMHA/WIMPHUHA/BUCHHA)
[13] Hop Ha ypepoT 3a ceyetbe
[14] AononHuTtenHa onpema
[15] Komnner 3a ,menete”

* 3a 0oppedeH NOAATOK, NpoBepeTe Aanm
MCTHOT € NOCOYEH Ha eTUKeTaTa 3a
MAeHTUDMKaLM]a Ha MalIMHaTa

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking
van de motor *

[4] Gewicht machine *

[5] Spanning en frequentie voeding

[6] Maaibreedte

[7] Niveau geluidsdruk

[8] Meetonzekerheid

[9] Gemeten akoestisch vermogen

[10] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[11] Niveau trillingen

[12] Afmetingen (lengte/breedte/hoogte)

[13] Code snij-inrichting

[14] Toebehoren

[15] Kit “Mulching”

» Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het
identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA
[2] Nominell effekt *
[3] Motorens maks driftshastighet *
[4] Maskinvekt *
[5] Matespenning og -frekvens
[6] Klippebredde
[7] Lydtrykkniva
[8] Maleusikkerhet
[9] Malt lydeffektniva
[10] Garantert lydeffektniva
[11] Vibrasjonsniva
[12] Mal (lengde/bredde/hoyde)
[13] Artikkelnummer
for klippeinnretning
[14] Tilbehor
[15] Mulching-sett

* For spesifikk informasjon,
se referansen p& maskinens
identifikasjonsetikett.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

[4] Masa maszyny *

[5] Napiecie i czgstotliwo$¢ zasilania

[6] Szeroko$¢ koszenia

[7] Poziom ci$nienia akustycznego

[8] Btad pomiaru

[9] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[10] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[11] Poziom wibracji

[12] Wymiary (dtugos$¢/szerokos$c¢/wysokos¢)
[13] Kod agregatu tngcego

[14] Akcesoria

[15] Zestaw mulczujacy

* W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sie odnies$¢ do wskazéwek
zamieszczonych na tabliczce
identyfikacyjnej maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade méax. de funcionamento
motor *

[4] Peso da maquina *

[5] Tensao e frequéncia de alimentagdo

[6] Amplitude de corte

[7] Nivel de pressao acustica

[8] Incerteza de medicao

[9] Nivel de poténcia acustica medido

[10] Nivel de poténcia acustica garantido

[11] Nivel de vibragdes

[12] Dimensdes (comprimento/largura/

altura)

[13] Cddigo dispositivo de corte

[14] Acessorios

[15] Kit “Mulching”

* Para o dado especifico, consultar a
etiqueta de identificagdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala *

[3] Viteza max. de functionare a motorului *
[4] Greutatea masinii *

[5] Tensiunea si frecventa de alimentare
[6] Latimea de taiere

[7] Nivel de presiune acustica

[8] Nesiguranta in masurare

[9] Nivel de putere acustica masurat.

[10] Nivel de putere acustica garantat
[11] Nivel de vibratii

[12] Dimensiuni (lungime/latime/inaltime)
[13] Codul dispozitivului de taiere

[14] Accesorii

[15] Kit de maruntire ,Mulching”

* Pentru informatia specifica, consultati
datele de pe eticheta de identificare a
masinii.

[1] RU - TEXHWHECKME XAPAKTEPUCTUKU

[2] HomuHanbHaa MOWHOCTb *

[3] Makc. y1cno o6opoTos Asuratens *

[4] Bec mawmHbl *

[5] HanpseHue 1 YacToTa nUTaHUA

[6] LLnpuHa cKawmBaHmA

[7] YpoBeHb 3BYKOBOrO JaBNEHUA

[8] MorpelwHoCTb U3MepeHns

[9] WM3mepeHHbIi ypoBEHb 3BYKOBOM MOLHOCTH

[10] FapaHTHpyeMmblit ypoBEHb 3BYKOBOI
MOLLHOCTH

[11] YpoBeHb BuGpauum

[12] TabapuTsl (A1MHa/WKpKHa/BbICOTA)

[13] Kop pexyuwiero npucnocobnenma

[14] AononnuTensHoe 06opyAoBaHHe

[15] Homnnext “Mynbumnposarme”

* To4HOE 3HaYeHue CM. Ha MAEHTUDUKALMOHHOM
AP/bIHe MaLUWHbI.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon *

[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *

[4] Hmotnost stroja *

[5] Napéjacie napatie a frekvencia

[6] Sirka kosenia

[7] Uroven akustického tlaku

[8] Nepresnost merania

[9] Urovef nameraného akustického vykonu

[10] Uroveri zaruéeného akustického
vykonu

[11] Urove vibracii

[12] Rozmery (dizka/sirka/vyska)

[13] Kdd kosiaceho zariadenia

[14] Prislusenstvo

[15] Suprava pre MulGovanie

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na
identifikacnom §titku stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna mo¢ *

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *

[4] Teza stroja ™

[5] Napetost in frekvenca elektricnega
napajanja

[6] Sirina reza

[7] Raven zvoénega tlaka

[8] Merilna negotovost

[9] Izmerjena raven zvoéne mogi

[10] Zajaméena raven zvoéne moci

[11] Nivo vibracij

[12] Dimenzije (dolzina/Sirina/visina)

[13] Sifra rezalne naprave

[14] Dodatna oprema

[15] Komplet za muléenje

* Za specificni podatek glej
identifikacijsko nalepko stroja.

[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Napon i frekvencija napajanja
[6] Sirina kosenja

[7] Nivo zvuénog pritiska

[8] Merna nesigurnost

[9] Izmereni nivo zvuéne snage

[10] Garantovani nivo zvuéne snage
[11] Nivo vibracija

[12] Dimenzije (duzina/$irina/visina)
[13] Sifra rezne glave

[14] Dodatna oprema

[15] Komplet za maléiranje

* Za specifiéni podatak, pogledajte
podatke navedene na identifikacijskoj
nalepnici masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala
funktionshastighet *

[4] Maskinvikt *

[5] Spéanning och frekvens

[6] Skarbredd

[7] Ljudtrycksniva

[8] Tvivel med matt

[9] Uppmatt ljudeffektniva

[10] Garanterad ljudeffektniva

[11] Vibrationsniva

[12] Dimensioner (langd/bredd/hdjd)

[13] Skarenhetens kod

[14] Tillbehor

[15] Sats for “Mulching”

* For specifik information, se
uppgifterna pa maskinens markplat.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gli¢ *

[3] Motorun maksimum ¢alisma hizi *
[4] Makine agirhigr *

[5] Besleme gerilimi ve frekansi

[6] Kesim genisligi

[7] Ses basing seviyesi

[8] Olgii belirsizligi

[9] Olgiilen ses giicli seviyesi

[10] Garanti edilen ses glicl seviyesi
[11] Titresim seviyesi

[12] Ebatlar (uzunluk/genislik/ytkseklik)
[13] Kesim duizeni kodu

[14] Aksesuarlar

[15] “Malglama” kiti

* Spesifik deger icin, makine belirleme
etiketinde gésterilenleri referans alin.




NORME DI SICUREZZA
da osservare scrupolosamente

A) ADDESTRAMENTO

1) ATTENZIONE! Leggere attentamente le presentiistruzio-
ni prima di usare la macchina. Prendere familiarita coni co-
mandi e con un uso appropriato della macchina. Imparare
ad arrestare rapidamente il motore. Linosservanza delle
avvertenze e delle istruzioni pud causare scosse elettriche,
incendi e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze e
le istruzioni per consultarle in futuro.

2) Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da
bambini o da persone che non abbiano la necessaria dime-
stichezza con le istruzioni. Le leggi locali possono fissare
un’eta minima per l'utilizzatore.

3) Lapparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta
non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della
necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure
dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’'u-
so sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli
ad esso inerenti. | bambini non devono giocare con I'appa-
recchio. La pulizia e la manutenzione destinata ad essere
effettuata dall’utilizzatore non deve essere effettuata da
bambini senza sorveglianza.

4) Non utilizzare mai il rasaerba con persone, in particolare
bambini, o animali nelle vicinanze.

5) Non utilizzare mail la macchina se I'utilizzatore & in con-
dizione di stanchezza o malessere, oppure ha assunto far-
maci, droghe, alcool o sostanze nocive alle sue capacita di
riflessi e attenzione.

6) Ricordare che I'operatore o utilizzatore & responsabile
di incidenti e imprevisti che si possono verificare ad altre
persone o alle loro proprieta. Rientra nella responsabili-
ta dell'utilizzatore la valutazione dei rischi potenziali del
terreno su cui si deve lavorare, nonché prendere tutte le
precauzioni necessarie per garantire la sua e altrui sicu-
rezza, in particolare sui pendii, terreni accidentati, scivo-
losi o instabili.

7) Nel caso si voglia cedere o prestare ad altri la macchina,
assicurarsi che I'utilizzatore prenda visione delle istruzioni
d’uso contenute nel presente manuale.

B) OPERAZIONI PRELIMINARI

1) Quando si utilizza la macchina indossare sempre calza-
ture da lavoro resistenti, antiscivolo e pantaloni lunghi. Non
azionare la macchina a piedi scalzi o con sandali aperti.
Evitare di indossare catene, braccialetti e vestiti ingom-
branti con parti svolazzanti, o provvisti di lacci o cravat-
te. Raccogliere i capelli lunghi. Indossare sempre cuffie
protettive.
2) Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere tutto
ciod che potrebbe venire espulso dalla macchina o danneg-
giare il gruppo di taglio e il motore (sassi, rami, fili di ferro,
ossi, ecc.).
3) Prima dell’'uso, procedere ad una verifica generale della
macchina ed in particolare:
— dell’aspetto del dispositivo di taglio, e controllare che le
viti e il gruppo di taglio non siano usurati o danneggiati.
Sostituire in blocco il dispositivo di taglio e le viti danneg-

ATTENZIONE: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

giate o usurate, per mantenere I'equilibratura. Le even-
tuali riparazioni devono essere eseguite presso un cen-
tro specializzato.

— Lalevadisicurezza deve avere un movimento libero, non
forzato e al rilascio deve tornare automaticamente e ra-
pidamente nella posizione neutra determinando I'arresto
del dispositivo di taglio.

- Sostituire I'etichetta danneggiata o illeggibile.

4) Prima di ogni utilizzo, controllare che il cavo di alimenta-

zione e la prolunga non siano danneggiati e non presentino

segni di deterioramento o invecchiamento. Staccare im-

mediatamente la spina dalla presa di corrente se il cavo o

la prolunga si danneggiano durante 'uso. NON TOCCARE

IL CAVO PRIMA DI SCOLLEGARLO DALLA PRESA DI

CORRENTE. Non usare mai la macchina se il cavo di ali-

mentazione o la prolunga sono danneggiati o usurati. Un

cavo danneggiato o deteriorato pud provocare contatto con
parti sotto tensione.

5) Prima di iniziare il lavoro, montare sempre le protezioni

all'uscita (sacco diraccolta, protezione di scarico laterale o

protezione di scarico posteriore).

C) DURANTE LUTILIZZO

1) Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona lu-
ca artificiale e in condizioni di buona visibilita. Allontanare
persone, bambini e animali dall’area di lavoro.

2) Se possibile, evitare di lavorare nell’erba bagnata.
Evitare di lavorare sotto la pioggia e con rischio di tempo-
rali. Non usare la macchina in condizioni di brutto tempo,
specialmente con probabilita di lampi.

3) Non esporre la macchina alla pioggia o ambienti bagna-
ti. Lacqua che penetra in un utensile aumenta il rischio di
scossa elettrica.

4) Accertarsi sempre del proprio punto di appoggio sui ter-
reni in pendenza.

5) Non correre mai, ma camminare; evitare di farsi tirare
dal rasaerba.

6) Prestare particolare attenzione quando ci si avvicina ad
ostacoli che potrebbero limitare la visibilita.

7) Tagliare nel senso trasversale del pendio e mai nel sen-
so salita/discesa, facendo molta attenzione ai cambi di di-
rezione e che le ruote non incontrino ostacoli (sassi, rami,
radici, ecc.) che potrebbero causare scivolamento laterale
o perdita di controllo della macchina.

8) La macchina non deve essere utilizzati su pendii supe-
riori a 20°, a prescindere dal senso di marcia.

9) Prestare estrema attenzione quando tirate il rasaerba
verso di voi. Guardare dietro di sé prima e durante la retro-
marcia per assicurarsi che non vi siano ostacoli.

10) Fermare il dispositivo di taglio se il rasaerba deve esse-
re inclinato per il trasporto, nell’attraversamento di superfi-
ci non erbose, e quando il rasaerba viene trasportato da o
verso I'area che deve essere tagliata.

11) Quando si utilizza la macchina vicino alla strada, fare
attenzione al traffico.

12) Non utilizzare mai la macchina se i ripari sono danneg-
giati, oppure senza il sacco di raccolta, la protezione di
scarico laterale oppure la protezione di scarico posteriore.
13) Prestare molta attenzione in prossimita di dirupi, fos-
si o argini.

14) Avviare il motore con cautela secondo le istruzioni e te-
nendo i piedi ben distanti dal dispositivo di taglio.



15) Durante 'avviamento entrambe le mani devono trovar-

si sullimpugnatura.

16) Non inclinare il rasaerba per I'avviamento. Effettuare

I'avviamento su una superficie piana e priva di ostacoli o

erba alta.

17) Non avviare la macchina quando ci si trova davanti

all'apertura di scarico.

18) Non avvicinare mani e piedi accanto o sotto le parti ro-

tanti. Stare sempre lontani dell’apertura di scarico.

19) Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il moto-

re e in funzione.

20) Non manomettere o disattivare i sistemi di sicurezza.

21) Nei modello con trazione, disinnestare I'innesto della

trasmissione alle ruote prima di avviare il motore.

22) Utilizzare solo gli accessori approvati dal produttore

della macchina.

23) Non utilizzare la macchina se gli accessori/utensili non

sono installati nei punti previsti.

24) Disinnestare il dispositivo di taglio, fermare il motore

e staccare il cavo di alimentazione (accertandosi che tut-

te le parti in movimento si siano completamente arrestate):

— Durante il trasporto della macchina;

— Ogni qualvolta si lasci il rasaerba incustodito;

— Prima di rimuovere le cause di bloccaggio o disintasare il
convogliatore di scarico;

— Prima di controllare pulire o lavorare sulla macchina;

— Dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare eventuali
danni sulla macchina ed effettuare le necessarie ripara-
zioni prima di usarla nuovamente.

25) Disinnestare il dispositivo di taglio e fermare il motore:

— Ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco di raccolta;

— Ogni volta che si toglie o si rimonta il deflettore di sca-
rico laterale;

— Prima di regolare l'altezza di taglio se questa operazio-
ne non puod essere eseguita dalla postazione del con-
ducente.

26) Durante il lavoro, mantenere sempre la distanza di si-
curezza dal dispositivo di taglio rotante, data dalla lunghez-
za del manico.
27) ATTENZIONE - In caso di rotture o incidenti durante il
lavoro, arrestare immediatamente il motore e allontanare la
macchina in modo da non provocare ulteriori danni; nel ca-
so di incidenti con lesioni personali o a terzi, attivare imme-
diatamente le procedure di pronto soccorso pit adeguate
alla situazione in atto e rivolgersi ad una Struttura Sanitaria
per le cure necessarie. Rimuovere accuratamente even-
tuali detriti che potrebbero arrecare danni o lesioni a perso-
ne o a animali qualora rimanessero inosservati.
28) ATTENZIONE - Il livello di rumorosita e di vibrazioni
riportato nelle presenti istruzioni, sono valori massimi di
utilizzo della macchina. Limpiego di un elemento di taglio
sbilanciato, 'eccessiva velocita di movimento, I'assenza di
manutenzione influiscono in modo significativo nelle emis-
sioni sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza & necessa-
rio adottare delle misure preventive atte ad eliminare pos-
sibili danni dovuti ad un rumore elevato e alle sollecitazioni
da vibrazioni; provvedere alla manutenzione della macchi-
na, indossare cuffie antirumore, effettuare delle pause du-
rante il lavoro

Se la macchina inizia a vibrare in modo anomalo (control-

lare immediatamente)

- ispezionare per danni

- sostituire o riparare le parti danneggiate

- verificare e serrare eventuali parti allentate.

D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO

1) ATTENZIONE! - Scollegare la macchina dalla rete di ali-
mentazione e leggere le relative istruzioni prima di iniziare
qualsiasi intervento di pulizia 0 manutenzione. Indossare
indumenti adeguati e guanti di lavoro in tutte le situazioni
di rischio per le mani.

2) ATTENZIONE! — Non usare mai la macchina con parti
usurate o danneggiate. | pezzi guasti o deteriorati devono
essere sostituiti e mai riparati. Usare solo ricambi originali:
I'uso di ricambi non originali e/o non correttamente monta-
ti compromette la sicurezza della macchina, pud causare
incidenti o lesioni personali e solleva il Costruttore da ogni
obbligo o responsabilita.

3) Tutte le operazioni di manutenzione e di regolazione non
descritte in questo manuale devono essere eseguite dal
vostro Rivenditore o da un Centro specializzato, che dispo-
ne delle conoscenze e delle attrezzature necessarie affin-
chéillavoro sia correttamente eseguito, mantenendo il gra-
do di sicurezza originale della macchina. Operazioni ese-
guite presso strutture inadeguate o da persone non qualifi-
cate comportano il decadimento di ogni forma di Garanzia
e di ogni obbligo o responsabilita del Costruttore.

4) Dopo ogni uso, scollegare la macchina dalla rete di ali-
mentazione e controllare eventuali danni.

5) Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi che la mac-
china sia sempre in condizioni sicure di funzionamento.
Una manutenzione regolare & essenziale per la sicurezza
e per mantenere il livello delle prestazioni

6) Controllare regolarmente che le viti del dispositivo di ta-
glio siano serrate correttamente.

7) Indossare guanti da lavoro per maneggiare il dispositivo
di taglio, per smontarlo o rimontarlo.

8) Curare I'equilibratura del dispositivo di taglio quando
viene affilato. Tutte le operazioni riguardanti il dispositivo di
taglio (smontaggio, affilatura, equilibratura, rimontaggio e/o
sostituzione) sono lavori impegnativi che richiedono una
specifica competenza oltre all'impiego di apposite attrez-
zature; per ragioni di sicurezza, occorre pertanto che siano
sempre eseguite presso un centro specializzato.

9) Durante le operazioni di regolazione della macchina,
prestare attenzione ad evitare che le dita rimangano in-
trappolate fra il dispositivo di taglio in movimento e le parti
fisse della macchina.

10) Non toccare il dispositivo di taglio fintanto che la mac-
china non sia scollegata dalla presa di corrente e che il di-
spositivo di taglio non sia completamente fermo. Durante
gli interventi sul dispositivo di taglio, fare attenzione che il
dispositivo di taglio pud muoversi, anche se la macchina
scollegata dalla rete.

11) Controllare di frequente la protezione di scarico la-
terale, oppure la protezione di scarico posteriore, il sac-
co di raccolta per verificarne 'usura o il deterioramento.
Sostituirli se danneggiati.

12) Sostituire gli adesivi che riportano istruzioni e messaggi
di avvertenza, se danneggiati.

13) Riporre la macchina in un luogo inaccessibile ai bam-
bini.

14) Lasciare raffreddare il motore prima di collocare la mac-
china in un qualsiasi ambiente.

15) Per ridurre il rischio di incendio, mantenere la macchi-
na ed in particolare il motore liberi da residui d’erba, foglie
0 grasso eccessivo. Svuotare il sacco di raccolta e non la-
sciare contenitori con 'erba tagliata allinterno di un locale.



E) AVVERTENZE AGGIUNTIVE

1) Non usare la macchina in ambienti a rischio di esplosio-
ne, in presenza di liquidi infiammabili, gas o polvere. Gli
utensili elettrici generano scintille che possono incendiare
la polvere o i vapori.
2) Tenere il cavo di prolunga lontano dal dispositivo di ta-
glio. Il dispositivo di taglio pud danneggiare il cavo e provo-
care il contatto con parti sotto tensione.
3) Non passare mail con il rasaerba sopra il cavo elettrico.
Durante il taglio, bisogna sempre trascinare il cavo die-
tro al rasaerba e sempre dalla parte dell’erba gia tagliata.
Utilizzare il gancio fermacavo come indicato nel presente
libretto, per evitare che il cavo si stacchi accidentalmen-
te, assicurando nel contempo il corretto inserimento senza
forzature nella presa.
4) Alimentare I'apparecchio attraverso un differenziale
(RCD - Residual Current Device) con una corrente di sgan-
cio non superiore a 30 mA.
5) La spina della macchina deve essere compatibile con la
presa di corrente. Non modificare mai la spina. Non usare
adattatori con le macchine dotate di messa a terra. Le spi-
ne non modificate e adatte alla presa riducono il rischio di
scossa elettrica.
6) Il cavo di alimentazione della macchina, se danneggia-
to, deve essere sostituito unicamente con un ricambio ori-
ginale, da parte del vostro rivenditore o presso un centro
specializzato.
7) Il collegamento permanente di qualunque apparato elet-
trico alla rete elettrica dell’edificio deve essere realizzato
da un elettricista qualificato, conformemente alle normative
invigore. Un collegamento non corretto pud provocare seri
danni personali, incluso la morte.
8) ATTENZIONE: PERICOLO! Umidita ed elettricita non
sono compatibili:
La manipolazione ed il collegamento dei cavi elettrici devo-
no essere effettuati all’asciutto;
— Non mettere mai in contatto una presa elettrica o un ca-
Vo con una zona bagnata (pozzanghera o erba umida);
— | collegamenti fra i cavi e le prese devono essere di tipo
stagno. Utilizzare prolunghe con prese integrali stagne e
omologate, reperibili in commercio.
9) | cavi di alimentazione dovranno essere di qualita non
inferiore al tipo HO5RN-F o HO5VV-F con una sezione mi-
nima di 1,5 mm? ed una lunghezza massima consigliata
di25m.
10) Agganciare il cavo al fermacavo, prima di avviare la
macchina.
11) ) Non usare il cavo impropriamente. Non usare il cavo
per trasportare la macchina, tirarla o per scollegarla dalla
presa. Tenere il cavo lontano da calore, olio, spigoli vini o
parti in movimento. Un cavo danneggiato o impigliato au-
menta il rischio di scossa elettrica.
12) Non tenere arrotolato il cavo di prolunga durante il lavo-
ro, per evitare che si surriscaldi.
13) Evitare il contatto del corpo con superfici a massa o
a terra, come tubi, radiatori, cucine, frigoriferi. Il rischio
di scossa elettrica aumenta se il corpo viene a trovarsi a
massa o a terra.
14) Non sovraccaricare la macchina. Usare la macchina
adatta al lavoro. Una macchina adeguata eseguira il lavo-
ro meglio ed in modo piu sicuro, alla velocita per la quale
¢ stata progettata.

F) TUTELA AMBIENTALE

1) La tutela dell'ambiente deve essere un aspetto rilevan-
te e prioritario nell’'uso della macchina, a beneficio della
convivenza civile e dell’lambiente in cui viviamo. Evitare di
essere un elemento di disturbo nei confronti del vicinato.
2) Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento di imballi, parti deteriorate o qualsiasi elemento a
forte impatto ambientale; questi rifiuti non devono essere
gettati nella spazzatura, ma devono essere separati e con-
feriti agli appositi centri di raccolta, che provvederanno al
riciclaggio dei materiali.

3) Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento dei materiali di risulta dopo il taglio.

4) Almomento della messa fuori servizio, non abbandonare
la macchina nell’lambiente, ma rivolgersi a un centro di rac-
colta, secondo le norme locali vigenti.

CONOSCERE LA MACCHINA

DESCRIZIONE DELLA MACCHINA
E CAMPO DI UTILIZZO

Questa macchina & una attrezzatura da giardinaggio e pre-
cisamente un rasaerba con operatore a piedi.

La macchina si compone essenzialmente di un motore, che
aziona un dispositivo di taglio racchiuso in un carter, dotato
di ruote e di un manico.

Loperatore € in grado di condurre la macchina e di azionare
i comandi principali mantenendosi sempre dietro al mani-
co, e quindi a distanza di sicurezza dal dispositivo di taglio
rotante. Lallontanamento dell’'operatore dalla macchina
provoca l'arresto del motore e del dispositivo rotante entro
alcuni secondi.

Uso previsto

Questa macchina & progettata e costruita per tagliare (e
raccogliere) I'erba in giardini e aree erbose, di estensione
rapportata alla capacita di taglio, eseguita con la presenza
di un operatore a piedi.

La presenza di accessori o di dispositivi specifici pud evi-
tare la raccolta dell’erba tagliata oppure produrre un effetto
“mulching” con deposizione dell’erba tagliata sul terreno.

Tipologia di utente

Questa macchina e destinata all’'utilizzo da parte di consu-
matori, cioe operatori non professionisti. Questa macchina
& destinata ad un “uso hobbistico”.

Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra citati, pud

rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o cose.

Rientrano nell’uso improprio (come esempio, ma non solo):

— trasportare sulla macchina persone, bambini o animali;

— farsi trasportare dalla macchina;

— usare la macchina per trainare o spingere carichi;

— usare la macchina per la raccolta di foglie o detriti;

— usare la macchina per regolarizzare siepi, o per il taglio
di vegetazione di tipo non erboso;



— utilizzare la macchina in piu di una persona;
— azionare il dispositivo rotante nei tratti non erbosi.

ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE
E COMPONENTI DELLA MACCHINA
(vedi figure a pag. ii)

1. Livello potenza acustica

2. Marchio di conformita

3. Anno di fabbricazione

4. Tipo di rasaerba

5. Numero di matricola

6. Nome e indirizzo del Costruttore

7. Codice Articolo

8. Potenza nominale e velocita massima
di funzionamento motore

9. Pesoinkg

10. Tensione e frequenza di alimentazione

10a. Grado di protezione elettrica

11. Chassis

12. Motore

13. Dispositivo di taglio

14. Protezione di scarico posteriore
15. Sacco diraccolta

16. Manico

17. Comando interruttore

Immediatamente dopo 'acquisto della macchina, trascrive-
re i numeri di identificazione (3 - 4 - 5) negli appositi spazi
sull’'ultima pagina del manuale.

L'esempio della dichiarazione di conformita si trova nella
penultima pagina del manuale.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti
X domestici. Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE
mmm sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroni-

che e la sua attuazione in conformita alle norme na-
zionali, le apparecchiature elettriche esauste devono esse-
re raccolte separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile. Se le apparecchiature elettriche
vengono smaltite in una discarica o nel terreno, le sostanze
nocive possono raggiungere la falda acquifera ed entrare
nella catena alimentare, danneggiando la vostra salute e
benessere. Per informazioni piu approfondite sullo smalti-
mento di questo prodotto, contattare I'Ente competente per
lo smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro Rivenditore.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI
RIPORTATI SUI COMANDI (dove previsti)

20. ATTENZIONE - L'avviamento del motore provoca
I'innesto contemporaneo del dispositivo di taglio.

21. Arresto

22. Marcia

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA - Il vostro rasaerba deve
essere utilizzato con prudenza. A tale scopo, sulla macchi-
na sono stati posti dei pittogrammi, destinati a ricordarvi le
principali precauzioni d’uso. Il loro significato € spiegato
qui di seguito. Viraccomandiamo inoltre di leggere attenta-
mente le norme di sicurezza riportate nell’apposito capitolo
del presente libretto.

Sostituire le etichette danneggiate o illeggibili.

61. Attenzione: Leggere il libretto di istruzioni prima di usa-
re la macchina.

62. Rischio di espulsione. Tenere le persone al di fuori
dell’area di lavoro, durante I'uso.

63. Attenzione al dispositivo di taglio tagliente: Togliere la
spina dall’alimentazione prima di procedere alla ma-
nutenzione o se il cavo & danneggiato. Non introdurre
mani o piedi all'interno dell’alloggiamento del disposi-
tivo di taglio.

64. Attenzione: tenere il cavo di alimentazione lontano dal
dispositivo di taglio.

65. Solo per rasaerba a batteria.

66. Non esporre la macchina alla pioggia o all’'umidita.

67. Attenzione al dispositivo di taglio tagliente: Il disposi-
tivo di taglio continua a ruotare dopo lo spegnimento
del motore.

NORME D’USO

NOTA - La corrispondenza fra i riferimenti contenu-
ti nel testo e le rispettive figure (poste alle pagg. iii
e seguenti) e data dal numero che precede ciascun
paragrafo.

1. COMPLETARE IL MONTAGGIO

NOTA La macchina puo essere fornita con alcuni compo-
nenti gia montati.

AATTENZIONE! Lo sballaggio e il completamento

del montaggio devono essere effettuati su una super-
ficie piana e solida, con spazio sufficiente alla movi-
mentazione della macchina e degli imballi, avvalendosi
sempre degli attrezzi appropriati.

Lo smaltimento degli imballi deve avvenire secondo le
disposizioni locali vigenti.

1.1 Montaggio del manico

Portare nella posizione di lavoro le due parti inferiori del
manico (11) e (12), gia premontate, in funzione dell'altezza
desiderata, quindi bloccare le due maniglie inferiori (13).
La posizione deve essere la stessa per entrambi i lati.
Montare la parte superiore del manico (14) e bloccarla al-
le due parti inferiori (11) e (12) tramite le maniglie superiori
(15) (precedentemente rimosse dai rispettivi fori), inseri-
te in uno dei due fori (3) o (4) in funzione dell’altezza fina-
le desiderata.

Agganciare il cavo (16) ai fermacavi (17) e (18) come in-
dicato.

La corretta posizione dell’aggancio del cavo & quella in-
dicata

1.2 Montaggio del sacco di raccolta
1) Unire fra loro i due componenti laterali (1) e (2) del sac-
co diraccolta
2) Montare il convogliatore (3) nella posizione
indicata, incastrando correttamente tutti gli agganci
3) Montare la maniglia (4) sulla parte superiore del sacco di
raccolta, inserendola a scatto nelle apposite sedi.
4) e quindi montare la parte superiore (5) come indicato
nella figura (a-b).



2. DESCRIZIONE DEI COMANDI

NOTA I significato dei simboli riportati sui comandi e spie-
gato nelle pagine precedenti.

2.1 Interruttore a doppia azione
I motore & comandato da un interruttore a doppia azione,
al fine di evitare una partenza accidentale.
Per 'avviamento, premere il pulsante (2) e tirare la leva (1).

AATTENZIONE! L’avviamento del motore provoca

linnesto contemporaneo del dispositivo di taglio.

Il motore si arresta automaticamente al rilascio della leva
(1), oppure di entrambe le leve (1a).

2.2 Regolazione dell’altezza di taglio
La regolazione dell’altezza di taglio si effettua per mezzo
dell’apposita leva (1).
ESEGUIRE LUOPERAZIONE A DISPOSITIVO DI TAGLIO
FERMO.

3. TAGLIO DELLERBA

NOTA Questa macchina permette di effettuare la rasa-
tura del prato in diverse modalita; prima di iniziare il lavoro
& opportuno predisporre la macchina in base a come si in-
tende eseguire la rasatura. ESEGUIRE L’'OPERAZIONE A
MOTORE SPENTO.

3.1a Predisposizione per il taglio e la raccolta
dell’erba nel sacco di raccolta:
— Sollevare la protezione di scarico posteriore (1) e aggan-
ciare correttamente il sacco di raccolta (2) come indica-
to nella figura.

3.1b Predisposizione per il taglio
e lo scarico posteriore dell’erba:
— Rimuovere il sacco di raccolta e assicurarsi che la pro-
tezione di scarico posteriore (1) rimanga stabilmente
abbassata.

3.2 Avviamento
Agganciare correttamente il cavo di prolunga come indica-
to.
Per avviare il motore, premere il pulsante di sicurezza (2) e
tirare la leva (1) dell'interruttore.

IMPORTANTE Avviando la macchina possono verificarsi
cali momentanei di tensione.
Per evitare eventuali disturbi ad altre apparecchiature colle-
gate alla rete di alimentazione, accertarsi che la stessa abbia
un’impedenza inferiore a 0,42 Ohm.

3.3 Taglio dell’erba
Durante il taglio, fare in modo che il cavo elettrico si trovi
sempre alle spalle e dalla parte di prato gia tagliata.

L'aspetto del prato sara migliore se i tagli saranno effettua-
ti sempre alla stessa altezza e alternativamente nelle due
direzioni.

Quando il sacco di raccolta diventa troppo pieno, la rac-
colta dell’erba non ¢ piu efficiente e il rumore del rasaerba
cambia.

Per rimuovere e svuotare il sacco di raccolta,

— rilasciare la leva interruttore e attendere I'arresto del di-

spositivo di taglio;

— sollevare la protezione di scarico posteriore, afferrare la
maniglia e rimuovere il sacco di raccolta mantenendolo
in posizione eretta.

* Nel caso di “mulching”: evitare sempre di asportare
una ingente quantita d’erba. Non asportare mai piu di
un terzo dell’altezza totale dell’erba in una sola passata!
Adeguare la velocita di avanzamento alle condizioni del
prato e alla quantita di erba asportata.

Consigli per la cura del prato

Ogni tipologia di erba presenta caratteristiche diverse e
puo richiedere quindi diverse modalita per la cura del prato;
leggere sempre le indicazioni contenute nelle confezioni
delle sementi riguardo l'altezza di rasatura, rapportate alle
condizioni di crescita della zona in cui si opera.

Occorre tenere presente che la maggior parte dell’erba &
composta da uno stelo e da una o piu foglie. Se le foglie
vengono tagliate completamente, il prato si danneggia e la
ricrescita sara piu difficile.

In linea generale, possono valere le seguenti indicazioni:

— un taglio troppo basso provoca strappi e diradamenti nel
tappeto erboso, con un aspetto “a macchie”;

— in estate, il taglio deve essere piu alto per evitare il dis-
seccamento del terreno;

— non tagliare I'erba quando & bagnata; cid puo ridurre 'ef-
ficienza del dispositivo rotante per I'erba che vi si attacca
e provocare strappi nel tappeto erboso;

— nel caso di erba particolarmente alta, & bene eseguire
una prima rasatura alla massima altezza consentita dalla
macchina, seguita da una seconda rasatura a distanza
di due o tre giorni.

3.4 Termine del lavoro
Al termine del lavoro, rilasciare la leva (1)
Scollegare la prolunga PRIMA della presa generale (2) e
SUCCESSIVAMENTE dal lato dell'interruttore del rasaerba
(3).

ATTENDERE LARRESTO DEL DISPOSITIVO DI TAGLIO
prima di effettuare qualsiasi intervento sul rasaerba.

IMPORTANTE Nel caso il motore si arresti per surriscalda-
mento durante il lavoro, é necessario attendere circa 5 minuti
prima di poterlo riavviare.

4. MANUTENZIONE ORDINARIA

Conservare il rasaerba in luogo asciutto.

IMPORTANTE La manutenzione regolare e accurata e
indispensabile per mantenere nel tempo i livelli di sicurezza
e le prestazioni originali della macchina.

Ogni operazione di regolazione o manutenzione deve es-
sere eseguita a motore fermo, con la macchina scollegata
dalla rete elettrica.

1) Indossare robusti guanti da lavoro prima di ogni inter-
vento di pulizia, manutenzione o regolazione sulla mac-
china.

2) Dopo ogni taglio, rimuovere i detriti d’erba e il fango
accumulati all’interno dello chassis per evitare che, dis-
seccandosi, possano rendere difficoltoso il successivo
avviamento.



3) Assicurarsi sempre che le prese d’aria siano libere da
detriti.

4.2 Manutenzione del dispositivo

di taglio
Ogni intervento sul dispositivo rotante & opportuno che
venga eseguito presso un Centro specializzato, che dispo-
ne delle attrezzature pil idonee.
Su questa macchina & previsto I'impiego di dispositivo di
taglio riportante il codice indicato nella tabella a pagina ii.
Data I'evoluzione del prodotto, il dispositivo di taglio sopra
citato potrebbe essere sostituito nel tempo con un altro, con
caratteristiche analoghe di intercambiabilita e sicurezza di
funzionamento.

Rimontare il dispositivo di taglio (2) con il codice rivolto ver-
so il terreno, seguendo la sequenza indicata nella figura.

Serrare la vite centrale (1) con una chiave dinamometrica,
tarataa 16-20 Nm.

4.3 Pulizia della macchina
Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnare il motore e
componenti elettrici.
Non impiegare liquidi aggressivi per la pulizia dello chassis.

4.4 Pulizia della presa d’aria
Una volta al mese, rimuovere polvere e residui d’erba dal-
la presa d’aria, soffiando con aria compressa in corrispon-
denza della rete.

7. TABELLA MANUTENZIONI

5. RIMESSAGGIO

Quando la macchina deve essere rimessata:
1. pulire accuratamente la macchina (par. 7.4);
2. verificare l'integrita della macchina;
3. rimessare la macchina:
* in un ambiente asciutto;
¢ al riparo dalle intemperie;
¢ inun luogo inaccessibile ai bambini;

 assicurandosi di aver rimosso chiavi o utensili usati
per la manutenzione.

6. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

Ogni volta che & necessario movimentare, sollevare,

trasportare o inclinare la macchina occorre:

* Arrestare la macchina (par. 6.5) fino al completo arresto
delle parti in movimento.

¢ Indossare robusti guanti da lavoro.

« Afferrare la macchina in punti che offrano una presa sicura,
tenendo conto del peso e della sua ripartizione.

* Impiegare un numero di persone adeguato al peso della
macchina.

¢ Assicurarsi che la movimentazione della macchina non
causi danni o lesioni.

Quando si trasporta la macchina con un

automezzo o rimorchio, occorre:

* Utilizzare rampe di accesso di resistenza, larghezza e
lunghezza adeguate.

¢ Abbassare I'assieme dispositivo di taglio.

* Posizionarla in modo da non costituire pericolo per
nessuno.

* Bloccarla saldamente al mezzo di trasporto mediante funi o
catene per evitarne il ribaltamento

Intervento

Periodicita

MACCHINA

Controllo di tutti i fissaggi; controlli di sicurezza / verifica dei comandi; verifica delle protezioni
di scarico posteriore; verifica del sacco di raccolta; verifica del dispositivo di taglio.

Prima dell’ uso

Pulizia generale e controllo; verifica di eventuali danni presenti sulla
macchina. Se necessario, contattare il centro di assistenza autorizzato.

Al termine di ogni uso

Sostituzione dispositivo di taglio.

ALIMENTAZIONE ELETTRICA

Controllo integrita del cavo elettrico e buono stato delle prese.

Prima dell’ uso

*** Operazione che deve essere eseguita dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato

ascia sul prato.



8. RIMESSAGGIO

Cosa fare se ...

Origine del problema

Azione correttiva

4. L’erba si tagl

ia con difficolta

1. Il rasaerba elet

trico non funziona

Il dispositivo di taglio non &
in buono stato

Affilare il dispositivo di
taglio sostituirlo

Non arriva corrente alla
macchina

Verificare il collegamento
elettrico

5. La macchina comincia a vibrare in modo anomalo

2. Il rasaerba elettrico fa saltare la corrente

Lamperaggio della
presa di corrente non &
sufficiente

Collegare lamacchina a
una presa di corrente con
amperaggio sufficiente

Ci sono in funzione altri
apparecchi elettrici

Non collegare altre
apparecchiature nello
stesso momento alla
stessa presa di corrente

Danneggiamento o parti
allentate

Fermare la macchina

e staccare il cavo di
alimentazione

Verificare eventuali
danneggiamenti
Controllare se vi siano parti
allentate e serrarle
Provvedere alle verifiche,
sostituzioni o riparazioni
presso un Centro
Specializzato

3. L’erba tagliata non vie|

ne pil raccolta nel sacco

di raccolta

6. Il motore si arres

ta durante il lavoro.

Il dispositivo di taglio ha
ricevuto un colpo

Affilare il dispositivo di
taglio sostituirlo
Verificare le alette che
orientano I'erba verso il
sacco di raccolta

Intervento della
protezione termica
per surriscaldamento
del motore.

Fermare la macchina

e staccare il cavo di
alimentazione. Assicurarsi
sempre che le prese d’aria
siano libere da detriti.

Linterno dello chassis
sporco

Pulire l'interno dello
chassis per facilitare
'evacuazione dell’erba
verso il sacco di raccolta

In caso di qualsiasi dubbio o problema, non esitate a contattare il Servizio Assistenza piu vicino o il Vostro Rivenditore.







NPABWUJIA 3A BE3OMNACHOCT

HOUTO TpFIGBa Aa ce cna3BaT CTPUKTHO

A) OBYYEHHUE

1) BHUMAHMUE! Npeau fa nanonssare MalumHaTa, npoye-
TeTe BHUMATEe/IHO HaCTOALWNUTE UHCTPYKLUN. 3anosHanTte
ce C KOMaHAWTe U C NOAXOAALOTO M3MNoN3BaHe Ha Ma-
wuHata. Hayvete ce ga uskaoysate 6bp30 Asuratens.
HecnassaHeTo Ha npeaynpemjeHunaTa U UHCTPYKLMUTe
MOXe Aa oBeAe 0 eNeKTPUYECKM yaapK, NoKapu u/mnm
Cepuo3HM HapaHaBaHuA. 3anaseTe BCUYKKM Mpeaynpex-
[LeHUA N UHCTPYKLUMK M 3a 6bAELLM CNpaBKU.

2) HuKora He no3BonsiBaiTe MalwuHaTa ga 6bae U3nons-
BaHa OT fieLa Uau oT Xopa, KOMTO He ca 3ano3HaTu AocTa-
TBHYHO C MHCTPYKUMUTE. MECTHUTE 3aHOHW MOXe Aa npej-
BUHAAT MMHMUMaJIHA Bb3PacT 3a NpaBo Ha U3noJsi3BaHe.
3) Toswu ypepn Moxe Aa 6bje M3Non3saH oT geua Hag 8 ro-
AVLWHA Bb3pacT, KaKTO 1 OT Jinlia C HamasieHu CDM3VI“IeCKM,
CEeTUBHU UK YMCTBEHU CI'IOCOﬁHOCTM, 6e3 onuT 1 No3Ha-
HWA, NPU YCNOBUE Ye ca HabNogaBaHn UM MHCTPYKTHUpa-
HW 3a 6e3onacHa ynotpeba Ha ypefa v ye pasbupar CBbp-
3aHuTe C ToBa puUcKoBe. [lelaTta He 6MBa Aa UrpasT c ype-
Aa. MouncTBaHeTo M TeKylata NoaApPbIKKA He TpAbBa Aa
Ce U3BbpLUBAT OT fela 6e3 HabnoaeHKe.

4) HuKora He M3non3BaiTe KocayKkaTa, aKo Ha6i130 nma
Xopa, 0CO6eHO AeLa Ui HUBOTHM.

5) [la He ce U3Mon3Ba HAKOra MallMHaTa, ako nonseaTens
€ YMOPEH WJIM HEPa3MoNOKEH, UK € MPUeN MeAUKaMEHTH,
HapKOTULM, aNKOXON,UAN BPeaHWU 3a pedIeKCUTE U BHU-
MaHMeTOo My BellecTBa.

6) MomHeTe, Ye onepaTopbT WAW TO3WU, KOMTO U3MoN3Ba
MalunHaTa e OTroBOpeH 3a UHUWAEHTU U HenpeaBuaeHu
CUTyaL MK, KOMTO MoraT Aa ce Cjy4ar Ha Apyrv xopa uamn
Ha TAXHOTO MMYLLECTBO. HYacT OT OTrOBOPHOCTTa Ha No3-
BaTeNs e npeleHKaTa Ha Bb3MOKHUTE PUCKOBE Ha Tepe-
Ha, No KOMTO TpAbBa Aa ce paboTu, KAKTO M B3EMAHETO Ha
BCUYKKU NpeanasHu MepKu, HeOﬁXOAMMM 3a rapaHTupaHe
Ha HeroBaTa 6e30MacHOCT W Tasu Ha ApyruTe xopa, 0co-
6eHo, KoraTo ce paboTu Mo HaK/OHU, HEPABHK, XTb3rasu
WUJIU HECTABUIHM TepeHu.

7) B cnyuai 4e uckate ga japeTe uaum saemeTte MallinHa-
Ta Ha HAKOro, y6eaeTe ce, 4ye Non3BaTea ce e 3anosHan
C MHCTPYKLUMUTE 3a Nnosa3BaHe, CbAbpHaLLM Ce B HACTO-
ALLOTO PBbKOBOACTBO.

B) NPEABAPUTEJIHU ONEPALUU

1) KoraTo ce usnonssa mawwuHarta, BMHarn obysaiTe
3/paBu paboTHW OBYBKW MPOTWUB MOAX/b3BaHe U Abrn
naHTasnoHu. He BKAoYBalTe MalmMHaTa, ako cTe 60CH Unn
C OTBOpEHW caHpanu. MsbsareaiTe ga HocuTe naHyeta/
KONMeTa, rPUBHM U LUMPOKK Apexu CbC CBOGOAHO XBbp-
Yauim 4acTi Uan cHabaeHU ¢ BPb3KU UAKU BPaTOBPB3KH.
AKO MMaTe Abrn KOCK, BbpHeTe r'1 No NoAxoAAL, HaunH.
HoceTe BMHaru npeanasHu caylwasnKku.

2) MNpernepalite BHUMATENIHO PabOTHUA TEPEH M OTCTpa-
HeTe BCUYKO, KOETO MOXe fja 6bAe N3XBBPIEHO OT Mallu-
HaTa WM MOXe Aa MOBPeAu perelnTe UHCTPYMEHTU U
MoTopa (KaMbHU, KNIOHU, METaIHU HULM, KOKaIN U T.H.).
3) Mpean nanonssaHe, M3BbpETE obLa NPoOBEpPKa Ha
MaluMHaTa v B HaCTHOCT:

BHUMAHME: NPEAU AA U3MNOJIBBATE MALUUHATA NMPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOSAILLATA KHUHKA. 3anaseTe 3a 6bjelya cnpaBKa.

— CbCTOAHMETO Ha MHCTPYMEHTa 3a pAsaHe W nposepe-
Te fanu BUHTOBETE W 6/0Ka 3a pA3aHe He ca U3Hoce-
HW WK NOBPeAeHU. 3aMeHANTe 3aefHO NnoBpefeHuTe
WM M3XabeHN MHCTPYMEHT 3a pA3aHe U BUHTOBE, 3a Aa
noaabpxarte GanaHcupaHeTo. EBeHTyanHUTe pemoH-
TH TpaAbGBa fa ce M3BbpLIAT B CreuuannsmpaH cepau-
3€H LEeHTbP.

— JlocT®T 32 6e3onacHOCT TpsAbBa Aa ce ABUKKM CBOGOA-
HO, He Hacwna, W Npu NycKkaHe TpsA6Ba aBTOMATUYHO U
6bp30 fja ce BbPHE B HEYTPaJIHO MOJIOKEHWE, Npean3-
BWKBaWKMW CNMpaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

— CMeHeTe NOBPEAEHUA UM HEYETINB ETUKET.

4) Mpepaun BcAKa ynoTpeba nposepsBanTe Aanun 3axpaH-

BaLWMAT KaBen v YAbMKUTENAT He ca NoBpeAeHU U Janu

HAMa cneau 3a BnOlIaBaHe MM ocTapsBaHe. M3Bagete

He3a6aBHoO Lencesia OT MPEXKOBUA KOHTAKT, aKo KabenbT

WUIN YOBKUTENAT Ce NOBPeAAT No BpeMe Ha ynotpeoba.

HE JOKOCBAMTE KABEN BT NPEAM AA MO U3BAAWUTE

OT MPEXOBWA KOHTAKT. He usnonseaiTe HUKora ma-

lIMHaTa, aKo 3axpaHBaLMAT Kaben Uan yabmKUTENAT ca

noBpefieHn UK U3HoCeHW. NoBpeaeH UM M3HOCEH Kaben

MOXe Ja NpeAn3BMKa KOHTaKT C YaCTW NOA HanpemeHue.

5) Mpean fa 3ano4yHeTe paboTa, MOHTUpaWTe BUHArM 3a-

WMTHUTE Ha M3XOA (YyBas 3a cbbupaHe Ha TpeBsa, 3aluTa

Ha CTPaHMYHOTO M3MNpa3BaHe WM 3aluTarta Ha 3agHOTO

usnpassaHe).

C) NO BPEME HA U3MNMOJI3BAHE

1) Pa6oTeTe camo Ha fHEBHA CBET/MHA WU NpU JO6PO
W3KYCTBEHO OCBET/IeHMe U YCNOBUA Ha Aobpa BUAUMOCT.
OTpaneyeTe xopa, AeLa 1 MUBOTHM OT paGoTHaTa 30Ha.
2) AKO e Bb3MOXHO, U36AreainTe aa paboTuTe Ha MOKpa
TpeBa. M3baresaiite fa paboTute noa AbHKAa U NPU PUCK
oT 6ypu. He nsnonseainTe mawmnHaTa npu oWO BpeMe,
0CO6EHO, KOraTo MMa OMacHOCT OT MbJIHWUM.

3) He v3naraiiTe mawmHaTa Ha AbXA WAW Ha BAamHa
oKonHa cpega. MNpoHWKBaLla B ypes BoAa, yBennyasa pu-
CKa OT eNIeKTPUYECKU yaap.

4)YBepsBaiiTe ce BUHAruM B CUrypHOCTTa Ha MACTO, KbJe-
TO Ce HamuparTe, Korato paGoTUTe MO HAKIOHEHU TEPEHMU.
5) HuKora He TM4aiTe, a BbpBeETE; M3bArBanTe Aa 6baeTe
BNlAYEHM OT KocayKara.

6) O6bpHETE 0COB6EHO BHUMAHKWE, KOraTo ce NpUbanmTe
[10 NPensATCTBUA, KOUTO MOraT ia orpaHuyaT BUGUMOCTTa.
7) HoceTe HanpeyHo Ha HaK/0Ha M HUKOra Mo NOCOoKa Ha-
rope/Haposny, KaTo BHUMaBaTe MHOMO Npu NPOMAHa Ha no-
coKata, Kosfena fa He cpelyHaTt npensaTcTBUA (KambHH,
KJIOHW, KOPEHW M ApP.), KOUTO MOraT Aa NPUYUHAT CTPaHKUY-
HO NoAx/b3BaHe UK 3ary6a Ha KOHTPO Hafj MalluHaTa.
8) MawwuHaTa He TpA6GBa Aa ce U3NoN3Ba Mo HAKJ/I0HM Npe-
BUwWaBawu 20°, He3aBMCMMO OT NOCOKaTa Ha ABUKEHME.
9) BHMMaBaWTe WM3KNIOYMTENHO MHOrO, KoraTto Abpnare
KocaykaTta KbM cebe cu. MNornepHete 3ag Bac, npean n
no Bpeme Ha [ABMeHWe Hasaj, 3a fa ce y6eauTe, e HA-
Ma npenaTCTBUA.

10) BnokupaiTe MHCTPyMeHTa 3a psA3aHe, ako Tpabea aa
HaK/I0HWTe KocayKaTa 3a TpaHCnopTHUpaHe, aKo NPeKoCcs-
BaTe He3aTPEBEH TEPEH, aKo TpaHcnopTMpare Kocaykara
OT WK 0 30HaTa 3a KOCEHe.

11) Korato mawwuHata ce u3nonssa 671M3KO A0 NbTA,
06bpHETE BHUMaHWe Ha ABUKEHWUETO NO NbTA.

12) Hukora He n3nonseanTe MalmHaTa, ako 3awWuTuTe ca



nospefieHn nnun 6es yyean 3a cbbupaHe Ha TpeBsa, 3allu-

Ta Ha CTPaHW4YHOTO M3MNpasBaHe WK 3almTa Ha 3aJHOTO

n3npassaHe.

13) MHoro BHWMaBalTe B 61M30CT A0 CTPBMHUHK, KaHaB-

KW UK Hacunu.

14) BKaoyeTe BHUMATENHO ABWraTens, cnefBanku WH-

CTPYKLUMUTE U KaTo AbPHKUTE KpaKaTa Cu janey oT WH-

CTpyMeHTa 3a psAsaHe.

15) Mo BpeMe Ha 3ajelicTBaHe M ABeTe Bu pble Tpataa

[ia ce HamupaT BbpXY pbKoxBaTKara.

16) He HaknoHABaWTe Kocaykarta, 3a fa A BKJ/4MUTE.

M3BbpLIeTe BK/IIOYBAHETO Ha paBHa MOBbPXHOCT 6e3 npe-

NATCTBUA UM BUCOKA TpeBa.

17) He 3apeicTBaTe MalmHaTa KoraTo cTe npej oTeopa

3a pasToBapBaHe.

18) He npubnukasainTe pbLeTe M KpakaTta cu A0 UK Nog

BbpTAWMTE ce yacTn. CTONTe BUHArM faney ot otTeopa 3a

n3npassaHe.

19) He BaurainTe unm TpaHcnopTUpanTe KocayKkara, Kora-

TO ABUraTtenat paboTu.

20) He moaudurumpaiiTe nam He UsKalouBaiTe cucTemmTe

3a 6e3o0nacHoCT.

21) Mpu TArOBUTE MOAENN, NPEAM Aa BKIOYATE MOTOpPA,

M3K/Il04eTe CbEeAUHUTENA HA TPAHCMUCHATA.

22) Nanona3BaiTe camo of0GpPeHW OT Npou3BOAUTENs

NPUHaANEKHOCTH.

23) He n3nonsBaiTe malmHata, aKo NPUHAANEHRHOCTU-

Te/MHCTPYMEHTUTE He ca MOHTUpaHW B NpeaBUAEHUTE

mecTa.

24) UsKNYeTe MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe, CrnpeTe ABU-

ratena u oTKaveTe 3axpaHsalna Kaben (ysepete ce, ye

BCUYKM [IBUIKELLM CE YaCTM Ca HANBIHO HEMOABUMKHM):

— lNo Bpeme Ha TpaHCNopTUpaHe Ha MalMHaTa;

— Bceku nbT, Korato octaBATe Kocaykata 6e3 Haa3op;

— Mpepau ga oTcTpaHnTe NPUYUHUTE 3a 6I0KMPaHe UK aa
OTNyLWKUTE pa3ToBapBaLLWA TPAHCNOPTLOP;

— Mpean n3sbpluBaHe Ha NPOBEPKU, NOYUCTBAHE UK pa-
60TH NO MalLMHaTa;

— Cnep KaTo e yaapeHo 4yxao Tano. NlpoBepeTe 3a eBeH-
TyanHu WeTu No MalinHaTa U U3BbpLIeTe HeO6XoAUMU-
Te nonpasKu Npean Aa A U3noa3sarte OTHOBO.

25) U3Kno4eTe MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe U cnpeTte ABu-

ratens:

— Bceku nbT KOraTo ce MOHTMpa UK ce ceana Topbarta 3a
cbbupaHe Ha TpeBa;

— Bceku nbT, KoraTto ce cBana UAKM Ce MOHTMpa OTHOBO
AedneKTopa Ha CTPaHUYHO U3NpasBaHe;

- lNpeau fa perynvpare BUCOYMHaTa Ha pA3aHe, ako Tasu

onepauna HeEMOXe fia ce U3BbPLIM OT MACTOTO Ha Bojaya

Ha KocauKara.

26) Mo Bpeme Ha paboTa cnasBaiTe BUHaru 6esonacHara

ANUCTaHLMA OT BbPTALLMA Ce MHCTPYMEHT 3a pA3aHe, onpe-

[AeneHa OT Ab/IKMHATa Ha pbKoxBaTKaTa.

27) BHUMAHWE - B cny4aii Ha cuyynBaH1A MU MHLUMUAEH-

TV NO Bpeme Ha paboTa, cnpeTe He3abaBHO ABuUraTenat

1 oTpanedveTe MawuHaTa, 3a Aa He npeausBuKaTe [0o-

MbHUTENIHU WEeTH; B CAyYai Ha MHUMAEHTU C JIMYHKU YB-

pemaaHna UaM MHUMAEGHTU C TPETW nuua, akTuBUpanTe

HesabaBHO npoueaypuTe 3a 6bp3a MegULMHCKa NoMoLl,

KOWTO ca Har-noAxoAAWM 3a cb3janara ce CUTyauusa u

ce 06bpHEeTe KbM 3ApaBHa cayxb6a 3a He06X0A4MMOTO Nie-

YeHue. OTCTpaHeTe cTapaTeNHO eBEHTyalHU OTNagbLy,

KOWTO MoraT Aa HaHecaT LWeTV UK YBPeXAaHNa Ha xopa

WU HUBOTHM, aKo He 6baaT 3abenasaHu.

28) BHUMAHME — HuBoTO Ha Wwym 1 BUGpaLuu, ykasaHo

B HaCTOALLMUTE UHCTPYKLMK, MPeACTaBNABa MAKCUMaIHU-

Te CTOMHOCTU Ha ynoTpe6a Ha MalmHaTa. MonsBaHeTo Ha

pasLeHTPOBaH eNEMEHT 3a psA3aHe, NpeKaNeHo BUCOKa-
Ta CKOPOCT Ha [ABUMEHWe, uncaTa Ha NoAAPbIKKA, BU-
AT YYBCTBUTE/IHO Ha OTAENAHETO Ha WyM W BUEpaLUK.
Heo6xoanmo e, cnepgosatenHo, Aa ce npeanpvemar npe-
BaHTMBHU MEpPKM 3a OTCTpaHABaHe Ha Bb3MOMHMU LeTH,
A bMALLM Ce Ha BUCOK LIYM 1 BUBPaLIMK; NOrpuMeTe ce 3a
NnoAAPbBIKKA Ha MalnHaTa, cnaraiTe aHTU(OHKW, NpaseTe
naysu no Bpeme Ha pa6oTa.

AKoO MalLnHaTa 3anoyHe fa Bubpupa HeobuyarHo (npose-
peTe He3ab6aBHO)

- ornepanTe 3a nospeamn

- 3aMeHeTe WK nonpaseTe NOBPeeHN YacTh

- NpoBepeTe 1 3aTerHeTe eBEeHTyasIHW pa3xabeHn YacTu.

D) NOAAPBHKA U CbXPAHABAHE HA CRJIA

1) BHUMAHWE! OTKka4yeTe mMawmHaTa OT eneKTpuyecKa-
Ta Mpexa u npoyeteTe CbOTBETHUTE MHCTPYKLMK, Npean
fla M3BbpLUBATE KAKBATO 1 fja e onepaLua no no4McTeaHe
WM noaapbKa. HoceTe noaxopAwm apexu u paboTHu
pPbKaBULM BBB BCUYKM CUTYyaLuKW, NpeCcTaBAABaLLM PUCK
3a pbleTe.

2) BHUMAHWE! - Hukora He n3nonseaiTe malmHara ¢
W3HOCEHW MM NoBpeaeHu YacTu. [oBpeaeHnTe nan us-
HOCeHM YacTh TpabBa fa 6baT 3aMeHeHu, a He nonpa-
BEeHW. M3nonasaiTe camo OpUrMHasHW pe3epBHU YacTu:
M3MON3BaHETO Ha HEOPUTMHAIHU PEe3ePBHM Y4acTU U/Maun
HenpaBW/IHO MOHTMpaHW, 3acTpawasa GesonacHocTTa
Ha MallMHaTa, MoXe Aa NPUYUHU UHLMAEHTU MU INYHK
HapaHABaHWA, KaKTo 1 cHema OT MpPon3BOANTENA BCUYKM
3a/ib/IKEHNA NN OTTOBOPHOCT.

3) BcuykM Hamecn Mo HacTporKa M NOAAPbBIKKA, KOMTO
He ca onucaHu B ToBa ynbTBaHe, TpAGBa fa 6baaT ws-
BBbpLWBaHM OT BawwuAa npogaeay wau B cneumannavpan
LLeHTbp, pasnonaraly ¢ HeO6XOAMMUTE 3HAHUA U UHCTPY-
MEHTU 3a MpaBM/IHOTO WM3BBbpPLUBaHe Ha pabdoTarta, npu
3anasBaHe Ha MbpBOHAayasHaTa CTeneH Ha 6e30MacHoCT
Ha MawwuHaTta. Onepauuun, USBBPLIEHU OT HEKOMMETEHT-
HM Mua unn GUpMK BOAAT 0 OTNajaHe Ha BCAKaKBa ra-
paHLMA M BCAKAKBO 3a/Jb/IKEHWE WM OTTOBOPHOCT Ha
MpounssoaunTens..

4) Cnep BCAKO M3MON3BaHE U3KJIOYETE MalLMHaTa OT 3a-
XpaHBallaTa Mpexa 1 NpoBepeTe 3a eBEHTYasIHU LeTH.
5) MNoppbpranTe 3aTerHaT rankute U BUHTOBETE, 3a Aa
CTe CUrypHH, Ye MallnHaTa BUHaru e B 6e30nacHo CbCToA-
HWe 3a pa6oTa. PefjoBHaTa NoajpbKKa € OCHOBHA AeW-
HOCT 3a rapaHTMpaHe Ha 6e30MacHOCTTa 1 3a 3anasBaHe
paBoTHUTE XapaKTePMCTUKKN Ha MalUnHaTa.

6) lNpoBepnBaiiTe peJOBHO Aann ca 3aTerHaTv NpaBUIHO
BMHTOBETE Ha pPemeLna UHCTPYMEHT.

7) HoceTe pa6oTHM pbKaBULK, KOraTto AeMOHTUpaTe Uan
MOHTMpaTe OTHOBO MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

8) Morpuxete ce Aa noaabpMarte pPaBHOBECHOTO CbC-
TOAHME Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe, KoraTo ce HaTo4Ba.
BcuuKK onepauyum oTHacCALLM ce 10 MHCTPYyMeHTa 3a pAsa-
He (pasrnob6saBaHe, HaTo4BaHe, 6anaHcupaHe, MOHTUpaHe
OTHOBO W/M/IM CMfAHA), Ca CEPUO3HU AEMHOCTU, KOUTO 13-
MCKBAT cneuuduyHa KOMNETEHTHOCT, OCBEH U3MON3BaHe-
TO Ha cneynanHn MHCTPYMEHTH; Nopaau NpUYUHK CBbP3a-
HM ¢ 6e3onacHoCTTa Ha paboTa, e HeobxoauMmo Te Aa ce
M3BBbPLUIBAT B CMeLMaIM3npaH LeHTbP.

9) Mo Bpeme Ha perynupaHe Ha MalunHaTta, o6bpHeTe
BHUMaHWe NpbCTUTE BM Aa He OCTaHaT 3axBaHaTh MEXAY
ABUELMA CE€ MHCTPYMEHT 3a pA3aHe W HenofBUNKHUTE
4YacTu Ha MallMHaTa.

10) He pokocBawTe MHCTPYMEHTa 3a pasaHe, AoKaTo Ma-
LIMHATA He Ce U3KJII0YM OT MPEHOBUA KOHTAKT U UHCTPY-



MeHTa 3a pA3aHe He e Hamb/IHO HenoaBuKeH. Mo Bpeme
Ha HaMecu Mo MHCTPYMeHTa 3a psA3aHe, BHUMaBaiTe, 3a-
LLLOTO TOW MOXeE Aa Ce iBUIM, He3aBUCMMO OT TOBA, Ye Ma-
LIMHaTa e U3K/YeHa OT eleKTpUYecKaTa Mpexa.

11) MNpoBepaBaiTe YeCTO 32 EBEHTYaNIHO M3HOCBAHE UK
B/IOLIaBaHE Ha CbCTOAHMETO Ha 3aluTaTa Ha CTpaHWy-
HOTO M3npasBaHe WK 3aluTaTa Ha 3ajHOTO M3npasBsa-
He, Top6aTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa. CMeHeTe ru, ako ca
noBpeneHn.

12) CmeHeTe npeaynpeauTenHUTe CTUKEPU, aKo ca Mo-
BpeAeHU.

MpubepeTe MallmMHaTa Ha MACTO, HEAOCTBIHO 3a AeLa.
14) U3vyakaiTe aBuraTenaT aa M3cTuHe Npeam ga nocra-
BMTE MaluMHaTa B KOeTO U fia € NOMELLEeHue.

15) 3a Aa ce Hama/lM pucKa OT Noxap, nouyncTeanTe ma-
lMHaTa M 0coBeHo ABWraTens, oT oCTaTblUM OT Tpesa,
JIMCTa UK NpeKaneHo macno. MianpaseanTe BUHArM Top-
6arta 3a cbbupaHe Ha TpeBa W He OCTaBslTe CbAOBE C
OKOCeHa TpeBa B Ha NOMeLLeHUeTo.

E) AONMBJIHUTENIHU NPEAYNPEXHAEHUA

1) He nsnonssavite mawmHaTa B cpefa C PUCK OT eKCnJI0-
31A, TaM KbAeTO MMa 3anaJuMu TEYHOCTH, rasoBe Wan
npax. EnekTpuyeckuTe ypeam cbagasat UCKPU, KOMTO MO-
e Aa noanansaT npax uiav uanapeHus.

2) [pbiTe KabenbT Ha YABAKUTENA Janed oT UHCTpPY-

MeHTa 3a pAsaHe. MHCTpyMeHTa 3a pA3aHe MoXe Aa no-

BpeAu KabensT U Aa NpeamnsBUMKa KOHTAKT € 4acTu nog

HanpemeHue.

3) Hukora He MMHaBalTe € KocayKkaTa BbpXy eNeKTpuye-

CKuA Kaben. Mo Bpeme Ha KoceHe KabensT Tpabsa aa ce

B/Ia4M 3@/, KocayKaTa v BUHArM OTKBbM CTpaHaTta Ha Beuye

oKoceHara TpeBsa. ManonsBaiTe KyKkaTa 3a 6/10KMpaHe Ha

Ka6ena, KaKTo e NoKasaHo B yNbTBAHETO, 3a fja He Ce W3-

MbKHE KabenbT CnyyaiHo, KaTo CbLEBPEMEHHO OCUTYpPU-

Te NpaBWJIHO NocTaBsAHe 6e3 HanbBaHe B KOHTaKTa.

4) 3axpaHBaiTe ypepga nocpepcTBoM AudepeHunan

(RCD - Residual Current Device) ¢ TOK Ha U3KIO4YBaHe

He HagBuwagau, 30 mA.

5) Wencenst Ha mawwuHata TpAbBa fa € CbBMECTUM C

eNIeKTPUYECKMUA KOHTaKT. HuKora He npomeHsinTe wwen-

cena. He usnonseaiTte agantopu ¢ MalmHW, cHabaeHU

cbc 3a3emnaBaHe. LLlencennte, KOMTO HE ca NPOMEHEHU 1

npucnoco6eHn 3a KOHTaKTa, HamanABaT PUCKA OT eNekK-

TPUYECKM yaap.

6) AKO e noBpefieH 3axpaHBawWuAT Kaben Ha mMawuHaTa,

ToW TpAGBaA Aa ce 3aMeHU eJMHCTBEHO C OPUrMHa/eH pe-

3epBeH Kaben oT AUCTPUBYTOpa UM B OTOPU3MUPAH cep-

BM3€EH LEHTbP.

7) MOCTOAHHOTO CBBbP3BaHE Ha KOWTO W JAa € eNeKTpu-

YeCKM ypes, KbM efleKTpuyecKata Mpema Ha crpapata

TpA6Ba fJa 6bAe M3BBPLEHO OT KBanuduUUpaH esek-

TPOTEXHWK, CbOBpasHO AelcTBalMUTE pasnopendu.

HenpaBWnHOTO cBBP3BaHe MOXeE Aa NPUYUHU CEPUO3HM

LLeTH, BKIOYMTENIHO U CMBPT.

8) BHUMAHME: OMACHOCT! BnamHoCcTTa M enexkTpu-

4eCTBOTO Ca HECHbBMECTUMMU:

MaHunynMpaHeTo 1 CBbP3BAHETO Ha ENIeKTPUYECKUTE Ka-

6env TpAGBa Aa ce U3BbPLUBAT Ha CYXO;

— HuKora He gonycKanTe KOHTaKT MEXAY eNeKTPUYeCcKn
KOHTaKT MM Kaben u MOKpa 30Ha (IOKBa WKW BRax-
Ha TpeBa).

— CBbp3BaHETO Meway Kabenute U KOHTaKTUTe TpAb-
Ba fla 6bAe OT BOAOHENPONYCKAMB BUA. N3nonssante
YABKUTENN C LANOCTHU HEMPOMOKAEMU U YTBBPAEHN
KOHTaKTW, KOUTO Ce HamMpaT B TbproBcKaTa Mpea.

9) 3axpaHBalwuTe Kabenu Tpabsa fa 6baaT ¢ KayecTBo
He no-Hucko ot Tmun HO5RN-F nan HO5VV-F ¢ muHuman-
HO ceyeHure 1,5 KB.MM M MaKcMmanHa npenopbyaHa AbJ-
HUHa 25 M.

10) Mpeau pa BKAYUTE MallMHATa 3aKadveTe Kabena Ha
KyKaTa 3a 6/10KMpaHe 3a Kabena.

11) M3nonseaitTe Kabena camo no npefHasHavyeHue. He
nanonseanTe Kabena 3a Aa TpaHcnopTMpaTe MawuHaTa,
fa A gbpnate Uau Aa A UsK/YBaTe OT KOHTaKTa. [ipbKTe
Kabena faney oT U3TOYHULM Ha TOM/MHA, Mac/io, OCTPU
pBb6OBE UK ABUKELWM ce YacTu. MNoBpeaeH uan onneTeH
Kaben nosBuLLIABA PUCKA OT E/IEKTPUYECKM yaap.

12) He apbTe HaBUT Kabena Ha yAb/MKUTENA NO Bpeme
Ha pa6oTa, 3a ja He nperpee.

13) M3bAreaiiTe KOHTaKTa Ha Kopryca CbC 3a3eMEHM Mo-
BBPXHOCTHU, KaTo TPBOMW, pafnaTopu, KYXHEHCKU MEYKH,
XNafuaHULM. PUCKBT OT eN1eKTPUYECKM yaap ce yBenunya-
Ba @Ko KOPMyCbT Ce 3a3eMu.

14) He npeToBapBaiiTe malmHaTa. Manonssante mawu-
Ha noaxoaswa 3a pabortara, KOATO TpAbGBa fa ce ws-
Bbplwea. MoaxoadlwaTa MallmHa LWe U3BbpLUK Hai-Aobpe
1 Haii-6e3onacHo pa6oTaTa, Ha CKOPOCTTa, 3a KOATO €
npoeKTUpaHa.

F) ONA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

1) OnasBaHeTo Ha OKo/HaTa cpefa Tpatea Aa 6bae npu-
OpUTET W BameH acneKT npu ynotpe6arta Ha mMalivHaTta, B
non3a Ha rpamgaHcKoTo o6LLEeCcTBO U Ha cpeaaTa, B KoATO
*uBeem. N3bAreaiite fa nputecHABaTe cbceauTe.

2) CnepBaiiTe CTPUKTHO MECTHWUTE pasnopefdu 3a us-
XBbPAAHETO HA OMAKOBKU, U3HOCEHU YaCTH UM KaKBaTo
1 [la e 4acT, CUIHO 3aMbpcABaLLa OKOHaTa cpefa; Tesu
oTnagbuM He TPAGBA Aa ce U3XBBPJIAT B GOKYKa, a TPAG-
Ba fla ce cb6MpaT pasfesHo U Aa ce npejasart B crneyuan-
HWTE NMYHKTOBE, KbETO L Ce MOrpuxKaT 3a peLmKaMpaHe
Ha mMaTepuanuTe.

3) CnepBaiiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMU 3a U3XBBPAHE
Ha OTNaAb4yHW MaTepuanu cnej KoceHe.

4) B MOMeHTa Ha u3BampjaHe OT ynoTpeba, He 3axBbp-
nAvTe MalwunHaTa B OKOHaTa cpefa, a ce o6bpHeTe KbM
cbbupaTteneH NyHKT, cnopes AeicTBaluTe MECTHU pas-
nopeaom.

SAMO3HABAHE C MA

OMUCAHUE HA MALLUHATA
U CHEPA HA YNOTPEBA

Tasn MallnHa e rpaguHCKK ypes, No-TOYHO KocadKa C U3-
npaseH Bogau.

MalumnHaTa ce CbCTOM OCHOBHO OT ABWraTes, KOMTO 3a-
AeNCcTBa MHCTPYMEHT 3a psA3aHe, 3aTBOPEH B KapTep,
cHabAeH C Koslesia U pbKoXBaTKa.

OnepaTopbT € B CbCTOsiHWE Aa ynpasassa MaluuHata
1 Aa 3ajeicTBa OCHOBHWTE KOMaHAM, Kato ocTasa BuW-
Haru 3aj pbKOXBaTKaTa W, CleAoBaTeNHo, Ha Gesonac-
HO Pa3cToAHWE OT BBPTALLUA Ce MHCTPYMEHT 3a pAsaHe.
OTaaneyaBaHeTo Ha onepatopa OT MalluHaTa, Npeams-
BMKBA CrMpaHe Ha ABUraTens v Ha BbPTALMS Ce UHCTPY-
MEHT 3a PA3aHe, B PAMKUTE Ha HAKOJIKO CEKYHAM.



MpepBupexa ynotpeba

Tasu mMawuHa e NPOEKTUPaHa N KOHCTPyMpaHa 3a KoceHe
(v cbBMpaHe) Ha TpeBa B rpafuHu v TPEBHM MJIOLWM C pas-
MepM, CbOTBETCTBALUM HA KanauuteTa Ha KoCeHe, B Npu-
CbCTBMETO Ha CTOSALL, OneparTop.

HannuneTto Ha akcecoapu uan cneuuduyHn ycTporcTea
MOXe fa cnecT cbO6MpaHeTo Ha OKoceHaTa Tpesa MK
Aa cb3gage epexta “mulching” ¢ oTnaraHe Ha oKoceHaTa
TpeBa BbpXy TepeHa.

Tun notpe6uten

Tasu malwurHa e NnpegHasHavyeHa 3a M3nonsBaHe oT Noss-
BaTe/n, TOeCT HenpopecuoHasHK onepatopu. Tasu ma-
wWnHa e npegHasHa4yeHa fa ce M3nons3sa Kato X06MU.

Henopxopasuwo uanonasaHe

BcAkakBo pyro nsnonssaHe, pasinyHo oT ToBa LUTUpa-

HOTO MO-rope, MOXe fla Ce OKame OnacHo M fa NPUYUHK

LT Ha Xxopa U/Mnun NnpeameTn.

B “Henoaxoaswara”’ ynotpeba ce BKAOYBAT (KaTo HEWU3-

YepnartesieH npumep):

— Bo3seHe Ha xopa, Aeua Uan HKUBOTHKU C MalLMHaTa;

— Bwue ga ce Bo3uTe Ha mawmHara;

— M3nonssaHeTo Ha MawuHaTa 3a TeraeHe uau bytaHe
Ha ToBapu;

- M3nonsBaHeTo Ha MawuHaTa 3a cbbupaHe Ha aucTa
nUAn oTnagbLm;

— M3nonseaHeTo Ha MalwmMHaTa 3a NoApaBHABAHE Ha UB

nneT UK 3a NoApA3BaHe Ha HeTPEBUCTA PACTUTENHOCT;

M3nonseaHe Ha MallmMHaTa OT NoBeYe OT eANH YOBEK.

— 3ajeiicTBaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe B y4acTbK
6e3 TpeBa.

WAEHTUDUKALMUOHEH ETUKET
U YACTU HA MALLUHATA
(BUH purypure Ha cTp. ii)

1. H1BO Ha aKyCcTM4Ha MOLLHOCT

2. MapKupoBKa 3a CbOTBETCTBUE

3. NoaunHa Ha Npon3BoACTBO

4. Bup Kocayka

5. CepueH Homep

6. Wme 1 agpec Ha npousBoauTena

7. ApTukynex Homep

8. HoMuHaHa MOLHOCT M MaKCUMasiHa CKOpOCT Ha
(YHKUWOHMPaHe Ha ABuraTens

9. Terno BHr.

10. HanpexeHue 1 4yecToTa Ha 3axpaHBaHe

10a. CTeneH Ha eneKkTpMyeckKa 3awmTa

11. Wacwu

12. Asuraten

13. NHCTpyMeHT 3a pAsaHe

14. 3awmTa Ha 3aAHO U3npasBaHe
15. Top6a 3a cbbupaHe Ha TpeBa
16. PbKoxBaTKa

17. KomaHpa npeKkbeBay

BepHara cnep 3aKynyBaHeTO Ha MalluMHaTta npenuiiete
MAEHTUDMKALMOHHUTE HOoMepa (3 - 4 - 5) Ha CbOTBETHU-
Te MecTa Ha nocsiefHara cTpaHuLa Ha pbKOBOACTBOTO.

MpumepHa ,[leknapaums 3a cboTBETCTBUE” Ce Hamupa Ha

npegnocnegHarta cTpaHuua Ha pbKOBOACTBOTO

He n3xBbpnaiTe eNeKTpUYeCcKUTE ypeamn 3aefHo ¢

6uToBMTE oTnaabuun. Cnopes Esponelickata
mmm [lpektnBa 2012/19/EC 3a oTnagbuuTe OT eNeK-

TPUYECKM 1 NEKTPOHHM anapaTu U BM3aHeTo i B
feicTB1e B CHOTBETCTBME C HALMOHANHOTO 3aKoHOAa-
TeNCTBO, U3XxabeHUTe eNeKTPUYECKHU anapaTu Tpabea Aa
ce cbbupart pasgesiHo, 3a Aa 6bAaT onoN30TBOPEHU EKO-
NIOTUYHO CbOGPa3HO. AKO e/IEKTPUYECKUTE Ypean ce us-
XBbPAAT HAa CMeTHLLe UK B 3eMATA, BpeAHUTE BellecTBa
morart Aa AoCTUrHaT BOAOCHOMpALLUTE 3eMHM N1acToBe U
fla HaB/A3aT B XpaHUTENHaTa Bepura, yBpemaanku sapa-
BETO BU. 3a No-3afbnbo4eHa MHPopMaLma 3a U3XBBbPNA-
HEeTO Ha TO3M MPOAYKT, Ce CBbPIETE C KOMNeTeHTHaTa
cnymb6a 3a U3XBBbPAAHE HA GUTOBM OTNaAbLM UK C NPo-
faBaya Ha maluvHara.

OMUCAHUE HA CUMBOJIUTE BbPXY
KOMAHAWTE (kbaeTo ca npeaBuaeHuU)

20. BHUMAHME - 3apelicTBaHeTo Ha ABUraTensa npeams-
BMKBA eJHOBPEMEHHO 3aJefcTBaHe Ha UHCTPyMeHTa
3a pAsaHe.

21. CnupaHe

22. Xog

NMPEANUCAHUA 3A BE3OMACHOCT - Bawara Kocayka
TpAGBa fAa ce M3Mnoa3Ba BHUMaTENHO. 3a Tasu Luen Bbpxy
MallMHaTa ca nocTaBeHu MMKTorpamu, 3a ia BU HanoMHAT
OCHOBHWTE NpeAnasHi MepKu npu uanonssawe. Mo-gony
e 06ACHeHo 3HavyeHneTo um. OcBeH ToBa, NpenopbyBame
fa npoyeTeTe BHUMATE/IHO MEPKUTE 3a 6e30MacHOCT, Mno-
MeCTEeHM B crielmasnHarta rnaBa Ha HacToALLaTa KHUMKKaA C
MHCTPYKLMH.

CMeHeTe NoBpeAeHNTE UM HEYETIMBU ETUKETU.

61. BHumaHnue: MNpoyeTeTe ynbTBAHETO NPEAM Aa M3MON3-
BaTe MalMHaTa.

62. PuCK OT M3xBBbpAsAHe Ha npeameTu. MNo Bpeme Ha yno-
Tpeba ApbTe XopaTa U3BbH paboTHaTa NoLY,.

63. BHMMaHMe MHCTPyMeHTa 3a pA3aHe MOXe Aa Npeans-
BMKa nopaasBaHe: M3Ka4eTe OT eNIeKTPUYECKOTO 3a-
XpaHBaHe npeau pa6oTa Mo NoAAPbIKKA UK aKo Ka-
6enbT e nospefeH. He cnaraiite pble MM Kpaka B
rHe3/0TO Ha MHCTPYMEeHTa 3a pA3aHe.

64. BHMMaHWe: apbTe 3axpaHBawmAT Kaben ganey ot
MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

65. Camo 3a KocayKa c akymynartop.

66. He nsnarante MmalmHaTa Ha Ab¥ A UKW HA BNAKHOCT.

67. BHMMaHWe MHCTpyMeHTa 3a pA3aHe MOXe Aa Npeans-
BMKa nopassaHe: MIHCTpyMeHTa 3a pA3aHenpoabaKa-
Ba Aa Ce BbPTU Cef U3KYBAHETO Ha ABUraTens.

NPABWJIA 3A YNOTPEBA

BEJIEHHKA - CboTBeTCTBMETO MEHAY ynbTBaHUA-
Ta, CbAbpPHKALMU Ce B TEKCTa U CbOTBETHUTE BUrypU
(pa3nonoxeHu Ha cTp. iii U cnepgBawmnTe cTpaHMLM),
ce paBa OT HOMepa nNpeau BCeKu naparpad.

1. AOBBPLUIBAHE HA MOHTAHA

3ABEJIEEKKA MawnHata momwe ga 6bge goctaBeHa ¢
HAKOM BEYE MOHTUPaHN KOMMOHEHTH.



PasonaxoBaHe u 3aBbpLIBAHETO HA
MOHTaxa TpAb6Ba fa 6bAar M3BbPLIEHU Ha paBHa U
cTabu/iHa NOBbPXHOCT, C 4OCTaTb4yHO MPOCTPaHCTBO 3a
npemecTBaHe Ha MalWMHATA N ONAKOBHKATa, KaTo BUHAarn
CH CJIYHHNTE C MNOAXOAALMN MHCTPYMEHTH.
N3XBbPIAHETO Ha oNaKoBKaTa TpA6Ba Aja ce 3BbpLUBa
cropeg AelicTBalyMTe MECTHHU pa3nopes6n.

1.1 MoHTamX Ha pbKOXBaTKaTa

[JoBefete B paGoTHa Mo3uuMA ABeTe npeABapUTesHO
MOHTMpPaHU JOHM YacTu Ha ApbxKaTa (11) 1 (12), Taka Yye
3b6elbT, B 3aBUCMMOCT OT ¥enaHaTa BUCOYMHA, nocne
6N10KUpaiTe ABeTe JONHM PbKOXBaTKM (13).

MosnumnaTta TpaGBa fa 6bAe eAHaKBa OT ABeTe CTPaHU.
MoHTuHpaiTe ropHaTta 4acT Ha gpbxKaTta (14) u A 610Ku-
paiTe KbM fonHuTe ABe yacTu (11) 1 (12) ypes ropHUTE pb-
KoxBaTku (15) (npepBapuTENHO OTCTPaHEHU OT CbOTBET-
HWTE OTBOPW), NOCTaABEHU B €41H OT ABaTta oTopa (3) uamn
(4), B 3aBUCUMOCT OT eNlaHaTa KpaiHa BUCOYMHA.
3akayeTe Kabena (16) Ha npucnocobaeHnATa 3a 3aKa4yBa-
He Ha Kabena (17) u (18) KaKkTo e NoKasaHo.

MpaBWAHOTO NONOXKEHUe 3a 3aKayBaHe Ha Kabena e ToBa
nokKasaHo.

1.2 MoHTax Ha Top6aTa 3a cbbupaHe
Ha TpeBa

1) CBBbpeTE NOMEKAY MM ABaTa CTPAHUYHU KOMMOHEHTa
(1) v (2) Ha Top6aTa 3a cbbUpaHe
2) MoHTHpaiTe KoHBelepa (3) B NOCOYEHOTO NOJIOKEHUE,
KaTo 3aKo4YMUTe NPaBUIIHO BCUYKK KYKU
3) MoHTHpaiiTe pbKoXBaTKaTa (4) BbpXy ropHaTa 4acT Ha
Top6aTa 3a cbbMpaHe Ha TpeBa, KaTo i BKapare o LpaK-
BaHe B CbOTBETHUTE MecTa.
4) nocne MOHTUpaMTe ropHata 4acT (5), KaTo 3aKkayuTe
NpaBUIHO BCUYKW NEPUMETPAIHU KYKUYKM KaKTO € noKa-
3aHo Ha ¢urypara (a-b)

2. ONMUCAHUE HA KOMAHOUTE

3ABEJIEHKHA 3Ha4eHneTo Ha CUMBOIMTE BBPXY KOMaH-
ANTE e 0BAICHEHO Ha NPEAMLLHATE CTPaHULN.

2.1 [iBoiiHO geHcTBaly NpeKkbcBay
MoTopBT ce KomaHABa OT NPEKbCBaY C ABOMHO AeicTBUe,
3a fja ce n3berHe cay4anHo 3agencraaHe.
3a BK/IOYBaHe HaTUCHeTe GyToHa (2) U ApbMHETE Jo-
crta(1).

BrioyBaHeTo Ha MOTOpa nNpeAns-
BMHBa e4HOBPEMEHHO BH/IIOYBaHe Ha MHCTPYMeHTa 3a
pA3aHe.

MoTop®T cnvpa aBTOMaTUYHO NpK NycKaHe Ha nocTa (1).

2.2 PerynupaHe Ha BUCOYMHaATa
Ha HoceHe
Perynauuata Ha BMCO4YMHATa Ha KOCEHe Ce M3BbpLIBA
Yypes cboTBeTHUA NnocT (1).
M3BBPLUETE ONEPALUMATANPUCMIPAHMHCTPYMEHT
3A PA3SAHE.

3. KOCEHE HA TPEBA

3ABEJIEHHKA Tasu mawwuHa nossonssa ga ce U3Bbp-
LN KOCEHe Ha MoJiAHaTa Mo pas/MyH1 HavymHu, npeau Aa
3anoy4HeTe paboTa e npernopwLYATENIHO Aa NOAroTBUTe Ma-

lmHaTa B 3aBUCMMOCT OT TOBa KaK cMmATate ga Hocu-
Te. OCBLECTBETE OIMEPAUMATA [PU U3K/IOHEH
ABETATE.

3.1a MNoproTtoBKa 3a KOCeHe U cb6UpaHe Ha Tpe-
Bara B Top6ara:
— lMNoBpurHeTe 3awmrtaTta Ha 3aAHOTO ManpassaHe (1) u
3aKadeTe npaBuIHO TopbaTa 3a cbbupaHe Ha Tpesa (2),
KaKTO e NoKasaHo Ha ¢urypara.

3.1b MoproTtoBKa 3a KoceHe U 3aHO
M3npa3BaHe Ha TpeBaTa:
— Csanete Top6aTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa 1 ce yBepeTe,
Ye 3awuMTaTa Ha 3afHOTO M3npasBaHe (1) octasa cTa-
GWUIHO CHUMXKEHA HaAoNy.

3.2 3apeiicTBaHe
3aKayeTe NPaBUIHO YABIKUTENIHUA Kaben KaKTo e Noco-
YeHo.
3a 3ajenicTBaHe Ha MOTOpa HaTUCHeTe GyToHa 3a 6e30-
nacHocT (2) u gpbnHeTe nocTta (1).

BAHHO Horato Brao4MTe MalumHaTa, Moxe [4a ce npos-
BAT MOMEHTHM CNagoBe Ha HarnpemeHne.

3a ga nsberHete eBeHTyasIHN CMYLLEHUA BbPXY ApPYrA ana-
paTtypu, CBBP3aHM CbC 3axpaHealyata Mpexa, ybegere ce,
4ye Mpemara uma MMnesaHc, no-maasK ot 0,42 Ohm.

3.3 HoceHe Ha TpeBaTa
Mo Bpeme Ha KoceHe HanpaBeTe TaKa, 4e eNeKTPUYECKM-
AT Kaben Aa ce Hamupa BUHaru 3aj rop6a Bu 1 OT Bede
oKoceHaTa cTpaHa.

Buabt Ha TpeBHaTa nsowy e 6bae no-Ao6bp, ako Koce-
HeTO ce M3BbPLUBA BUHATK Ha efHa U Cblia BUCOYMHA U
penyBaiKu iBETE NOCOKMU.

HoraTto yyBana 3a cb6upaHe Ha TpeBa Ce HanmbJ/IHU NpeKa-
NeHo, CbOMpaHeTo Ha TpeBa Beve He e eMKacHO v Wwyma
Ha KocayKara ce NpoMeHs.

3a cBasisiHe 1 U3NpasHUTe YyBasia 3a CboupaHe Ha Tpesa:

— ocBo6ofeTe N0CTa Ha MPEBKJ/OYBATENA W U3YaKalTe
CNUPAHETO Ha MHCTPYMEHTA 3a psA3aHe;

- noBAMrHeTe 3awmTara Ha 3afHO U3rnpasBaHe, XBaHeTe
ApbXKaTa M ceaseTe YyBana 3a CbbupaHe Ha TpeBa,
KaTo ro NOAABbPIHATE B U3NPABEHO MOJIOMKEHME.

* B cnyyai Ha “mulching”: BuHaru usbareaTte ga oT-
cTpaHABaTe 3Ha4yuMTesNHO KO/JM4YecTBO Tpesa. Hukora
He OTCTpaHABaWTe noBeye OT efHa TpeTa OT obuwara
BMCOYMHA Ha TpeBaTta Npu eAHO eAMHCTBEHO KoceHe!
CbobpasaBaniTe CKOPOCTTa Ha HanpeaBaHe C YCI0BUA-
Ta Ha nosiAHaTa 1 C KOIMYEeCTBOTO OTCTpaHABaHa TpeBa.

CbBeTH 3a noaapbHKKa Ha nosAaHaTa

Bceku B1A TpeBa UMa pasiiHi XapaKTEPUCTUKM M MOXe
12 M3UCKBA Pas/IMYeH HauMH Ha NoAAPbIKKA Ha NoNAHaTa;
BMHaru YeTeTe yKasaHUATa OT ONAKOBKUTE CbC CeMeHa 3a
BMCOYMHATA Ha KOCeHe, CbobpaseHn C YCI0BMATa Ha pac-
TeX B 30HaTa Ha paboTa.

Heobxoanmo e ga umate npefsua, 4e no-ronamara 4act
OT TpeBaTa e CbCTaBeHa OT €4HO CTH6/10 U €AHO UK No-
Beye IcTa. AKO IMcTaTa ce OKOCAT U3LANO, NofAHaTa ce
noBpexa 1 NOBTOPHOTO U3pacTBaHe Lie 6bae No-TPyAHO.
Mo NpUHLMN, MOXe Aa BaXaT C/efJHUTE YKa3aHuWA:



— NpeKaseHo HUCKO KOoCeHe BOAM [0 OTCKy6BaHe u pas-
pexaaHe Ha TPEBHUA KUIMM, KOWTO Npuao6usa Bug Ha
netHa’.

npes NATOTO KOCeHeTOo TpAbBa Aa e N0-BUCOKO, 3a Aa ce

n36erHe n3cyllaBaHe Ha TepeHa;

— He KOceTe TpeBaTa Korato e MOKpa; ToBa MOXe Aa Ha-
Manu epMKacHOCTTa Ha BbPTALWMA Ce UHCTPYMEHT 3a
TpeBsara, KOWTO 3anensa 3a TpesaTa v BOAM 10 PasKbC-
BaHe Ha TPEBHUSA KUANUM;

— npu oco6eHo BMCOKa TpeBsa, Aobpe e Aa U3BbpUTE
MbPBO KOCEHe Ha MaKCcMManHaTa Bb3MOXHa BUCOYMHA
Ha MalwuHaTa, U Cnej ABa-TPU AHW Aa OCbLLECTBUTE
BTOPO KOCEHe.

3.4 MpuknlouBaHe Ha pa6oTa
Mpu 3aBbpLIBaHe Ha paboTa nycHeTe nocTta (1).
UskntouveTe yabakutena NMbPBO ot cTpaHaTa Ha rnaBHuA
KOHTaKT (2) n MOCJIE oTKBbM NpeKbcBaya Ha Kocaykarta
(3).
M3YAKAMTE CMUPAHETO HA MHCTPYMEHTA 3A PA-
3AHE npeau fa U3BbpLUBATE KAKBATO M Aa e onepauus no
KocayKara.

BAHHO AKo gsuratenat cnipe nopaau nperpssaHe no
Bpeme Ha paboTta, e HeObX0AMMO Aa n34aKare OKoJo 5 mu-
HYTH npeam Aa ro BKIKYHUTE OTHOBO.

4. OBUKHOBEHA NOAAPBHHA

C'bXpaHﬂBaﬁTe HOCa4yKaTa Ha CyX0 MACTO.

BAHHO PegosHata 1 rpum#mnBa nogapwHKKa e Hezame-
HUMa 3a NOoAAbPHAaHE MbPBOHAYASIHUTE XapaKTEPUCTURM U
HMBO Ha 6€30MacHOCT Ha MalLMHaTa.

BcAka onepauva no peryavpaHeTo WauM MNoaapbHKaTa,
TpA6Ba fa ce M3BbPLUBA NPU CNPAH ABUraTeN U U3K0Ye-
Ha MallnHa OT eNeKTpuyecKaTa Mmpexa.

1) HoceTe pe6enn paboTHM pbKaBULM Npeau BCAKO MO-
YyucTBaHe, NOAABPIKAHE UM HACTPOMKA Ha MaluMHaTa.

2) Cnep BCAKO KOCeHe OTCTpaHsBaiTe ocTaTbuuTe OT
TpeBa M KanTta, HaTpynaHu no BBTPELHOCTTa Ha La-
CWTO, 3a Aa He U3CbXHAT M Jla 3aTpPyAHAT CNeaBaloTo
BKJ/ItOYBaHe.

3) BuHaru nposepsBaiiTe fanu BEHTUNATOPUTE ca CBO-
60HM OT OTNaAbLM.

4.1 MNopppbHKa Ha UHCTPYMEHTaA
3a pA3saHe.
YMEeCTHO € BCAiKa Hameca Mo BbPTALLMUA Ce UHCTPYMEHT Aa
Ce 0CbLLECTBABA B CeLuannanpaH LeHTbp, KOWTo pasno-
nara ¢ noAxoAALo o6opyaBaHe.
Ha Tasu malumHa e npeasuaeHa ynotpebara Ha MHCTPY

MEHT 3a pAsaHe C KoA, yKasaH B TabauuaTa Ha cTp. ii.
Mmaiikv npeasuy eBoNoLMATa Ha NPOAYKTA, LMTUPAHUAT
no-rope MHCTPYMEHT 3a pA3aHe MOXe Aa 6bje 3aMeHeH B
Te4yeHue Ha BPEMETO C APYT, C aHANOrMYHU XapaKTePUCTU-
KM 3a B3aMMO3aMEHAEMOCT U 6€30MacHOCT Ha PYHKLMO-
HUpaHeTo.

MoHTUpaiTe OTHOBO MHCTPYMEHTa 3a pssaHe (2) ¢ Koaa,
06bpHAaT KbM 3eMATa, CeABaikU ClefABalikM yKasaHaTa
Ha purypara nocnefoBaTesIHOCT.

3aTterHeTe LeHTpasHUA BUHT (1) C AMHAMOMETPUYEH KItoY,
KannbpupaH Ha 16-20 Nm.

4.2 MouucTBaHe Ha MallMHaTa
He nanonseavite cTpyu Boja U M3bAreamnte fa MOKpUTE
MOTOpa 1 eNEKTPUYECKUTE HaCTHU.
He n3nonspaiiTe arpecBHM TEHHOCTM 3a NOYUCTBAHE Ha
LacuTo.

4.3 TMMouucTBaHe Ha BXOAHUA OTBOP
Ha Bb3ayxonpoBoja
EZAWH NbT MeceyHo oTCTpaHsABanTe npaxTa v ocTaTbUuUTe
TpeBa OT BeHTWNaTopa, NPOoAyXBaiKu C KOMMNPecop B Cb-
OTBETCTBWE C Mpemara.

5. MpubupaHe 3a cbxpaHeHUe

HoraTto mawwuHaTta Tps6Ba fa ce npubepe 3a cbxpaHe-
Hue:
1. BHumaTenHo nouncTeTe MawmMHaTa;
2. npoBepeTe LANOCTTa Ha MalnHaTa;
3. [pubepeTe mawmnHaTa 3a CbxpaHeHue:
® B CyXO MOMeLLeHue;
® 3alMTeHa OT HeGNaronpUATHU aTMOCHEPHH
ABNEHUS;
* Ha MACTO, He[JOCTBIMHO 3a Aeua,
* KaTo Ce yBEpuTe, Ye CTe CBa/IMU Ko4a Uan
WHCTPYMEHTUTE, M3MON3BaHN 3a NoAApbKKaTa.

6. pemecTBaHe U TpaHCNOpPTUPaHe

Bceku T, Korato TpAGBa Aa NnpemecTsare, nosaurate,
TpchnopTMpaTe WM HaKNaHATe MallMHaTa, € HE0GXOAUMO:
¢ CnpeTe MalinHaTa A0 MbJIHOTO CNMpaHe Ha ABUMKELLUTE
ce yacTu.
[la HocuTe 3ApaBM paGoTHU PbRaBULM.
[la xBaHeTe MaluMHaTa B MECTaTa, KOMTO OCUrypsBaT
6e30MacHo xBallaHe, KaTo umare nNpeasua TernoTo u
HeroBoTO pasnpejensHe.
* W3nonasaiiTe To/IKOBA XOpPa, KOJIKOTO Ca HEOGXOAUMM,
B CbOTBETCTBME C TEMNIOTO Ha MalLMHaTa.
* YBeperTe ce, Ye NPEMECTBAHETO Ha MallMHaTa He Npuym-
HABA LWEeTH MM HapaHABaHMA.
Horato ce TpaHcnopTHpa MallmMHaTa ¢ TpaHCNopTHO cpes-
CTBO WM pemapKe e Heo6X0ANMO:
¢ [lausnonasate pamna 3a JOCTbI C NOAXOAALLA
YCTOMYMBOCT, LUMPOYMHA U TbJTHKUHA.
¢ [la KaunTe MallmMHaTa C U3KIIYeH aBuraTen, ¢ usbyTea-
He, KaTo 3a Ta3u onepawus U3non3saTe NOAXOAALL 6poi
xopa.
Jla cHUxMTe 610Ka Ha UHCTPYMEHTa 3a pAsaHe.
[la nosuumoHnpaTte MalumHaTa Taka, Ye fja He npeacTa-
B/IIBA OMACHOCT 3@ HWUKOTO.
* [la 6noKupaTe MallMHaTa 34paBo Ha NPEeBO3HOTO Cpea-
CTBO NOCPEACTBOM BbIKETa v Bepuru, 3a Aa ce usberHe
npeoGpbLLaHe.



7. TABnvua noaapbHKU

Onepauua

NMepuoanyHocT

MALUHUHA

Ha MHCTpyMeHTa 3a pA3aHe.

TMpoBepKa Ha BCUYKM PUKCUPaHWUA NPOBEPKM 3a 6€30MacHOCT/NPOBEPKA Ha KOMaHANTE;
NpoBepKa Ha 3all1TH 3a 3aAHO M3TOYBAHE; NPOBEPKA Ha TopbaTa 3a CbbupaHe; NMpoBepka

Mpepan ynotpeba

O6LWo noyncTBaHe 1 NpoBepkKa; MpoBepKa 3a eBeHTyasIHK LWeTH No MalmHaTa. AKo e
Heo6X0/IMMO, Ce CBbpPKEeTe C OTOPU3UPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

B Kpas Ha BCAKO n3nonssaHe

CMsAHa Ha MHCTPYMeHTa 3a pAsaHe.

EJIEKTPO3AXPAHBAHE

HTUTEe.

MpoBepKa Ha Lie10CTTa Ha eIEKTPUYECKUA Kaben 1 J06POTO CbCTOAHNUE Ha KOHTa-

Mpepan ynoTtpeba

*** Onepauusn, KoATo TpABBa Aa Ce U3BBPLLM OT BaLLMUA AUCTPUBYTOP UK OT CrieyanmnanpaH LeHTbP

8. AMATHOCTURA

KakBso pa HanpaBum ako...

MpuunHa 3a npobnema

OTcTpaHsABaHe Ha
npo6nema

1. EneKTpuyecKata Kocayka He PyHKLMOHMpPa

He pocTtura ToK go
MatumHaTa

MposepeTte
€N1eKTPUYECKOTO
CBbp3BaHe

2. EnexTtpuuecKarta K

ocayKa npegu3BuKBa

nperkbCcBaHe Ha eJieKTpo3axpaHBaHeTo

AmnepabT Ha
©/IeKTPUHECKNA KOHTaKT
He e gocTaTbyeH

CebpreTe MalwmnHara ¢
€NeKTPUYECKUN KOHTAKT C
foCTaTbyeH aMmnepax

Mma BK/ItOYEeHM 4pyru
€/IeKTPHUYECKU Ypeau

He cBbpaBaiTe apyrv
ypeau eHOBPEMEHHO
CbC CbLMA
€/1eHTPUYECHU KOHTAKT

3. OKoceHaTa TpeBa Beuye He ce cbbupa B Top6aTa

YaapeH MHCTPYMEHT 3a
pAsaHe

HatoyeTte MHCTpymMeHTa 3a
psAi3aHe WM ro cMeHeTe
MNposepeTe nepkuTe,
KOMTO Haco4BaT TpesaTa
KbM TOp6aTa 3a cbompaHe

4. TpeBaTta ce KOCU TPYAHO

WHcTpymeHTa 3a psAsaHe
He e B 106p0 CbCTosAHUE

Hato4eTte HCTpyMeHTa 3a
psA3aHe WK ro cCMeHeTe

5. MawwuHaTta BUGpUpa no HauuH,
pasnuyeH OoT HopMaHUA:

MospeaeHa malmHa nam
pasxnabeHun YacTu

CnpeTe mawuHara u
OTKayeTe 3axpaHBaLMAT
Ka6en.

MpoBepeTe 3a eBEHTYaHN
nospeau

MNposepeTe ganv uma
pasxniabeHn 4acTu 1 rv
3arerHerte

M3BbpLLETE NPOBEPKMU,
CMEHW AW NONpaBKu B
cneuvannampaH LeHTbp

6. MoTopbT cnupa no Bpeme Ha pa6oTa.

3agelicTBaHe Ha
TepMUyHaTa 3almTa,
nopagau nperpsBaHe Ha
moTopa.

CnpeTe MawuHara u
oTKayeTe 3axpaHBaLMAT
Ka6en. Bunarn
nposepsBanTe ganm
BEHTUNATOpUTE Cca
CBOBOAHM OT OTNaAbLUM.

BbTpeluHocTTa Ha LwacuTo
€ 3ambpceHa

MouncTeTe BBTPELIHOCTTA
Ha wacwuTo, 3a Aa
yNecHUTe NpemM1MHaBaHeTo
Ha TpeBaTa KbM Topb6aTa

3a cbbupaHe

B cnyyai Ha cbMHeHWe nnun npobaem, CBbpeTe ce
6e3 KonebaHue ¢ Hal-6IM3KUA CePBU3 UK C BaLLKA

ANCTpUBYTOP.
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SIGURNOSNI PROPISI

kojih se strogo treba pridrzavati

A) OBUKA

1) PAZNJA! Pazljivo proditajte ove upute prije upotrebe
masine. Upoznajte se sa komandama i s prikladnim naci-
nom upotrebe masine. Naucite brzo da zaustavite motor.
Nepostivanje upozorenja i uputa moze dovesti do nastanka
elektricnog udara, pozara i/ili ozbiljnih ozljeda. Sacuvajte
sva upozorenja i upute za naredne konzultacije.

2) Nemojte nikada dopustiti da masinu koriste djeca ili oso-
be koje nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalni zakoni
mogu utvrditi minimalni uzrast korisnika.

3) Ovu masinu mogu koristiti djeca od 8 i viSe godina staro-
sti kao i osobe sa smanjenim fizickim, osjetnim ili psihickim
sposobnostima, ili osobe koje ne poznaju masinu ili nemaju
iskustva s njom, pod uslovom da ih nadziru osobe odgovor-
ne za njihovu sigurnost ili da su upoznate sa sigurnom upo-
trebom masine i da su svjesne pratecih opasnosti. Djeca se
ne smiju igrati ovom masinom. Redovno ¢is¢enje i odrzava-
nje ne smiju vrsiti djeca bez nadzora.

4) Nikada ne koristite kosilicu ako se u blizini nalaze druga
lica, a posebno djeca ili Zivotinje.

5) Ne koristiti nikada masinu ako je korisnik umoran ili se
lose osjeca, ili je pak uzeo lijekove, drogu ili alkohol ili ma-
terije koje ugrozavaju njegove psihofizicke sposobnosti.

6) Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik odgovoran za
nezgode i nepredvidene sluc¢ajeve koji mogu nastati na
Stetu drugih osoba ili njihove imovine. Odgovornost kori-
snika podrazumijeva procjenu potencijalnih opasnosti te-
rena na kojem se radi, poduzimanje svih potrebnih mje-
ra kako bi garantovao vlastitu sigurnost i sigurnost drugih
osoba, a posebno na strmim, neravnim, klizavim ili nesta-
bilnim terenima.

7) Ukoliko Zelite ustupiti ili posuditi masinu drugima, provje-
rite je li novi korisnik pro¢itao upute za upotrebu sadrzane
u ovom priru¢niku.

B) UVODNE RADNJE

1) Za vrijeme koristenja masine, uvijek nosite jaku radnu
obudu, koja je otporna na klizanje, i duge pantalone. Ne
ukljuujute masinu bosih nogu ili u otvorenim sandalama.
Nemojte nositi lance, narukvice i lepr§avu odjecu, ni odjeéu
s uzicama niti kravate. Prikladno vezite dugu kosu. Uvijek
nosite sredstvo za zastitu usiju.

2) Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrsinu i uklonite sve

§to bi masina mogla izbaciti ili Sto bi moglo ostetiti reznu

glavu i motor (kamenje, granje, Zica, kosti, itd).

3) Prije upotrebe izvrsite generalni pregled masine, a po-

sebno:

— provjerite izgled rezne glave, kao i to da vijci i rezna glava
nisu istro$eni ili ostec¢eni. Zamijenite u komadu o$tecenu
ili istro§enu reznu glavu i vijke kako bi se odrzala uravno-
teZzenost. Eventualne popravke treba izvrsiti u specijali-
ziranom servisu.

— Sigurnosna poluga mora se neometano kretati, ne na si-
lu, a kad je otpustite, automatski se i brzo mora vratiti u
neutralni poloZaj i tom prilikom zaustaviti reznu glavu.

— Zamijenite o$tecenu ili necitljivu naljepnicu.

4) Prije svake upotrebe, provjerite da napojni i produzni ka-

PAZNJA: PRIJE NEGO STO KORISTITE OVU MASINU, PAZLJIVO PROCITAJTE
PRIRUCNIK S UPUTAMA. Sacuvati za naredne potrebe.

bal nisu oteceni ili dotrajali. Ako se kabal ili produzni kabal
oStete za vrijeme upotrebe masine, odmah ih iS€upajte iz
elektriéne uti¢énice. NEMOJTE DODIRIVATI KABAL PRIJE
NEGO STO GA ISCUPATE IZ ELEKTRICNE UTICNICE. Ne
koristite masinu ukoliko su napojni ili produzni kabal oste-
Geni ili dotrajali. OSteceni ili dotrajali kabal moze stvoriti
kontakt s dijelovima pod naponom.

5) Prije pocetka rada uijek namontirajte Stitnike na izlazu
(vrecu za skuljanje trave, &titnik za bo¢no izbacivanije ili §tit-
nik za izbacivanje odotraga).

C) ZA VRIJEME RADA

1) Radite isklju¢ivo po dnevnom svijetlu ili pri dobrom umjet-
nom osvjetljenju ili kad se dobro vidi. Udaljite osobe, djecu i
Zivotinje s radnog pdrucja.

2) Izbjegavajte rad po mokroj travi, ako je moguce. Nemojte
raditi po ki$i i kad postoji rizik od nevremena. Nemojte kori-
stiti masinu ako je vrijeme lo$e, posebice kad postoji opa-
snost od munja.

3) Ne izlazite masinu kisi ili mokrim prostorijama. Voda koja
prodre u alatku povecava rizik od elektriénog udara.

4) Na strmim terenima treba uvijek imati dobar oslonac.

5) Nikada ne tréite, nego hodajte; izbjegavajte da vas ko-
silica vuce.

6) Posebnu paznju obratite kad se priblizavate preprekama
koje bi mogle smanijti vidljivost.

7) Po strmim travnjacima trebate kositi popre¢no, nikada
gore/dolje, vodedi raéuna prilikom promjene pravca kako
to¢kovi ne bi naisli na prepreke (kamenje, granje, korenje,
itd.) koje bi mogle dovesti do bo¢nog klizanja ili gubitka
kontrole nad masinom.

8) Masinu ne smijete koristiti na strmim terenima preko 20°,
bez obzira na smjer kretanja.

9) Budite krajnje oprezni kada vucete kosilicu prema sebi.
Gledaijte iza sebe prije i za vrijeme kretanja u rikverc da se
uvjerite da iza vas nema prepreka.

10) Zaustavite reznu glavu ukoliko trebate nagnuti kosilicu
radi transporta iste, prilikom prelaska preko netravnatih po-
vrsina, te kada kosilicu premjestate s pokoSene povrsine, ili
ka povrsini koju tek trebate kositi.

11) Pazite na promet kad masinu koristite u blizini puta.

12) Ne koristite masinu ako su $titnici oSteceni, ili pak bez
vrec¢e za skupljanje trave, Stitnika za bo¢no izbacivanje ili
Stitnika za izbacivanje odotraga.

13) Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili nasipa.

14) Startujte motor pazljivo prema uputama i drzeci stopala
na sigurnoj razdaljini od rezne glave.

15) Za vrijeme pustanja u pogon, obadvije ruke moraju biti
na rukohvatu drzala.

16) Ne naginjite kosilicu prilikom startanja. Startujte kosili-
cu na ravnoj povrsini, bez prepreka ili visoke trave.

17) Nemojte pokretati masinu kada ste ispred odvodnog
otvora

18) Ne priblizavajte ruke i noge pored ili ispod dijelova ko-
ji se okreéu. Uvijek se drzite podalje od otvora za izbaci-
vanje.

19) Ne dizite ili ne premjestajte kosilicu ukoliko je motor
upaljen.

20) Ne osteduijte ili ne iskljucujte sigurnosne uredaje.

21) Na modelima s vu¢om, iskljucite ru¢icu za pogon to¢ko-
va prije startanja motora.

22) Koristite samo dodatnu opremu koju je odobrio proi-



zvodac masine.

23) Ne koristite masinu ako dodatna oprema/alatke nisu in-

stalirane na predvidenim mjestima.

24) Iskljucite reznu glavu, zaustavite motor i iS¢upajte ka-

bal za napajanje (prethodno provijerite jesu li se svi dijelovi

u pokretu do kraja zaustavili):

— za vrijeme transporta masine;

— svaki put kad kosilicu ostavite bez nadzora;

— prije otklanjanja uzroka zastoja ili prilikom otéepljivanja

ispusne cijevi;

prije vréenja zahvata kontrole, ¢i§¢enja ili rada na masini;

— nakon §to udarite o strano tijelo. Provjerite eventualnu
Stetu na masini i izvrSite potrebne popravke prije ponov-
nog kori§¢enja masine.

25) Iskljucite reznu glavu i zaustavite motor:

— svaki put kada skidate ili ponovo montirate vrec¢u za sku-
pljanje trave;

- svaki put kada skidate ili ponovo montirate usmjeriva¢
boénog izbacivanja;

— prije nego $to podesite visinu koSenja ako ovu operaciju
nije mogude izvrsiti s mjesta rukovaoca.

26) Prilikom rada, uvijek budite na sigurnosnom rastojanju

od rotiraju¢e rezne glave, koja je odredena duzinom drzala.

27) PAZNJA - U slugaju kvara ili ozljeda za vrijeme rada,

odmah zaustavite motor i udaljite masinu kako ne bi nastala

dalja osteéenja; u slu¢aju da je korisnik ozlijeden ili da je isti

ozlijedio druge osobe, odmah treba primijeniti mjere prve

pomoci koje su najprikladnije nastaloj situaciji i obratiti se

zdravstvenoj ustanovi za potrebno lije¢enje. Pazljivo uklo-

nite sve eventualne otpatke koji bi mogli ostetiti ili ozlijediti

osobe ili Zivotinje u slu¢aju da ih nitko ne nadzire.

28) PAZNJA - Razina buke i vibracija navedena u ovim

uputama, predstavlja najvise vrijednosti za vrijeme upo-

trebe masine. Upotreba reznog elementa koji nije urav-

notezen, prevelika brzina kretanja, nevrSenje odrzavanja

bitno uti¢u na emisiju zvuka i vibracije. Stoga je potrebno

primijeniti preventivne mjere za otklanjanje mogucih Steta

izazvanih prevelikom bukom ili naprezanjima od vibracija;

vréiti odrzavanje masine, nositi zastitu za usi, praviti pau-

ze za vrijeme rada.

Ako masina po¢ne neuobicajeno vibrirati (odmah provje-

rite)

- pregledajte ima li oStecenja

- zamijenite ili popravite oste¢ene dijelove

- provjerite i zategnite sve otpustene dijelove.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) PAZNJA! - Iskljuéite masinu s mreZe za napajanje i pro-
Citajte upute prije vréenja bilo kojeg zahvata ¢is¢enjaili odr-
zavanja. Nosite odgovarajucu odjecu i radne rukavice svaki
put kad postoji rizik za ruke.

2) PAZNJA! - Nikada nemojte koristiti masinu kad su njeni
dijelovi istro$eni ili oSteceni. Dijelovi u kvaru ili oSteceni di-
jelovi moraju se zamijeniti, nikada popravljati. Koristite is-
klju¢ivo originalne rezervne dijelove: upotreba neoriginal-
nih rezervnih dijelova i/ili dijelova koji nisu ispravno namon-
tirani, moZze ugroziti sigurnost masine, izazvati nezgode ili
ozljede osoba, a pritom proizvodac¢ nece biti odgovoran niti
obavezan nadoknaditi Stetu.

3) Svi zahvati odrzavanja i podeSavanja koji nisu opisani u
ovom priruéniku moraju se izvrsiti kod ovlastenog zastupni-
ka ili u specijaliziranom servisu, koji posjeduje odgovaraju-
¢e znanje i alat potreban da se ispravno izvr§e pomenuti
zahvati te da se zadrzi izvorni stupanj sigurnosti masine.
Zahvati koji se izvrSe u neodgovarajuc¢im objektima ili od
strane nekvalifikovanih osoba dovode do prekida vazenja

bilo kojeg oblika garancije, dok proizvoda¢ necée imati nika-
kvu obavezu niti odgovornost.

4) Nakon svake upotrebe, isklju¢ite masinu s mreze za na-
pajanje i provjerite da nije eventualno ostecena.

5) Vijci i matice trebaju ostati zategnuti, kako biste bi-
li sigurni da je masina uvijek u sigurnim radnim uslovima.
Redovno odrZavanje osnovni je uslov za sigurnost i ocu-
vanje efikasnosti.

6) Redovno provjeravajte jesu li vijci na reznoj glavi isprav-
no pritegnuti.

7) Nosite radne rukavice prilikom rukovanja reznom gla-
vom, prilikom skidanja i ponovne montaze iste.

8) Kad ostrite reznu glavu, vodite ra€una da ona bude urav-
notezena. Sve operacije vezane za reznu glavu (skidanje,
ostrenje, uravnotezavanje, ponovno montiranje i/ili zamje-
na) su zahtjevni poslovi koji iziskuju specificno znanje, po-
red toga $to je za iste potrebno posjedovati odgovarajuéi
alat; iz sigurnosnih razloga, neophodno je da se one obav-
liaju u specijaliziranom servisu.

9) Za vrijeme vréenja operacija podeSavanja masine, pazi-
te da ne uvucete prste izmedu rezne glave u pogonu i fik-
snih dijelova masine.

10) Ne dodirujte reznu glavu sve dok masinu ne iskljucite
iz struje i dok se rezna glava nije skroz zaustavila. Za vrije-
me zahvata na reznoj glavi, pazite jer se rezna glava moze
kretati, ¢ak i ako je masina isklju¢ena s elektricne mreze.
11) Cesto provjeravajte &titnik za boéno izbacivanje, ili
pak stitnik za izbacivanje odotraga, kao i vrecu za skuplja-
nje trave, kako biste vidjeli da se nisu istrosili ili oStetili.
Zamijenite ih ako su osteceni.

12) Zamijenite naljepnice na kojima su navedene upute i
poruke upozorenja, ako su one osteéene.

13) Odlozite masinu na mjesto kojem djeca ne mogu pri-
stupiti.

14) Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego $to masinu od-
loZite u bilo koju prostoriju.

15) Radi smanjenja rizika od pozara, ocistite masinu, a na-
rocito motor od ostataka trave, lis¢a i preterane masnoce.
Uvijek ispraznite vreéu za skupljanje trave i ne ostavljajte
posude s pokoSenom travom u prostorijama.

E) DODATNA UPOZORENJA

1) Nemojte koristiti masinu na prostoru u kojem postoji rizik
od eksplozija, u prisustvu zapaljive tekuéine, plina ili prasi-
ne. Elektri¢ne alatke dovode do stvaranja iskri koje mogu
zapaliti prasinu ili paru.

2) Drzite produzni kabal podalje od rezne glave. Rezna gla-
va moze ostetiti kabal i dovesti do kontakta s dijelovima
pod naponom.

3) Nikada kosilicom nemojte prelaziti preko elektri¢énog ka-
bla. Prilikom kosSenja, treba uvijek vuéi kabal iza kosilice
i uvijek preko veé pokosenog travnjaka. Koristite kuku za
drzanje elektricnog kabla kako je prikazano u ovom priru¢-
niku da se kabal kojim slu¢ajem ne otkaci, te provjerite isto
tako je li dobro ukljuéen u uti¢nicu i bez sile.

4) Napajajte masinu preko diferencijalnog prekida¢a (RCD
— Residual Current Device) osjetljivosti do 30 mA.

5) Utika¢ masine mora biti kompatibilan s elektriénom utic¢-
nicom. Nemojte nikada vrsiti izmjene na utikacu. Nemojte
koristiti adaptere s masinama koje su opremljene uzemlje-
njem. Utikaéi na kojima nisu vr§ene izmjene i koji su pogod-
ni za utiénicu smanjuju rizik od elektri¢nog udara.

6) Napojni kabal masine treba zamijeniti ukoliko je oStec¢en
isklju€ivo originalnim kablom i to kod ovlastenog prodavca
ili u specijaliziranom servisu.

7) Trajno spajanje bilo kojeg elektriénog aparata na elek-



triénu mrezu zgrade mora izvrsiti kvalifikovani elektri¢ar,

u skladu s vazeéim propisima. Neispravno spajanje moze

izazvati ozbiljne ozljede osoba, kao i smrt.

8) PAZNJA: OPASNOST! Vlaga i struja nisu kompatibilni:

Rukovanje elektriénim kablovima i njihovo spajanje treba

izvrsiti na suhom;

— nikada ne ostvarivati kontakt uti¢nice ili kabla sa mokrom
podlogom (lokva ili mokra trava);

— veza izmedu kablova i uti¢énica mora biti izolirana.
Koristite produzne kablove s integralnim sluzbeno potvr-
denim izoliranim uti¢nicama, koje se mogu naci u prodaji.

9) Kvaliteta napojnih kablova ne smije biti manja od kvalite-

te HO5RN-F ili HO5VV-F, minimalnog presjeka od 1,5 mm2

i najvece preporuc¢ene duzine od 25 m.

10) Zakadite kabal na kuku za drzanje kabla prije nego $to

startate masinu.

11) Ne koristite kabal na neodgovarajuéi nacin. Ne koristite

kabal da transportirate, vu¢ete masinu ili da je iskljucite iz

uti¢nice. Drzite kabal podalje od topline, ulja, ostrih rubova

ili dijelova u pokretu. Osteceni ili zapetljani kabal povec¢ava

rizik od elektri¢nog udara.

12) Za vrijeme rada produzni kabal ne treba biti namotan

kako se ne bi pregrijao.

13) Izbjegavajte da vam tijelo dode u dodir s povr§inama

koje su spojene na masu ili uzemljenje kao $to su cijevi,

radijatori, Sporeti, hladnjaci. Rizik od elektri¢nog udara po-
vecava se ako tijelo dode u dodir s masom ili uzemljenjem.

14) Nemojte nikada preopteretiti masinu. Koristite masinu

koja je pogodna za rad. Mas$ina pogodna za rad bolje i si-

gurnije ¢e izvrsiti rad, pri brzini za koju je ona i projektirana.

F) ZASTITA OKOLISA

1) Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i prioritetni as-
pekt prilikom upotrebe masine, radi civilnog nacina Zivlje-
nja i zastite okolisa. Nemojte uznemiravati susjede.

2) Strogo postujte lokalne propise za zbrinjavanje amba-
laze, istro$enih dijelova ili bilo kog drugog elementa koji
ima Stetan uticaj na okoli$; ovaj otpad ne smijete bacati u
obi¢an otpad, ve¢ ga trebate odvojiti i predati centrima za
skupljanje otpada koji ¢e se pobrinuti za njegovu reciklazu.
3) Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje otpadnog
materijala nakon kosenja.

4) Kada vi§e masinu ne budete koristili, nemojte je napustiti
u okolisu, ve¢ se obratite centru za skupljanje otpada, pre-
ma vazecim lokalnim propisima.

UPOZNAVANJE S MASINOM

OPIS MASINE
1 PODRUCJE UPOTREBE

Ova masina je namijenjena za koristenje u vrtovima, odno-
sno u pitanju je kosilica na guranje.

Masina se uglavnom sastoji od motora, koji ukljuuje reznu
glavu smjestenu u karteru, koji posjeduje kotace i drzalo.

Rukovaoc moze upravljati masinom i aktivirati glavne ko-
mande tako $to ¢e uvijek biti iza drzala, te dakle na sigur-
nosnom rastojanju od rotirajuce rezne glave. Udaljavanje
rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja motora i roti-
rajuée rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i napravljena za ko$enje (i sku-
pljanje) trave u vrtovima i na travnatim povrsinama, a njena
je Sirina prilagodena kapacitetu ko$enja; masinom upravlja
rukovaoc na guranje.

Prisutnost dodatnog pribora ili posebnih uredaja moze one-
moguciti skupljanje pokosene trave ili stvoriti efekat malci-
ranja i ostajanja poko$ene trave na zemlji.

Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe, odnosno
rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova masina je namijenje-
na za upotrebu iz hobija.

Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno navedena

moze biti opasna i nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.

U neprimjerenu upotrebu spadaju (navodimo samo neko-

liko primjera):

— prijevoz na masini osoba, djece ili zivotinja;

— voznja na masini;

— koristenje masine za vucu ili guranje tereta;

— koriStenje masine za skupljanje lis¢a ili otpadaka;

— koristenje kosilice za poravnavanje Zivice ili za sjeéu ve-
getacije koja nije trava;

— koristenje masine od strane vise osoba istovremeno;

— ukljuéivanje rotiraju¢e rezne glave na netravnatim po-
vr§inama.

IDENTIFIKACIJSKE NALJEPNICE
| SASTAVNI DIJELOVI MASINE
(vidi slike na str. ii)

. Razina zvuéne snage

. Oznaka sukladnosti

. Godina proizvodnje

. Tip kosilice

. Serijski broj

. Naziv i adresa proizvodaca

. Sifra artikla

. Nazivna snaga i maksimalna radna brzina motora
. Tezinau kg

10. Napon i frekvencija napajanja
10a. Stupanj elektri¢ne zastite

©CoONDDUIEWN=

11. Sasija

12. Motor

13. Reznaglava

14. Stitnik za izbacivanje odotraga
15. Vreda za skupljanje

16. Drzalo

17. Komanda prekidaca

Odmah nakon kupovine masine upisati identifikacijske bro-
jeve (3 -4 -5) na predvidena mjesta na posljednoj stranici
ovog priruénika.

Primjer izjave o sukladnosti nalazi se na posljednoj strani-
ci priruénika.

Nemoijte bacati elektricne aparate u kuéni otpad. Na
osnovu Europske smjernice 2012/19/EU o otpadu
mmm elektriCnih i elektronskih aparata i njenom sprovode-
nju u skladu sa drzavnim propisima, istroseni elek-
tri€ni aparati se moraju odvojeno skupljati da bi se mogli



ponovo iskoristiti na ekolosko prihvatljiv nacin. Elektri¢ni
aparati bageni na otpad ili u prirodu, stvaraju otrovne sup-
stance koje mogu zavrsiti u podzemnim vodama i lancu
ishrane te na taj nacin Stetiti vasem zdravlju. Za vise infor-
macija o zbrinjavanju ovog proizvoda, obratite se nadlez-
nom centru za zbrinjavanje otpada iz domacinstva ili ovla-
Stenom prodavcu.

OPIS SIMBOLA NA KOMANDAMA
(ukoliko postoje)

20. PAZNJA - Startanje motora dovodi istovremeno do
uklju¢ivanja rezne glave

21. Zaustavljanje

22. Pogon

SIGURNOSNI PROPISI - Vasu kosilicu trebate koristiti
oprezno. U tu svrhu, na masini se nalaze simboli¢ni crtezi
koji imaju ulogu da Vas podsjete na glavne mjere opreza.
Njihovo znaéenje je objasnjeno u nastavku. Preporu¢amo
Vam, nadalje, da pazljivo procitate sigurnosne propise na-
vedene u odredenom poglavlju ovog priru¢nika. Zamijenite
ostecéene ili necitljive naljepnice.

61. Paznja: Prije upotrebe kosilice, procitati knjizicu sa
uputama.

62. Rizik od odlijetanja. Za vrijeme rada, osobe trebaju biti
izvan radnog podrucja.

63. Paziti na ostru reznu glavu: Iskljugiti napojni kabal pri-
je zapocinjanja radnji odrzavanja, ili ukoliko je kabal
ostecen. Ne stavljati ruke ili stopala unutar kucista re-
zne glave.

64. Paznja: drzati kabal za napajanje podalje od rezne
glave.

65. Samo za kosilice s akumulatorom.

66. Ne izlagati kosilicu kisi ili viazi.

67. Paziti na ostru reznu glavu: Rezna glava se nastavlja
okretati i nakon gasenja motora.

PROPISI ZA UPOTREBU

NAPOMENA - Pojedinosti navedene u tekstu mozete
pronaci na odgovarajué¢im slikama (koje se nalaze na
str. iii i narednim stranama) pomocu broja koji pretho-
di svakom paragrafu.

1. DOVRSETAK MONTAZE

NAPOMENA Masina moZe biti isporucena sa nekim dije-
lovima koji su ve¢ namontirani.

Skidanje ambalaZe i dovrsetak montaze
trebaju se izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini, s dovoljno
prostora za pokretanje masine i pakovanja i uz pomoc¢
odgovarajuceg alata.

Ambalazu treba zbrinuti prema vaZecim lokalnim pro-
pisima.

1.1 Montaza drzala

Postaviti u radni polozaj dva donja dijela drzala (11) i (12),
koja su veé namontirana, ovisno od Zeljene visine, pa blo-
kirati dvije donje rucke (13).

Polozaj mora biti isti za obadvije strane.

Staviti gornji dio drzala (14) i pritegnuti ga za dva donja di-
jela (11) i (12) gornjim ru¢kama (15) (koje su prethodno izva-
dene iz njihovih rupa), koje su postavljene u jednu od dvije

rupe (3) ili (4) ovisno od Zeljene krajnje visine.

Prikopcati kabal (16) za kuku za drzanje kabla (17) i (18)
kako je oznaceno.

Pravilan polozaj ka¢enja kabla je onaj oznacen.

1.2 Montaza vrece za skupljanje trave
1) Spoijiti medusobno bocne dijelove (1) i (2) vreée za sku-
pljanje trave
2) Transportnu traku (3) montirajte na oznaceni
polozaj, ispravno postavljajuci sve prikljucke
3) Namontirati ru¢ku (4) na gornji dio vre¢e za skupljanje
trave, i umetnuti je u njena sjedista dok ne $kljocne.
4) potom namontirati gornji dio (5) i pravilno umetnuti sve
spojnice duz oboda kako je prikazano na slici (a-b).

2. OPIS KOMANDI

NAPOMENA Znacenje simbola navedenih na komanda-
ma objasnjeno je na prethodnim stranicama.

2.1 Prekidac s dvostrukim djelovanjem
Motorom se upravlja preko prekidac¢a s dvostrukim djelova-
njem, ¢ime se onemogucduje njegovo slu¢ajno pokretanje.
Za pokretanje, pritisnuti dugme (2) i povuci polugu (1).

A J:YA\NINQ Startanje motora dovodi istovremeno do
ukljucivanja rezne glave.

Motor se automatski zaustavlja pustanjem poluge (1).

2.2 Podesavanje visine kosenja
Podes$avanije visine ko$enja se obavlja pomodéu odgovara-
juce poluge (1).
IZVRSITE OVU OPERACIJU KAD JE REZNA GLAVA
ZAUSTAVLJENA.

3. KOSENJE TRAVE

NAPOMENA Ova masina omogucuje kosenje travnja-
ka na vise nacina; prije pocetka rada, masinu treba pode-
siti shodno odabranom nacinu koSenja. OVU OPERACIJU
I1ZVRSITE KAD JE MOTOR ISKLJUCEN.

3.1a Priprema za koSenje i skupljanje trave u
vreéu:
— Podignite &titnik za izbacivanje odotraga (1) i pravilno
zakadite vre¢u za skupljanje trave (2) kako je prikaza-
no na slici.

3.1b Priprema za koSenje i izbacivanje trave odo-
traga:
— Skinite vreéu za skupljanje trave i provjerite ostaje i §tit-
nik za izbacivanje odotraga (1) stabilno spusten.

3.2 Startanje
Ispravno zakaciti produzni kabal kako je prikazano.
Za pokretanje motora, pritisnuti sigurnosno dugme (2) i po-
vuci polugu (1) prekidaca.

VAZNO Poslije pustanja masine u pogon moZe doci do
trenutnog pada napona.
Kako to ne bi eventualno smetalo ostalim aparatima na mre-
Zi za napajanje, provjeriti ima li mreZa impedanciju manju od
0,42 Ohm.



3.3 Kosenje trave
Prilikom ko$enja, vodite raéuna da se elektri¢ni kabal nala-
zi uvijek iza vas i na poko$enom dijelu travnjaka.
I1zgled travnjaka e biti bolji ukoliko se koSenje obavi na istoj
visini i naizmjeniéno u dva smjera.
Kad se vreca za skupljanje trave prepuni, skupljanje trave
nije viSe efikasno, a buka koju stvara kosilica se mijenja.
Da biste skinuli vreéu za skupljanje trave i ispraznili je,
— otpustite polugu prekidaca i pricekajte da se rezna gla-
va zaustavi;
— podignite &titnik za izbacivanje odotraga, uhvatite ruc-
ku i skinite vre¢u drzedi je i dalje u uspravnom polozaju.

¢ U sluéaju maléiranja: uvijek izbjegavajte da odrezete
veliku koli¢inu trave. Pri jednom prolazu, nikad ne kositi
viSe od jedne trecine visine trave! Brzinu kretanja potreb-
no je prilagoditi okolnostima na samom travnjaku i pred-
videnoj koli¢ini trave za kosenje.

Savjeti za odrzavanje travnjaka

Svaki tip trave posjeduje razlicite osobine, tako da bi se
uredivanju travnjaka uvijek moralo pristupiti na odgovaraju-
¢i nadin; na pakovanjima sjemena prouciti pazljivo naznake
u vezi visine kosenja, te pritom imati u vidu uslove za rast
trave na konkretnom travnjaku.

Mora se imati u vidu da se najveci dio trava sastoji od sta-
bljike sa jednim ili viSe listova. Ako se list u cijelosti sasi-
jece tokom kosidbe, travnjak ée se oStetiti, te ¢e mu novi
rast biti otezan.

Op¢enito, vrijedile bi sljedec¢e naznake:

— prenisko ko$enje uzrokuje ¢upanje i prorjedivanje trav-
natog pokrivaca na kojem se tada mogu vidjeti «mrlje»;

— tokom ljeta, travu treba ostaviti vi$u, kako bi se izbjeglo
prosus$ivanje zemljista;

— ne kositi mokru travu, jer se uslijed prianjanja trave moze
umanijiti efikasnost rezne glave koja u tom slu¢aju dovodi
do kidanja trave na travnjaku;

— ukoliko je trava izuzetno visoka, vrijedi uraditi prvo kose-
nje na najvisoj visini koju je moguée podesiti na masini,
a potom naredno ko$enje, u razmaku od dva do tri dana.

3.4 Krajrada
Na kraju rada, pustiti polugu (1).
Isklju¢iti produzni kabal PRVO iz glavne uti¢nice (2) a
NAKNADNO iz prekidac¢a kosilice (3).
SACEKATI DA SE REZNA GLAVA ZAUSTAVI prije zapodi-
njanja bilo kakvih radnji na kosilici.

VAZNO Ukoliko se motor zaustavi tokom rada zbog pre-
grijavanja, trebate pricekate oko 5 minuta prije nego Sto ga
ponovo startate.

4. REDOVNO ODRZAVANJE

Cuvati kosilicu na suhom mjestu.

VAZNO Redovno i paZijivo odrZavanje je neophodno da
bi se tokom vremena odrZali prvobitna razina sigurnosti i uci-
nak masine.

Sve operacije podesavanja ili odrzavanja treba izvoditi kad
je motor zaustavljen i masina isklju¢ena s elektricne mreze.

1) Nosite debele radne rukavice prije svakog zahvata ¢i-
Séenja, odrzavanja ili pode$avanja koje vrsite na masini.
2) Poslije svakog ko$enja, ukloniti ostatke trave i blata ko-

ji su se zavukli unutar Sasije, da bi se izbjeglo oteZzavanje

svakog buducdeg startanja kosilice.

3) Uvijek obratite paznju da na otvorima za ventilaciju ne-
ma zaostataka.

4.1 Odrzavanje rezne glave
Bilo koju intervenciju na rotirajucoj reznoj glavi treba da iz-
vr8i specijalizirani servis, koji posjeduje odgovarajudi alat.

Na ovoj masini predvidena je upotreba rezne glave sa $i-
from navedenom u tabeli na strani ii.

S obzirom na usavr$avanje, prethodno navedena rezna
glava mozZe se zamijeniti drugom tokom vremena s istim
svojstvima medusobne moguénosti zamjene i sigurno-
sti rada.

Namontirajte reznu glavu (2) tako da Sifra bude okrenuta ka
tlu, prema redoslijedu prikazanom na slici.

Pritegnuti sredisniji vijak (1) pomoc¢u moment klju¢a, bazda-
renim na 16-20 Nm.

4.2 Ciséenje masine

Nemojte koristiti mlazove vode i nemojte kvasiti motor i
elektricne dijelove. Nemojte koristiti jake tekucine za &i-
Scenje Sasije.

4.3 Ciséenje otvora za vazduh

Jednom mjesecno, odistiti prasinu i nakupljenu travu s
otvora za vazduh duvajué¢i komprimiranim vazduhom na
mrezu.

5. SKLADISTENJE

Kad masinu trebate uskladistiti postupite kako slijedi:
1. temeljito ocistite masinu;
2. provjerite integritet masine;
3. uskladistite masinu kako slijedi:
* nasuhom mjestu;
¢ zasti¢enu od vremenskih neprilika;
* na mjestu izvan dohvata djece;
* provjerite jeste li izvadili klju¢eve ili alat koristen pri
odrzavanju.

6. POMICANJE | TRANSPORT

Svaki put kad je potrebno pomaknuti, podici, transportirati ili
nagnuti masinu postupite kako slijedi:

* Zaustavite masinu dok se pokretni dijelovi potpuno ne
zaustave.

Nosite debele radne rukavice.

Uhvatite masinu na mjestima koja pruzaju sigurnost,
imajuci u vidu tezinu i njenu rasporedenost.

Angazirajte dovoljan broj ljudi prema tezini masine i
karakteristikama prijevoznog sredstva ili mjesta na kojem
treba smijestiti ili podi¢i masinu.

Uvjerite se da pomicanje masine ne dovede do nano$enja
Stete ili povreda.

Kad masinu prevozite na prijevoznom sredstvu, potrebno
je da:
* Koristite jake pristupne rampe, dovoljne Sirine i duzine.

* Utovarite masinu kad je motor iskljuéen i to guranjem od
strane dovoljno osoba.

Spustite sklop rezne glave.

Postavite masinu tako da ona ne predstavlja opasnost ni
zakoga.

Blokirate ¢vrsto masinu za prijevozno sredstvo pomocu
sajliili lanaca kako se ona ne bi prevrnula.



7. TABLA ODRZAVANJA

Intervencija

Ucestalost

MASINA

Provijerite sve vijke ; Sigurnosne kontrole / Provjera komandi; Provjerite straznji titnik za
izbacivanje; Provjerite vre¢u za sakupljanje trave; Provjerite reznu glavu.

Prije upotrebe

Generalno ¢isc¢enje i kontrola; Provjera eventualnih o$te¢enja na masini. Ako je

potrebno, pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Svaki put na kraju upotrebe

Zamjena rezne glave.

NAPAJANJE

Provijerite integritet kabla za napajanje i ispravno stanje uti¢nica.

Prije upotrebe

**
Tu radnju mora izvrsiti prodavac ili ovladteni servisni centar

8. DIJAGNOSTIKA

Sto éiniti ako ...

Uzrok problema

Korekcijska radnja

1. Elektricna kosilica ne radi

Masina se ne napaja
strujom

Provijeriti elektri¢ne veze

5. Ako masina po¢ne ¢udno vibrirati

2. Elektriéna kosilica dovodi do nestanka struje

Napon strujne uti¢nice nije
dovoljan

Ukljugiti masinu na
utiénicu s dovoljnim
naponom

Ukljuceni su ostali
elektriéni aparati

Ne ukljuéivati ostale
elektri¢ne aparate u isto
vrijeme i u istu strujnu
utiénicu

Ostecena je ili su neki njeni
dijelovi popustili

Zaustaviti masinu i iS¢upati
kabal za napajanje.
Provjeriti da nema
eventualnih ostecenja.
Provjeriti da nema dijelova
koji su popustili i pritegnuti
ih.

Izvrsiti provjere, zamjenu
ili popravke u specijalizira-
nom servisu

3. Pokosena trava se ne skuplja vise u vreéu za
skupljanje trave

Rezna glava je zadobila
udarac

Naostriti reznu glavu ili je
zamijeniti

Provijeriti krilca koja
usmjeravaju travu prema
vredi

6. Motor se zaustavlja za vrijeme rada.

Intervencija toplinske
zastite zbog pregrijavanja
motora.

Zaustaviti masinu i iSGupati
kabal za napajanje. Uvijek
obratite paznju da na
otvorima za ventilaciju
nema zaostataka.

U sluéaju bilo kakve nedoumice ili problema, ne oklijevaj-
te, nego stupite u vezu s najblizim Servisom, ili s vasim
Prodavcem.

Ocistiti $asiju iznutra radi
lak$eg usmjeravanja trave
prema vreci

Sasija je prijava iznutra

4. Trava se tesko kosi

Naostriti reznu glavu ili je
zamijeniti

Rezna glava nije u dobrom
stanju




BEZPECNOSTNIi POKYNY

které je treba disledné dodrzovat

A) INSTRUKTAZ

1) UPOZORNENI! Pfed pouzitim stroje si pozorné prests-
te tyto pokyny. Seznamte se s ovladacimi prvky stroje a s
jeho vhodnym pouzitim. Naucte se rychle zastavit motor.
Neuposlechnuti upozornéni a pokyni mize zplsobit zasah
elektrickym proudem, pozar a/nebo vazna ublizeni na zdra-
vi. Uschovejte vSechna upozornéni z duvodu jejich budou-
ci konzultace.

2) Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo osoby,
které nejsou dokonale seznameny s pokyny pro jeho pouziti.
Zakony v jednotlivych zemich upfesfiuji minimalni pfedepsa-
ny vék pro uzivatele.

3) Totozafizeni mUzebytpouzivanodétmivevékunejméneé 8 le-
taosobamisomezenymifyzickymi, senzorickyminebodusevni-
mischopnostmineboosobamibezzkudenosti aznalosti, kdyz
jsoupoddozoremnebokdyz jsoupoucenyobezpecnémpouziti
zarfizeni achapousouvisejici nebezpeci. Déti si nesmi se za-
fizenim hrat. Ciéténi a b&Zna Udrzba nesmi byt provadény
détmi bez dozoru.

4) Nikdy nepouzivejte sekacku, pokud se v jeji blizkosti na-
chazeji osoby, zvlasté déti, nebo zvifata.

5) Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni, pokud je vam
nevolno nebo v pfipadé, Ze jste uzili Iéky, drogy, alkohol ne-
bo jiné latky snizujici vase reflexni schopnosti a pozornost.

6) Pamatuijte, Ze obsluha nebo uzivatel nese odpovédnost za
nehody a nepfedvidané udalosti zptsobené jinym osobam
nebo jejich majetku. Zhodnoceni moznych rizik pfi praci na
zvoleném terénu patfi do odpovédnosti uzivatele, ktery je ta-
ké odpovédny za pfijeti vSech dostupnych opatfeni k zajisté-
ni vlastni bezpecnosti a také bezpecénosti jinych osob, zvIas-
té na svazich, nepravidelném, kluzkém a nestabilnim terénu.
7) V pripadé, Ze chcete postoupit nebo pujcit stroj jinym oso-
bam, ujistéte se, ze se uzivatel seznami s pokyny pro pouziti,
uvedenymi v tomto navodu.

B) PRIPRAVNE UKONY

1) Béhem pouziti stroje vzdy pouzivejte odolnou pracovni
protiskluzovou obuv a dlouhé kalhoty. Nepracujte bosi nebo v
otevienych sandalech. Vyhnéte se noSeni fetizkl, naramk( a
volného odévu s vlajicimi sou¢astmi nebo odévu vybaveného
$nlrkami a také se vyhnéte noSeni kravaty. Dlouhé vlasy sep-
néte. Vzdy pouzivejte chranice sluchu.

2) Dukladné prohlédnéte celou pracovni plochu a sejméte z

ni v§e, co by mohlo byt vymrsténo ze stroje nebo co by moh-

lo poskodit sekaci jednotku a motor (kameny, vétve, Zelezné
dréaty, kosti apod.).

3) Pred pouzitim stroje provedte jeho zakladni kontrolu se

zvlastnim dlrazem na nasledujici skute¢nosti:

- zkontrolujte vzhled sekaciho zafizeni a zkontrolujte, zda
nejsou opotfebené ani poskozené Srouby ani jednotka se-
kaciho zafizeni. Vymérite jako celek poSkozené nebo opo-
tfebené sekaci zafizeni a $rouby, aby bylo zachovéano vy-
vazeni. Pfipadné opravy musi byt provedeny ve speciali-
zovaném stiedisku.

- Pojistna paka se musi pohybovat volné, nenasilné a pfi
uvolnéni se musi automaticky a rychle vratit do neutraini
polohy a zpUsobit tak zastaveni sekaciho zatizeni.

UPOZORNENI: PRED POUZITIM STROJE S| POZORNE PRECTETE TENTO
NAVOD K POUZITI. Uschovejte kviili dalSimu pouZiti.

- Vymérite poskozeny nebo neditelny Stitek

4) Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda nedo$lo k po-
Skozeni napajeciho kabelu a prodluzovaciho kabelu a zda
na nich nejsou viditelné stopy opotfebovani nebo zestar-
nuti. V pfipadé poskozeni napajeciho kabelu nebo prodlu-
zovaciho kabelu provedte jeho okamzité odpojeni ze za-
suvky elektrického rozvodu. NEDOTYKEJTE SE KABELU
PRED JEHO ODPOJENIM ZE ZASUVKY ELEKTRICKEHO
ROZVODU. Nikdy nepouzivejte stroj s poSkozenym nebo
opotifebovanym napdjecim kabelem nebo prodluzovacim ka-
belem. Poskozeny nebo opotfebovany kabel by mohl zplsobit
styk se sou¢astmi pod napétim.

Pred zahajenim pracovni ¢innosti vzdy namontujte ochranné
kryty na vystupu (sbérny kos, ochranny kryt boé¢niho vyhozu
nebo ochranny kryt zadniho vyhozu).

€) BEHEM POUZITI

1) Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo pfi dobrém umélém
osvétleni, a za podminek dobré viditelnosti. Vzdalte osoby,
déti a zvitata z pracovniho prostoru.

2) Dle moznosti se vyhnéte pracovni ¢innosti v mokré traveé.
Nepracujte za desté a pfi riziku vyskytu boufek. Nepouzivejte
stroj za Spatného pocasi, zejména v pfipadé pravdépodobné-
ho vyskytu blesku.

3) Nevystavuijte stroj desti, ani jej nenechavejte ve vihkém
prosttedi. Voda, ktera pronikne do nastroje, zvysuje riziko za-
sahu elektrickym proudem.

4) Na terénech ve svahu se pokazdé ujistéte o svém opér-
ném bodu.

5) Nikdy nebéhejte, ale kracejte; nedovolte, aby vas sekac-
ka tahala.

6) Vénujte mimoradnou pozornost pfiblizovani k prekazkam,
které by mohly omezovat viditelnost.

7) Nasvahu sekejte v pficném sméru, a nikdy ne smérem na-
horu/dold. Vénujte velkou pozornost zménam sméru a také
tomu, aby kola nenarazela do prekazek (skaly, vétve, kofeny
atd.), které by mohly zplsobit boéni sklouznuti nebo ztratu
kontroly nad strojem.

8) Stroj nesmi byt pouzivan na svazich s vy$$im sklonem nez
20°, a to bez ohledu na smér jizdy.

9) Vénujte mimofadnou pozornost pfitahovani sekacky smé-
rem k vam. Pfed zpétnym chodem i béhem néj se ohlédnéte
za sebe, abyste se ujistili, Ze se tam nenachazeji prekazky.
10) KdyZ ma byt sekacka naklonéna za ucelem pfepravy, pfi
prekonavani netravnatych povrchi a pfi pfepravé sekacky
smérem z oblasti, kterou je tfeba posekat, nebo smérem z ni,
zastavte sekaci zafizeni.

11) Pfi pouZiti stroje blizko silnice davejte pozor na provoz.
12) Nikdy nepouzivejte stroj, kdyz jsou poskozené ochranné
kryty nebo kdyz je stroj bez sbérného kose, ochranného kry-
tu bo¢niho vyhozu nebo ochranného krytu zadniho vyhozu.
13) Vénujte velkou pozornost blizkosti srazu, pfikopl ne-
bo mezi.

14) Motor uvadéjte do chodu opatrné a dle pokyn( a udr-
Zujte pfitom chodidla v dostate¢né vzdalenosti od sekaciho
zafizeni.

15) Béhem uvadéni do chodu musi byt obé ruce na rukojeti.
16) Nenaklanéjte sekacku za ucelem uvedeni do chodu.
Uvédeéni do chodu provadéjte na rovném povrchu bez preka-
Zek a vysoké travy.

17) Neuvadéjte stroj do ¢innosti, kdyz se nachazite pred
vystupnim otvorem



18) Nepfiblizujte ruce ani chodila vedle otacejicich se sou-
¢asti nebo pod né. Vzdy se zdrZujte v dostate€né vzdalenosti
od vystupniho otvoru.

19) Nezvedejte ani neprepravujte sekacku, kdyZ je motor v

ginnosti.

20) Neprovadéjte neopravnéné zasahy do bezpecnostnich

zafizeni ani je nevyrazujte z ¢innosti.

22) U modell s pohonem pied uvedenim motoru do chodu

vyfadte nahon na kola.

28) Pouzivejte vyhradné pfisluSenstvi schvalené vyrobcem

stroje.

24) NepouZzivejte stroj, kdyz pfisluSenstvi/nastroje neni nain-

stalovano/nejsou nainstalovany na uréenych mistech.

25) Vyfadte sekaci zafizeni, zastavte motor a odpojte napa-

jeci kabel (a ujistéte se, Ze jsou v§echny pohybujici se sou-

¢asti uplné zastavené):

- Béhem prepravy stroje;

- pfi kazdém ponechani sekacky bez dozoru;

— pred odstrafiovanim pficin zablokovani nebo pfed odstra-
flovanim ucpani vyhazovaciho kanalu;

- pred kontrolou, ¢i§ténim nebo provadénim jakychkoliv pra-
ci na stroji;

- po zasahu ciziho predmétu. Pfed opétovnym pouzitim stro-
je zkontrolujte pfipadné Skody na stroji a provedte potreb-
né opravy.

26) Vyradte sekaci zafizeni a zastavte motor:

- P¥i kazdém sejmuti nebo zpétném nasazeni sbérného ko-
Se;

- pfi kazdém sejmuti nebo zpétném nasazeni vychylovaée
boc¢niho vyhozu;

— pred vysSkovym nastavenim, kdyZ jej nelze provést z mis-
ta obsluhy.

27) Béhem pracovni ¢innosti udrzujte bezpecnostni vzda-

lenost od otacejiciho se sekaciho zafizeni, vymezenou dél-

kou rukojeti.

28) UPOZORNENI - V pfipadé zlomeni nebo nehody béhem

pracovni ¢innosti okamzité zastavte motor a oddalte stroj,

aby se zabranilo dalsim S§kodam; v pfipadé nehod s ublizenim
na zdravi tfetim osobam okamzité uvedte do praxe postupy
prvni pomoci nejvhodnéjsi pro danou situaci a obratte se na
zdravotni stfedisko ohledné potfebného oSetfeni. Odstrarite
jakoukoli pfipadnou sut, ktera by mohla zplsobit Skody a ubli-

Zeni na zdravi osob nebo zvifat ponechanych bez dozoru.

29) UPOZORNENI - Urove hluku a vibraci uvedend v tomto

navodu pfedstavuje maximalini hodnotu pouziti stroje. PouZiti

nevyvazeného sekaciho prvku, pfili§ vysoka rychlost pohybu

a chybéjici udrzba vyrazné ovliviiuji akustické emise a vibra-

ce. Proto je tfeba pfijmout preventivni opatfeni pro odstranéni

moznych §kod zpusobenych vysokym hlukem a namahanim v

dusledku vibraci; zajistéte udrzbu stroje, pouzivejte chranice

sluchu a béhem pracovni ¢innosti délejte prestavky.

Pokud stroj za¢ne neobvykle vibrovat (ihned provedte

kontrolu)

- zkontrolujte, zda neni poSkozen

- vyménte nebo opravte poskozené casti

- ovétte a utdhnéte pfipadné uvolnéné ¢asti.

D) UDRZBA A SKLADOVANi

1) UPOZORNENI! - Pied kazdym &isténim nebo Udrzbou
stroje odpojte stroj od napajeci sité a prectéte si pfislusné po-
kyny. Ve v8ech situacich, kde hrozi vadim rukdm nebezpedi
zranéni, pouzivejte vhodny odév a pracovni rukavice.

2) UPOZORNENI! - Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma opo-
tfebované nebo poskozené soucasti. Vadné nebo opotrebo-
vané soucasti musi byt nahrazeny a nikdy nesmi byt opravo-
vany. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily: PouZiti neori-

ginalnich a/nebo nespravné namontovanych nahradnich dilt
muZe zpUsobit nehody nebo ublizeni na zdravi osob a zbavuje
Vyrobce jakékoli povinnosti nebo odpovédnosti.

3) VSechny operace sefizovani a udrzby, které nejsou popsa-
ny v tomto ndvodu, musi byt provedeny vasim Prodejcem ne-
bo Autorizovanym servisnim stfediskem, které disponuje po-
tfebnymi znalostmi a vybavenim, potfebnym pro spravné pro-
vedeni uvedenych operaci pfi sou¢asném dodrzeni ptvodni
bezpeénostni Urovné stroje. Operace provadéné u neautori-
zovanych organizaci nebo operace provadéné nekvalifikova-
nym persondlem zpUsobi propadnuti jakékoli formy zaruky a
jakékoli povinnosti nebo odpovédnosti Vyrobce.

4) Po kazdém pouziti odpojte stroj od napajeci sité a zkontro-
lujte pfipadné Skody.

5) Pravidelné kontrolujte utazeni matic a Sroubu, abyste si
mohli byt stale jisti bezpec¢nym a funkénim stavem stroje.
Pravidelna udrzba je nezbytnou zdsadou pro bezpecénost a
pro zachovani plvodni vykonnosti

6) Pravidelné kontrolujte, zda jsou Srouby sekaciho zafizeni
spravné utazené.

7) Pfi manipulaci se sekacim zafizenim, pfi jeho demontazi
nebo zpétné montazi pouzivejte pracovni rukavice.

8) Pri ostfeni sekaciho zafizeni dbejte na jeho vyvazeni.
VSechny operace tykajici se sekaciho zafizeni (demontaz,
ostfeni, vyvazovani, zpétna montaz a/nebo vymeéna) pred-
stavuji velice naro¢né prace, které vyzaduji specifické zna-
losti a pouziti pfislusnych zafizeni; z bezpe¢nostnich dlivodu
je proto zapotfebi, aby byly pokazdé provedeny ve speciali-
zovaném stiedisku.

9) Béhem operaci sefizovani stroje vénujte pozornost tomu,
abyste zabranili uviznuti prstd mezi pohybujicim se sekacim
zafizenim a pevnymi sou¢astmi stroje.

10) Nedotykejte se sekaciho zafizeni, pokud je stroj pfipojen
do zasuvky elektrického rozvodu a dokud sekaci zafizeni neni
Uplné zastaveno. Béhem zasahU na sekacim zafizeni davejte
pozor na to, ze se sekaci zafizeni muze pohybovat, i kdyz je
stroj odpojeny ze sité.

11) Pravideln& kontrolujte ochranny kryt boéniho vyhozu,
ochranny kryt zadniho vyhozu nebo sbérny kos, abyste ové-
fili jejich opotfebeni nebo zhor$eni stavu. V pfipadé jejich po-
Skozeni je vyméite.

12) Poskozené vystrazné Stitky s pokyny a s varovanimi vy-
mérite za nové.

13) Stroj odkladejte na misto, které neni pfistupné détem.
14) Pfed umisténim stroje v jakémkoli prostfedi nechte vy-
chladnout motor.

15) Abyste snizili riziko poZaru, udrZuijte stroj, zejména motor,
bez zbytkl travy, listi a pfebyte¢ného maziva. Vyprazdnéte
sbérny ko$ a nenechavejte nadoby s posekanou travou uvnitf
mistnosti.

E) DODATECNA OPATRENI

1) Nepouzivejte stroj v prostfedi s rizikem vybuchu, za pfi-
tomnosti hoflavych kapalin, plynd nebo prachu. Elektrické
naradi zpusobuje vznik jisker, které mohou zapalit prach ne-
bo vypary.

2) Udrzujte prodluzovaci kabel v dostate¢né vzdalenosti od
sekaciho zafizeni. Sekaci zafizeni mize poskodit kabel a zpu-
sobit styk se souc¢astmi pod napétim.

3) Nikdy nepfejizdéjte sekackou pres elektricky kabel.
Béhem sekani je tfeba vzdy tahat kabel za sekackou a vzdy
ze strany jiz posecené travy. Pouzivejte kabelovou pfichytku
v souladu s pokyny uvedenymi v tomto navodu, abyste za-
branili ndhodnému odpojeni kabelu a abyste zaroven zajistili
spravné zasunuti do zasuvky bez pouziti sily.

4) Zajistéte napajeni zafizeni prostfednictvim proudového



chranice (RCD - Residual Current Device) s vypinacim prou-

dem max. 30 mA.

5) Zastrcka stroje musi byt kompatibilni se zasuvkou elek-

trického rozvodu. Nikdy nemérite zastrcku. Pfi pouziti stroji

vybavenych uzemnénim nepouzivejte adaptéry. Neménéné
zastréky, vhodné pro dany druh zasuvky, snizuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

6) Napdjeci kabel stroje se v pfipadé jeho poskozeni musi

vyménit vyhradné za originalni nahradni dil a vyménu musi

provést vas prodejce nebo specializované servisni stfedisko.

7) Trvalé pfipojeni jakéhokoli elektrického zatizeni do elek-

trického rozvodu budovy musi byt realizovano kvalifikova-

nym elektrikafem v souladu s platnymi pfedpisy. Nespravné
provedené zapojeni mize zplsobit vazna ublizeni na zdravi
véetné smrti.

8) UPOZORNENI: NEBEZPECI! Vinkost a elektfina nejsou

slugitelné. A proto:

Manipulace s elektrickymi kabely a jejich pfipojeni se musi

provadét v suchém prostredi;

- Nikdy neumoznéte styk zasuvky elektrického rozvodu nebo
kabelu s mokrou zénou (kaluzi nebo vihkou travou);

— spojeni mezi kabely a zasuvkami musi byt vodotésné.
Pouzivejte prodluzovaci kabely s vestavénymi vodotésny-
mi a homologovanymi zasuvkami, dostupnymi v bézném
prodeji.

9) Napdjeci kabely nesmi byt nizsi kvality nez typ HOSRN-F
nebo HO5VV-F s minimalnim prifezem 1,5 mm? a maximalni
doporucenou délkou 25 m.
10) Pfed spusténim stroje uchytte kabel do kabelové pfi-
chytky.
11) Nepouzivejte kabel nespravnym zplsobem. Nepouzivejte
kabel pro pfepravu stroje, netahejte za néj ani jej nepouzivejte
pro vytazeni zastr¢ky ze zasuvky. Udrzujte kabel v dostatec-
né vzdalenosti od zdrojl tepla, oleje, ostrych hran nebo pohy-
bujicich se soucasti. PoSkozeny nebo zamotany kabel zvySu-
je riziko zasahu elektrickym proudem.

12) Béhem prace nenechavejte prodluzovaci kabel navinuty,

abyste zabranili jeho prehrati.

13) Zabrarite styku téla s ukostfenymi nebo uzemnénymi po-

vrchy, jako jsou trubky, radiatory, sporaky, chladni¢ky. Riziko

zéasahu elektrickym proudem se zvyS$uje pfi ukostfeném nebo
uzemnéném téle.

14) Nepretézuijte stroj. Pouzivejte stroj vhodny pro danou pra-

covni ¢innost. Vhodny stroj provede pracovni ¢innost lépe a

bezpecnéji, rychlosti, pro kterou byl navrzen.

F) OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

1) Ochrana Zivotniho prostfedi musi pfedstavovat vyznamny
a prioritni aspekt pouziti stroje ve prospéch obéanského spo-
luziti a prostfedi, v némz zijeme. Vyvarujte se toho, abyste byli
rusivym prvkem ve vztahu s vasimi sousedy.

2) Dulikladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obald, opo-
tfebenych soucasti nebo jakéhokoli prvku se silnym dopa-
dem na Zivotni prostfedi; tento odpad nesmi byt odhozen do
bézného odpadu, ale musi byt oddélen a odevzdan do pfi-
slusnych sbérnych stiedisek, ktera zajisti recyklaci materiald.
3) Dusledné dodrzujte mistni pfedpisy tykajici se likvidace
materialu vzniklého sekanim.

4) P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné v pfi-
rodé, ale obratte se na sbérné stfedisko v souladu s platnymi
mistnimi pfedpisy.

SEZNAMENI SE STROJEM

POPIS STROJE A JEHO POUZITi

Tento stroj je zafizenim pro prace na zahradé, konkrétné se-
kackou se stojici obsluhou.

K hlavnim sou¢astem stroje patfi motor, ktery uvadi do ¢&in-
nosti sekaci zafizeni uzaviené v ochranném krytu, kola a
rukojet.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavni ovla-
daci prvky tak, Zze se bude vzdy zdrzovat za rukojeti, tedy v
bezpeéné vzdalenosti od otaéejiciho se sekaciho zafizeni.
Vzdaleni obsluhy od stroje zplsobi zastaveni motoru a otace-
jiciho se zafizeni v priabéhu nékolika sekund.

Uréené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben pro sekani (a sbér) travy v
zahradach a na travnatych porostech, coz se provadi v pfi-
tomnosti stojici obsluhy v rozsahu Umérném kapacité sekani.

Pritomnost pfislusenstvi nebo specifickych zafizeni umozfu-
je vyhnout se sbéru posecené travy nebo ji muléovat s ukla-
danim posecéené travy na terén.

Druhy uzivatelt

Tento stroj je uréen k pouziti ze strany spotebiteld, tedy
neprofesionalni obsluhy. Tento stroj je ur€en pro pouziti
,domacimi kutily*“.

Nevhodné pouziti

Jakekoli jiné pouziti, které se lisi od vySe uvedenych pouzi-
ti, mGze byt nebezpecné a mlze zpUsobit ublizeni na zdravi
osob a/nebo 8kody na majetku.

Do nevhodného pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

— Prevazeni osob, déti nebo zvifat na stroji;

- nechat se prevazet strojem;

— pouzivani stroje k tazeni nebo tlac¢eni nakladu;

— pouzivani stroje pro sbér listi nebo suté;

— pouzivani stroje pro upravu zivych plotl nebo pro seceni
netravnatych porostu;

— pouzivani stroje vice nez jednou osobou;

— aktivace rota¢niho zafizeni na Usecich bez travnatého po-
rostu.

IDENTIFIKACNI STITEK A SOUCASTI
STROJE (viz obrazky na str. ii)

. Uroven akustického vykonu

. Oznaceni shody

. Rok vyroby

. Typ sekacky

. Vyrobni &islo

. Nazev a adresa Vyrobce

. Kdd Vyrobku

. Jmenovity vykon a maximalni
rychlost ¢innosti motoru

9. Hmotnost v kg

10. Napajeci napéti a frekvence

10a. Tfida elektrické ochrany

ONOOGAEWN =

11. Skfin

12. Motor

13. Sekaci zafizeni

14. Ochranny kryt zadniho vyhozu



15. Sbérny ko$
16. Rukojet
17. Ovladani vypinace

Okamzité po zakoupeni stroje si pfepiste identifikaéni ¢isla (3
- 4 - 5) na pfisluSna mista na posledni strané navodu.

Priklad prohlaseni o shodé se nachazi na pfedposledni stra-
né navodu.

du. Podle Evropské smérnice 2012/19/EU o odpadu
mmm tvofeném elektrickymi a elektronickymi zafizenimi a je-

ji aplikace v podobé narodnich norem musi byt elektric-
ka zafizeni po skoncéeni své Zivotnosti odevzdana do sbéru
oddélené za Uc¢elem jejich eko-kompatibilni recyklace. Kdyz
se elektricka zafizeni likviduji na smetisti nebo volné v pfiro-
dé, kodlivé latky mohou proniknout do podzemnich vod a do-
stat se do potravinového fetézce, ¢imz mohou poskodit nase
zdravi a zdravotni pohodu. Pro ziskani podrobnéjsich infor-
maci o likvidaci tohoto vyrobku se obratte na kompetentni or-
ganizaci, zabyvajici se ekologickou likvidaci domovniho od-
padu, nebo na vaseho Prodejce.

E Nevyhazujte elektricka zafizeni do domovniho odpa-

POPIS SYMBOLU UVEDENYCH NA
OVLADACICH PRVCICH (jsou-li souéasti)

20. UPOZORNENI - Uvedeni motoru do chodu zptisobi
soucasné zafazeni sekaciho zafizeni.

21. Zastaveni

22, Chod

BEZPECNOSTNI NARIZENI - Vage sekatka se musi pouzi-
vat opatrné. Za timto ucelem byly na stroj umistény symboly,
jejichz cilem je pfipominat vam zékladni opatfeni souvisejici
s pouzitim. Vyznam jednotlivych symboll je nasledujici. Dale
vam doporucujeme, abyste si pozorné precetli bezpe¢nostni
pokyny uvedené v pfislusné kapitole tohoto navodu.
Vyménte poskozené nebo necitelné &titky.

61. Upozornéni: Pfed pouZitim stroje si prectéte navod k
pouZziti.

62. Riziko vymrsténi. Béhem pouziti zafizeni udrzujte osoby
mimo pracovni prostor.

63. Pozor na ostré sekaci zafizeni: Pfed provadénim udrzby
nebo v pfipadé poskozeni kabelu vytahnéte zastrcku ka-
belu z napéajeci zasuvky. Nevkladejte ruce ani nohy do
prostoru uloZeni sekaciho zafizeni.

64. Upozornéni: Udrzujte prodluzovaci kabel v dostate¢né
vzdalenosti od sekaciho zafizeni.

65. Pouze pro akumulatorovou sekacku.

66. Nevystavujte stroj desti nebo vihkosti.

67. Pozor na ostré sekaci zafizeni: Sekaci zafizeni se nadale
otaéi i po vypnuti motoru.

POKYNY PRO POUZITI

POZNAMKA - Vztah mezi odkazy uvedenymi v textu

a prislusnymi obrazky (uvedenymi na strané iii a na
nasledujicich stranach) je dan ¢islem, které predchazi
nazev kazdého odstavce.

1. UKONCENI MONTAZE

POZNAMKA Stroj miiZe byt dodén s nékterymi jiz namonto-
vanymi soucastmi.

UPOZORNENi! Rozbaleni a dokonéeni montéze

musi byt provedeno na rovné a pevné ploSe s dostatec-
nym prostorem pro manipulaci se strojem a s obaly a za
pouZiti vhodného naradi.

Likvidace oballi musi probéhnout v souladu s platnymi
mistnimi predpisy.

1.1 Montaz rukojeti

Uvedte do pracovni polohy dvé jiz pfedmontované spodni
¢asti rukojeti (11) a (12) tak, a poté je zajistéte dvéma spodnimi
uchyty (13).

Nastavena poloha musi byt stejna na obou stranach.
Namontujte horni €ast rukojeti (14), zajistéte ji ke dvéma spod-
nim ¢astem rukojeti (11) a (12) prostfednictvim hornich Gchytt
(15) (pfedem vyjmutych z pfislusnych otvorty), vioZzenych do
jednoho ze dvou otvorli (3) nebo (4) v zavislosti na pozado-
vané finalni vysce.

Uchytte kabel (16) nazna¢enym zplsobem ke kabelovym pfi-
chytkam (17) a (18).

Spravna poloha prichyceni kabelu je uvedena na obrazku.

1.2 Montaz sbérného kose
1) Spojte navzajem oba bo¢ni komponenty (1) a (2) sbérného
kose,
2) Namontujte dopravnik (3) do vyznacené polohy a spravné
zahaknéte vSechny hacky
3) Namontujte rukojet (4) na horni ¢ast sbérného kose jejim
zacvaknutim do pfislusnych ulozeni
4) poté namontuijte horni ¢ast (5) a spravné zacvaknéte vech-
ny obvodové uchyty postupuijte pfitom dle obrézku (a-b).

2. POPIS OVLADACICH PRVKU

POZNAMKA Vyznam symbolii uvedenych na ovlddacich
prveich je vysvétlen na predchozich strandch.

2.1 Vypina¢ s dvoji funkci

Motor je ovladan vypinaéem s dvoji funkci, aby se predesio
nahodnému rozjezdu.
Za ucelem nastartovani stisknéte tlacitko (2) a potahnéte pa-
ku (1) .

PINTZLer4el: N3Nl Uvedeni motoru do chodu zpiisobi

soucasné zarazeni sekaciho zafizeni.
K zastaveni motoru dojde automaticky po uvolnéni paky (1).

2.2 Nastaveni vysky seceni

Nastaveni vysky se provadi prostfednictvim pfislusné pa-
ky (1).

OPERACI PROVEDTE PRI ZASTAVENEM SEKACIM
ZARIZENI.

3. SECENI TRAVY

POZNAMKA Tento stroj umozriuje provést sekani trav-
niku riznymi zpusoby; pfed zahdjenim pracovni Einnosti je
vhodné pripravit stroj podle toho, jak hodlate provést sekani.
PROVEDTE OPERACI PRI VYPNUTEM MOTORU.

3.1a Ptiprava pro seceni a sbhér travy do shérného
kosSe:
— Nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a sprav-
né uchytte sbérny kos (2); postupuijte pfitom dle obrazku.



3.1b Prfiprava pro seceni travy
a jeji vyhazovani dozadu:
- Odlozte koS a ujistéte se, Ze ochranny kryt zadniho vyhozu
(1) zUstane stabilné spustény.

3.2 Uvedeni do chodu
Spravné uchytte prodluzovaci kabel znazornénym zptisobem.
Pro nastartovani motoru stisknéte pojistné tlacitko (2) a po-
tahnéte paku (1) .

DULEZITA INF. P¥i uvedeni stroje do innosti se mohou vy-
skytnout chvilkové poklesy napéti.
Aby se zabranilo ruseni jinych zafizeni pfipojenych do stejné na-
pajeci sité, je tfeba se ujistit, Ze tato sit se vyznacuje impedanci
nizsi nez 0,42 Ohm.

3.3 Seceni travy
Béhem sekani postupuite tak, aby se elektricky kabel vzdy na-
chazel za vasimi zady a ze strany jiz posecené travy.
Travnik bude mit lepsi vzhled v pfipadé, Zze bude vzdy pose-
¢en do stejné vysky a stfidavé ve dvou smérech.
Kdyz je sbérny ko$ naplnény pfili§, sbér travy prestava byt
ucinny a dochazi ke zméné hluku sekacky.

Pro sejmuti a vyprazdnéni sbérného kose

- uvolnéte packu vypinace (1) a vyckejte na zastaveni seka-
ciho zafizeni;

— nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (2), uchopte ru-
kojet a sejméte sbérny ko$, a to tak, Ze jej budete udrzovat
ve vzpfimené poloze.

¢ V pfipadé mulCovani: zabrarite odstrariovani pfili§ velké-
ho mnozstvi travy. Nikdy neodstrafujte vice nez jednu tre-
tinu celkové vysky travy pfi jednom prljezdu! Prizplsobte
rychlost pojezdu stavu travniku a mnozstvi travy.

Rady pro péci o travnik

Kazdy druh travy se vyznacuje odli§nymi vlastnostmi, a proto

muZze byt zapotiebi pouzit pro péci o travnik rizné zpusoby;

pokazdé si prectéte pokyny uvedené v balenich osiv, tykajici
se vysky sekani vzhledem k podminkam rlstu v dané oblasti.

Je tfeba mit stale na paméti, Ze vétsi ¢ast travy je slozena ze

stébla a jednoho nebo vice listd. Pfi Uplném odseknuti listd

dojde k poskozeni travniku a obnoveni ristu bude mnohem
obtiznéjsi.

V&eobecné plati ndsledujici pokyny:

- prili§ nizké sekani zpGsobuje vytrhavani a profidnuti trav-
natého porostu, charakterizované ,skvrnitym“ vzhledem;

- v lété musi byt seceni vy8si, aby se zabranilo vysudeni te-
rénu;

— nesekejte mokrou travu; mohlo by to zpUsobit snizeni ugin-
nosti rotaéniho zafizeni nasledkem travy, ktera se na ném
zachytava, a vytrhavani travnatého porostu;

— v pfipadé mimoradné vysokeé travy je vhodné provést prvni
sekani s maximalni dovolenou vyskou stroje a poté provést
druhé sekani az po dvou nebo tfech dnech.

3.4 Ukonéeni pracovni éinnosti
Po ukonéeni pracovni éinnosti uvolnéte paku (1) .
Odpojte prodluzovaci kabel NEJPRVE z hlavni zasuvky (2) a
POTE ze strany vypinade sekagky (3).
Pied provedenim jakéhokoli zasahu na sekadce VYCKEJTE
NA ZASTAVENi SEKACIHO ZARIZENI.

DULEZITA INF. V pipadé zastaveni motoru béhem pracovni
¢innosti v dusledku prehiati je tfeba vyckat 5 minut pied jeho
opétovnym uvedenim do chodu.

4. RADNA UDRZBA
Sekacku skladujte na suchém misté.

DULEZITA INF. Pro diouhodobé zajisténi tirovné bezped-
nosti a puvodni vykonnosti stroje je nezbytna pravidelna a di-
kladn4 udrzba.

Jakakoli operace sefizovani nebo udrzby musi byt provede-
na pfi zastaveném motoru, se strojem odpojenym od elek-
trického rozvodu.

1) Pfed kazdym zdsahem ¢isténi, udrzby nebo sefizovani
stroje si nasad'te silné pracovni rukavice.

2) Po kazdém seceni odstrarite zbytky travy a bahna nahro-
madéné uvniti skiing, aby se zabranilo jejich zaschnuti,
které by mohlo ztizit nasledné startovani.

3) Pokazdé se ujistéte, Ze jsou otvory pro nasavani vzduchu
volné a nejsou ucpané suti.

4.1 Udrzba sekaciho zafizeni
Kazdy zasah na rotaénim zafizeni je vhodné nechat provést
ve Specializovaném stfedisku, které ma k dispozici vhodnéjsi
vybavu.
Na tomto stroji je uréeno pouZziti sekaciho zafizeni vybavené-
ho kédem uvedenym v tabulce na strané ii.

Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohlo byt uvedené sekaci za-
fizeni Gasem vyménéno za jiné s obdobnymi vlastnostmi vza-
jemné zaménitelnosti a bezpeéné ¢innosti.

Provedte zpétnou montaz sekaciho zafizeni (2) s kodem ob-
racenym smérem k terénu podle postupu uvedeného na ob-
razku.

Utahnéte stfedni roub (1) momentovym kli¢em nastavenym
na hodnotu 16-20 Nm.

4.2 Cisténi stroje
Nepouzivejte proud vody a zabrarite namo¢eni motoru a elek-
trickych komponentu.
Nepouzivejte agresivni kapaliny pro ¢isténi skfiné.

4.3 Cisténi otvori pro nasavani vzduchu
Jednou mési¢né odstrarte prach a zbytky travy z otvoru pro
nasavani vzduchu, a to vyfoukanim stlaéenym vzduchem v
misté sité.

5. SKLADOVANI

Kdyz je tfeba stroj uskladnit:
1. Stroj peclivé olistéte.
2. Zkontrolujte stav stroje.
3. strojuskladnéte:
¢ na suchém misté;
¢ tam, kde je chranén pfed povétrnostnimi vlivy;
¢ na misté, kam nemaji pfistup déti;
* pred uskladnénim stroje se ujistéte, Ze jste vyjmuli
klice a odlozili nafadi pouzité pfi udrzbé



6. MANIPULACE A PREPRAVA

Pfi prileZitosti kazdé manipulace se strojem, jeho zvedani,

prepravé nebo naklanéni:
.

Zastavte stroj a pockejte, az se vSechny ¢asti pfestanou

pohybovat.

Pouzijte silné pracovni rukavice.
* Uchopte stroj v mistech, kterd umozriuji bezpeény uchop,

a méjte pfitom na paméti hmotnost stroje a jeji rozlozeni.

nebo zranéni.

7. TABULKA UDRZBY

Pouzijte pocet osob Umérny hmotnosti stroje.
Ujistéte se, Ze pfi pohybu stroje nedochazi ke vzniku $kod

Siroké a dlouhé.

Pfi pfepravé stroje na kamionu nebo pfivésu je tfeba:
Pouzit pfistupové rampy, které jsou odolné, dostatec¢né

Stroj nakladejte s vypnutym motorem tak, ze jej zatladite

s pouzitim pfiméreného poctu osob.
* Spustit montazni celek sekacich zafizeni.

Umistit stroj tak, aby nepfedstavoval pro nikoho nebezpedi.
Radné jej pfipevnit k pfepravnimu prostfedku lany nebo

fetézy, aby se zabranilo jeho pfevraceni.

Ukon udrzby

Interval

STROJ

Kontrola v8ech spoju; bezpe¢nostni kontroly / ovéfeni funkénosti ovladacich prvkd; kontrola
ochran zadniho vyhozu; kontrola sbérného koSe; kontrola Zaciho Ustroji.

Pfed pouzitim

dé potreby se obratte na autorizované servisni stredisko.

Celkové vycisténi a kontrola Ovéreni pfipadnych 8kod, které se vyskytuji na stroji. V pfipa-

Po kazdém pouziti

Vyména Zaciho Ustroji.

ELEKTRICKE NAPAJENI

Kontrola neporusenosti elektrického kabelu a dobrého stavu zasuvek.

Pfed pouzitim

*** Operace, ktera musi byt provedena vasim prodejcem nebo autorizovanym stiediskem

8. DIAGNOSTIKA

Co je tieba délat, kdyz...

Plvod problému

Naprava

1. Elektricka se

kacka nefunguje

4. Sekani travy probiha obtizné

Sekaci zafizeni neni v
dobrém stavu

Provedte nabrouseni nebo
vymeénu sekaciho zafizeni

Do stroje se nedostava
elektricky proud

Zkontrolujte pfipojeni do
elektrického rozvodu

2. Elektricka sekacka zplisobuje preruseni dodavky
elektrického proudu

Kapacita pouzité zasuvky
elektrického rozvodu,
vyjadiena v ampérech,
neni dostate¢na

Pripojte stroj do zasuvky
elektrického rozvodu s
dostate¢nou proudovou
kapacitou

V ¢innosti jsou dalsi
elektricka zafizeni

Nepfipojujte dalsi zafizeni
do stejné zasuvky
elektrického rozvodu

3. Posekana trava jiz neni

sbirana do sbérného kose

Sekaci zafizeni utrpélo
naraz

Provedte nabroudeni nebo
vymeénu sekaciho zafizeni
Zkontrolujte, zda lopatky
sméruji travu do sbérného
kose

Vnitfek skfiné je znecistén

Vycistéte vnitfek skiing,
aby se usnadnilo odvadéni
trdvy smérem do sbérného
kose

5. Stroj zacina neobvykle vibrovat

Poskozeni nebo povolené
soucasti

Zastavte stroj a odpojte
napajeci kabel
Zkontrolujte pfipadna
poskozeni

Zkontrolujte, zda nékteré
soudasti nejsou uvolnéné,
a dle potieby je utahnéte
Nechte provést kontroly,
vymeény nebo opravy ve
specializovaném stfedisku

6. Zastaveni motoru béhem pracovni ¢innosti

Zasah tepelné ochrany
nasledkem prehfati motoru.

Zastavte stroj a odpojte
napdjeci kabel. Pokazdé se
ujistéte, Ze jsou otvory pro
nasavani vzduchu volné a
nejsou ucpané suti.

V pfipadé vyskytu jakékoli pochybnosti nebo problému se bez
vahani obratte na nejblizsi stfedisko servisni sluzby nebo na

vaseho Prodejce.



SIKKERHEDSFORSKRIFTER
som skal overholdes omhyggeligt

A) TRAENING

1) ADVARSEL! Lezes brugsanvisningen, inden maskinen an-
vendes. Bliv fortrolig med maskinens betjening og dermed
selve brugen af maskinen. Laer at standse motoren hurtigt.
Manglende overholdelse af sikkerheds- og/eller brugsan-
visningerne kan veere arsag til elektrisk stod, brand og/eller
alvorlig personskade. Opbevar alle sikkerheds- og brugs-
anvisningerne for at kunne konsultere dem pa et senere
tidspunkt.

2) Lad aldrig born eller personer, som ikke har leest brugsan-
visningen, bruge maskinen. Der kan lokalt veere fastsat en
minimums aldersgraense for brug af maskinen.

3) Dette apparat ma benyttes af bern fra 8 ar, personer med
fysiske, sansemaessige eller mentale handicaps og perso-
ner uden erfaring og/eller kendskab til brugen, hvis dette
sker under opsyn, eller safremt de pageeldende personer er
blevet instrueret i brugen af apparatet under sikre forhold og
har forstaet de mulige farer. Born ma ikke lege med appara-
tet. Born ma ikke udfere rengerings- og vedligeholdelsesind-
greb, medmindre de overvages.

4) Brug aldrig pleeneklipperen med personer (specielt barn)
eller dyr i neerheden.

5) Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis han/hun foler
sig treet eller utilpas, eller hvis vedkommende har indtaget
leegemidler, euforiserende stoffer, alkohol eller andre stof-
fer, som kan pavirke hans eller hendes reflekser eller op-
meerksomhed.

6) Veer opmaerksom pa, at operataren eller brugeren er an-
svarlig for ulykker, som péaferes andre personer eller deres
ejendom. Det er brugerens ansvar at vurdere de potentielle
risici i terreenet, hvor maskinen skal anvendes, samt at tage
de nodvendige forholdsregler af hensyn til egen og andres
sikkerhed. Dette geelder isaer pa skraninger og i kuperet, glat
eller ustabilt terreen.

7) Hvis maskinen videreseelges eller udlanes, skal man sor-
ge for, at den nye bruger geres bekendt med anvisningerne i
denne instruktionsbog.

B) KLARGORING

1) Under brug skal man altid anvende solide og skridsikre ar-
bejdssko og ifere sig lange bukser. Arbejd aldrig med bare
fedder eller sandaler. Undga at beere kaeder, armband, slips,
lostheengende toj eller toj med losthaengende band eller sno-
re. Langt har skal samles. Beer altid horevaern.

2) Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fjern alt det,

som kan slynges ud af maskinen eller beskadige de skee-

rende dele og motoren (sten, grene, staltrad, knogler osv.).

3) For brug foretages et generelt eftersyn af maskinen, hvor

man ber veere seerlig opmaerksom pa:

- skeereanordningens udseende og at alle skruer ikke er be-
skadigede eller slidte. Udskift skeereanordningen og de
beskadigede eller slidte skruer for en god afbalancering.
Eventuelle reparationer ma kun udferes af et specialise-
ret servicecenter.

- Sikkerhedshandtaget skal kunne bevaege sig frit og uhin-
dret, og nar der gives slip pa handtaget, skal dette automa-
tisk og hurtigt vende tilbage til neutral position, saledes at

ADVARSEL: LAS INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

skaereanordningen standser.
— Udskift den beskadigede eller uleeselige maerkat
4) Kontrollér hver gang inden brug, at el-kablet og forleen-
gerledningen ikke er beskadiget eller viser tegn pa slid el-
ler zeldning. Fjern gjeblikkeligt stikket fra stikkontakten, hvis
el-kablet eller forleengerledningen beskadiges i forbindelse
med brug. ROR IKKE VED KABLET, FOR DET ER FJERNET
FRA STIKKONTAKTEN. Maskinen ma ikke anvendes, hvis
el-kablet eller forleengerledningen er beskadiget eller slidt. Et
beskadiget eller slidt kabel kan medfore kontakt med spzen-
dingsferende dele.
5) Inden arbejdet pabegyndes er det nedvendigt at montere
beskyttelserne ved udkasterabningen (opsamlingspose, si-
deudkast eller beskyttelse pa bagudkast).

C) UNDER BRUGEN

1) Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god kunstig
belysning. Sigtforholdene skal veere gode. Personer (ikke
mindst bern) og dyr skal holdes vaek fra arbejdsomradet.

2) Brug sa vidt muligt ikke pleeneklipperen i fugtigt grees. Brug
ikke maskinen i regn- eller tordenvejr. Anvend ikke maskinen
i darligt vejr, og specielt ikke hvis der er risiko for lynnedslag.
3) Udsaet ikke maskinen for regn eller fugt. Vand, der traenger
ind i maskinen, forager risikoen for elektrisk stod.

4) Sorg altid for godt fodfeeste pa skraninger.

5) Lob aldrig, men gé. Undga at lade dig traekke rundt af plee-
neklipperen.

6) Veer specielt opmaerksom, nar du naermer dig forhindrin-
ger, som kan begraense sigtbarheden.

7) Klip greesset i pa tveers af skraningen og aldrig i retningen
op/ned af skraningen og udvis speciel opmaerksomhed un-
der retningseendringer, saledes at hjulene ikke stoder pa for-
hindringer (sten, grene, redder m.m.), som kan medfere ud-
skridning eller tab af kontrol over maskinen.

8) Maskinen ma ikke anvendes pa haeldninger over 20°, uan-
set korselsretning.

9) Udvis stor forsigtighed, nar du traekker pleeneklipperen ind
mod dig selv. Bade for og under bagudkersel ber du se bagud
for at sikre, at du ikke steder pa forhindringer.

10) Stands skeereanordningen, hvis plaeneklipperen skal
skratstilles under transport eller kersel pa arealer uden grees,
og nar plaeneklipperen transporteres fra eller til greesarealet,
som skal klippes.

11) Veer opmeerksom pa trafikken, hvis maskinen anvendes
i neerheden af veje.

12) Anvend aldrig maskinen, hvis beskyttelsesskeermene er
beskadigede, eller hvis maskinen er uden opsamlingspose,
beskyttelse pa sideudkast eller beskyttelse pa bagudkast.
13) Veer meget forsigtig i neerheden af grofter og volde.

14) Start motoren forsigtigt ifelge anvisningerne med fodder-
ne i god afstand fra skeereanordningen.

15) Hold begge haender pa handtaget under start af ma-
skinen.

16) Skratstil ikke plaeneklipperen for at starte den. Start
maskinen pa et plant underlag uden forhindringer eller hojt
graes.

17) Start ikke maskinen, mens du star foran udkasterabnin-
gen.

18) Lad ikke hzender eller fadder komme i naerheden af de ro-
terende dele. Hold dig altid pa afstand fra udkasterabningen.
19) Loft eller transportér ikke plaeneklipperen, mens moto-
ren korer.



20) Der ma ikke foretages indgreb pa sikkerhedsindretnin-

gerne, og disse ma ikke frakobles.

21) I modellerne med traek skal traekket til hjulene frakobles,

inden motoren startes.

22) Anvend udelukkende tilbehor, som er godkendt af pro-

ducenten.

23) Anvend ikke maskinen, hvis tilbehgr eller veerktojer ikke

er monteret pa de tilsigtede steder.

24) Frakobl skaereanordningen, stands motoren og frakobl

teendingsledningen (mens man serger for at alle bevaegelige

dele er standset helt):

- i forbindelse med transport af maskinen

nar pleeneklipperen efterlades uden opsyn

inden afhjeelpning af en blokering eller rensning af udka-

sterdbningen

inden kontrol, rengering eller reparation af maskinen

efter pakersel af et fremmedlegeme. Underseg om maski-

nen er beskadiget, og foretag de nedvendige reparationer,

for den tages i brug igen.

25) Frakobl skaereanordningen og stands motoren:

- hver gang opsamlingsposen fjernes eller genmonteres

- hver gang sideprelpladen fjernes eller genmonteres

- for klippehejden reguleres, hvis denne handling ikke kan
udferes fra brugerens kereposition.

26) Overhold altid sikkerhedsafstanden i forhold til den ro-

terende skeereanordning, som svarer til kerehandtagets

leengde.

27) ADVARSEL - Stands straks motoren i tilfelde af brud el-

ler ulykker under arbejdet, og flyt maskinen vaek fra stedet

for at undga yderligere skader eller kvaestelser. Yd straks

den neodvendige forstehjeelp, hvis ulykken har medfort kvae-

stelser. Kontakt sygehus o.l. vedrerende den nedvendige

behandling. Fjern omhyggeligt alle genstande, som i tilfeelde

af uagtsomhed kan medfere skader eller kvaestelser pa per-

soner og dyr.

28) ADVARSEL - Stgj- og vibrationsniveauet angivet i brugs-

anvisningen, svarer til maskinens maksimale driftsveerdier.

Brug af en ikke-afbalanceret skeereanordning, for hej kere-

hastighed eller manglende vedligeholdelse kan have en mar-

kant indflydelse pa stej- og vibrationsniveauet. Det er derfor

nedvendigt at forebygge mulige skader som folge af hoj stoj

og vibrationer. Vedligehold maskinen, baer hegreveern og hold

pauser under arbejdet.

Hvis maskinen begynder at vibrere pa en usaedvanlig made

(kontrollér straks)

- undersgges den for skader

- udskift eller reparer de beskadigede komponenter

- kontrollér og stram eventuelle lase komponenter.

D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1) ADVARSEL! - Frakobl maskinen fra elnettet og laes anvis-
ningerne, inden der foretages rengering eller vedligeholdel-
se. Anvend passende bekleedning og arbejdshandsker i alle
de situationer, der indebzerer risiko for haenderne.

2) ADVARSEL! - Brug aldrig maskinen med slidte eller ede-
lagte dele. Defekte eller gdelagte dele ber altid udskiftes og
ikke repareres. Brug originale reservedele: anvendelse af re-
servedele af anden kvalitet og/eller reservedele, der ikke er
korrekt monteret, forringer maskinens sikkerhed, kan med-
fore ulykker eller personskader og friholder fabrikanten fra
enhver forpligtelse og ansvar.

3) Alt justerings- og vedligeholdelsesarbejde, der ikke er
beskrevet i denne brugsanvisning, skal udferes hos din for-
handler eller et specialiseret servicecenter, som er i besid-
delse af den nedvendige fagkundskab og det nedvendige
veerktej til at udfere arbejdet korrekt, saledes at maskinens

oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes. Indgreb udfert af
vaerksteder, som ikke er godkendte, eller af ukvalificerede
personer medforer, at alle fabrikantens garantier og forplig-
telser eller ansvar bortfalder.

4) Efter endt brug skal maskinen kobles fra elnettet og kon-
trolleres for eventuelle skader.

5) Lad matrikker og skruer forblive tilspeendte, s& maskinen
altid er i sikkerhedsmaessigt forsvarlig stand. Regelmaessig
vedligeholdelse er nedvendig for at garantere maskinens
ydelse og for sikkerheden.

6) Kontroller skruerne pa skeereanordningen med jeevne
mellemrum.

7) lfer dig arbejdshandsker for at handtere skeereanordnin-
gen under pa- og afmontering.

8) Sorg for at skeereanordningen altid afbalanceres korrekt
efter slibning. Samtlige handlinger, der involverer skaerean-
ordningen (afmontering, slibning, afbalancering, genmonte-
ring og/eller udskiftning), er kritiske og kraever specifik kom-
petence og anvendelse af specialvaerktej. Af sikkerhedshen-
syn er det derfor nedvendigt, at de altid udferes pa et specia-
liseret servicecenter.

9) Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for at
undga at klemme fingrene mellem skaereanordningen i be-
vaegelse og maskinens faste dele.

10) Ror ikke ved skeereanordningen, for maskinen er blevet
frakoblet elnettet, og skaereanordningen har standset sin be-
vaegelse helt. Under indgrebene pa skeereanordningen skal
man veere opmaerksom pa, at den kan bevaege sig, ogsa selv
om maskinen er frakoblet elnettet.

11) Serg for en hyppig kontrol af beskyttelsen pa sideudka-
stet eller pa bagudkastet samt opsamlingsposen for tegn pa
slitage eller defekter. Udskift dem, hvis de er beskadigede.
12) Udskift vejlednings- og advarselsmeerkater, hvis de er
beskadigede.

13) Opbevar maskinen pa et sted, hvor bern ikke har adgang.
14) Lad motoren kole af, inden maskinen seettes ind i et luk-
ket rum.

15) For at mindske brandfaren skal plaeneklipperen - og spe-
cielt motoren - holdes fri for graesrester, blade eller oversky-
dende smorefedt. Tom altid opsamlingsposen for grees og
efterlad ikke beholdere med afklippet grees i et lukket rum.

E) YDERLIGERE ADVARSLER

1) Maskinen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige miljoer,
i nzerheden af brandfarlige veesker, gas eller stov. Elektrisk
veerktoj producerer gnister, som kan antende stov eller
dampe.

2) Hold altid forlaengerledningen i god afstand fra skaerean-
ordningen. Skaereanordningen kan beskadige ledningen og
medfere kontakt mellem spaendingsferende dele.

3) Kor aldrig pleeneklipperen hen over elledningen. Under
pleeneklipning skal kablet altid treekkes bag pleeneklippe-
ren og holdes pa den side, hvor graesset allerede er blevet
klippet. Kabelkrogen skal anvendes som beskrevet i denne
brugsanvisning for at undga, at elledningen rives af. Serg
samtidig for, at den sidder korrekt i stikkontakten uden be-
lastning pa stikket.

4) Maskinen skal tilsluttes elnettet igennem en fejlstromsaf-
bryder (RCD - Residual Current Device) med en brydestrem
pa maks. 30 mA.

5) Maskinens stik skal veere kompatibelt med stikkontakten.
Der ma ikke foretages modifikationer pa stikket. Der mé ikke
anvendes adaptere med maskiner, som er udstyret med jord-
forbindelse. Et stik, der ikke er modificeret, og som er egnet til
stikkontakten, mindsker risikoen for elektrisk stad.

6) Hvis maskinens elledning beskadiges, skal den udeluk-



kende udskiftes med en original reservedel, og udskiftnin-

gen ma kun udferes af forhandleren eller et autoriseret ser-

vicecenter.

7) Den permanente forbindelse mellem et elektrisk apparat

og bygningens stremforsyning fra elnettet skal udferes af en

kvalificeret elektriker i henhold til de gaeldende normer. En
ukorrekt tilslutning kan forarsage alvorlige kvaestelser og ri-
siko for dedsfald.

8) ADVARSEL: FARE! Fugt og elektricitet er ikke kompatible.

Alle elektriske ledninger og forbindelser heraf skal veere

torre.

- En elledning eller et stik m& aldrig bringes i kontakt med et
vadt omrade (vandpyt eller fugtigt greaes)

— Forbindelserne mellem ledningerne og stikkene skal veere
vandtaette. Anvend forleengerledninger med godkendte
vandtaette stik, som findes i handelen.

9) Elledningernes kvalitet skal mindst veere af typen HO5RN-F

eller HO5VV-F og have et min. tveersnit pa 1,5 mm? Den an-

befalede maks. leengde er pa 25 m.

10) Inden maskinen startes, skal ledningen fastgeres til hol-

dekrogen.

11) Ledningen skal kun anvendes til det tilsigtede formal.

Ledningen ma ikke bruges til at transportere eller treekke ma-

skinen, og treek ikke i den for at hive stikket ud af kontakten.

Hold ledningen i passende afstand fra varme, olie, skarpe

hjerner og bevaegelige dele. En ledning, der er beskadiget el-

ler sidder i klemme, forager risikoen for elektrisk stod.

12) Forlaengerledningen ma ikke holdes sammensurret under

arbejdet, da der er risiko for overophedning.

13) Undga at komme i kontakt med jordforbundne flader, sa-

som ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Risikoen for elek-

trisk stod forages, hvis kroppen er i kontakt med objekter,
som er stel- eller jordforbundet.

14) Overbelast aldrig maskinen. Anvend altid en maskine,

som er egnet til det arbejde, som skal udferes. En egnet ma-

skine er i stand til at udfere et bedre stykke arbejde under
sikre forhold og ved den hastighed, som den er bygget til.

F) MILUOBESKYTTELSE

1) Beskyttelse af miljoet er et meget relevant aspekt, som
ber gives hgj prioritet under anvendelse af maskinen - bade
til gavn for feellesskabet og det miljg, vilever i. Undga at veere
til gene for nabolaget.

2) Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar bort-
skaffelse af emballage, slidte dele og andre komponenter,
som kan pavirke miljget. Disse typer affald ma ikke bortskaf-
fes sammen med det almindelige husholdningsaffald, men
skal indleveres seerskilt til egnede genbrugsstationer, som
vil serge for genanvendelse af materialerne.

3) Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrerende bort-
skaffelse af restmaterialet efter klipningen.

4) Efter endt levetid m& maskinen ikke efterlades i naturen.
Henvend dig til din lokale genbrugsstation for bortskaffelse i
henhold til de geeldende lokale bestemmelser.

KEND DIN MASKINE

BESKRIVELSE AF MASKINEN
OG DENS ANVENDELSE

Denne maskine er et redskab til havepleje og navnlig en plee-
neklipper betjent af en gaende person.

Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som driver en
skaereanordning beskyttet af en skaerm. Maskinen er udsty-

ret med hjul og et styrehandtag.

Brugeren kan styre maskinen og anvende hovedbetjeninger-
ne ved hele tiden at opholde sig bag styrehandtaget og der-
med i sikkerhedsafstand fra den roterende skaereanordning.
Hvis brugeren gar vaek fra maskinen, vil motoren og skeerea-
nordningen standse indenfor et par sekunder.

Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til at sla (og opsam-
le) grees i haver og pa plaenearealer med en passende stor-
relse i forhold til klippekapaciteten. Maskinen skal betjenes
af en gaende person.

Hvis maskinen er udstyret med tilbeher eller specifikke ind-
retninger til "mulching”, kan det slaede grees snittes fint og
efterlades pa greespleenen, saledes at opsamling ikke er
nedvendig.

Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere, dvs. ikke
professionelle operaterer. Denne maskine er beregnet til
"hobbybrug”.

Utilsigtet brug

Enhver anden brug end de ovenfor beskrevne kan veere farlig

og risikere at medfere kvaestelser og/eller materielle skader.

Ukorrekt brug er for eksempel (men ikke udelukkende):

- transport af personer (inklusive bern) eller dyr pa maskinen

— at lade sig transportere af maskinen

— anvendelse af maskinen til at treekke eller skubbe andre
objekter

— anvendelse af maskinen til at opsamle blade eller affald

— anvendelse af maskinen til at klippe haekke eller planter,

som ikke er greesarter

anvendelse af maskinen af flere brugere pa samme tid

aktivering af skaereanordningen pa omrader uden grees.

MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT
OG KOMPONENTER
(se figur pa side ii)

. Lydeffektniveau
. Overensstemmelsesmaerkning
. Konstruktionsar
. Type af plaeneklipper
. Serienummer
. Fabrikantens navn og adresse
. Varenummer
. Motorens nominelle effekt
og maksimalhastighed
9. Veegtikg
10. Forsyningsspaending og -frekvens
10a. Elektrisk beskyttelsesklasse

ONOGAWN=

11. Chassis

12. Motor

13. Skeereanordning

14. Beskyttelse pa bagudkast
15. Opsamlingspose

16. Styrehandtag

17. Afbryder

Straks efter kebet skal identifikationsdata (pkt. 3 - 4 - 5) note-



res i de tilsvarende felter pa brugsanvisningens sidste side.

En kopi af overensstemmelseserkleeringen findes pa den
naestsidste side i brugsanvisningen.

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes sammen med

husholdningsaffald. Ifelge det europaeiske direktiv
mmm 2012/19/EU om bortskaffelse af elektriske og elektro-

niske apparater og dets gennemfarelse i henhold til de
nationale bestemmelser, skal elektriske apparater efter endt
levetid indsamles separat med det formal at kunne genan-
vendes pa en miljgforsvarlig made. Hvis elektriske apparater
bortskaffes direkte pa losseplads eller i terreen, kan skadeli-
ge stoffer sive ned til grundvandet og treenge ind i fedekaeden
med risiko for menneskers sundhed og velvaere. Yderligere
oplysninger om bortskaffelse af dette produkt kan fas hos de
lokale myndigheder for bortskaffelse af husholdningsaffald
eller hos din forhandler.

BESKRIVELSE AF SYMBOLERNE PA
BETJENINGERNE (hvor de forefindes)

20. ADVARSEL - Start af motoren medforer samtidig indkob-
ling af skeereanordningen.

21. Standsning

22. Start

SIKKERHEDSFORSKRIFTER - Planeklipperen skal an-
vendes med forsigtighed. Pa maskinen har vi derfor anbragt
nogle meerkater for at minde om de vigtigste forholdsregler
under brug. Meerkaternes betydning er forklaret nedenfor.
Det anbefales at leese sikkerhedsforskrifterne i denne brugs-
anvisning omhyggeligt.

Udskift de maerkater, som er blevet beskadigede eller ulze-
selige.

61. Advarsel: Laes brugsanvisningen, inden maskinen an-
vendes.

62. Risiko for udkastning. Hold andre personer veek arbejds-
omradet under brug af maskinen.

63. Pas pa den meget skarpe skeereanordning: Tag stikket
ud af stikkontakten, inden vedligeholdelsen udferes, el-
ler hvis ledningen er beskadiget. Serg for at holde haen-
der og fodder uden for huset, hvor skeereanordningen
er anbragt.

64. Advarsel: hold altid ledningen i god afstand fra skeerea-
nordningen.

65. Kun til batteridrevet pleeneklipper.

66. Maskinen ma ikke udseettes for regn eller fugt.

67. Pas pa den meget skarpe skereanordning:
Skeereanordningen fortseaetter med at dreje rundt efter
at motoren er slukket.

BRUG AF MASKINEN

BEMAERK - Sammenhangen mellem henvisningerne
i teksten og de tilsvarende figurer (pa side iii og ef-
terfalgende) er givet af nummeret foran hvert afsnit.

1. SAMLING AF MASKINEN

BEMAERK Maskinen kan leveres med nogle dele, der
allerede er monteret.

Udpakning og feerdiggorelse af sam-
lingen skal ske péa et plant og solidt underlag, hvor
der er tilstraekkelig plads til at flytte maskinen og
emballagen, med anvendelse af passende vzerktojer.
Emballagen skal bortskaffes i overensstemmelse med
de geeldende lokale bestemmelser.

1.1 Montering af styrehandtag

Seet de allerede monterede to nederste dele (11) og (12) af
styrehandtaget i arbejdsposition, fastspaend herefter de to
nederste greb (13).

Positionen skal veere ens pa begge sider.

Montér den gverste del af styrehandtaget (14), og spaend den
fast til de to nederste dele (11) og (12) ved hjeelp af de over-
ste greb (15) (som forinden skal fjernes fra deres huller), som
indsaettes i et af de to huller (3) eller (4) afhaengigt af den on-
skede sluthgjde.

Fastger kablet (16) til kabelholderne (17) og (18) som vist.
Den korrekte position for krogen til kablet er den, der er an-
fort.

1.2 Montering af opsamlingspose
1) Forbind opsamlingsposens to sidekomponenter (1) og (2)
2) Montér transportbandet (3) i den angivne position, og
fastger alle krogene korrekt
3) Monter grebet (4) overst pa opsamlingsposen ved at trykke
detind i hullerne, sa det klikker pa plads.
4) og monter derefter den gverste del (5), mens man serger
for, at alle sidehzegterne fastgeres korrekt pa maskinen som
vist pa figuren (a-b).

2. BESKRIVELSE AF BETJENINGERNE

BEMZAERK Betydningen af de symboler, der findes pa
betjeningerne, er vist pa de foregdende sider.

2.1 Kombi-afbryder

Motoren styres af en kombi-afbryder, som hindrer utilsig-
tet start.

Tryk pa knappen (2), og treek i handtaget (1) for at starte.

AADVARSEL! Start af motoren medforer samtidig

aktivering af skaereanordningen.

Nar der gives slip pa handtaget (1), standser motoren auto-
matisk.

2.2 Indstilling af klippehgjde
Klippehgjden indstilles ved hjeelp af handtaget (1).
INDSTIL KLIPPEHGJDEN MENS SKAREANORDNINGEN
STAR HELT STILLE

3. PLENEKLIPNING

BEMZARK Denne maskine gor det muligt at klippe graes-
pleenen pé forskellige mader. Inden man gér i gang med
arbejdet, er det hensigtsmaessigt at indstille maskinen til
den onskede klippehojde. INDSTIL KLIPPEHOJDEN MED
MOTOREN STANDSET.

3.1a Klargering til klipning og opsamling af grees-
set i opsamlingsposen:
— Loft beskyttelsen pa bagudkastet (1) og haegt opsamlings-
posen (2) pa maskinen som vist pa figuren.



3.1b Klargering til klipning og bagudkast af grzes:
- Fjern opsamlingsposen og kontroller, at beskyttelsen pa
bagudkastet (1) forbliver stabilt seenket.

3.2 Start af maskinen
Fastgor forleengerledningen korrekt som vist.
Start motoren ved at trykke pa sikkerhedsknappen (2), og
treekke i afbryderens handtag (1).

VIGTIGT Ved start af maskinen kan der opsta et midlerti-
digt speendingsfald.
Kontrollér, at forsyningsnettet har en impedans pa under 0,42
Ohm for at undga driftsforstyrrelser for andre apparater, som
er tilsluttet samme net.

3.3 Planeklipning
Sorg i forbindelse med klipningen for, at elledningen altid be-
finder sig ved skuldrene og pa den del af pleenen, som alle-
rede er blevet klippet.
Pleenen vil fa et bedre udseende, hvis klipningerne altid udfe-
res ved samme hgjde og skiftevis i de to retninger.
Nar opsamlingsposen er overfyldt, opsamles graesset ikke,
og pleeneklipperen lyder anderledes.

Gor som folger for at fierne og tomme opsamlingsposen:

- slip handtaget til stop af skeereanordningen og vent pa at
den standser

- loft beskyttelsen pa bagudkastet, tag fat i handtaget og
fiern opsamlingsposen, mens den holdes i oprejst position.

* Ved “mulching”: Undga altid at fjerne alt for store maeng-
der grees. Fjern aldrig mere end en tredjedel af greessets
samlede hojde pa én gang! Afpas kerehastigheden i for-
hold til greesplaenen og greesmeaengden, som skal klippes.

Et par rad til pleje af graesplaenen

De forskellige graestyper har forskellige egenskaber og kan
derfor kraeve forskellige former for pleje. Laes altid anvisnin-
gerne pa greesfroets emballage hvad angar klippehejde i
forhold til veekstbetingelserne pa det omrade, hvor man ar-
bejder.

Veer opmaerksom pa, at de fleste graestyper bestar af en stilk

og et eller flere blade. Hvis bladene klippes fuldsteendigt, vil

pleenen blive beskadiget, og genvaeksten mere vanskelig.

Som tommelfingerregel kan man holde sig til nedenstaende

anvisninger:

- en alt for lav klipning medferer afrivninger og udtyndinger i
greesunderlaget, som far et "plettet” udseende

— om sommeren skal klipningen vaere hgjere for at forhindre,
at jordbunden terrer ud

- klip ikke greesset, mens det er vadt, da skeereanordnin-
gens effektivitet reduceres pa grund af vadt grees, der seet-
ter sig fast pa klingerne og medferer afrivninger i graesun-
derlaget.

— i tilfeelde af seerligt hojt graes ber der forst klippes ved den
storste hojde, som er mulig med maskinen, hvorefter der
klippes igen ved lavere hgjde efter 2-3 dage.

3.4 Afslutning af arbejdet

Giv slip pa handtaget (1) eller pa begge handtag (1a) ved

afsluttet arbejde.

Sorg for FORST at koble forlaengerledningen fra stikkon-

takten (2) og DEREFTER fra siden med plaeneklipperens

afbryder (3).

VENT TIL SKAEREANORDNINGEN ER STANDSET HELT,

for andre indgreb foretages.

VIGTIGT Hvis motoren standser pga. overophedning
under arbejdet, er det nedvendigt at vente ca. 5 minutter,
inden den kan genstartes.

4. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Pleeneklipperen skal opbevares pa et tort sted.

VIGTIGT En regelmaessig og omhyggelig vedligeholdelse
er nodvendig for at opretholde maskinens oprindelige sik-
kerhedsniveau og ydelse.

Al justering og vedligeholdelse skal udferes med motoren
slukket og med maskinen koblet fra el-nettet.

1) Beer steerke arbejdshandsker inden en hvilken som helst
type rengering, vedligeholdelse eller regulering pa ma-
skinen.

2) Fjern greesrester og mudder, der matte have samlet sig in-
de i chassiset efter hver klipning - ellers vil dette materiale
torre ud og vanskeliggere den efterfelgende start.

3) Kontroller altid at luftindtagene er frie for grees o.lign.

4.1 Vedligeholdelse af skeereanordningen

Et hvilket som helst indgreb pa skaereanordningen ber udfe-
res af et specialiseret servicecenter, der rader over egnede
veerktojer.

Pa denne maskine anvendes en skeaereanordning med det
varenummer, som er angivet i tabellen pa side ii.

| betragtning af produktets udvikling kan fornaevnte skee-
reanordning med tiden udskiftes med andre typer, som har
lignende egenskaber hvad angar ombyttelighed og funkti-
onssikkerhed.

Genmonter skaereanordningen (2), sa varenummeret vender
mod jorden. Folg raekkefelgen vist i figuren.

Stram midterskruen (1) med en momentnegle, som er indstil-
let til 16-20 Nm.

4.2 Rengoring af maskinen

Brug ikke vandstraler, og undga at gere motoren og de elek-
triske dele vade.
Brug ikke kraftige rengeringsmidler til rengering af chassiset.

4.3 Rengering af luftindtag
Rens luftindtaget for stov og graesrester en gang om méane-
den ved at bleese trykluft mod gitteret.

5. OPMAGASINERING

Nar maskinen skal opmagasineres:
1. renger maskinen grundigt (afs. 7.4);
2. kontrollér maskinens intakthed;
3. opmagasiner maskinen:
* et tort sted;
¢ beskyttet mod vind og vejr;
* utilgeengeligt for born;
. S“Iﬁ. for at have fjernet negler og vaerktej anvendt til
vedligeholdelse.



6. FLYTNING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal szettes i bevaegelse, loftes, trans-
porteres eller skratstilles, skal man:

Standse maskinen, indtil de beveegelige dele stopper med

at beveege sig.

Beere kraftige arbejdshandsker.

Tage fati maskinen pa steder, som garanterer et sikkert
greb i forhold til maskinens vaegtfordeling.

Lade dig hjeelpe af det antal personer, som er passende
i forhold til maskinens veegt.

Kontrollere at flytning af maskinen ikke medferer skader
eller kveestelser.

7. VEDLIGEHOLDELSESTABEL

Nar maskinen transporteres i bil eller pa anhaenger skal man:

Anvende opkerselsramper med tilstreekkelig resistens,
bredde og lzengde.

Laste maskinen med slukket motor ved at skubbe den;
sorg for at der er et passende antal personer til at skubbe
den.

Szenke klippeanordningsenheden.

Anbringe den, s& den ikke udger en risiko for nogen.
Fastgere den omhyggeligt til transportmidlet med reb eller
keeder for at undga at den veelter.

Indgreb Hyppighed

MASKINE
Kontrol af alle fastgeringer; sikkerhedskontroller/kontrol af betjeninger; kontrol af beskyttelserne
for bagudkast; kontrol af opsamlingsposen; kontrol af klippeanordningen For brug
Generel rengering og kontrol; kontrol af eventuelle skader pa maskinen. Kontakt om ned- Efter hver brug
vendigt et autoriseret servicecenter.
Udskiftning af klippeanordningen.
STROMFORSYNING

For brug
Kontrol af det elektriske kabels helhed og stikkontakternes gode tilstand.

***Indgrebet skal udferes af deres forhandler eller et specialiseret center

8. FEJLFINDING

Hvad gor man hvis ...

Arsag til problemet Afhjeelpning

4. Greesset er vanskeligt at afklippe

1. Den elektriske plaeneklipper ikke fungerer

Skeereanordningen er i Slib anordningen eller udskift
darlig stand den

Kontrollér den elektriske
forbindelse

Maskinen far ikke strom

5. Maskinen begynder at vibrere unormalt

2. Den elektriske planeklipper far sikringen
til at springe

Stikkontaktens Forbind maskinen til en
amperestyrke er ikke stikkontakt, som kan levere
tilstraekkelig den ngdvendige strom

Andre elektriske
apparater er i funktion

Slut ikke andre apparater
til samme stikkontakt pa
samme tid

Nogle dele er blevet
beskadiget eller er lase

Sluk maskinen, og frakobl
elledningen

Kontroller om der er tegn pa
skader

Kontroller om der findes lose
dele, og fastspaend dem

F& udfert en yderligere
kontrol, udskiftning eller
reparation pa et specialiseret
servicecenter

6. Motoren standser under arbejdet

3. Det afklippede grees opsamles ikke lzengere i
opsamlingsposen

Skeereanordningen har Slib anordningen eller udskift
faet et slag den

Kontrollér ribberne, som
leder greesset hen mod
opsamlingsposen

Varmesikringen
har grebet ind pga.
overophedning af
motoren.

Sluk maskinen, og frakobl
elledningen. Kontroller altid at
luftindtagene er frie for graes
o lign.

Chassiset er snavset
indvendigt

Renger chassiset indvendigt
for at lette greessets vej mod
opsamlingsposen

| tilfelde af tvivl eller problemer er du altid velkommen til at
kontakte dit neermeste servicecenter eller din forhandler.







SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
zur strengsten Beachtung

A) ALLGEMEINE HINWEISE

1) ACHTUNG! Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme diese
Gebrauchsanweisungen aufmerksam durch. Machen Sie
sich mit den Bedienungsteilen und dem richtigen Gebrauch
der Maschine vertraut. Lernen Sie, den Motor schnell
abzustellen. Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
und der Anweisungen kann zu elektrischen Schlagen,
Unféllen bzw. schweren Verletzungen fihren. Bewahren
Sie alle Hinweise und die Anweisungen flr zukinftiges
Nachschlagen auf.

2) Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen,
die nicht Uber die erforderlichen Kenntnisse dieser
Gebrauchsanweisung verfiigen, die Maschine zu be-
nutzen. Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindestalter
des Benutzers festlegen.

3) Dieses Geréat kann von Kindern ab 8 Jahren und von
Personen mit eingeschrénkten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten bzw. ohne Erfahrungen und
Kenntnisse benutzt werden, wenn diese beaufsichtigt
oder zur sicheren Verwendung des Gerats angeleitet
werden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder durfen nicht mit dem Geréat spielen. Die Reinigung
und ordentliche Wartung darf nicht von Kindern ohne
Uberwachung ausgefiihrt werden.

4) Benutzen Sie den Rasenméher nie, wenn sich Personen,
besonders Kinder, oder Tiere in der Nahe aufhalten.

5) Die Maschine niemals verwenden, wenn der Benutzer
mide ist oder sich nicht wohl fuhlt, oder wenn er
Arzneimittel oder Drogen, Alkohol oder andere Stoffe
zu sich genommen hat, die seine Aufmerksamkeit und
Reaktionsféahigkeit beeintrachtigen.

6) Beachten Sie, dass der Benutzer fur Unfélle und
Schaden verantwortlich ist, die anderen Personen
oder deren Eigentum widerfahren konnen. Es gehort
zum Verantwortungsbereich des Benutzers, poten-
zielle Risiken des Gelandes, auf dem gearbeitet wird,
einzuschatzen. AuBerdem muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaBnahmen fir seine eigene Sicherheit und die
der andern ergreifen, insbesondere an Hangen, auf unebe-
nem, rutschigem oder nicht festem Gelénde.

7) Falls die Maschine an andere tbergeben oder Uberlas-
sen wird, muss sichergestellt werden, dass der Benutzer
die Bedienungsanweisungen in diesem Handbuch liest.

B) VORBEREITENDE MASSNAHMEN

1) Bei Benutzung der Maschine immer geschlossenes,
rutschfestes Schuhwerk und lange Hosen tragen. Méhen
Sie nicht barfliBig oder mit leichten Sandalen bekleidet.
Tragen Sie keine Ketten, Armbander und Kleidung mit flat-
ternden Teilen oder Bandern und keine Krawatten. Binden
Sie langes Haar zusammen. Tragen Sie immer einen
Gehorschutz.

2) Uberpriifen Sie sorgfaltig das ganze Geldnde, auf dem
die Maschine eingesetzt wird, und entfernen Sie alle
Gegenstéande, die von der Maschine weggeschleudert wer-
den oder das Schneidwerkzeug und den Motor beschadi-
gen konnten (Steine, Aste, Eisendrahte, Knochen usw.).

3) Vor dem Gebrauch die ganze Maschine griindlich tber-

ACHTUNG: VOR INBETRIEBNAHME DES GERATS DIE EBRAUCHSANLEITUNG
AUFMERKSAM LESEN. Fir zukiinftiges Nachschlagen aufbewahren.

prufen, insbesondere:

— eine Sichtkontrolle des Schneidwerkzeugs durchfiih-
ren und kontrollieren, ob die Schrauben oder das
Schneidwerkzeug abgenutzt oder beschadigt sind. Sind
Schneidwerkzeug und Schrauben abgenutzt oder be-
schadigt, mussen diese en bloc ausgetauscht wer-
den, damit die Auswuchtung erhalten bleibt. Eventuelle
Reparaturen muissen bei einem Fachbetrieb ausgefiihrt
werden.

— Der Sicherheitshebel muss sich frei und ohne
Kraftaufwand bewegen lassen. Wenn er losge-
lassen wird, muss er automatisch und schnell in die
Neutralstellung zurlickkehren und das Anhalten des
Schneidwerkzeugs bewirken.

—Beschadigte oder unleserliche Etiketten ersetzen.

4) Vor jedem Gebrauch sicherstellen, dass das Netzkabel

und die Verlangerung nicht beschéadigt sind bzw. Zeichen

von VerschleiB3 oder Alterung aufweisen. Den Stecker so-
fort aus der Steckdose ziehen, falls das Netzkabel oder das

Verlangerungskabel wahrend des Gebrauchs beschadigt

werden. DAS KABEL NICHT BERUHREN, BEVOR MAN

ES AUS DER STECKDOSE ZIEHT. Die Maschine nie

verwenden, wenn das Netzkabel oder die Verlangerung

beschadigt oder abgenutzt sind. Ein beschadigtes oder
abgenutztes Kabel kann den Kontakt mit unter Spannung
stehenden Teilen verursachen.

5) Bevor man mit der Arbeit beginnt, immer die

Schutzeinrichtungen an der Auswurféffnung montieren

(Grasfangeinrichtung, seitlicher Auswurfschutz oder hinte-

rer Auswurfschutz).

C) HANDHABUNG

1) Nur bei Tageslicht oder bei guter kiinstlicher Beleuchtung
und mit guten Sichtverhéltnissen arbeiten. Personen,
Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich fern halten.

2) Vermeiden Sie, wenn méglich, nasses Gras zu méhen.
Vermeiden Sie es, bei Regen und mdéglichem Gewitter
zu arbeiten. Die Maschine nicht bei schlechtem Wetter
verwenden, vor allem wenn Blitzgefahr besteht.

3) Die Maschine nicht dem Regen (oder Feuchtigkeit) aus-
setzen. Wasser, das in ein Werkzeug eindringt, erhéht das
Risiko von Stromschlagen.

4) Achten Sie an Hangen immer auf einen guten Stand.

5) Fiihren Sie die Maschine nurim Schritttempo und lassen
Sie sich nicht vom Rasenmaher ziehen.

6) Geben Sie besonders Acht, wenn Sie sich Hindernissen
annahern, die die Sicht behindert kdnnten.

7) Schneiden Sie das Gras quer zum Hang und nie
in Richtung des Gefélles aufwérts/abwarts. Bei
Richtungswechsel ist sehr darauf zu achten, dass die
R&der nicht auf Hindernisse stoBen (Steine, Zweige,
Waurzeln usw.), die ein seitliches Abrutschen oder den
Verlust der Kontrolle Giber die Maschine verursachen kénn-
ten.

8) Die Maschine darf nicht an Steigungen von mehr als 20°
verwendet werden, unabhéngig von der Arbeitsrichtung.
9) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den
Rasenmaher zu sich heranziehen. Schauen Sie hinter sich,
bevor Sie in den Riickwartsgang schalten und wahrend Sie
zurlicksetzen, um sicherzustellen, dass keine Hindernisse
vorhanden sind.

10) Halten Sie das Schneidwerkzeug an, wenn der Méher



beim Transport Uber andere Flachen als Gras anzukippen

ist und wenn Sie den Rasenmaher zur Mahflache hin- und

wieder abtransportieren.

11) Wenn Sie die Maschine in der Nahe der StraBBe verwen-

den, achten Sie auf den Verkehr.

12) Verwenden Sie die Maschine nie mit beschadigten

Schutzeinrichtungen oder ohne die Grasfangeinrichtung,

den seitlichen oder den hinteren Auswurfschutz.

13) In der Nahe von abschiissigen Stellen, Graben oder

Dammen besonders vorsichtig sein.

14) Starten Sie den Motor mit Vorsicht entsprechend den

Anweisungen. Achten Sie auf ausreichenden Abstand der

FlBe zum Schneidwerkzeug.

15) Wéahrend des Anlassens missen sich beide Hande am

Griff befinden.

16) Den Rasenmaher beim Start des Motors nicht kip-

pen. Starten Sie den Motor auf einer ebenen Flache ohne

Hindernisse oder hohes Gras.

17) Die Maschine nicht starten, wenn man vor der

Auswurféffnung steht.

18) Bringen Sie niemals Hande oder Fu3e in die Nahe von

sich drehenden Teilen. Halten Sie sich immer entfernt von

der Auswurfoéffnung.

19) Heben oder tragen Sie den Rasenméher nie mit lau-

fendem Motor.

20) Die Sicherheitssysteme nicht entfernen oder auBer

Betrieb setzen.

21) Bei den Modellen mit Motorantrieb, I6sen sie die

Kupplung des Radantriebs, bevor Sie den Motor starten.

22) Verwenden Sie ausschlieBlich vom Hersteller der

Maschine genehmigte Zubehorteile.

23) Die Maschine nicht verwenden, wenn das Zubehdr/

die Werkzeuge nicht in den vorgesehenen Punkten instal-

liert sind.

24) Das Schneidwerkzeug ausschalten, den Motor anhal-

ten und das Netzkabel abziehen (sicherstellen, dass alle

beweglichen Teile vollkommen stillstehen):

— Wahrend des Transports der Maschine;

— Wenn Sie die Maschine unbewacht lassen;

— Bevor Sie Verstopfungen beseitigen oder den
Auswurfkanal reinigen;

— Bevor Sie die Maschine Uberprifen, reinigen oder
Arbeiten an ihr durchfuhren;

— Nachdem ein Fremdkérper getroffen wurde. Prifen Sie,
ob Schaden an der Maschine entstanden sind, und fiih-
ren Sie die erforderlichen Reparaturen aus, bevor Sie die
Maschine wieder benutzen.

25) Das Schneidwerkzeug ausschalten und den Motor an-

halten:

— Jedes Mal, wenn die Grasfangeinrichtung abgenommen
oder wieder montiert wird;

— Jedes Mal, wenn der seitliche Auswurfdeflektor abge-
nommen oder wieder montiert wird;

— Bevor man die Schnitthéhe einstellt, falls dies nicht vom
Fahrersitz aus erfolgen kann.

26) Halten Sie wahrend der Arbeit stets einen

Sicherheitsabstand vom rotierenden Schneidwerkzeug.

Dieser Abstand entspricht der Lange des Handgriffs.

27) ACHTUNG - Im Fall von Brichen oder Unfallen

wahrend der Arbeit, sofort den Motor anhalten und die

Maschine entfernen, damit sie keine weiteren Schaden

anrichtet. Wenn bei einem Unfall man selbst oder Dritte

verletzt werden, unverziiglich die der Situation angemes-
sene erste Hilfe leisten und zur notwendigen Behandlung
ein Krankenhaus aufsuchen. Entfernen Sie sorgfaltig alle
eventuellen Riicksténde, die - falls sie unbeaufsichtigt blei-
ben - Schéaden oder Verletzungen an Personen oder Tieren

verursachen kénnten.

28) ACHTUNG - Die in dieser Anleitung angegebenen
Gerausch- und Vibrationspegel sind Hochstwerte beim
BetriebderMaschine. Der Einsatzeines nichtausgewuchte-
ten Schneidelements, die zu hohe Fahrgeschwindigkeit
und die fehlende Wartung wirken sich signifikant auf die
Geréauschemissionen und die Vibrationen aus. Demzufolge
muissen vorbeugende MaBnahmen getroffen werden, um
mogliche Schaden durch zu hohen Larm und Belastungen
durch Vibrationen zu vermeiden. Die Maschine warten,
Gehorschutz tragen, wahrend der Arbeit Pausen einlegen.
Wenn die Maschine anfangt, ungewohnlich zu vibrieren
(sofort Uberprifen)

- auf Schaden prifen

- beschédigte Teile ersetzen oder reparieren

- alle Teile auf festen Sitz prifen und lose Teile festziehen

D) WARTUNG UND LAGERUNG

1) ACHTUNG! - Vor jedem Eingriff zur Reinigung oder
Wartung ist die Maschine vom Stromnetz zu trennen und
man muss die entsprechenden Anweisungen lesen. In al-
len Situationen, die Gefahren fiir die Hande mit sich brin-
gen, geeignete Kleidung und Arbeitshandschuhe tragen.
2) ACHTUNG! - Die Maschine niemals mit abgenutzten
oder beschadigten Teilen verwenden. Die schadhaften
oder verschlissenen Teile sind zu ersetzen und dirfen nie-
mals repariert werden. Nur Original-Ersatzteile verwenden:
Die Verwendung von Nicht-Original-Ersatzteilen und/oder
nicht korrekt montierten Ersatzteilen beeintrachtigt die
Sicherheit der Maschine, kann Unfélle und Verletzungen
an Personen verursachen und befreit den Hersteller von je-
der Verpflichtung und Haftung.

3) Alle Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in diesem
Handbuch beschrieben sind, missen von Ihrem Handler
oder einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden, die Uber das
Wissen und die erforderlichen Werkzeuge fiir eine kor-
rekte Arbeitsausfiihrung verfligen, um das urspriingliche
Sicherheitsniveau der Maschine beizubehalten. Eingriffe,
die nicht von einer Fachstelle oder von unqualifizier-
tem Personal ausgefuhrt werden, haben grundsatzlich
den Verfall der Garantie und jeglicher Verpflichtung oder
Verantwortung des Herstellers zur Folge.

4) Nach jeder Verwendung die Maschine vom Stromnetz
trennen und auf eventuelle Beschadigungen prifen.

5) Sorgen Sie daflr, dass alle Muttern und Schrauben fest
angezogen sind, um sicher zu sein, dass die Maschine im-
mer unter guten Bedingungen arbeitet. Eine regelmaBi-
ge Wartung ist unerlésslich fur die Sicherheit und die
Erhaltung der Leistungsféhigkeit.

6) Kontrollieren Sie regelméaBig, dass die Schrauben des
Schneidwerkzeugs fest angezogen sind.

7) Arbeitshandschuhe tragen, um das Schneidwerkzeug
zu handhaben, es abzunehmen oder wieder zu montieren.
8) Beim Schleifen des Schneidwerkzeugs ist auf des-
sen Auswuchtung zu achten. Alle Arbeiten, die das
Schneidwerkzeug betreffen  (Ausbau, Schleifen,
Auswuchten, Einbau und/oder Auswechseln), sind aufwéan-
dige Arbeiten, die auBer der Verwendung spezieller
Werkzeuge auch ein bestimmtes Fachkénnen erfordern.
Aus Sicherheitsgrinden missen diese Arbeiten daher im-
mer in einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden.

9) Wahrend der Arbeiten zur Einstellung der Maschine
darauf achten, dass die Finger nicht zwischen dem sich
drehenden Schneidwerkzeug und den festen Teilen der
Maschine eingeklemmt werden.

10) Das Schneidwerkzeug nicht berlihren, solange die



Maschine noch an die Steckdose angeschlossen ist und
das Schneidwerkzeug nicht véllig stillsteht. Wahrend der
Arbeiten am Schneidwerkzeug daran denken, dass die-
ses sich bewegen kann, auch wenn die Maschine nicht ans
Netz angeschlossen ist.

11) Prifen Sie regelméaBig den seitlichen bzw. den hinteren
Auswurfschutz und die Grasfangeinrichtung auf Verschlei3
oder Beschéadigung. Falls sie beschadigt sind, miissen sie
ersetzt werden.

12) Beschéadigte Warn- und Hinweisschilder missen
ausgewechselt werden.

13) Stellen Sie die Maschine an einem fir Kinder unzugén-
glichen Platz ab.

14) Lassen Sie den Motor abkuhlen, bevor Sie die Maschine
in einem Raum abstellen.

15) Um das Brandrisiko zu vermindern, die Maschine und
insbesondere den Motor von Grasresten, Blattern oder
UbermaBigem Fett freihalten. Die Grasfangeinrichtung lee-
ren und keine Behélter mit geméahtem Gras in einem gesch-
lossenen Raum aufbewahren.

E) WEITERE HINWEISE

1) Die Maschine darf nicht in explosionsgefahrdeten
Bereichen, wo brennbare Flissigkeiten, Gas oder Staub
vorhanden sind, verwendet werden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziin-
den kénnen.
2) Das Verlangerungskabel vom Schneidwerkzeug fern-
halten. Das Schneidwerkzeug kann das Kabel beschadi-
gen und den Kontakt mit unter Spannung stehenden Teilen
verursachen.
3) Fahren Sie mit dem Rasenmaher niemals Uber das
Kabel. Wéhrend des Mahens muss man das Kabel im-
mer hinter dem Rasenmaher auf der Seite des bereits
geméhten Grases nachziehen. Den Kabelhalter wie in die-
sem Handbuch angegeben benutzen, um zu verhindern,
dass sich das Kabel versehentlich 16st. Vergewissern Sie
sich, dass es richtig und ohne Kraftanwendung einge-
steckt ist.

4) Das Gerat muss Uber einen FI-Schutzschalter (RCD

— Residual Current Device) mit einem Auslésestrom von

nicht mehr als 30 mA gespeist werden.

5) Der Stecker der Maschine muss kompatibel mit der

Steckdose sein. Der Stecker darf nie verandert werden.

Bei Maschinen mit Erdung durrfen keine Adapter verwendet

werden. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen

vermindern das Risiko von Stromschlagen.

6) Das Netzkabel der Maschine muss, falls beschadigt, so-

fort bei lhrem Héndler oder einem Fachbetrieb durch ein

Original-Ersatzteils ersetzt werden.

7) Der dauerhafte Anschluss eines Elektrogeréts an das

Stromnetz des Geb&udes muss durch einen qualifizierten

Elektriker gemaB den geltenden Vorschriften ausgefiihrt

werden. Ein unsachgeméBer Anschluss kann zu schweren

Unfallen und ggf. zum Tode fuhren.

8) ACHTUNG: GEFAHR! Feuchtigkeit und Elektrizitat ver-

tragen sich nicht:

Die Handhabung und der Anschluss von Elektrokabeln

muss im Trockenen erfolgen;

- Niemals eine Steckdose oder ein Kabel mit einem nas-
sen Bereich (Pflutze oder feuchtes Gras) in Beriihrung
bringen;

— Die Verbindungen zwischen den Kabeln und den
Steckdosen missen wasserdicht ausgeflhrt sein.
Benutzen Sie Verlangerungskabel mit integrierten, wa-
sserdichten und zugelassenen Steckverbindungen, die

im Handel erhaltlich sind.
9) Die Netzkabel missen mindestens Typ HO5RN-F oder
HO5VV-F mit einem minimalen Querschnitt von 1,5 mm?
entsprechen und sollten nicht Ianger als 25 m sein.
10) Vor dem Einschalten der Maschine das Kabel am
Kabelhalter befestigen.
11) Das Kabel nicht zweckentfremdet verwenden. Das
Kabel darf nicht verwendet werden, um die Maschine
zu transportieren, zu ziehen oder sie von der Steckdose
abzuziehen. Das Kabel fern von Warmequellen, Ol,
scharfen Kanten oder bewegten Teilen halten. Ein be-
schadigtes oder eingeklemmtes Kabel erhdht das Risiko
von Stromschlagen.
12) Das Verlangerungskabel darf wahrend des Betriebs
nicht aufgewickelt sein, damit es sich nicht Uberhitzt.
13) Vermeiden Sie den Koérperkontakt mit Masse oder
geerdeten Oberflachen wie Rohren, Heizungen, Herden
oder Kuhlschréanken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
14) Uberlasten Sie die Maschine nicht! Verwenden Sie
die fur die Arbeit geeignete Maschine. Eine geeignete
Maschine flhrt die Arbeit besser und sicherer aus, mit der
Geschwindigkeit, fur die sie entwickelt wurde.

F) UMWELTSCHUTZ

1) Der Umweltschutz muss ein wesentlicher und vorran-
giger Aspekt bei der Verwendung der Maschine sein,
zum Vorteil des zivilen Zusammenlebens und unserer
Umgebung. Vermeiden Sie es, ein Stoérelement lhrer
Nachbarschaft darzustellen.

2) Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fir die
Entsorgung von Verpackungen, beschédigten Teilen bzw.
allen weiteren umweltschadlichen Stoffen. Diese Abfalle
dirfen nicht zusammen mit dem Hausmlill entsorgt wer-
den, sondern mussen getrennt gesammelt und zu einem
Wertstoffhof bzw. zu speziellen Sammelstellen gebracht
werden, die fur die Wiederverwendung der Stoffe sorgen.
3) Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fir die
Entsorgung der Schneidreste.

4) Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht
einfach in der Umwelt abgestellt werden, sondern muss
gemanB der oOrtlichen Vorschriften an einen Wertstoffhof
libergeben werden.

DIE MASCHINE KENNENLERNEN

BESCHREIBUNG DER MASCHINE
UND EINSATZBEREICH

Diese Maschine ist ein Gartenbaugeréat, genauer gesagt
ein handgefuhrter Rasenméher.

Die Maschine besteht im Wesentlichen aus einem
Motor, der ein in einem Geh&use eingeschlossenes
Schneidwerkzeug antreibt, und verfligt tber Rader und
einen Giriff.

Der Bediener kann die Maschine filihren und die
Hauptsteuerungen betatigen, wobei er immer hinter
dem Giriff steht, also in Sicherheitsabstand zum rotieren-
den Schneidwerkzeug. Wenn der Bediener sich von der
Maschine entfernt, werden der Motor und das rotieren-
de Schneidwerkzeug innerhalb weniger Sekunden ange-
halten.



BestimmungsgeméBe Verwendung

Diese Maschine wurde entwickelt und hergestellt, um das
Gras von Garten und Rasenflachen zu schneiden (und zu
sammeln), deren GréBe der Schnittleistung entspricht, wo-
bei sie von einem Bediener handgefiihrt wird.

Das Vorhandensein von Zubehér oder spezifischen
Vorrichtungen kann das Aufsammeln des geméahten
Grases vermeiden oder einen “Mulching”-Effekt bewirken,
bei dem das geméahte Gras am Boden verteilt wird.

Benutzer

Diese Maschine ist flr die Benutzung durch Verbraucher,
also Laien bestimmt. Diese Maschine ist fir den
,Hobbygebrauch“ bestimmt.

Nicht bestimmungsgemaéaBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der oben genannten ab-

weicht, kann sich als gefahrlich erweisen und Personen-

und/oder Sachschéden verursachen.

Als nicht bestimmungsgeméBe Verwendung gelten (bei-

spielhaft):

— Transport von Personen, Kindern oder Tieren auf der
Maschine;

— Mitfahren auf der Maschine;

— Verwenden der Maschine zum Ziehen oder Schieben
von Lasten;

— Verwenden der Maschine fiir das Sammeln von Laub
oder Abfall;

— Verwenden der Maschine zum Schneiden von Hecken
oder zum Schneiden von anderen Pflanzen auBer Rasen;

— Verwenden der Maschine durch mehr als eine Person;

— Betatigen des rotierenden Schneidwerkzeugs in graslo-
sen Bereichen.

TYPENSCHILD UND MASCHINENBAUTEILE
(siehe Abbildungen auf Seite ii)

1. Schallleistungspegel

2. Kennzeichnung

3. Herstellungsjahr

4. Typ des Rasenmahers

5. Seriennummer

6. Name und Anschrift des Herstellers

7. Artikelnummer

8. Nennleistung und maximale Drehzahl
des Motors

9. Gewichtin kg

10. Versorgungsspannung und -frequenz

10a. Elektrische Schutzart

11. Chassis

12. Motor

13. Schneidwerkzeug

14. Hinterer Auswurfschutz
15. Grasfangeinrichtung
16. Griff

17. Bedienungsschalter

Tragen Sie sofort nach dem Kauf der Maschine die
Kennnummern (3 - 4 - 5) in die entsprechenden Felder auf
der letzten Seite des Handbuchs ein.

Das Beispiel der Konformitatserklarung finden Sie auf der

vorletzten Seite des Handbuchs.

Elektrische Gerate duirfen nicht mit dem Hausmiill
E entsorgt werden. Geman der EU-Richtlinie 2012/19/
mmm EU Uber elektrische und elektronische Altgeréte und

ihrer Umsetzung in nationales Recht missen
Elektroaltgerédte getrennt gesammelt und einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefiihrt werden. Werden die
Geréte in einer Mulldeponie oder im Boden entsorgt, kon-
nen die Schadstoffe das Grundwasser erreichen, in die
Lebensmittelkette gelangen und so unserer Gesundheit
und unserem Wohlbefinden schaden. Wenden Sie sich fir
weitergehende Informationen zur Entsorgung dieses
Produkts an die verantwortliche Stelle fir die Entsorgung
von Hausmdill oder an lhren Handler.

BESCHREIBUNG DER SYMBOLE AN DEN
BEDIENELEMENTEN (wo vorgesehen)

20. ACHTUNG - Beim Starten des Motors wird gleichzeitig
das Schneidwerkzeug eingeschaltet.

21. Stopp

22. Ein

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN - Ihr Rasen-méher muss
mit Vorsicht benutzt werden. Aus diesem Grund wurden an
der Maschine Symbole angebracht, die Sie auf die wich-
tigsten VorsichtsmaBnahmen hinweisen. Die Bedeutung
der Symbole ist nachstehend erklart. Wir weisen auch noch
einmal ausdrucklich auf die Sicherheitsnormen hin, die Sie

im entsprechenden Kapitel dieser Gebrauchsanleitung

finden.

Beschédigte oder unleserliche Etiketten bitte austauschen.

61. Achtung: Vor dem Gebrauch des Rasenmahers lesen
Sie die Gebrauchsanweisungen.

62. Auswurfrisiko. Wahrend des Gebrauchs, halten Sie
Dritte von der Arbeitszone entfernt.

63. Auf das scharfe Schneidwerkzeug achten:
Den Netzstecker herausziehen, bevor man
Wartungsarbeiten durchfihrt oder wenn das Kabel be-
schadigt ist. Fiilhren Sie nie Hande oder FiBe in den
Sitz des Schneidwerkzeugs ein.

64. Achtung: Das Netzkabel vom Schneidwerkzeug fern-
halten.

65. Nur fir batteriebetriebene Rasenmaéher.

66. Die Maschine nicht dem Regen oder Feuchtigkeit aus-
setzen.

67. Auf das scharfe Schneidwerkzeug achten: Das
Schneidwerkzeug dreht sich auch nach Ausschalten
des Motors weiter.

GEBRAUCHSVORSCHRIFTEN

HINWEIS - Die Ubereinstimmung zwischen
den Verweisen im Text und den entsprechenden
Abbildungen (auf S. iii ff.) wird durch die Nummer vor
jedem Abschnitt gegeben.

1. MONTAGE

HINWEIS Einige Komponenten der Maschine kénnen bei
der Lieferung bereits montiert sein.

A XS 1V\cll Das Auspacken und die Montage miis-

sen auf einer ebenen und stabilen Oberfldche erfolgen.
Es muss geniigend Platz zur Bewegung der Maschine



und der Verpackung sowie die geeigneten Werkzeuge
zur Verfligung stehen.

Die Entsorgung der Verpackung muss gemén den ortli-
chen Vorschriften erfolgen.

1.1 Montage des Griffs

Die beiden schon vormontierten unteren Teile des Griffs
(11) und (12) in Arbeitsstellung bringen, je nach gewlinsch-
ter Hohe; daraufhin die beiden unteren Handgriffe (13) blo-
ckieren.

Die Position muss auf beiden Seiten die gleiche sein.

Den oberen Teil des Griffs (14) montieren und an den bei-
den unteren Teilen (11) und (12) mit den (zuvor aus ihren
Loéchern geldsten) oberen Handgriffen (15) blockieren , die
in eines der beiden Lécher (3) oder (4) eingefuigt werden, je
nach gewunschter Arbeitshéhe.

Das Kabel (16) wie abgebildet an den Kabelhaltern (17) und
(18) befestigen.

Die korrekte Position der Kabelbefestigung ist die darge-
stellte.

1.2 Montage der Grasfangeinrichtung
1) Die beiden Seitenteile (1) und (2) der Grasfangeinrichtung
verbinden,
2) Die Forderanlage (3) an der angegebenen position
montieren und alle Haken richtig einklemmen.

3) DenHandgriff (4) am oberen Teil der Grasfangeinrichtung
montieren, indem man ihn in den entsprechenden
Aussparungen einrasten l&sst.
4) dann das Oberteil (5) montieren, dabei beachten, dass
alle umlaufenden Nasen korrekt einrasten wie abgebildet
einhangen (a-b).

2. BESCHREIBUNG DER BEDIENELEMENTE

HINWEIS Die Bedeutung der Symbole, die auf den
Bedienelementen abgebildet sind, ist auf den vorangehen-
den Seiten beschrieben.

2.1 Schalter mit Doppelfunktion
Der Motor wird durch einen Schalter mit Doppelfunktion be-
tatigt, um ein ungewolltes Einschalten zu verhindern.
Zum Starten, die Taste (2) driicken und den Hebel (1) .

AACHTUNG! Beim Starten des Motors wird gleich-

zeitig das Schneidwerkzeug eingeschaltet.

Beim Loslassen des Hebels (1) bleibt der Motor automa-
tisch stehen.

2.2 Einstellung der Schnitthéhe
Die Einstellung der Schnitthdhe erfolgt mit Hilfe des dafir
bestimmten Hebels (1).
DER ARBEITSGANG IST BEI STILLSTEHENDEM
SCHNEIDWERKZEUG DURCHZUFUHREN.

3. MAHEN DES GRASES

HINWEIS Mit dieser Maschine kann der Rasen auf un-
terschiedliche Weise geméht werden; vor Arbeitsbeginn
sollte die Maschine entsprechend der gewlinschten
Schnittart eingestellt werden. DER ARBEITSGANG IST BEI
AUSGESCHALTETEM MOTOR DURCHZUFUHREN.

3.1a Vorbereitung fiir das Mdhen und Sammeln des
Grases in der Grasfangeinrichtung:
— Den hinteren Auswurfschutz (1) anheben und die
Grasfangeinrichtung (2) wie abgebildet einhédngen.

3.1b Vorbereitung fiir das Mahen und hinterer
Auswurf des Grases:
— Die Grasfangeinrichtung abnehmen und sicherstellen,
dass der hintere Auswurfschutz (1) stabil abgesenkt
bleibt.

3.2 Starten

Das Verlangerungskabel korrekt befestigen, wie ange-
geben.

Zum Starten des Motors den Sicherheitsschalter (2) dri-
cken und den Hebel (1)

WICHTIG Beim Starten der Maschine kénnen vortiberge-
hende Spannungsabfélle auftreten.
Um eventuelle Stérungen an anderen, an das Stromnetz an-
geschlossenen Geréten zu vermeiden, versichern Sie sich,
dass dieses eine Impedanz unter 0,42 Ohm hat.

3.3 Mahen des Grases
Waéhrend des Mahens darauf achten, dass man das elekt-
rische Kabel immer hinter sich und auf der Seite des schon
geschnittenen Rasens hat.
Der Rasen sieht besser aus, wenn man immer mit gleicher
Schnitthéhe und abwechselnd in beide Richtungen maht.
Wenn die Grasfangeinrichtung zu voll ist, wird das Gras
nicht mehr effizient eingesammelt und das Gerdusch des
Rasenmahers andert sich.

Die Grasfangeinrichtung abnehmen und ausleeren.

— den Hebelschalter loslassen und abwarten, bis das
Schneidwerkzeug anhalt;

— den hinteren Auswurfschutz anheben, den Handgriff
greifen und die Grasfangeinrichtung abnehmen, sie da-
bei aufrecht halten.

* Beim ,Mulching“: Stets vermeiden, eine UbermaBi-
ge Menge Gras zu schneiden. Es darf nie mehr als ein
Drittel der Gesamthéhe des Grases auf einmal geschnit-
ten werden! Die Fahrgeschwindigkeit ist dem Zustand
des Rasens und der Menge des zu méhenden Grases
anzupassen.

Empfehlungen fiir die Rasenpflege

Jede Grasart hat unterschiedliche Eigenschaften und kann

daher eine andere Rasenpflege erfordern; beachten Sie

immer die Hinweise auf der Verpackung der Rasensamen
hinsichtlich der Schnitthdhe und tbertragen Sie diese auf
die Wachstumsbedingungen im jeweiligen Gartenbereich.

Es muss beachtet werden, dass der GroBteil der Grasarten

aus einem Stangel und einem oder mehreren Bléttern be-

steht. Wenn man die Blatter ganz abschneidet, wird der

Rasen beschadigt und das Nachwachsen wird erschwert.

Im Allgemeinen gelten die folgenden Hinweise:

— ein zu tiefer Schnitt verursacht Ausrisse, Entwurzelungen
des Rasens und ein ,fleckiges” Aussehen;

— im Sommer muss der Schnitt hoher sein, um ein
Austrocknen der Erde zu vermeiden;

— nasser Rasen darf nicht geschnitten werden; die
Schnittwirkung des sich drehenden Schneidwerkzeugs
wird durch das anhaftende Gras vermindert und verur-
sacht Ausrisse im Rasen;



— bei besonders hohem Gras sollte ein Mahvorgang mit
der hochsten Schnitthdhe der Maschine und ein zwei-
ter Ma@hvorgang nach zwei oder drei Tagen ausgefihrt
werden.

3.4 Nach der Arbeit

Nach der Arbeit den Hebel (1) loslassen.

ZUERST den Stecker aus der Steckdose (2) und
ANSCHLIESSEND aus der Seite des Schalters des
Rasenmabhers (3) ziehen.

WARTEN SIE, BIS DAS SCHNEIDWERKZEUG
STILLSTEHT, bevor Sie irgendeinen Eingriff am
Rasenméher durchfihren.

WICHTIG Falls der Motor wegen Uberhitzung wéhrend
des Betriebs anhélt, muss man ca. 5 Minuten warten, bevor
man ihn wieder starten kann.

4. ORDENTLICHE WARTUNG

Den Rasenmaher an einem trockenen Ort lagern.

WICHTIG Eine korrekte und sorgféltige Wartung ist not-
wendig, um die Einsatzsicherheit und die urspriinglichen
Leistungen der Maschine aufrechtzuerhalten.

Jegliche Einstellung oder Wartungsarbeit muss bei ausge-
schaltetem Motor und vom Stromnetz getrennter Maschine
ausgeflihrt werden.

1) Tragen Sie bei allen Reinigungs-, Wartungs- oder
Einstellarbeiten immer feste Arbeitshandschuhe.

2) Entfernen Sie nach jedem Mé&hvorgang Gras- und
Schlammreste, die sich im Inneren des Chassis ange-
sammelt haben, um zu vermeiden, dass diese in ge-
trocknetem Zustand das Anlassen erschweren.

3) Vergewissern Sie sich immer, dass die Lufteinlasse frei
von Schmutz sind.

4.1 Wartung des Schneidwerkzeugs
Jeder Eingriff am Schneidwerkzeug sollte bei einem
Fachbetrieb ausgefiihrt werden, wo die geeigneten
Ausrlstungen zur Verfiigung stehen.
Auf dieser Maschine ist die Verwendung von
Schneidwerkzeugen mit dem in der Tabelle auf Seite ii an-
gegebenen Code vorgesehen.
Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts kénnte das
oben genannte Schneidwerkzeug im Laufe der Zeit durch
ein anderes ersetzt werden, das gleiche Eigenschaften der
Austauschbarkeit und Betriebssicherheit aufweist.

Das Schneidwerkzeug (2) mit dem Code dem Boden zu-
gewandt wieder montieren und dabei wie in der Abbildung
gezeigt vorgehen.

Die Zentralschraube (1) mit einem Drehmomentschlussel,
der auf 16-20 Nm eingestellt ist, festziehen.

4.2 Reinigung der Maschine

Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden, dass der
Motor und die elektrischen Bauteile nass werden.

Fur die Reinigung des Chassis keine atzenden
Flussigkeiten verwenden.

4.3 Reinigung des Lufteinlasses

Einmal monatlich Staub und Grasreste vom Lufteinlass
entfernen, indem man in Héhe des Netzes mit Druckluft
blast.

5. UNTERSTELLUNG

Wenn die Maschine untergestellt werden muss:
1. Die Maschine sorgféltig reinigen;
2. Die Unversehrtheit der Maschine Uberprifen;
3. Die Maschine unterstellen:
* In einem trockenen Raum;
* vor Wettereinflissen geschitzt;
¢ an einem fir Kinder nicht zuganglichen Ort;
* Hierbei sicherstellen, dass fur die Wartung
verwendete Schllissel oder Werkzeuge entfernt

6. BEWEGUNG UND TRANSPORT

Folgende Hinweise missen bei jedem Bewegen, Heben,
Transporheren oder Kippen der Maschine beachtet werden:
Die Maschine bis zum kompletten Stopp der beweglichen
Teile anhalten.
Feste Arbeitshandschuhe benutzen.
Die Maschine unter Beriicksichtigung des Gewichtes und
seiner Aufteilung an festen Haltepunkten befestigen, die
eine sichere Aufnahme garantieren.
Je nach Gewicht der Maschine mit einer entsprechenden
Anzahl von Personen arbeiten.
Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine keine
Schaden oder Verletzungen verursacht.
Wenn man die Maschine mit einem Fahrzeug oder einem
Anhangertransporhert muss man:
¢ Zugangsrampen verwenden, die eine geeignete
Bestandigkeit, Breite und Lange aufweisen.
¢ Die Maschine mit ausgeschaltetem Motor durch Schieben
laden. Hierfir eine geeignete Zahl von Personen einset-
zen.
Die Schneidwerkzeugbaugruppe absenken.
Sie so positionieren, dass sie fir niemanden eine Gefahr
darstellt.
Sie fest mithilfe von Seilen oder Ketten an das Transport-
mittel fixieren, um ein Umkippen zu vermeiden.



7 WARTUNGSTABELLE

Eingriff

RegelmaBigkeit

MASCHINE

Kontrolle aller Befestigungen; Sicherheitskontrollen / Uberpriifung der Befehle Die Schutzvorrich-
tungen des hinteren Auswurfs tiberpriifen; Uberpriifung der Grasfangeinrichtung; Uberpriifung der

Schnittvorrichtung.

Vor der Verwendung

Allgemeine Reinigung und Kontrolle; Kontrolle von eventuellen Schaden an der Maschine.
Wenn notwendig, das autorisierte Kundendienstzentrum kontaktieren.

Bei jedem Verwen-
dungsende

Austausch der Schnittvorrichtung.

STROMVERSORGUNG

Unversehrtheit der Stromkabel und den guten Zustand der Steckdosen kontrollieren.

Vor der Verwendung

*** Diese Arbeit muss durch lhren Handler oder einen Fachbetrieb ausgefiihrt werden

8. DIAGNOSE

Was tun

wenn ...

Ursache des Problems

AbhilfemaBnahme

1. Der elektrische Rasenmaher funktioniert nicht

zu vib

5. Die Maschine beginnt, auf ungewéhnliche Weise

rieren

Die Maschine erhélt keinen
Strom

Prifen Sie den
elektrischen Anschluss

2. Der elektrische Rasenméher 16st
die Sicherung aus

Die Stromstarke der
Steckdose ist nicht
ausreichend

SchlieBen Sie die
Maschine an eine
Netzsteckdose mit
ausreichender Stromstérke
an

Es sind andere
Elektrogerate in Betrieb

Keine anderen Geréte
gleichzeitig an die gleiche
Steckdose anschlieBen

Beschadigung oder
lockere Teile

Halten Sie die Maschine
an und ziehen Sie das
Netzkabel heraus

Prifen, ob eventuell
Beschédigungen
vorhanden sind
Kontrollieren, ob Teile sich
geldst haben und diese
festziehen

Die Kontrollen,
Auswechsel- und
Reparaturarbeiten in einem
Fachbetrieb durchfiihren
lassen

Grasfangeinricht

3. Das geschnittene Gras wird nicht mehr in der

ung aufgefangen

6. Der Motor geht wa

hrend der Arbeit aus

Das Schneidwerkzeug hat
einen harten Gegenstand
getroffen

Das Schneidwerkzeug
scharfen oder ersetzen
Prifen Sie die Flugel,

die das Gras in die
Grasfangeinrichtung leiten

Das Chassis innen ist
verschmutzt

Reinigen Sie das Innere
des Chassis, um den
Auswurf des Grases in die
Grasfangeinrichtung zu
erleichtern

Eingriff des
Thermoschutzes wegen
Uberhitzung des Motors.

4. Der Rasen lasst sich

nur schwer schneiden

Das Schneidwerkzeug ist
nicht in gutem Zustand

Das Schneidwerkzeug
schérfen oder ersetzen

Halten Sie die Maschine
an und ziehen Sie das
Netzkabel heraus.
Vergewissern Sie

sich immer, dass die
Lufteinlasse frei von
Schmutz sind.

Wenden Sie sich

im Zweifelsfall

an die néachste

Kundendienststelle oder an lhren Fachhandler.



&
KANONEZ AZDPAANEIAZ
va TNPouUVTal CXOAACTIKA

A) EKNAIAEYZH

1) MPOXZOXH! AaBdoTe TIg 0dnyieg mpLv Xpnotdomnomoe-
Te TO Unxavnua. EEoikelwbeite pe Toug AeBlEdeq kat
XPNon TOU unxavnuatog. Mabete va oTapatdte ypryo-
pa TOV KvNTrpa. H pn tripnon tTwv mpoeldomoloewy Kat
TWV 08NYyIWV PTopEi va TTPoKAAEoEL NAEKTPOTIANEa, TTUp-
Kayld riy/kal copapoug TpaupaTiophoug. PUAGETE To GUAAD-
810 TIPOEISOTIONCEWY KAL O8N YWV YLa HEAAOVTIKN XPTion.
2) Mnv emutpémnete va xepifovtal To pnxavnua nadid n
dtopa Tov dev yVwpifouv TO XEIPLOPO TOU UNXAVIHATOG.
H torukr) vopobeaoia pmopei va opiet Tnv eAdxtotn nAtkia
TOU XEIPLOTN.

3) AuTr n cuokeun pnopei va xpnaotyorotndei and raidida
nAkiag 8 eTwv Kal emavw Kabwg Kal arnd ATopa pe Helw-
HEVEG DUOLKEG, TIVEUHATIKEG 1} AloONTNPLEG IKAVOTNTEG
N XWPIG EUMELPia KAl YVWO, av EMTNEoVVTal 1) KaBodn-
youvTal Katd tn xprion Tng CUoKeUng e acpaAn Tpoto
Kal Je TN owoTh Katavonon TwV eumAEKONEVWY KIvEU-
vwv. Ta adia dev Ba mpémnet va mailouv Pe Tn CUCKEL).
O TPOYPAUMATIONEVOG KABAPLOWOG Kal cuvinpnon dev
Ba mpénel va mpaypatomnoovvTal and nadid kat xwpig
eMTAPNON.

4) Mn XpnOoLUOTIOLEITE TIOTE TO XAOOKOTITIKO 6TAV BpioKo-
VTalL KOVTa AvBpwrtol, e18ikd matdid, 1 kat {wa.

5) Mn xpnotgormoleital moTé To UNXAvnua o TepinTtwon
TIOU 0 XEIPLOTNG BpioKeTal o€ KATACTAOT) KOTIWONG 1) adl-
abeoiag 1 edv €xel mapel GApHAKA, VAPKWTIKA 1} ouoieq
TIOU HEWWVOUV TO AVTAVAKAACTIKA KAl TNV TIPOGOXT) TOU.
6) Na BupdoTe OTL 0 XEIPIOTAG 1) 0 XPNOTNG €ival utev-
BuUVog yla Ta aTuXNUATA Kal Ta arnpdorTa TIouU UTOPEL va
OUPPOUV 0 AAAA ATopd 1) oTNV WSlokTnoia Toug. Eival eu-
OUVN TOU XEIPLOTH 1 EKTIMNGOT) TWV TIOAVWYV KIVOUVWV TOU
£8apoug, Kabwg Kat N ANYn GAWV Twv avaykaiwv HETpWV
yla TNV aocdpdAela, 18laitepa oe EMIKALVY, avWUAAd, OAL-
oBnpdan aoctabr edadn.

7) Ze mepinTwon PHETATIWANONG 1} SAVEIOHOU TOU UNXavY)-
patog, BeBawwbeite O0TL 0 XprioTng €XEL SlaBdaocel TIg Ta-
povcEg 0dnyieg xpriong.

B) MPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

1) Katda ) xprijon Tou pnxavrparog TpEMEeL va GopdTte
TIAVTA AVOEKTIKA AVTIOAITONTIKA urodnpata epyaciag
Kal Hakpld mavteAdvia. Mn xpnolpoToleite To pnxavn-
pa EumdAuTol 1) HE avolXTd TedSIAa. ATopUYETE TNV XPN-
on aAucidwyv, Kadevwv Kal IHATIOMOU HE AlwPOUEVA -
pn 1 pe kopdovia kal ypapBdteq. AEoTe TA HAKPLA HAAALL.
XpnoloTIoLE(TE TIAVTA WTOAOTISEG.

2) EAEYETe KaAd OA0 TO XWPO epyaciag kat apalpéoTe OTL-

dnroTe Ba Propovoe va ekToEeuTel amnd To pnxavnuan va

KATAOTPEWYEL TN HOVASA KOTING Kal TOV KIvnTrpa (TETPEg,

oUpHATA, KOKAAQ, KATL.).

3) Mptv TN Xprion KAVETE Evav YEVIKO EAEYXO TOU UNXAVY|-

Hatog Kat edIkoTEPA:

— TNV OYn TOU CUCTHUATOG KOTING, EAEYXOVTAG €AV Ol Bi-
&eq kat n povdsda komrq tapouctalouv Oopeg 1 BAA-
Beg. AVTIKATAOTNOTE OAOKANPO TO CUCTNHA KOTING Kal
TIG Bideqg Tov €xouv uTtooTei {nuia iy eBapei, wote va Si-

MPOZOXH: MNPIN XPHZIMOMNOIHZETE TO MHXANHMA, AIABAZTE POZEKTIKA
TO NAPON ErXEIPIAIO. duAa&Te TO yia KAOE HEAAOVTIKY) XPION.

atnpenoeTe TNV loopportia. Ol emePAoEL] QUTEG TIPETEL
va ekTeAouvTal HOVO atd To eEEISIKEVIEVO ZuvepYEio.
O poxAdg aodaleiag 6a mpEmel va Kiveitar eEAevBe-
pa, Xwpiq eumddia kat 6tav aneAevbepwbdei mpémel va
EMAVEPXETAL AUTONATA KAl ypryopa otn B€omn Tou ve-
KPOU, TIPOKAAWVTAG TNV AKLVNTOTIOINGOT TOU CUCTHUA-
TOG KOTINAG.

— AVTIKOTAOTHOTE TIG KATECTPAMMEVEG 1)
SuoavayvwoTeg ETIKETEG.

4) Mptv and kaBe xprion, EAEYETE €AV TO NAEKTPIKO KAAW-
810 Kal oL TIPOEKTATELG €XOUV UTIOOTEL {NKLEG 1) TTAPOVTLA-
Couv onueia ynpavong 1 $0opdg. AMoouvoéEoTe APECWS
TO P1g and Tnv Tpifa peVUATOG AV €XeEL UTIOOTEL {NULd TO
KaAwSL0 1) N poéKTaon katd tnv xprion. MHN ArTIZETAI
MOTE TO KAAQAIO MPIN TO ANOZYNAEZETE AMO THN
MPIZA TOY PEYMATOZ. Mn XPnOLUOTIOIEITE TIOTE TO UN-
XAvNUa av To KaAwSLo 1) 1 TPOEKTACN eival KATECTPAW-
Héva 1) éxouv $Bopég. To KaTeoTPAUHEVO 1) HOBapuévo
KaAwdlo propei va mpokaAéoel emadn pe egaptnuata
uTo TAON.

5) Mpwv apxioete TNV epyaoia, TOMOOETEITE TAVTA TIG TIPO-
otaoieq eE§660v (kAo TEPIOUAAOYTG, TTpooTaAC(a TTAEVPL-
KNG 1) omtioBlag anoBoAnq).

C) KATA TH XPHZH

1) Epyadeote povo oto Ppwg TNG NUEPAG 1) HE KAAS TE-
XVNTO GWTIONO Kal oe KatdoTaon dpTiag opatdTnTag.
ATopakpUVETE AToua, madld kat {wa anod v meploxn
epyaoiag.

2) Av eival duvatdyv, arnopevyete va epydleoTe Avw o€
Bpeypévn xAon. Anoplyete TNV epyacia umd Bpoxn Kat
uTto TOV Kivéuvo katatyidag. Mn xpnotdoroleite To Pnxda-
vnua oe ouvenkeg kakokalpiag, 1diwg edv undpxel moa-
vOTNTA A0 TPATIWY.

3) Mnv ekBETETE TO PUNYAVNHA 0TN BPOXT) 1) O vypacia.
To vepo Tov Sleloduel 0To epyaAeio avgdvel Tov kivéuvo
NAEKTPOTANEiaG.

4) Zg emukAvr €6adn MPocéETe va Pn xAaoete TNV Loop-
porttia oag.

5) Moté va unv TpEXeTe, aAAd va riepriatdte. AmopevyeTe
va oag TPapd To XAOOKOTITIKO.

6) AiveTe 18laitepn TIPoooxN 0TAV TANCLAJETE O€ EUMOSIa
TIOU Ba HImopoUcaV Va PEWTOUV TNV 0paTtoTNTA.

7) Ze emukALVY) €8Adn 1 Kot TpEeL va yivetal eykdpota
Kal TIoTE TPog TN Popd avodou/kabddouv, divovtag tdiai-
TEPN MPOCOXT) OTIG AAAAYEG KATEVOUVONG KAL OTNV ATTO-
Puyn epmnodiwv and Toug TPoxoUs (METpeg, KAAdLd, pileg
KATL.) TIoU Ba propovoav va PokaA€oouv TAayloAiocdnon
1) AMWAELA EAEYXOU TOU UNXAVAKHATOG.

8) To punxavnua dev MPEMEL va xpnoluoroleital oe £8d-
¢n pe KAlon dvw twv 20°, aveEaptnTwg Ppopdg Kivnong.
9) Antauteitat 1dlaitepn pocoxn 6Tav TPaBATe To XAOOKO-
TITIKO TIPOG TO HEPOG oag. KotTdleTe miow oag TpLv EeKLvn-
oeTe Kal KaTd Tn Sldpkela Tng omiobev yia va BeBaiwbdeite
&1L 5eV UTIAPXOUV EUTOSIA.

10) AKLVNTOTIONOTE TO CUOTNUA KOTING OTAV YEPVETE TO
XAOOKOTITIKO Yla TN HETADOPd, 0TaV Slaoyi(eTe emipavel-
£Q XWpIg XAON Kal dTav HeTadEPETE TO XAOOKOTITIKS armd
1) TIPOG TNV TIEPLOX T TIOU TIPETEL VA KOWETE.

11) Mpoooxn oTNV Kivnon Twv oXNUATWV 6Tav XPnoluo-
TIOLEITE TO UNXAVNHA KOVTA 0TO §pdpo.

12) Mn Xpnotdomoleite MOTE TO PnXAavnua 6Tav ta mpo-



OTATEUTIKA €XOUV TABeL Inuid 1) Xwpig Tov Kado mepl-

OGUAAOYNG Kal TNV TIPOCTAsia TIAEUPIKNG 1) oTticBlag aro-

BoAng.

13) AwoTe TOAU POCOXY) KOVTA O€ KPNvoug, opUyHa-

Ta 1) Tddpoug.

14) BaAte oe Aettoupyia TOV KIVvNTAPA PE TIPOCOXT) OKO-

AovbwvTag TI§ 0dnyieg Kal KPATWVTAG TaA TOSIA HAKPLA

anoé To cUCTNHA KOTING.

15) Katd tnv ekkivnon kat ta §Vo xépta Ba mpémnel va Ppi-

oKkovTal oTn Aapn.

16) Mn yépvete TO XAOOKOTITIKO Yla Va TO BE0ETE O€ Ael-

Toupyia. H emupdvela ekkivnong mpémel va gival eminesdn

Kal Xwpig eprodia v uPnAr xAdn.

17) Mnv ekKiveite TNV Unyavn 6tav Bpioketal eVWItov

TOU aVoiyHaTog EKKEVWONG.

18) Mnv mAnotadete xépla 1 médla SirmAa 1) KATw amno Ta

neploTpePopeva Tuipata. Na oTékeoTe TAvTA HOAKPLA

arno tnv €£050 TNG XAONG.

19) Mn OnNKWVETE 1} HETADEPETE TO XAOOKOTITIKO OTAV O

KlvnTrpag Bpioketal oe Aettoupyia.

20) Mnv TPOTIOTIOLEITE 1) ATIEVEPYOTIOLEITE TA CUCTHHATA

aocdaleiag.

21) 2T0 QUTOKIVOUHEVO HOVTEAO, EEKOUTIAAPETE TN HETA-

Soon kivnong oToug TPoxXoug Tplv BAAETE o€ AetToupyia

TOV KLVNTHpa.

22) Xpnolpotoleite povov e§apTAHATA TIOU €XEL EYKPIVEL O

KATAOKEUAOTNG TOU UNXAVAHATOG.

23) Mn Xpnoluomoleite TO UNXAvnua eav ta efaptriua-

Ta/epyaleia dev €xouv tomobetnOei ota TpoPAeTOpE-

va onueia.

24) ZeKOUTAAPETE TO CUCTNHA KOTING, OTAUATIOTE TOV

KLVNTHpa Kal arnocuveECTE TO NAEKTPLKO KAAWSLO (Bepat-

wOeiTe OTL OAA TA KIVOUNEVA PEPN €XOUV AKLVNTOTIONOEL):

— Katd ™ petadopd Tou Pnxavipatogs.

— Kdabe ¢popd mou adrjvete TO XAOOKOTITIKO XwpIq €Tl
mpnon.

— Mpwv TNV AMOKATACTACN TWV ALTIWV EUMAOKNAG 1 TNV

anoppagn tng e§680u TNG XAONG.

Mpwv eAéyEete, kabapioete 1) kKAveTe eMeUPATELS OTO

pnxavnua

— Edv xtummoete kamolo §€vo owpa. EAEYETE av evdexo-
HEVWG TO PNXAVNHa €XEL UTIOOTEL {NULEG KL EKTEAEDTE
TIG AMapaiTNTEG ETIOKEVEG TIPLV XPNOLUOTIOMOETE Kal
TIAAL TO pHNYAvNpa.

25) AKIVNTOTIOLEITE TO CUCTNHA KOTING KAl TOV KlvnTrpa:

— Kdbe dopd mou adalpeite 1 TomobeTeiTe TOV KASO TIE-
PLOVAAOYNG.

— Kdabe popd mou adalpeite 1) TOMOOETEITE TOV TTAEUPIKO
EKTPOTIEA ATIOROANG.

— [Mpwv puBpioete To UYPOG KOTING, €AV 1) pUBUION AUTH SeV
UTopel va yivel amo Tn B€on Tou XELPLOTY.

26) Katd v gpyaoia, dlatnpeite mavta Ty anootacn

aocpalieiag amnd 1o MEPOTPEPOUEVO CUOTNHA KOTIAG, N

oroia apéxetal arnd tn XeLPoAapn.

27) NPOZOXH! — Ze mepintwon Opavong 1 aTUXNUATWV

KaTda TN Slapkela NG epyaciag, anevepyoromote dueoca

TOV KLVNTNPA Kal QrOPAKPUVETE TO MNXAVNHA HE TPOTIO

TIOU VA UNV TIPOKAAECEL AAAA ATUXNMATA. Z€ TEepinTw-

on aTUXNHATWV HE TPAUHATIOHOUG, epappooTe Apeoca

TIG KATaAANnAOTEPEG Sladlkacieq MPpWTwWV Ponbelwv yla

TNV MePIoTAON Kal ETUKOVWVNOTE |E €va VOOOKOUEIO Yia

TNV KatdAAnAn Beparmeia. Apalp€ote oXOAAOTIKA evEe-

XOHEVA BpavopaTa TIOU UTOPEL VA TIPOKAAECOUV NULEG

N} TPAUMATIONOUG o€ avOpwToug 1) {wa, edv Peivouv Xw-

pig erutripnon.

28) MPOZOXH! - To eminedo BopUBou Kal KPASACHWY TIOU

avaypadeTal oTIg Mapovoeq 0dnYieg, eival oL LEYLOTEG TL-

MEG XPNIONG TOU UNXAVAHATOG. H Xprion un tooppornpe-
VOU epYAAgiou KOTING, N UMEPPOAIKY) TaxUTNTA Kivnong
Kal 1 amousia ouvtrpnong CURBAAAOUV ONHAVTIKA OTIq
EKTIOUTIEG BOPUBOV Kal oTn dnulovpyia kpadaouwyv. Katd
OuVETELd, eival avaykaio va AnpBoUv MPoANTTIKA HETPA
yla TNV e§dAewdn Twv TOavwy Inuuwv Adyw g vWnAng
0TAdUNG BopUROL Kal TwV kKpadaouwv. PpovTioTe yla ™
OUVTHPNON TOU UNXAVAHATOG Kal GOopATE WTOAOTISES,
kavovtag SlaAeippata katd tn Sidpkela TG epyaciag.
Av N unxavn apxioel va S0VeiTe e avwualo TpoTo
(eAéyETe apéowg)

- eTOEWPNOTE Yla {npieg

- AVTIKATACTNOTE 1) ETILOKEVACTE TA KATECTPARMUEVA
pépn

- eMaAnBbevoTe Kal oPiETe TUXOV XaAapd HEPN.

D) ZYNTHPHZH KAI ANOGHKEYZH

1) MIPOZOXH! - AMoouvd€aTe TO HNXAvNUa ano tnv npia
Kal SlaBAoTe TIG OXETIKEG 0ONYieg TPV amod omoladnnote
eMéPPacn Kabaplopov 1) cuvInpnong. Popdte KATAAAN-
AQ poUxa Kal yavtia epyaciag oe OAEQ TIG TIEPUTTWOELG
KLVOUVOU yla Ta XEpLa.

2) MPOZOXH! — Mn XpnOLUOTIOLEITE TIOTE TO UNXAVNUA HE
dOappéva 1) eAatTwpaTika eEaptripara. Ta eAaTTwHATL-
K@ eEapTrpaTa MPETEL VA avTikadioTavtal Kat OxL va eT-
okevadovtatl. XpnolUOTIOLEITE HOVO YVIOLa AVTAAAAKTIKA:
N XPNOoMN Un YVACIWV aVTAAAGKTIKWY 1/kat 1 Aaveaopé-
VN TOTIOBETNOT) TOUG PTtopei va eTnpedoel TNV acpaiela
TOU UNXAVNHATOG, VA TIPOKAAETEL TIUPKAYLEG 1) TPAUHATL-
OMOUG KAl ATIAAAACOEL TOV KATAOKEUAOTY) Ao KABE uTto-
Xpéwon 1} eudvvN.

3) OAeg oL emeppacelg ouvTrpNong Kat pUBULONG TIoV Sev
TePLYPAPOVTAL 0TO TIAPOV EYXELPISLO TIPETIEL VA EKTEAOU-
vTat anod tnv Avtinpoowreia 1) arnd eEISIKEVUEVO oUVEP-
yeio, Tou SlabETEL TIG avayKaieg YVWOoeLG Kal Tov eEOTIAL-
OMO Yla TN OWOTH EKTEAEOT) TWV EPYACLWY, SLATNPWVTAG
TOV apxtko Babuod acdpaAeiag Tov pnxaviuarog. Ot emep-
Bdoelg o€ un e&eldikeupéva ocuvepyeia kal Xwpig Tov Ka-
TAAANAO EEOTIALONO €XOUV WG ATIOTEAECHA TNV AKVPWON
K@Be eidoug EyyuUnong kat kaBe umoxpewong 1 evduvng
Tou KataokeuaoTn.

4) MeTtd anod kAabe Xprion AroCUVSEETE TO UNYXAvNHa amd
™V TPida Kat EAEYXETE Yia evoexOpeveq BAABES.

5) Ta na&padia kat ot Bideg mpémel va eival KaAd oplypé-
va, WOTE va eioTe aiyoupol OTL TO UNXAvNa AeLToupyei e
aoddAela. H TaKTIKA ouvTrpnon ivat onUavTikn yia tnv
aoddAela Kat yla Tn dlatrpnon Twv emddoewv.

6) EAEyXeTe TAKTIKA €AV oL BiSEG TOU CUCTAHATOG KOTIAG
eival KaAd opLypEVeG.

7) Na k&be eméppaon, ywa tnv TomobeTnon f v adai-
PEOCT TOU CUCTNHATOG KOTING TPETEL VA GOPATE YAVTIA
epyaoiag.

8) ‘Otav Tpoxilete TO cVOTNUA KOTIMG, PPOVTIoTE va &i-
vat .ooppotnuévo. ‘OAeg oL evépyeleg TIOU adopoUV TO
ovoTnHa Kotmq (adaipeon, TpdXIoHa, uyooTdduLon, To-
moBETNoN fi/Kal avtikatdotaon) eivat epyacieg mou arnat-
TOUV EISIKEG YVWOELG KABWG Kal TN XPrion €181KoU eEOTIAL-
opov. Na Adyoug acdaleiag Ba MPETEL CUVETIWG VA EKTE-
AovvTal ard eEelSIkeVEVO oUVEPYEID.

9) Kata Tig dladikacieg pUBUIONG TOU UNXAVIHATOG, Sw-
oTe TPOCOXY| Yl TNV anopuyn mayideuvong Twv SakTtu-
AWV avapeoa 0To KIVOUUEVO cUOTNUA KOTIAG KAl Ta 0Ta-
BepA HEPN TOU UNYXAVIHATOG.

10) Mnv ayyiCete T0 0VOTNHA KOTING HEXPL VA ATIOCUVSE-
0€TE TO Un)Avnua ard Tnv mpida Tov peVPATOG Kal HEXPL
NV MANPN aklvnTomoinor Tou. Katd Tig eneppfacelg oTto



OUOTNHA KOG, SWOTE TIPOcoXN) oTNV TlavoTnTa Kivn-
ong TOU CUCTHHATOG KOTING, aKOUA Kal av TO pnxdavnua
€xel anoouvdebei amod 1o pevpa.

11) EAEYXETE TAKTIKA TIG TPOOTAGIEG TTAEVUPIKNG 1} OTIiOOL-
ag amoPBoAng Kat Tov KAdo TePLOUANOYNG, TIPOKELLEVOU
va SlamoTwoeTe edv €xouv ¢pBapei. AVTIKATAOTHOTE TA
eAATTWHATIKA EEApTAMATA.

12) AVTIKATAOTNAOTE TA AUTOKOAANTA HE TIG 0dnYieg Kat
TIG IpoelSomoioelg edv €xouv dpOapei.

13) To punxavnua mpémel va GUAACOETAL € ONUEI0 OTO
ottoio dev €xouv POoact Ta Tadid.

14) APrioTE TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL TIPLV TOTIOBETNOETE
TO HNXAVNUA o€ OTIOLOSNTIOTE TIEPIBAAAOV.

15) Ma va pewdei o kivéuvog mupkayldg, datnpeite To
unxavnua kat, 1diwg, Tov Kvntrpa kabapo arnod xoptapld,
PUAAA 1) UTTEPBOALKO YPAoOo. ASELATETE TOV KASO TIEPIOUA-
AOYNG KaL NV aprvete doxeia He KOPUEVN XA 0TO E0w-
TEPLKO TOU XWPOU amobrikeuong.

E) ENINPOZOETEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ

1) Mn XPNOLHOTIOLEITE TO UNXAVNHA O XWPOUG e Kivéuvo
€kPNENG, HE EVPAEKTA VYPA, agpla 1) okdvn. Ta NAeKTPL-
KA epYaAeia Tapdyouv oTiVONPEG TIOU UIMOPEL Va TIPOKA-
Aéoouv TNV avadAeEn Tng okdVNG 1) TwV avabupLdoEwV.
2) KpatnoTe 10 KAAWSLO TNG TPOEKTAONG HAKPLA Ao TO
oUOTNHA KOTING. To UG TNHA KOTING HTTOPEL va TIPOKAAETEL
$BopEQ 0TO KAAWSLO KaL eTtadN e EEAPTAMATA UTIO TAON.
3) MoT€ unv TepvaTe TO XAOOKOTITIKO TIAVW amd To nAe-
KTPIKO KaAwdlo. Katd tnv ko, mpémnel mavta va tpafd-
TE TO KAAWSLO THOW Ao TO XAOOKOTITIKO Kal avTa amnd
NV Agupd Tou 1)dn Koppévou ypaaotdov. H xprion tou
Yavtdou yla To KaAwslo, OTwg avapEPeTal 0To TIApOV ey-
XEpidlo, epmodilel TV kata AdBog anoouvdeon Tou Ka-
Awdiov, e§aocpaAiovtag Tautoxpova Tn owaTr ocvvdeon
Xwpig va Zopiletal n mpila.

4) H tpod0odoaia Tou uNXavruaTog TpETeL va yiveTtat pé-

ow dtapopikov dtakomtn (RCD - Residual Current Device)

He pevpa emépBaong KATw amod 30 mA.

5) To ¢Iq TOU PNXaviuaTog MPEMeL va eivat cupBato pe

Vv mpida Touv pevpatog. Mnv aAAdlete Tote To HIg. Mn

XPNOLLOTIOLEITE AVTATITOPES ME TA UnyaAvripata mou Si-

abétouv yeiwon. To epyooTactakd g mou eival KatdA-

AnAo yla TV npida pewwvel Tov Kivéuvo nAektpomAngiag.

6) To kaAwdlo TPod0doasiag Tou Unxavnuatog, av eeapei,

0a TPEMEL va avTIKATAoTAOEL LOVO HE £Va YVIOLO0 AVTAA-

AQKTIKO, amod Tnv avTinpoowreia pag 1 and €va egovalo-

SotnuéVo oepPIS.

7) H poviun olvéeon omolacdnmoTe NAEKTPLKNG CUOKEL-

NG 0TO NAEKTPLIKO SIKTUO £VOG KTIpiov TIpETeL va yivel amnd

EUTELPO NAEKTPOAOYO, CUNDWVA UE TOUG LOXVOVTEG KAVO-

VIOpoUG. H AavBacopévn ouvdeon Unopei va TpoKaAECEL

oofapd Tpavpata, akdpa Kat 8dvaro.

8) MPOXOXH: KINAYNOZ! Yypaoia kat nNAEKTPIONOG dev

ouppRalovTal:

H ouvdeon Twv NAEKTPIKWYV KAAWSIwV TIPETEL va yivetal

o€ 0TEYVO HEPOG.

— MOTé PNV aKoUUTATE pia Tipida Tou peUATOG 1) €va Ka-
Awdlo oe Bpeypéveg TePloxEQ (AAKKOUBEG HE VEPO N
uypO X0opTAPL).

— OLouvééoelq HeTagl kaAwdiwv kal Tipilag mpémnel va ei-
vat addppoxeq. Xpnotdoroleite npoektdoelg pe adid-
Bpoxeg Tpileg, TIov Ba Bpeite eUKOAA TNV ayopd.

9) H motoTnTa TWV NAEKTPIKWY KAAWSIWV TIPEMEL Va &i-

vat TouAdylotov Turou HO5RN-F ) HO5VV-F pe ehdyiotn

Slatoun 1,5 mm? kat HEYIOTO GUVICTWMEVO MIKOG 25 m.

10) MavtdwoTe TO KAAWSLO, TIPLV BECETE O€ AElToupYia TO

unxavnua.

11) Mn xpnotpomoleite pe akatdAAnAo TPdTo 10 KaAwslo.
Mn xpnolpotioleite To KAAWSLO yla Va HETAPEPETE TO UN-
XAvnua, yla va to TpaBngeTe 1 va To anocuveEceTe and
v mpi¢a. Kpatdte 1o KaAwdio pakpld and Bepudtnra,
AAdL, axunpég ywvieg 1) kivoupeva pépn. To ¢pBappévo
1 Urepdepévo KaAwdlo au&dvel Tov Kivbuvo NAEKTPO-
nAngiag.

12) Ma va anoduyete TNV UEPOBEPUAVOT, UNV aprve-
TE TUALYHEVO TO KAAWSLO TIPOEKTAONG KATA TNV Epyaaia.
13) ArnopuyeTte TNV €MAdr) TOU OCWHATOG HE YEIWHEVES
empAaveleq OMWG OWANVES, KaAopldpép, kouliveg, Yuyeia.
O kivéuvog nAekTtpomAngiag augdvel OTav To CwWHaA Epxe-
Tal o€ eadn HE YEIWHEVES ETUPAVELEG.

14) Mnv umepPopTWVETE TO PNXAvVNHa. XpnolgoToleite
KATAAANAO UnxAavnua yla vy epyacia. To KATAAANAO un-
Xavnua ekteAei KAAUTEPQ Kal acparéoTepa TnV epyacia,
HE TNV TaXVTNTA yld TNV oTtoia €xeL HeAeTNOEL.

F) MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

1) H mpooTtacia Tou mepIBAAAOVTOG TIPETEL VA ATIOTEAEL
HLO ONUAVTIKY KAl TIPWTAPXIKY) TIAEUPA& 0T XPromn Tou
HUNXAVAHATOG, P0G OPEAOG TNG TIOALTIOHEVNG CUMBIwoNG
Kal Tou TEPIBAAAOVTOG 0TO OToio {oupe. AodUYETE TNV
TIPOKANGN EVOXAN|OEWYV OTOUG YEITOVEG.

2) Tnpeite auotnpd TNV TOTIKY Vopobeaia ywa tn Sidbe-
0on VAIKWV ouoKevaoiag, eAATTWHATIKWV €§0pTNUATWY
KOl OTIOLOUSHTIOTE OTOoLXEloU propei va HOAUVEL TO TiepL-
BaAAov. Autd ta amoppippata dev mpénel va dlatibevtal
UE TA OIKIAKA ATIOPPIMMATA, AAAA TIPETIEL VA CUYKEVTPW-
vovTal XwploTd Kat va napadidovtal ota e18lkd KEvipa
OUAAOYTG, TIou Ba $ppOoVTIoCOUV yld TNV AvaKUKAWGT) TwWV
UAIKWV.

3) Tnpeite auotnpd TNV TOTIKY) VOopoBeaia yla Tn dtabeon
TWV UAIKWV amtd TNV KOoT.

4) Edv anodacioete va pnv §avayxpnotlonoloeTe TO Un-
XAavnua, unv 1o eykataAeinete oto TeEPIBAAAOV, AAAA
anevbuvBeite oe eE0UCI060TNHEVO KEVTPO TIEPLOUAAOYNG
oUPwWVA Pe TNV LoXvouoa Vouobeaia.

FNQPIMIA ME TO MHXANHMA

MNEPIFPA®H TOY MHXANHMATOZ KAI TOY NEAIOY
XPHZHZ

AUTH TO UNYXAVNHA €ival Hia GUOKEUT) KNTIOUPLKNG KAl OU-
YKEKPLUEVA EVa XAOOKOTITIKO e OpOLO XEIPLOTN.

To unxdavnua anoteAeitat atd Kuplo Adyo amod évav Kivn-
Tpa ToV evepyorolel TO GUOTNHA KOTING, TO OToio Tte-
pIBAAAeTaL attd Eva KAPTEP, HE TPOXOUG KAl XELPOAAPT).

O XElPLOTNG €ival o BEON VA KATEUBUVEL TO PNXAVNUa Kat
va XPNOLHOTIOOEL TA KUPLA XELPIOTAPLA TIAPAUEVOVTAG
ndvta miow and Tn XelpoAafn Kal, CUVETIWG, 0 andoTa-
on aodaleiag anod To MEPIOTPEPOUEVO CUOTNHA KOTING.
H amopdkpuvon Tou XelploTr) and To Pnxavnua mpokaAei
TNV aKlvnTomoinon Tou KIvNTrpa Kat Tou TEPLoTPEDOE-
VOU CUOTHATOG KOTING MDA a€ Afya SeUTEPOAETTTA.
MpoBAemopevn xprion

AUTH TO UNXAVNUA EXEL OXESIAOTEL KAL KATAOKEVAOTEL yLla
NV Kot (Kat ePLoVAAOYY]) TNG XAONG 0€ KATIOUG Kal Tte-
PLOXEG HE XOPTA, HE EKTAOT AVAAOYN TNG LKAVOTNTAG KO-
TG UTO TNV Tapoucia 6pBLou XeLPLoTH.



H rapouasia mapeAKOUEVWYV 1] ELSIKWY GUCTNHATWY UITOPEL
VA TIPOKAAECEL TNV ATTOPUYT) TNG GUAAOYNG TNG KOUHEVNSG
XAONG 1) va tapdayel To AeYOUEVO “YIAOTEUAXLIONO” PE eVa-
TIOOEOT TNG KOUUEVNG XAONG 0TO £€6ad0g.

Eidog xprjotn

To punxdvnua auto mpoopidetal yia Xprion and Toug kata-
VOAWTEG, TOL Ao N EMAYYEARATIEG XEIPLOTEG. To pNnxa-
VNHa auto mpoopileTal yia epacITEX VIKT Xprion.

AKAatdAAnAn xpnon

Omnotadnmote AAAN xprion amd T avadpepOUEVES UTTO-

pel va eival emikivéuvn kat va mpo&evrioel BAABeG r/kat

TPAUMATIOMOVG.

Q¢ akatdAAnAn xpron (evOEIKTIKA Kal OXL TIEPLOPLOTIKA)

evvoeitau

— n HeTadopd avepwrwy 1 {Wwv TAVW TO UNXAavnua,

— N avodog MAvw oTO PNXavnua,

— N XPNOMN TOU MNXAVIHATOG Yyl TN PUMOVUAKNON 1) TO
oTPWELLO PopTiWY,

— N XPNoN TOU UNXAVHHATOG Yyl TO palepa GUAAWV 1
UTTOAEIUHATWY,

— N XPrOMN TOU UNXAVAHATOG YA TO KAASENA BARVWV 1) Yia
™V Kott) AAAWV GUTWYV,

— N XPNon TOU HNXAVAHATOG amod TEPLooOTEPA ATOMA
TAUTOXPOVWG,

— N XPr\oN TOU TMEPLOTPEPOUEVOU CUCTAHATOG KOTING OE
TIEPLOXESG XWPIG XAON.

ETIKETA MPOZAIOPIZMOY KAl EEAPTHMATA TOY
MHXANHMATOZ
(BA. elkOveg oTN O€A. ii)

1. ZTABUN AKOUOTIKNG LoXVOG

2. I1ua CUPHOPPWONG

3. 'ETOG KATAOKEUNG

4. TUMOG XAOOKOTITIKOU

5. AplOudG uNTpwou

6. Ovopa kat ievbuvon Tou KataokeuaoTn

7. Kwdikodg mpoiovtog

8. OVOoPaoTIKN LoXUG Kal HEY. TaXxVTNTA AElToupyiag Tou
Klvntnpa

9. Bdpog oe kg

10. Tdon kat cuxvotnta Tpododoaciag

10a. Babpog nAekTpIKng pooTaciag

11. MNAaiclo

12. Kwnmjpag

13. Z0oTnua Kommg

14. Mpootaocia omioBlag anoBoAng
15. Kadog meplovAAoyng

16. TipovL

17. AlakémTng Aettoupyiag

APEOWG META TNV ayopd TOU PNXAVIHATOG, avIlypayTe
TOUG apLOUOUG TIPOTSLOPLONOU (3 - 4 - 5) OTOV EL5IKO XWPO,
otnv TeAevtaia oeAida Tou eyxelptdiov.

To mapadetypa g SNAwong cuppdpdwong Bpioketal
oTnv mpoTteAeuTaia oeAida Tou eyxelptdiov.

OLNAEKTPIKEG CUOKEVES SeV TIPETEL va dlaTiBevTal
HE Ta OWKIOKA amoppippata. ZUpdwva pe TNV
mmm Eupwriaikn) O8nyia 2012/19/EE oxeTIKA JE Ta ATTOp-
PIUMATA NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWYV GUOKEUWV

Kal Toug €BVIKOUG KAVoVIoHoUG Yla TNV EPAPHOYT TNG, Ot
NAEKTPLIKEG CUOKEUEG TIOU £XOUV OAOKANPWOEL TOV KUKAO
QWG TOUG TIPETIEL VO CUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA UE OKOTIO
™ GIAIKN TIPOG TO TEPIBAAANOV AvVaKUKAWOT) Toug. Av oL
NAEKTPIKEG OUOKEVEG amopplpBolV o€ XwHATEPY) 1} OTO
£5adog, ol BAaBepéq ouaieg UMopel va GTACOUV OTOV
udpodopo opifovTa kat va SlelcdUooUV OTNV TPOPLKN
aAuoida mpokaAwvTag BAdBeg otnVv vyeia oag. Ma Aemto-
HEPEDTEPEG TTANPODOPIES OXETIKA e TN SLABECT) TOU TIPO-
16vTog, arnevbuvBeite oToV appddlo hopéa yla Tn dtabeon
TWYV OIKIOKWYV ATIOPPIHHATWY 1} 0TOV AVTITIPOOWTIO.

MEPIFPA®H TQN ZYMBOAQN
ZTA XEIPIZTHPIA (610U uTtdpyouv)

20. MPOZOXH! - H ekkivnon Tou KvnTrpa MPoKAAEl TNV
TAUTOXPOVN TIEPLOTPOPT) TOU CUCTHHATOG KOTIAG.

21. 3prowo

22. Avappa

KANONEZ AZ®PAAEIAZ - To XAOOKOTTIKO TIPETEL va
XPNOLUOTIoLE(TAL HE TIPOCOXT). [T AUTS TO OKOTIO TIAVW OTO
HNXAvnua urdpxouv L8eoypANATa TIoU 0ag UmevOupi-
Jouv Ta KupldTEPA pETPA TIPOPUAAENG KaTA Tn Xpnon.
H onuacia Toug e&nyeital mapakaTw. SuvIoTATAL ETIONG
va dlaBdoete He TPOooXT) TOUG KAVOVIOHOUG aodaAei-
ag Tov avapEpovTtal 0To €18IkO KePAAALo TOU TTAPOVTOG
eyxelpidiov.

AVTIKATAOTAOTE TI KATEOTPAUHUEVEG 1) SUCAVAYVWOTES
ETIKETEG.

61. Mpoooxn): AlapdoTe TI§ 0dnYieg Xpriong TPV xpnot-
HOTIOIOETE TO UNXAVNHA.

62. Kivéuvog ektogeuong. Katd tn xpnon, kpatate ta
dTopa HaKpLA amod TNV ePLoXT) EpYAciag.

63. Mpoooxn 0To cVUOTNUA KOTIAG: ATTOGUVSEDTE TO NAe-
KTPLIKO KAAWSIO TIPLV TIPOXWPNCETE OTN CUVTNPNON 1
av 1o KaAwdLo xel pOapei. Mn Balete x€pta 1y médla
£VTOG TOU XWPOU OTIoU BpioKeTAL TO OUCTNMA KOTIAG.

64. Mpoooxn: KPATAOTE TO NAEKTPIKO KAAWSIO HaKPLA
anoé 1o cUCTNHA KOTING.

65. MOVO yla XAOOKOTITIKA e pratapia.

66. Mnv ekBETETE TO UNXAVNHA OTN BPOXT 1) OTNV LYPA-
oia

67. Mpocoxn 0To cVOTNUA KOTING: To CUCTNHA KOTING OU-
veXiZel va TIEPLOTPEDETAL AKOMA KAL LETA TNV ATIEVEP-
yoroinomn Tou KivnTrpa.

OAHFIEZ XPHZHZ

ZHMEIQZH - H avTtiotolxia peTagy Twv avapopwv
TOU KEILEVOU KAl TWV AVTIOTOLXWV ELKOVWV (0TI
oeA. iii kaL emopeveg) Bacifetal oTov aplOPd mou
mponyeitat Tov TitTAou TNnGg KABe apaypdadovu.

1. OAOKAHPQZH THZ ZYNAPMOAOIHZHZ

ZHMEIQZH To unydvnua uropei va édlatibetal ue opt-
ouéva e€aptriuara rjén ovvappoioynuéva.

H amoovokevacia kat n oAokArnpw-
on T™nNG ouvapuoAdynong MpEMEL va yivovral mavw
o€ eminedn Kal oTabepn) eMipAvela UE EMAPKN XWPO
yla N METAKIVNON TOU unxavipatog Kal TwV VAIKWV
OUOKEVAOIAG, XPNOIUOMoIWVTAS TTAVTA TAd KATAAAN-
Aa gpyaleia.

H anéppiyn Twv VAIKWV cUCKeVAciag MPEMeL va yive-



Talr cuugwva e TNV Ioxvovoa vouobeaoia.
1.1 TomoB£Tnom tov Tipoviov

Metakiviiote oTn B€on epyaociaq Ta SV0 KATW TPAHATA
Tou TIpovioL (11) kat (12), dn cuvappoAoynuéva, avalo-
Y HE TO ETOUUNTS VYOG KAL 0T CUVEXELA A0PAAIOTE TIG
SV0 KATW XeLPOAaBES (13).

H 6€on Ba mpémel va eivat n idta kat oTig V0 TTAEUPEG.
ZUVOPUOAOYNOTE TO TIAVW TUNHA TOU TIHoVIoU (14) kat
aopaAiote To ota SVO KATW TPAMata (11) kat (12) pe T1g
Tavw XelpoAaBeg (15) (rou mponyoupévws adatpéoate
aro TIG AVTIOTOLXEG OTEQ), TOTOBETNUEVEG OE [l armd TIg
V0 otég (3) 1y (4) avaAoya pe To TEAIKO eTIOUUNTO VYOG.
21epewoTe TO KaAwdio (16) ota otnpiypata (17) kat (18)
OTWG UToSEIKVVETAL.

H owotr B€on ovvdeong Tou kaAwdiou eival ekeivn Tou
UTTOSEIKVUETAL.

1.2 TomoB€tnon Tou kadou
TIEPICUAAOYNG

1) EvwoTte peta&l Toug ta Vo mAaiva egaptripata (1) kat
(2) Tou KadoL TIEPICUAAOYNS
2) TomtoBeTr0TE TOV petadopea (3) otnv
UTTOSEIKVUOHEVT) BEDT, KOUUTMWVOVTAG CWOTA TA
dayklotpa.
3) ToroBeTtnoTEe TN XEPOAAPN (4) OTO TAVW THUAMA TOU
KAS0U TIEPICUAAOYNG, €wg OTOU AoPaAiCEL OTIG EIOIKEQ
UTIOS0XEG.
4) KaL oTn ouvEXela TOTOBETAOTE TO TAVW MEPOG (5),
aodaAilovtag cwoTd OAOUG TOUG TIEPIMETPIKOUG CUVHE-
OHOUG OTIWG OTNV £lKOVa (a-b)

2. MEPIFPA®H TQN XEIPIZTHPIQN

ZHMEIQZH H onuaocia twv cuuBoAwv ota xelpiotripla
e&nyeital oTI¢ TTPONYOUUEVES TEAISES.

2.1 Awakontng dimAng Asttovpyiag
O KvNTpag eAEyXeTal amo €va SIAd SLakomTn WoTe va
anopevyeTal N akovola EKKivnoT).
Ma v ekkivnon, matnoTe To Kouuri (2) kal Tpaprgte To
HOXAO (1) .

H ekkivnon tou kivntijpa mpokalei

TNV TQUTOXPOVN MEPICTPOPI) TOU CUCTIUATOG KOTTHG.
O KIVvNTAPAG OTANATA AUTOMATA APrVOVTAG TO HOXAS (1).

2.2 PuOuion Tou VYoug KoTg
H pUBuLomM Tou UPoug Komg emiTuyxdvetat H puBuion Tou
UYPOUG KOTIAG ETUTUYXAVETAL LECW TOU EL8IKOU HOXAOU (1).
EKTEAEZTE AYTHN THN ENEPTEIA ME TO ZYZTHMA
KOMHZ AKINHTOMOIHMENO.

3. KOMH THZ XAOHZ

ZHMEIQZH To unxdvnua erTpEMeL TNV KO TNG XAONG
e roikidoug Tpdmoug. lptv Eekivrjoete v epyaocia eival
OKOTTIO VA TIPOETOIMACETE TO UNXAVNUA QVAASYWS UE TOV
emBbuunto Tpdro komriq. EKTEAESTE TH AIAAIKASIA ME
TON KINHTHPA 3XBHZTO.

3.1a MpoeTtolpacia yia Kot Kat

TiEPIOUAAOYN TNG XAONG GTOV
KAd0 TePIOVAAOYIG:
— ZnkwoTte TNV mpootacia omiobiag amofoAng (1) kat
OTEPEWOTE OWOTA TOV KASO TEPIOCUAAOYNG (2) OTwg
oTnyv elkéva.

3.1b MpoeTolpacia yia kot Kat
amnoBoAn tng XAong oTo miow
MEpOQG:
— AdaipéaTe Tov KAS0 TEPICUAAOYNG Kal BeBalwBeite dTL
n npootacia omioblag anoBoAng (1) mapapével otade-
PA XAUNAWHEVT).

3.2 Ekkivnon

Ffavt{woTte owoTd TO KAAWSIO TIPOEKTAONG OTWG UTIO-
SelkvieTat.

Ma va B€oete oe Aettoupyia TOV KvNnTrpa, MAtioTe T
KoupTti aodaieiaq (2) kat TpaBr&re To HoxAS (1) .

ZHMANTIKO Kartd v ekkivnon Tou unxavrijuatog uro-
pel va mapatnpnBouv oTiyIaies MTWOoelG TAoNG.
Ma v amogpuyn evoeXOUEVWY TAPEUPOAWY LE AAAEG
OUOKEVEG ToU €xouv ouvdebel oto Siktuo Tpogodooiag,
BeBaiwbeite Tt TO SIKTUO EXEL AVTIOTAON UIKPOTEPN TWV
0,42 Ohm.

3.3 Kommn tng xA6ng

Katd tnv ko, mMpooé&Te WoTe TO NAEKTPLIKO KAAWSIO va

BpiokeTat mavra niow oag Kat and Tnv mAeupd Tou yKadov

Tou €XeTe 116N KOYEL.

O xoptotdnntag Oa eival KAAUTEPOG AV KAVETE MAVTA TO

KOWIOo oTo {810 UPOogq Kal eVAAAAKTIKA Tipog Tig Vo Ka-

TeVOUVOELS.

‘Otav 0 Kadog MEPICUAAOYNG YeUioeL UTTEPBOALKA, N TIEPL-

OUAAOYT TNG XAONG Sev eival mAgov duvatr Kat 0 66pupog

TOU XAOOKOTITIKOU AAAALEL.

Ma v adaipeon kat EKKEVWON TOU KASOU TTEPIGUAAOYNG,

— aneAeuBEPWOTE TOV HOXAO SLAKAOTITN KAl TIEPILEVETE Va
aklvntormoindei To cUCTNUA KOTING,

— AvVaonNKWwoTe TNV mpooTacia omiohlag amoBoAng, md-
ote TN Aapn kat apalp€oTe Tov KAS0o TePLOUANOYNG Si-
aTNPWVTAG TOV 0€ KATaKOpudhn BEaN.

e Ma PLAoTEPAXLIOMO: aoPpeVYETE TTAVTA TNV KOTIN| [e-
YAAng moootnTa XAOng. Mnv kopete Moté mAvw amo
TO éva TPITO TOU CUVOALKOU UYPoug Tng XAoOng oe €va
uoévo mépaocpal MNpooappdote TNV TaXLTNTA Kivnong
OTIG OUVONKEG TOU YKaZOV KAl 0TNV TTI0OCOTNTA TNG XAO-
ng yla Kort.

ZuuBoUAEG yia TN ppovTida Tou ykalov

KaBe TUTog xAong €xel SlaPopeTIKA XAPAKTNPLOTIKA KAl
uropel va xpetaletal cuvenwg SlapopeTiky ppovtida.
Alapadete AvTa TIG 08NYieq 0TI CUOKEVATIEG TWV OTIO-
pwv 600V adopd To VYOG KOTIG OE OXEDN HE TIG CLUVON)-
KEG avamTtuéng Tng MEPLOXNG.

Oa MpETel va €XETE UTIOYN OTL TO HEYAAUTEPO TUNHA TNG

XA6NG anoteAeital anod pioxo Kal anod £va 1 meplocoTepa

SUAAA. Eav ta pUAAQ KOTIOUV EVTEAWG, TO YKa{OV Kata-

oTpédeTal Kal n avantugn a eival o SUCKOAN.

2 YEVIKEG YPAMUUES LOXVOUV OL akdAouBeg 0dnyieq:

— 1N TIOAU XAUNAY] Kot TipokaAei Eepifwpa Kal apalwoelg
0TO YKaZdV Tov amnoKTd éyn pe “knAideq”,

— TO KaAokaipt 1 KOmn MpEmel va gival o YnAn ya va
arodpevyeTal n ano&rpavon Tov edadoug,

— MNV KOBETE TN XAON Otav eival Bpeypévn, KaBWG Hel-
WVETAL 1) ATIOTEAEOHATIKOTNTA TOU CUCTHHATOG KOTIAG
yla ™ XAon, n omoia mpookoAAdTal Kal TpokaAei &epi-
Cwua oTo ykalov,

— og TepinTwon oAU YnARg xAong, eivat okomHo va
EKTEAEITE MIA TIPWTN KOTI ME TO MEYLOTO ETUTPEMTO
UYog amod To PNXAvVNUA KAl 0T CUVEXELD Eva SeUTEPO



népaopa Petd and Vo 1 TPEIG NUEPEG.

3.4 TéMAog epyacsiag
270 TEAOG TNG £pYaciag, EAEUBEPWOTE TO HOXAO (1) .
AnoouvééoTte MPQTA TNV TipoékTacn amd T yeVvIkn mpi-
Za (2) kat META aro tnv TAEUpA Tou SLaKOTITN TOU XA0Oo-
KOTITIKOU (3).
NEPIMENETE NA AKINHTOMOIHOEI TO ZXYXITHMA
KOMHZ mpv and omoladnmote emMeUPAcn 0TO XAOOKO-
TITIKO.

ZHMANTIKO! e nepintwon mov o Kivntrpag unepbep-
HaveBel kat oTauatioel Katd ™ SIAPKELA TNG Epyaociag, TpE-
TIEL Va MEPIUEVETE TEpITov 5 Aerttd miptv Tov §avabéoete
oe Aettoupyia.

4. TAKTIKH ZYNTHPHZH

DUAACCETE TO XAOOKOTITIKO O€ OTEYVO HEPOG.

ZHMANTIKO! H taktikr) kat emueAnc ovvtrpnon &i-
vat anapaitnt) yia va dlatnpeital to emninedo acpaieiag
Kal ol apXIKEG EMISOOELS TOU UNXAVIUATOG [E TNV NMAPOSO
TOU XPOVOU.

Kd&be dwadikacia pubuiong 1 ouvtrpnong Ba mpénel va
eKTEAEITAL M€ TOV KIVNTHPA OTAUATNHEVO, HE TO UNXAVN-
Ja aroouvdepévo and tnv mpila.

1) ®opéote avOekTIKA YavTia gpyaciag mpv and Kabe
enéupaon kabaplopov, ocuvtrpnong 1 pubUIong Tou
unxavnuatog.

2) Metd amno kabe kot KabapileTe Ta UTTOAEIUHATA XAO-
NG Kal AAOTING TIOU CUYKEVTPWVOVTAL OTO ECWTEPIKO
TOU MAALoiov oUTWG WOTE va Unv &epabolv KabloTw-
vTag SUOKOAN TNV EMOMEVN EKKivNoN.

3) Bepawwbeite 0TL 0L gicodol agpa ival TavtoTe eEAeUBe-
PEG MO UTIOAEIUMATA.

4.1 ZuvTnpnomn TOU CUCTIHATOG KOTING
Kdbe emépBaon oto cUOTNUA KOTING Ba TIPETEL Va EKTE-
Aeital anod e&eldikeupévo KEVTPO TEXVIKNG UTTIOOTNPLENG,
TO OTI0{0 S1ABETEL KATAAANAO EEOTIAIOHO.
2e auTO TO PNXAvnua PoPAETETAL 1] XPOT €VOG CUOTY-
HATOG KOTING TIOU PEPEL TOV UTIOSEIKVUOUEVO KWSIKO GTOV
Tivaka g oeAidagq ii.
Aoyw NG e€§€AENG TOu TPOIdVTOG, TO oVUOTNUA KOTING
UTOpPEL e TNV TTAP0S0 TOu XPAVOU Va avTIKkataoTadel anod
éva 5lapOopeTIKO cVOTNUA HE AVAAOYA XOAPAKTINPLOTIKA
avtaAAa§uotntag kat achdaAelag otn Aettovpyia.
TomoBeTrOTE TO CLUOTNUA KOTING (2) e TOV KWSLKO TIPOG
TO €6ad0g, AKOAOUBWVTAG TN CELPA TIOU UTIOSEIKVUETAL
oTnV elkéva.
2PiEte TNV KEVTPKN Bida (1) pe SuvapopeTpikd KAELSi
pubuLopévo ota 16-20 Nm.

4.2 Kabapiopoég Tou pnxaviuatog
Mn xpnolporoleite vepd UTO Ttieon yla va un Bpe&eTe Tov
KLVNTHpa Kal Ta NAEKTPIKA e§apTrpata.
Mn xpnotuomnoteite SlaBpwTikd vypd yla Tov KaBaplopo
Tou TAaloiou.

4.3 Kabapiopog tng £10080v agpa
Mia ¢popd To Prjva, amopakpUVETE Tn okOVN Kal Ta UTo-
Aeippata xAéng and tnv eicodo aépa kabapifovrag To
TIAEYHA JE TIETILECUEVO agpa.

5. ANOOHKEYZH

‘Otav mpémel va anonkeVoeTe TO INXAVNHA:
1. KabBapiote oXOAAOTIKA TO uNXAVNHA.
2. EA&yETe TNV akepaldTNTA TOU PNYXAVIHATOG.
3. AmoBrkeuon Tou unxaviuaTtog:
e 0g 0TeyVO MEPIBAAAOY,
* TIPODUAQYHEVO ATt TIG KALPIKEG OUVONKEQ,
* 0g onpeio oto oroio dev £xouv pdaofaon Ta
nadid,
¢ BePawwbeite 0TI EXETE aPaIpEoel KAESIA Iy
£PYAAEIQ TIOU XPNOLUOTIONOATE YIa TN GUVTHPNOoN.

6. METAKINHZH KAI META®OPA

Kabe popd mou eival avaykaio va HETAKIVACETE, va avuw-

08T8 Vo HETAPEPETE 1) va yelpers TO Unxavnua:

¢ 2TAUATAOTE TO unxavnua HEXPL VA OTAUATHIOOVV

EVTEAWG TA KIVOUPEVA MEPN.

DopéoTte avOeKTIKA YAVTIA Epyaciag.

MdoTte T0 uN)AvVNUA o€ oNHEia TTOU TIPOTHEPOUV

aodaAég KpATNHa AappavovTtag uroyn To BApog Kat

TNV KATAVOWY) TOV.

* XpnOoLLoTorote KATAAANAO aplOusd aTdUWYV yla To
BAPOG TOU UNXAVNHATOG, T XAPAKTNPLIOTIKA TOU
HETAPOPIKOU HETOV 1) TOU ONUeiou pOPTWONG Kal
EKPOPTWONG.

¢ Bealwwbeite 0TI N LETAKIVNON TOU UNXAVAHATOG SV
TIPOKAAEL INULEG 1} TPAUHATIOMOVG,.

‘Otav HETAPEPETE TO UNXAVNHA HE EVA OXTHA T) PUHOUA-

Kouuevo
Xpnoluonomcrs puuna MPOoRAONG HE KATAAANAN
avToxr), TAATOG KAl MKOG.

¢ DOPTWOTE TO UNXAVNHA KE TOV KIVNTHpa ofNoTo, oTipw-

XVovTag, HE TN Bor|fela emapKoug aplopol aTOpwV.

KatepdaoTte 10 oUOTNUA KOTIAG.

ToToBETAOTE TO WOTE VA UNV ATIOTEAEI Kivouvo.

AodpalioTe TO yepd 0TO OXNHA LETADOPAG LE OXOWVIA T

aAvcideg yla va anopuyeTe TNV avatpor.



7. MNINAKAZ ZYNTHPHZHZ

Enépupaon

Zuyxvotnta

MHXANHMA

KOTG.

‘EAeyx0G OAwV Twv cuvdéoewv. EAeyxol acdpaleiag / EAEYX0Q XEIPLOTNPIWV. EAEYXOG TOU
TIPOOTATEVTIKOU ArMOBOANG Tiow, EAeyX0G TOU KAS0U TEPLTUAAOYTG, EAEYX0G TOU GUCTHUATOG

Mptv amo ™ xprion

Mevikog Kabaplopog Kat EAeyX0G. ‘EAeyX0g yla evEexOpeEVEG {NULEG OTO PnxAvnua. Av
anatreital, anevbuvbeite oto eEouclodoTnuévo ZEpPRIG.

Metd amo kabe xprion

AVTIKATAOTAOT) CUCTAHATOG KOTING.

HAEKTPIKH TPO®OAOZIA

‘EAeyX0G akepaldTNTAG TOU NAEKTPLIKOU KAAWSIOU KAl TNG KAARG KATACTAOT) TWV TIPL{WV.

Mptv amo T xprion

*** EméuPaon Tov TpETeL va yivel anod v Avtinpoowreia 1) anod £va eEESIKEVPEVO GuvEPYEID
H H

8. AIArNQZTIKOI EAErXOl

T16a mpéneL va KAVETE OTav...

Mnyn Tou poBANRUATOq

AopbwTikn evépyela

1. To NAEKTPIKO XAOOKOTITIKO €V AEITOUPYEL

4. H xAon koBetal pe SuckoAia

To oUoTnpa Kormg Sev
eival oe KaAr) kataoTaon

Tpoxiote
QAVTIKATAOTNOTE TO
oUOTNHA KOTING

Aev Pptdvel pevpa oTo
pnxavnua

EA&yEte TNV nAeKTPIKN
ouvdeon

TO YEVIKO

2. To NAEKTPIKO XAOOKOTITIKO «PixXVEL»

Slakomnmn

Agev enapkolUV Ta auTép
™G TipiCag pevpatog

ZUVSE0TE TO UNYAvNnua
oe pia pida pevuaTog pe
KATAAANAN €vtaon.

YIapxouv avappéves
AAAEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG.

Mn xpnotuoroleite AAAeq
OUOKEVEQ TAUTOXPOVA
oTnV idla mpifa pevpatog

3. H koppévn xAon dev

OUAAEYETAL OTOV KAS0

TEPLOVAAOYIG

To oUoTNUA KOTIG €XEL
XTUToEL o€ EUMOSI0

Tpoxiote n)
AVTIKATOOTHOTE TO
oLOTNHA KOTTHG
EAéyEte Ta mrepvyla
IOV KATEUBUVOUV TN
XAdN Tpog Tov KAdo
TIEPLOVAAOYNG

To ecwTepkd TOU TTAALGIOU
eivat Bpwuiko

KabapioTe 1o E0WTEPIKO
TOU TTAQLOiOU yia va
SLEUKOAUVETE TNV
amoBoAr) TG XAONG pog

TOV KAS0 TIEPLOUAAOYNIG

5. To unxavnpa rpokaAei

AVWHAAOUG KPaSaoHoug

dBappeva€n
Aaokaplopéva e§aptrpara

2TAPATNOTE TO UNXAvnua
Kal aroouvééaTe TO
NAEKTPIKO KAAWSI0
EA€yEte evdexdueveq
[§ITTEEN

EAéyEte av undpyouv
Aaokaplopeva eEaptrpata
Kat odpi€te Ta
AmeubuvBeite oe
eEeldikeupévo KEvipo
yia Toug EAEYXOUG, TIG
AVTIKATAOTACELG 1) TIG
ETIIOKEVES

6. H Aettoupyia Tou Kivntrpa SlakomTeTaL KATA
v epyaoia.

Enéupaon Bepuikng
aoddielag Adyw
uTEPBEPAVONG TOU
KivnTripa.

STOPATNOTE TO UNXAvNua
Kal aroouvééaTe TO
NAEKTPIKO KAAWSIO.
BeBawweeite 6Tl ot
eioodol agpa eival
TdvToTe EAeVBEPEG aTIO
UTOAEippaTa.

2e mepintwon mov €xete audLBoAIES 1) KATIOO TIPOBANHA,
un SlotdoeTe va aneubuveeite oTov AVTITIPOOWTO Hag.







SAFETY REGULATIONS
please follow meticulously

A) TRAINING

1) WARNING! Read these instructions carefully before op-
erating the machine. Become acquainted with the controls
and the proper use of the machine. Learn how to stop the
motor quickly. Failure to follow the warnings and instruc-
tions may result in electric shock, fire and/or serious inju-
ry. Save all warnings and instructions for future reference.
2) Never allow children or persons unfamiliar with these in-
structions to use the machine. Local laws can restrict the
minimum age of the operator.

3) This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities or lack of experience and knowl-
edge if they have been given supervision or instructions
concerning use of the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

4) Never use the lawnmower while people, especially chil-
dren, or pets are nearby.

5) Never use the machine if the user is tired or unwell, or
has taken medicine, drugs, alcohol or any substances
which may slow his reflexes and compromise his judge-
ment.

6) Bear in mind that the operator or user is responsible for
accidents or unexpected events occurring to other people
or their property. It is the user’s responsibility to assess the
potential risk of the area where work is to be carried out,
and to take all the necessary precautions to ensure his own
safety and that of others, particularly on slopes or rough,
slippery and unstable ground.

7) If the machine is sold or lent to others, make sure that
the operator looks over the user instructions contained in
this manual.

B) PRELIMINARY OPERATIONS

1) While using the machine, always wear anti-slip and re-
sistant work footwear and long pants. Do not operate the
machine when barefoot or wearing open sandals. Avoid
wearing chains, bracelets and clothing that is loose fit-
ting or has hanging cords or ties. Tie hair back if it is long.
Always wear protective earplugs.

2) Thoroughly inspect the entire work area and remove

anything that could be thrown by the machine or dam-

age the cutting unit or motor (stones, branches, iron wire,
bones, etc.).

3) Before using the machine, check its general condition

and in particular:

— the appearance of the cutting means, and check that
the screws and cutting unit are not worn or damaged.
Replace the entire cutting means and all damaged or
worn screws to preserve balance. Any repairs must be
done at a specialised centre.

— Don’t force the safety lever as it must move freely; it
should return automatically and rapidly back to the
neutral position, resulting in the stopping of the cutting
means;

WARNING: READ THOROUGHLY THE INSTRUCTION BOOKLET BEFORE
USING THE MACHINE. Keep for future reference

—Replace damaged or unreadable label.

4) Before use check the supply cable and extension lead
for signs of damage or aging. If the cable or lead be-
come damaged during use, disconnect the plug from
the mains socket immediately. DO NOT TOUCH THE
CABLE BEFORE DISCONNECTING IT FROM THE MAINS
SUPPLY SOCKET. Never use the machine if the power
cable or extension lead are damaged or worn. Damaged
or deteriorated cables may cause contact with energised
parts.

5) Before starting work, always fit the exit guards (grass
catcher, side discharge guard or rear discharge guard).

C) DURING USE

1) Work only in daylight or with good artificial light in good
visibility conditions. Keep persons, children and animals
away from the working area.

2) If possible, avoid mowing wet grass. Avoid working in the
rain and when there is a thunderstorm risk. Do not use the
machine in bad weather conditions, especially when there
is risk of lightening.

3) Do not expose the machine to rain or wet environments.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

4) Make sure you have a steady foothold on slopes.

5) Never run, always walk; do not let the lawnmower pull
you.

6) Pay special attention when approaching obstacles that
could compromise visibility.

7) Always mow across a slope and never up and down it,
being very careful when changing direction that the wheels
do not hit any obstacles (such as stones, branches, roots,
etc.) that may cause the machine to slide sideways or make
you lose control of it.

8) The machine must not be used on slopes of over 20°, re-
gardless of the mowing direction.

9) Be extremely careful when pulling the lawnmower to-
wards you. Look behind you to make sure there are no ob-
stacles before and during operations in reverse gear.

10) Immobilise the cutting means if the lawnmower must
be inclined for transport, when moving over surfaces other
than grass and when the lawnmower is transported from or
to an area that must be cut.

11) Pay attention to traffic when using the machine near
roads.

12) Never operate the machine with damaged guards or
without the grass catcher, side discharge guards or rear
discharge guards.

13) Be very careful near ravines, ditches or embankments.
14) Ignite the motor carefully following the instructions,
keeping feet away from the cutting means.

15) Keep both hands on the grip during ignition.

16) Do not incline the lawnmower during ignition. Perform
machine ignition on a flat surface without obstacles or high
grass.

17) Do not start the machine when standing in front of the
discharge opening.

18) Never place your hands and feet near or under rotating
parts. Keep away from the discharge opening.

19) Do not lift or transport the lawnmower when the mo-
tor is running.

20) Do not tamper with or disable safety systems.



21) On power-driven models, disengage the wheel drive

before ignition.

22) Use manufacturer-recommended attachments only.

23) Don’t use the machine if the attachments/tools are not

installed in their seats.

24) Disengage the cutting means, switch off the motor and

unplug the power cable (making sure that all moving parts

are stationary):

— When transporting the machine;

— Whenever you leave the lawnmower unattended;

— Before clearing blockages or unclogging the discharge
chute;

— Before checking, cleaning or working on the machine;

— After striking a foreign object. Inspect the machine for
damage and make repairs before using it again.

25) Disengage the cutting means and switch off the motor:

— Whenever you remove or reattach the grass catcher;

— Whenever you remove or reattach the side discharge
chute;

— Before adjusting the cutting height, if this operation can
not be performed from the driving seat.

26) When working, always keep a safe distance from the

rotary cutting means, given by the length of the handle.

27) WARNING - If something breaks or an accident occurs

whilst working, turn off the motor immediately and move the

machine away to prevent further damage; if an accident oc-

curs with injuries or third parties are injured, carry out the

first aid measures most suitable for the situation immedi-

ately and contact the medical authorities for any necessary

health care. Carefully remove any debris that might cause

damage or harm persons or animals should it not be seen.

28) WARNING - The noise and vibration levels shown in

these instructions are the maximum levels for use of the

machine. The use of an unbalanced cutting means, ex-

cessive speed of movement, or lack of maintenance have

a significant influence on noise emissions and vibrations.

Consequently, it is necessary to take preventive steps to

eliminate possible damage due to high levels of noise and

stress from vibration. Maintain the machine well, wear ear

protection devices, and take breaks while working.

If the machine starts to vibrate abnormally (check imme-

diately)

- inspect for damage

- replace or repair any damaged parts

- check for and tighten any loose parts

D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) WARNING! - Before cleaning or doing maintenance
work, disconnect the machine from the mains and read the
relevant instructions. Wear proper clothing and protective
gloves whenever your hands are at risk.

2) WARNING! - Never use the machine with worn or dam-
aged parts. Faulty or worn-out parts must always be re-
placed and not repaired. Only use original spare parts: the
use of non-original and/or incorrectly fitted parts will jeop-
ardize the safety of the machine, may cause accidents or
personal injuries for which the Manufacturer is under no
circumstance liable or responsible.

3) Any adjustments or maintenance operations not de-
scribed in this manual must be carried out by your Dealer
or a specialized Service Centre with the necessary knowl-
edge and equipment to ensure that the work is done cor-
rectly maintaining the machine’s original safety level. Any
operations performed in unauthorized centres or by un-
qualified persons will totally invalidate the Warranty and all
obligations and responsibilities of the Manufacturer.

4) After each use, disconnect the machine from the mains
and check for damage.

5) Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the ma-
chine is in safe working condition. Routine maintenance
is essential for safety and for maintaining a high perfor-
mance level.

6) Check that the cutting means screws are properly tight-
ened on a regular basis.

7) Wear work gloves when handling, disassembling and re-
assembling all cutting means.

8) Keep the cutting means well balanced during sharpen-
ing. All work on the cutting means (disassembly, sharpen-
ing, balancing, reassembly and/or replacing) are demand-
ing jobs that require special skills as well as special tools.
For safety reasons, these jobs are best carried out at a
specialised centre.

9) Be careful during adjustment of the machine to prevent
entrapment of the fingers between moving parts of the cut-
ting means and fixed parts of the machine.

10) Do not touch the cutting means until the machine is dis-
connected from the mains socket and the cutting means is
completely stationary. When servicing the cutting means,
bear in mind that, even though the power supply is switched
off, the cutting means can still move.

11) Check the side discharge guard, the rear discharge
guard and the grass catcher frequently for signs of wear or
deterioration. Replace them if they are damaged.

12) Replace any instruction or warning message stickers,
if damaged.

13) Store the machine out of the reach of children!

14) Allow the motor to cool down before storing in any en-
closure.

15) To reduce fire hazards, keep the lawnmower and, in
particular, the motor free of grass, leaves, or excessive
grease. Always empty the grass catcher and do not leave
containers full of cut grass inside storage areas.

E) ADDITIONAL WARNINGS

1) Do not use the machine in explosive atmospheres, such
as in the presence of flammable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.

2) Keep the extension lead away from the cutting means.
The cutting means can damage the cable and cause con-
tact with energised parts.

3) Never run the lawnmower over the electric cable. While
mowing, always drag the cable behind the lawnmower on
the side where the grass has already been cut. Use the
cable fastener to prevent the cable from disconnecting ac-
cidentally as indicated in this manual. Make sure it is con-
nected to the socket without being forced.

4) Power up the machine using a differential switch (RCD
— Residual Current Device) with a tripping current of max.
30 mA.

5) Machine plugs must always match the relative outlets.
Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) machines. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of electric shock.

6) If the machine’s power cable is damaged, it can only be
replaced with an original spare part by your dealer or an au-
thorised service centre.

7) The permanent connection of any electrical equipment
to the mains of a building must be installed by a quali-
fied electrician in conformity with the regulations in force.
Incorrect wiring can cause serious injury and even death.
8) WARNING: DANGER! Moisture and electricity are not



compatible:

Always handle and connect electric cables in dry condi-

tions:

- never allow electric sockets or cables to come into con-
tact with wet areas (puddles or wet grass);

— connections between cables and sockets must always
be watertight. Only use extension leads with intact, wa-
tertight and approved sockets sold on the market.

9) The quality of the power cables must be no less than

HO7RN-F or HO7VV-F, with a minimum section of 1.5 mm?

and a recommended maximum length of 25 m.

10) Attach the power cable to the cable fastener before ig-

niting the machine.

11) Do not use the cable improperly. Never use the cable for

carrying, pulling or unplugging the machine. Keep the cable

away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged
or entangled cables increase the risk of electric shock.

12) To avoid overheating, do not keep the extension lead

rolled up during use.

13) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,

such as pipes, radiators, cookers and refrigerators. There

is an increased risk of electric shock if your body is earthed
or grounded.

14) Do not overload the machine. Use a machine that is

suitable for the job. A suitable machine will do the job better

and safer at the rate for which it was designed.

F) ENVIRONMENTAL PROTECTION

1) Environmental protection should be a priority of consid-
erable importance when using the machine, for the benefit
of both social coexistence and the environment in which
we live. Try not to cause any disturbance to the surround-
ing area.

2) Scrupulously comply with local regulations for the dis-
posal of packaging, deteriorated parts or any elements
with a strong environmental impact; this waste must not
be disposed of as normal waste, it must be separated and
taken to specified waste disposal centres where the mate-
rial will be recycled.

3) Scrupulously comply with local regulations for the dis-
posal of waste materials after mowing.

4) At the time of decommissioning, do not pollute the en-
vironment with the machine, but hand it over to a disposal
centre, in accordance with the local laws in force.

GETTING TO KNOW THE MACHINE

MACHINE DESCRIPTION
AND SCOPE OF APPLICATION

This machine is a garden tool and more precisely a pedes-
trian-controlled lawnmower.

The machine is essentially composed of a motor which
drives a cutting means enclosed in a casing, equipped with
wheels and a handle.

The operator is able to operate the machine and use the
main controls, always staying behind the handle at a safe
distance from the rotary cutting means. If the operator
leaves the machine, the motor and cutting means will stop
within a few seconds.

Intended use

This machine was designed and manufactured for cutting
(and collecting) grass in gardens and grassy areas, in ar-
eas in proportion to its cutting capacity, done by a pedes-
trian operator.

The presence of attachments or specific devices can pre-
vent cut grass from being collected or produce a mulching
effect, depositing cut grass on the ground.

User types

This machine is intended for use by consumers, i.e. non-
professional operators. The machine is intended for “DIY”
use only.

Improper use

Any other usage not in keeping with the above-mentioned

ones may be hazardous and harm persons and/or dam-

age things.

Examples of improper use may include, but are not lim-

ited to:

transporting persons, children or animals on the ma-

chine;

letting oneself be transported by the machine;

using the machine to tow or push loads;

using the machine for leaf or debris collection;

using the machine to trim hedges, or for cutting vegeta-

tion other than grass;

— use of the machine by more than one person;

— using the rotary cutting means on surfaces other than
grass.

IDENTIFICATION LABEL
AND MACHINE COMPONENTS
(see figures on page ii)

. Acoustic power level

. Conformity marking

. Year of manufacture

. Type of lawnmower

. Serial number

. Name and address of Manufacturer

. Article Code

. Motor rated power and maximum operating speed
. Weightin kg

10. Power supply voltage and frequency
10a. Electrical protection rating

©ONOULHWN=

11. Chassis

12. Motor

13. Cutting means

14. Rear discharge guard
15. Grass catcher

16. Handle

17. Control lever

As soon as you have purchased the machine, do not forget
to write the identification numbers (3 - 4 - 5) in the spaces
on the last page of the manual.

The example of the Declaration of Conformity is provided
on the penultimate page of the owner’s manual.

Do not dispose of electrical equipment with house-
hold waste material. In observance of European
mmm Directive 2012/19/EU on electrical and electronic
equipment waste and its implementation, in obser-
vance of UK Regulation “The waste electrical and electro-
nic equipment regulations 2013 (as amended)” and in ac-
cordance with national regulations, electrical equipment



that has reached the end of its product life must be collect-
ed separately and recycled in an ecologically compatible
way. If electrical equipment is disposed of in dumps or in
landfills, hazardous substances can leak into the ground-
water and contaminate the food chain, damaging your
health and well-being. For further information on the dis-
posal of this product, contact your dealer or a domestic
waste collection service.

DESCRIPTION OF SYMBOLS

ON CONTROLS (where applicable)

20. WARNING - Ignition of the motor simultaneously en-
gages the cutting means.

21. Stop

22. Run

SAFETY REQUIREMENTS - Your lawnmower should be
used with due care and attention. Therefore, figured labels
have been placed on various parts of the machine to re-
mind you of the main precautions to be taken. Their mean-
ing is explained below. You are also asked to carefully read
the safety regulations in the specific chapter of this manual.
Replace damaged or illegible labels.

61. Warning: Read the instruction manual before using
the machine.

62. Risk of thrown objects. Keep all persons away from the
work area whilst working.

63. Be careful when using the sharp cutting means:
Disconnect the plug from the mains before commenc-
ing maintenance work or if the power cable is dam-
aged. Do not put hands or feet near or under the open-
ing of the cutting means

64. Warning: keep the power cable away from the cut-
ting means.

65. Only for battery-operated lawnmowers.

66. Do not expose the machine to rain or humidity.

67. Be careful when using the sharp cutting means: The
cutting means continues to turn even after the motor
has been switched off.

OPERATING INSTRUCTIONS

NOTE - The number which precedes each paragraph
links the references in the text to the respective illus-
trations (listed on page iii and following pages).

1. COMPLETING ASSEMBLY

NOTE The machine can be supplied with some parts
already assembled.

Unpacking and completing the assem-
bly should be done on a flat and stable surface, with
enough space for moving the machine and its packag-
ing, always making use of suitable equipment.
Disposal of the packaging should be done in accord-
ance with the local regulations in force.

1.1 Assembling the handle

Move the two lower parts of the handle (11) and (12), al-
ready pre-assembled, according to the desired height, then
lock the two lower levers (13).

The position must be the same for both sides.

Assemble the upper part of the handle (14) and lock it to
the two lower parts (11) and (12) using the upper levers (15)
(previously removed from their respective holes), inserted
in one of the two holes (3) or (4) according to the desired
final height.

Fasten the cable (16) to the cable fasteners (17) and (18)
as shown.

The correct position of the cable fitting is as shown.

1.2 Assembling the grass catcher
1) Join the two side components (1) and (2) of the grass
catcher,
2) Mount the conveyor (3) in the indicated position,
fitting all the fittings correctly.
3) Assemble the handle (4) on the top part of the grass
catcher, snapping it into the appropriate seats.
4) then fit the top part (5), inserting all the outer fittings cor-
rectly, as shown in the illustration (a-b).

2. CONTROLS DESCRIPTION

NOTE The meanings of the symbols on controls are
explained in the previous pages.

2.1 Dual-action switch
The motor is controlled by a dual-action switch to prevent
accidental start ups.
Press the button (2) and pull the lever (1).

AWARNING! Ignition of the motor simultaneously

engages the cutting means.
The motor will automatically stop when the lever (1) .

2.2 Cutting height adjustment
The cutting height is adjusted by the specific lever (1).
DO THIS WHEN THE CUTTING MEANS IS STATIONARY.

3. GRASS CUTTING

NOTE This machine can be used to mow lawns in a num-
ber of different ways; before starting work, prepare the ma-
chine based on how the lawn is to be mowed. DO THIS
WHEN THE MOTOR IS SWITCHED OFF.

3.1a Preparation for grass cutting
and collection in the grass catcher:
— Lift the rear discharge guard (1) and fasten the grass
catcher (2) correctly as shown in the illustration.

3.1b Preparation for grass cutting
and rear discharge:
— Remove the grass catcher and check that the rear dis-
charge guard (1) maintains its lowered position.

3.2 Ignition
Fasten the extension lead correctly as shown.
To start the motor, push the safety button (2) and pull the
switch lever (1) or one of the two levers (1a).

IMPORTANT When starting up the machine, there can be
momentary drops in voltage.
Make sure that its impedance is lower than 0.42 ohm to pre-
vent disturbances to other equipment connected to the pow-
er supply.



3.3 Grass cutting
While mowing, make sure the electric cable is always be-
hind you and on the side of the lawn that has already been
cut.
The appearance of the lawn will improve if you alternate
cutting in both directions at the same height.
When the grass catcher is too full, grass collection is no
longer efficient and the sound of the lawnmower changes.
To remove and empty the grass catcher,
— release the switch lever and wait for the cutting means
to stop;
- lift the rear discharge guard, grasp the handle and re-
move the grass catcher keeping it in an erect position.

* When mulching: always avoid cutting a large quantity
of grass. Never cut more than one third of the total grass
height per single pass! Regulate the forward speed ac-
cording to the lawn conditions and the amount of grass
being cut.

Lawn care recommendations

Each type of grass has different characteristics and may

thus require different ways of caring for the lawn; always

read the instructions on seed boxes for mowing height for

the growing conditions in the work area.

Keep in mind that most grass is made up of a stem and one

or more leaves. If leaves are fully cut, the lawn is damaged

and growth is more difficult.

The following indications generally apply:

— cutting too low tears and uproots the grass, giving it a
“spotted” appearance;

— in the summer, cutting must be higher to prevent the
ground from drying;

— do not cut wet grass; this could reduce cutting means ef-
ficiency due to sticky grass and tear the lawn.

— for particularly high grass, initially mow at the maximum
height allowed by the machine then mow again after two
or three days.

3.4 End of operations
On completing the work, release the lever (1)
Disconnect the extension lead FIRST from the general
socket (2) THEN from the side of the lawnmower switch (3).
WAIT UNTIL THE CUTTING MEANS STOPS before mak-
ing any adjustments to the lawnmower.

IMPORTANT /f the motor stops while mowing due to over-
heating, you must wait about 5 minutes before restarting it.

4. ROUTINE MAINTENANCE

Store the lawnmower in a dry place.

IMPORTANT Routine and accurate maintenance is es-
sential in maintaining original machine safety and perfor-
mance levels.

Adjustments or maintenance operations must only be per-
formed with the motor switched off and the machine discon-
nected from the mains power supply.

1) Wear strong protective gloves before cleaning, main-
taining or adjusting the machine.

2) Accurately wash the machine with water after cutting,
remove grass debris and mud accumulated in the chas-

sis to prevent it from drying and causing problems the
next time the lawnmower is used.
3) Always make sure the air intakes are free of debris.

4.1 Cutting means maintenance
It is best if all interventions on the cutting means are done
at a specialised Centre that has the most appropriate tools
and equipment.
Only cutting means bearing the code indicated in table on
page ii must be used on this machine.
Given product evolution, the above mentioned cutting
means may be replaced in time with others having similar
interchangeable and operating safety features.
Reassemble the cutting means (2) with the code facing
the ground, following the steps indicated in the illustration.
Tighten the central screw (1) using a dynamometric key
calibrated at 16-20 Nm.

4.2 Cleaning the machine
Do not spray water onto the motor and electrical compo-
nents and prevent them from getting wet.
Do not use aggressive liquids to clean the chassis.

4.3 Cleaning the air intakes
Remove dust and grass residue from the air intake once a
month, blowing compressed air onto the mesh.

5. STORAGE

When the machine is to be stored away:
1. clean the machine thoroughly;
2. check the integrity of the machine;
3. store the machine:

* inadry place;

¢ protected from inclement weather;
¢ in aplace out of children’s reach;
o

making sure that keys or tools used for
maintenance are removed.

6. HANDLING AND TRANSPORTATION

Whenever the machine is to be handled, raised, trans-
ported or tilted you must:

Stop the machine until the moving parts come to a
complete halt.

Wear heavy work gloves.

Hold the machine in the points offering a safe grip, taking
into account the weight and its division.

Use an appropriate number of people for the weight of
the machine and the characteristics of the vehicle or the
place where it must be placed or collected.

Make sure that machine movements do not cause dam-
age or injuries.

When transporting the machine on a vehicle or trailer,
always:

* Use an access ramp of suitable strength, width and
length.

Load the machine with the motor switched off and
pushed by an adequate number of people.

Lower the cutting means assembly.

Position it so that it cannot cause a hazard for anybody.
Fasten firmly to the means of transport using ropes or
chains to prevent it from tipping over.



7. MAINTENANCE TABLE

Intervention Frequency
MACHINE
Check all fasteners ; Safety checks/check controls; Check the rear discharge guard; Check the
grass catcher; Check the cutting means. Before use

contact the authorised servic

e centre.

General cleaning and inspection; Checking for any damage to the machine. If necessary,

After each use

Replacing the cutting means.

POWER SUPPLY
Check the integrity of the power cable and good condition of the sockets.
Before use
*** The operation must be carried out by your Dealer or a Authorised Service Centre
8. DIAGNOSTICS
What to do if ....
Problem description Corrective Action
4. Mowing is difficult

1. The electric lawnmower doesn’t work

The machine has no power
supply

Check the electrical
connection

2. The electric lawnmower trips the power supply.

The mains socket
amperage is insufficient

Connect the machine
to a mains socket with
sufficient amperage

Other electrical appliances
are being used

Do not connect other
appliances to the same
mains socket at the same
time

3. The cut grass is not collected in the grass catcher

The cutting means has
received a knock

Have the cutting means
sharpened or replace it
Check the fins that direct
the grass towards the
grass catcher

The inside of the chassis
is dirty

Clean the inside of the
chassis to ease the grass
discharge towards the
grass catcher

The cutting means is not in
good condition

Have the cutting means
sharpened or replace it

5. The machine starts

to vibrate abnormally

Damaged or loose parts

Stop the machine and
disconnect the plug from
the socket.

Inspect for damage

Check for and tighten any
loose parts

Have all checks, repair
work and replacements
carried out by a specialized
Centre only

6. The motor shuts down whilst working

The thermal protection has
tripped due to overheating
of the motor.

Stop the machine and
disconnect the plug from
the socket. Always make
sure the air intakes are free
of debris.

For any doubts or problems, please do not hesitate to con-
tact your nearest Customer Service Centre or Your Dealer.






NORMAS DE SEGURIDAD
que observar escrupulosamente

A) APRENDIZAJE

1) jATENCION! Leer atentamente estas instrucciones an-
tes de utilizar la maquina. Familiarizarse con los mandos y
el uso apropiado de la maquina. Aprender a parar rapida-
mente el motor. La falta de observacion de las advertencias
y de las instrucciones puede causar descargas eléctricas,
incendios y/o graves lesiones. Conservar todas las ad-
vertencias y las instrucciones para consultar en un futuro.
2) No permita nunca que los nifios o personas que no ten-
gan la practica necesaria con las instrucciones usen la
maquina. Las leyes locales pueden fijar una edad minima
para el usuario.

3) Este equipo puede ser utilizado por nifios mayores de 8
afos y por personas con reducidas capacidades fisicas,
sensoriales o mentales o sin experiencia y conocimien-
to, si estan vigilados o instruidos sobre el uso del equipo
de modo seguro y comprendan los peligros que compor-
ta. Los nifios no deben jugar con el equipo. La limpieza y
mantenimiento ordinario no deben ser efectuados por ni-
fos sin vigilancia.

4) No utilice nunca la cortadora de pasto cuando estén cer-
ca personas, sobre todo nifios o animales.

5) No utilice la maquina si el usuario estuviera cansado o
se encontrase mal, o hubiese tomado farmacos, drogas,
alcohol o sustancias nocivas para sus capacidades de re-
flejos y atencién.

6) Recuerde que el operador o el usuario es el responsa-
ble por los accidentes y dafios no previstos que pudieran
ocasionarse a personas o a sus posesiones. El usuario es
responsable de la evaluacion de los riesgos potenciales
del terreno sobre el cual debe trabajar, asi como de tomar
todas las precauciones necesarias para garantizar su se-
guridad y la de terceros, especialmente en pendientes, te-
rrenos accidentados, resbaladizos o inestables.

7) Si se quisiera ceder o prestar la maquina a otras perso-
nas, asegurese de que el usuario haya observado las ins-
trucciones de uso contenidas en el presente manual.

B) OPERACIONES PRELIMINARES

1) Cuando utilice la maquina, usar siempre zapatos de tra-
bajo resistentes, antideslizantes y pantalones largos. No
utilice la maquina con los pies descalzos o con sandalias
abiertas. Evitar el uso de cadenas, pulseras y vestimenta
con partes sueltas, lazos o corbatas. Recoja el pelo largo.
Use siempre gafas protectoras.

2) Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo y eliminar

todo lo que pueda lanzar la maquina o dafar el grupo de

corte y el motor (piedras, ramas, alambres, huesos, etc.)

3) Antes del uso, proceda con un control general de la ma-

quina y especialmente:

— del aspecto del dispositivo de corte y controlar que los
tornillos y el grupo de corte no estén desgastados o da-
Aados. Sustituir en bloque el dispositivo de corte y los
tornillos dafados o desgastados para mantener el ba-
lanceo. Las eventuales reparaciones deben realizarse
en un centro especializado.

— La palanca de seguridad debera tener un movimiento li-

ATENCION: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
EL PRESENTE MANUAL. Conservar para cada futura consulta.

bre, no forzado y al soltar la palanca debera volver auto-

matica y rapidamente a la posicion neutra, determinando

la parada del dispositivo de corte.
— Sustituir la etiqueta dafiada o ilegible
4) Antes de usar, controlar siempre que el cable de alimen-
tacion y la extension no presenten sefales de dafios, de-
terioro o envejecimiento. Desconectar inmediatamente el
enchufe de la toma de corriente si el cable o la extension se
dafiaran durante el uso. NO TOCAR EL CABLE ANTES DE
DESCONECTARLO DE LA TOMA DE CORRIENTE. Nunca
usar la maquina si el cable de alimentacion o la extension
estuvieran dafados o desgastados. Un cable dafiado o de-
teriorado puede causar contacto con las partes en tension.
5) Antes de empezar el trabajo, montar siempre las protec-
ciones a la salida (bolsa de recoleccion, sistema de seguri-
dad de descarga lateral o de descarga posterior).

C) DURANTE EL USO

1) Trabajar s6lo con luz diurna o con una buena luz artificial
y en condiciones de buena visibilidad. Mantener a las per-
sonas, nifos y animales lejos de la zona de trabajo.

2) Si es posible, evitar trabajar sobre la hierba mojada.
Evitar trabajar con lluvia y con riesgo de temporales. No
use la maquina en condiciones de mal tiempo, especial-
mente con probabilidad de relampagos.

3) No exponer la maquina a la lluvia o la humedad. El agua
que penetra en una herramienta aumenta el riesgo de des-
carga eléctrica.

4) Verificar siempre el punto de apoyo del usuario sobre los
terrenos inclinados.

5) Al usar la maquina, no se debe correr nunca; se debe
caminar; evitar que la cortadora de pasto tire del usuario.
6) Prestar especial atencién cuando se acerque a obstacu-
los que puedan limitar la visibilidad.

7) Cortar en sentido transversal respecto a la pendiente y
nunca en el sentido subida/bajada, prestando mucha aten-
cién a los cambios de direccion y que las ruedas no en-
cuentren obstaculos (piedras, ramas, raices, etc.) que pue-
dan causar deslizamientos laterales, vuelcos o pérdidas de
control de la maquina.

8) La maquina no debe ser utilizada en pendientes supe-
riores a 20°, independientemente del sentido de la marcha.
9) Prestar la maxima atencion al tirar de la cortadora de
pasto hacia uno mismo. Mirar detrds de uno mismo antes
y durante la marcha atras para asegurarse de que no ha-
ya obstaculos.

10) Detener el dispositivo de corte si la cortadora de pas-
to debe ser inclinada para el transporte, al transitar sobre
superficies sin hierba y cuando debe desplazarse hacia o
desde la superficie que debe cortar.

11) Cuando se utiliza la maquina cerca de la carretera,
prestar atencion al trafico.

12) No utilice la maquina si las protecciones estan dafa-
das, o sin la bolsa de recoleccion, el sistema de seguridad
de descarga lateral o de descarga posterior.

13) Prestar mucha atencion cerca de barrancos, acequias
o diques.

14) Arrancar el motor con cuidado respetando las instruc-
ciones y manteniendo una distancia considerable entre los
pies y el dispositivo de corte.

15) Durante el arranque, ambas manos deben estar en la
empufadura.



16) No inclinar la cortadora de pasto para el arranque.
Arrancar la maquina sobre una superficie plana y libre de
obstaculos o hierba alta.

17) No arrancar la maquina cuando se esta delante de una

apertura de descarga

18) No acercar manos o pies al costado de las partes gira-

torias o debajo de estas. Mantenerse siempre lejos de la

abertura de descarga.

19) No levantar ni transportar la cortadora de pasto cuando

el motor esté en funcionamiento.

20) No manipular ni desactivar los sistemas de seguridad.

21) En los modelos con traccion, desactivar la transmision

de las ruedas antes de activar el motor.

22) Utilizar solo los accesorios aprobados por el fabrican-

te de la maquina.

23) No utilice la maquina si los accesorio/herramientas no

estan instalados en los puntos previstos.

24) Desactivar el dispositivo de corte, parar el motor y

quitar el cable de alimentacion (asegurandose de que to-

das las partes en movimiento se hayan parado comple-
tamente):

— Durante el transporte de la maquina;

— Cada vez que se deje la cortadora de pasto sin vigi-
lancia;

— Antes de retirar las causas de bloqueo o desatascar el
transportador de descarga;

— Antes de controlar, limpiar o trabajar con la maquina;

— Después de golpear un cuerpo extrafo. Verificar los po-
sibles dafios y efectuar las reparaciones necesarias an-
tes de usar nuevamente la maquina.

25) Desactivar el dispositivo de corte y parar el motor:

— Cada vez que se retira o se coloca la bolsa de recolec-
cion;

- Cada vez que se quita o se vuelve a montar el deflector

de descarga lateral;

— Antes de regular la altura de corte si esta operacion no
puede ser efectuada desde el puesto del conductor.

26) Mientras se trabaja, por medio de la longitud del man-
go, conservar siempre una distancia de seguridad con res-
pecto al dispositivo de corte giratorio.
27) ATENCION - En el caso de roturas o accidentes du-
rante el trabajo, parar inmediatamente el motor, alejar la
magquina para no provocar otros dafos; en el caso de acci-
dentes con lesiones personales o a terceros, activar inme-
diatamente los procedimientos de primeros auxilios mas
adecuados para la situacion e ir a un Centro de salud para
recibir atencion. Retirar cuidadosamente los residuos que
podrian causar dafios o lesiones a personas o animales si
no se les advirtiera.
28) ATENCION - El nivel de ruido y de vibraciones indica-
do en estas instrucciones, son valores maximos de uso de
la maquina. El uso de un elemento de corte desajustado, la
excesiva velocidad de movimiento y la ausencia de mante-
nimiento influyen de manera significativa en las emisiones
sonoras y en las vibraciones. Como consecuencia es ne-
cesario adoptar medidas preventivas apropiadas para eli-
minar posibles dafios debidos a un ruido elevado y a los
esfuerzos por vibraciones; llevar a cabo el mantenimiento
de la maquina, usar auriculares anti-ruido, realizar pausas
durante el trabajo.

Sila maquina empieza a vibrar de forma anormal (compro-

bar inmediatamente)

- inspeccionar los dafos

- sustituir o reparar las piezas dafadas

- comprobar y apretar las piezas sueltas.

D) MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

1) jATENCION! - Desconectar la maquina de la red de ali-
mentacion y leer las relativas instrucciones antes de efec-
tuar cualquier operacion de limpieza o mantenimiento.
Llevar ropa adecuada y guantes de trabajo en todas las si-
tuaciones de riesgo para las manos.

2) JATENCION! - No utilice jamas la maquina con piezas
desgastadas o dahadas. Las piezas averiadas o deterio-
radas deben ser sustituidas y jamas reparadas. Utilizar ex-
clusivamente repuestos originales: el uso de recambios no
originales y/o no montados correctamente pone en peligro
la seguridad de la maquina, puede causar accidentes o le-
siones personales y exime al Fabricante de toda obligacién
y responsabilidad.

3) Todas las intervenciones de mantenimiento y regula-
cion no descritas en este manual deben efectuarse en su
Distribuidor o en un centro especializado, que dispone de
conocimientos y herramientas necesarias para que el tra-
bajo se efectie correctamente, manteniendo el grado de
seguridad original de la maquina. Operaciones efectuadas
en estructuras inadecuadas o por personas no cualificadas
conllevan el vencimiento de toda forma de Garantia y de to-
da obligacion o responsabilidad del Fabricante.

4) Después de cada uso, desconecte la maquina de la red
de alimentacion y controle eventuales dafos.

5) Mantener bien apretados tuercas y tornillos para garan-
tizar que la maquina esté siempre en condiciones seguras
de funcionamiento. Un mantenimiento regular es esencial
para la seguridad y para conservar el nivel de las presta-
ciones.

6) Controlar regularmente que los tornillos del dispositivo
de corte estén apretados correctamente.

7) Usar guantes de trabajo para manejar el dispositvo de
corte, para desmontarlo y volver a montarlo.

8) Al afilar el dispositivo de corte prestar atencién para que
quede equilibrado. Todas las operaciones relacionadas
con el dispositivo de corte (desmontaje, afilado, equilibra-
do, remontado y/o sustituciéon) son tareas que requieren
una competencia especifica y el empleo de equipos espe-
ciales; por razones de seguridad, es necesario efectuarlas
en un centro especializado.

9) Durante las operaciones de regulacion de la maquina,
prestar mucha atencién para evitar que queden atrapados
los dedos entre el dispositivo de corte y las partes fijas de
la maquina.

10) No tocar el dispositivo de corte mientras la maquina es-
té conectada a la toma de corriente y hasta que el disposi-
tivo de corte no esté parado completamente . Durante las
intervenciones en el dispositivo de corte, prestar atencion
a que el dispositivo de corte pueda moverse, también si la
magquina esta desconectada de la red.

11) Controlar frecuentemente el sistema de seguridad des-
carga lateral, el sistema de seguridad de descarga poste-
rior, la bolsa de recoleccién para verificar su desgaste o
deterioro. Sustituirlos si estan dafiados.

12) Sustituir los adhesivos que indican instrucciones y
mensajes de advertencia, si estuvieran dafados.

13) Guardar la maquina en un lugar inaccesible a los nifios.
14) Deje enfriar el motor antes de almacenar la maquina en
cualquier ambiente.

15) Para reducir el riesgo de incendios, mantener la ma-
quina y en particular el motor libres de residuos de hierba,
hojas o grasa excesiva. Vacie la bolsa de recoleccion y no
deje los contenedores con la hierba cortada en el interior
de un local.



E) ADVERTENCIAS ADICIONALES

1) No use la maquina en ambientes con riesgo de explo-
sion, en presencia de liquidos inflamables, gas o polvos.
Las herramientas eléctricas generan chispas que pueden
incendiar el polvo o los vapores.
2) Mantener el cable de prolongacién alejado del dispositi-
vo de corte. El dispositivo de corte puede dafar el cable y
provocar el contacto con las partes en tension.
3) No pasar jamas con la cortadora de pasto sobre el ca-
ble eléctrico. Durante el corte, arrastrar siempre el cable
detras de la cortadora de pasto y de la parte en la que ya
se corto la hierba. Utilizar el sujetacables para evitar que
el cable de prolongacion se desconecte accidentalmen-
te, asegurandose al mismo tiempo de la correcta introduc-
cion en la toma.

4) Alimentar el aparato mediante un diferencial (RCD -

Residual Current Device) con una corriente de disparo no

superior a 30 mA.

5) El enchufe de la maquina debe ser compatible con la

toma de corriente. No cambie nunca el enchufe. No use

adaptadores con las maquinas dotados de puesta a tierra.

Los enchufes no modificados y apropiados a la toma redu-

cen el riesgo de descarga eléctrica.

6) El cable de alimentacion de la maquina, si estuviera da-

nado, debe ser sustituido Unicamente con un recambio ori-

ginal, por su distribuidor o en un centro autorizado.

7) La conexién permanente de cualquier aparato eléctrico

alared eléctrica del edificio debe ser realizada por un elec-

tricista especializado, conforme a las normativas vigentes.

Una conexién incorrecta puede provocar serios dafios per-

sonales, incluso la muerte.

8) ATENCION: |PELIGRO! Humedad y electricidad no son

compatibles:

La manipulacién y la conexion de los cables eléctricos de-

ben efectuarse en ambiente seco;

— No se debe poner nunca en contacto una toma eléc-
trica o un cable con una zona mojada (charco o hierba
humeda);

— Las conexiones entre los cables y las tomas deben ser
tipo estanco. Utilizar prolongadores con tomas integra-
les estancas y homologadas, disponibles en el mercado.

9) Los cables de alimentacién deben ser de calidad igual o

superior al tipo HO5RN-F 6 HO5VV-F con una seccién mini-

ma de 1,5 mm?y una longitud méaxima aconsejada de 25 m.

10) Enganchar el cable en el sujetacables antes de poner

en marcha la maquina.

11) No use el cable indebidamente. No use el cable para

transportar la maquina, tirarla o para desconectarla de la

toma. Tenga el cable alejado del calor, aceite, aristas vivas

o partes en movimiento. Un cable danado o enganchado

aumenta el riesgo de descarga eléctrico.

12) No enrolle el cable de prolongacion durante el trabajo,

para evitar que se sobrecaliente.

13) Evitar el contacto del cuerpo con superficies de masa

o a tierra, como tubos, radiadores, cocinas, frigorificos. El

riesgo de descarga eléctrica aumenta si el cuerpo se en-

cuentra en masa o tierra.

14) No sobrecargue la maquina. Use la maquina apropiada

al trabajo. Una maquina adecuada efectuara el trabajo me-

jor y de la manera mas segura, a la velocidad para la cual
se ha proyectado.

F) TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

1) La proteccion del ambiente debe ser un aspecto rele-
vante y prioritario en el uso de la maquina, a beneficio de

la convivencia civil y del ambiente en el que vivimos. Evitar
ser un elemento de disturbio para los vecinos.

2) Respetar escrupulosamente las normas locales sobre la
eliminaciéon de embalajes, partes deterioradas o cualquier
elemento con fuerte impacto ambiental; estos residuos de-
ben separarse y entregarse a los centros de recogida es-
pecificos que realizaran el reciclaje de los materiales.

3) Respetar escrupulosamente las normas locales sobre la
eliminacién de los materiales después del corte.

4) En el momento de la puesta fuera de servicio, no aban-
done la maquina en el ambiente, debera contactar un cen-
tro de recogida, segun las normas locales vigentes.

CONOCER LA MAQUINA

DESCRIPCION DE LA MAQUINA
Y SECTOR DE APLICACION

Esta maquina es un equipo de jardineria, exactamente, una
cortadora de pasto con operador de pie.

La maquina se compone esencialmente de un motor, que
acciona un dispositivo de corte encerrado en un carter,
provisto de ruedas y de un mango.

El operador es capaz de conducir la maquina y de accionar
los mandos principales manteniéndose siempre detras del
mango y, por lo tanto, a una distancia de seguridad del dis-
positivo de corte giratorio. El alejamiento del operador de
la maquina provoca la parada del motor y de la cuchilla en
unos pocos segundos.

Uso previsto

Esta maquina se ha disefiado y construido para cortar (y
recoger) el césped en jardines y zonas verdes, de una ex-
tensién acorde con la capacidad de corte, realizada con la
presencia de un operador de pie.

La presencia de accesorios o de dispositivos especificos
puede evitar la recogida del césped cortado o producir
un efecto “mulching” con deposicién del césped cortado
en el terreno.

Tipologia de usuario

Esta maquina esta destinada al uso por parte de consumi-
dores, es decir, operadores no profesionales. Esta maqui-
na esta destinada para un “uso semi-profesional”.

Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con aquellos indi-

cados anteriormente, puede ser peligroso y causar dafios

a personas y/o cosas.

Es inapropiado (ejemplos son excluyentes):

— transportar en la maquina personas, nifios o animales;

— usar la maquina para transportarse;

— usar la maquina para arrastrar o empujar cargas;

— usar la maquina para recoger hojas o residuos;

— usar lamaquina para recortar setos o para el corte de ve-
getacion no herbosa;

— el uso de la maquina por parte de mas de una persona;

— accionar el dispositivo giratorio en los tramos sin hierba.



ETIQUETA DE IDENTIFICACION
Y COMPONENTES DE LA MAQUINA
(ver figuras en pag. ii)

1. Nivel de potencia acustica

2. Marca de conformidad

3. Afo de fabricacion

4. Tipo de cortadora de pasto

5. Numero de matricula

6. Nombre y direccion del Fabricante

7. Codigo Articulo

8. Potencia nominal y velocidad maxima de funciona-
miento motor

9. Peso enkg

10. Tension y frecuencia de alimentacion

10a. Grado de proteccion eléctrica

11. Chasis

12. Motor

13. Dispositivo de corte

14. Sistema de seguridad de descarga
posterior

15. Bolsa de recoleccién

16. Mango

17. Mando interruptor

Inmediatamente después de haber comprado la maquina,
transcribir los numeros de identificacion (3 - 4 - 5) en los es-
pacios correspondientes, en la tltima pagina del manual.

El ejemplo de la declaracién de conformidad se encuentra
en la penultima pagina del manual.

No desechar los aparatos eléctricos junto con los re-

siduos domésticos. Segun la Directiva Europea
mmm 2012/19/UE sobre los residuos de equipos eléctricos

y electrénicos y su aplicacién conforme a las normas
nacionales, los equipos eléctricos fuera de servicio debe-
rén recogerse separadamente para volverse a emplear de
manera eco-compatible. Si los equipos eléctricos se elimi-
nan en un vertedero de residuos o en el terreno, las sustan-
cias nocivas pueden alcanzar la capa acuifera y entrar en
la cadena alimentaria, dafiando su salud y bienestar. Para
obtener mas informacién sobre la eliminacién de este pro-
ducto, contactar con el Ente competente para la elimina-
cion de los residuos domésticos o con su Distribuidor.
DESCRIPCION DE LOS SiMBOLOS INDICADOS EN
LOS MANDOS
(donde estén previstos)

20. ATENCION - El arranque del motor provoca el acopla-
miento contemporaneo del dispositivo de corte.

21. Parada

22. Marcha

PRESCRIPCIONES DE SEGURIDAD - Su cortadora de
pasto debe ser utilizada con prudencia. Para tal fin, en la
maquina se han colocado pictogramas, destinados a re-
cordar las precauciones de uso. El significado se explica
a continuacion. Ademas, le recordamos leer atentamente
las normas de seguridad indicadas en el capitulo corres-
pondiente del presente manual.

Sustituir las etiquetas dafiadas o ilegibles.

61. Atencion: Leer el manual de instrucciones antes de uti-
lizar la maquina.
62. Riesgo de expulsion. Mantener a las personas aleja-

das de la zona de trabajo durante el uso.

63. Atencioén al dispositivo de corte cortante: Quitar el
enchufe de la alimentacion antes de proceder con el
mantenimiento o si el cable esta dafiado. No introduz-
ca las manos o pies en el interior del alojamiento del
dispositivo de corte.

64. Atencion: mantener el cable de alimentacion lejos del
dispositivo de corte.

65. Solo para cortadoras de pasto a bateria.

66. No exponer la maquina a la lluvia o la humedad.

67. Atencion al dispositivo de corte cortante: el dispositi-
vo de corte sigue girando después de apagar el motor.

NORMAS DE USO

NOTA - La correspondencia entre las referencias con-
tenidas en el texto y las respectivas figuras (coloca-
das en las paginas iii y siguientesa) es relativa al nu-
mero que precede el titulo del paragrafo.

1. COMPLETAR EL MONTAJE

NOTA La mdquina puede ser suministrada con algunos
componentes ya montados.

A;ATENCION! El desembalaje y el cumplimiento

del montaje deben ser efectuados sobre una superficie
plana y sdlida, con espacio suficiente para el despla-
zamiento de la maquina y de los embalajes, utilizando
siempre herramientas apropiadas.
La eliminacion de los embalajes debe efectuarse segtn
las disposiciones locales vigentes.

1.1 Montaje del mango

Colocar en posicion de trabajo las dos partes inferiores del
mango (11) y (12), ya premontadas, bloquear las dos mani-
jas inferiores (13).

La posicién debe ser igual para ambos lados.

Montar la parte superior del mango (14) y bloquearla a las
dos partes inferiores (11) y (12) mediante las manijas supe-
riores (15) (precedentemente retiradas de los orificios co-
rrespondientes), introducidas en uno de los dos orificios (3)
0 (4) segun la altura final deseada.

Enganchar el cable (16) al sujetacables (17) y (18) segun
se indica.

La correcta posicion del enganche del cable es la indicada.

1.2 Montaje de la bolsa de recoleccién
1) Juntar los dos componentes laterales (1) y (2) de la bol-
sa de recoleccion
2) Montar el transportador (3) en la posicion
indicada, encastrando todos los enganches
3) Montar la manija (4) en la parte superior de la bolsa de
recoleccion, introduciéndola a presion en las sedes co-
rrespondientes.
4) y luego montar la parte superior (5), encajando correc-
tamente todos los enganches perimetrales como se indica
en lafigura (a-b).

2. DESCRIPCION DE LOS MANDOS

NOTA £l significado de los simbolos indicados en los
mandos se explica en las pdginas precedentes.



2.1 Interruptor de doble accion
El motor es controlado por un interruptor de doble accion
para evitar arranques accidentales.
Para el arranque, presionar el pulsador (2) y tirar de la pa-
lanca (1).

AiATENCI()N! El arranque del motor provoca el

acoplamiento contemporaneo del dispositivo de corte.
El motor se para automaticamente al soltar la palanca (1).

2.2 Regulacion de la altura de corte
La altura del corte se regula por medio de la palanca co-
rrespondiente (1).
EJECUTAR LA OPERACION CON EL DISPOSITIVO DE
CORTE PARADO.

3. CORTE DE HIERBA

NOTA Esta maquina permite cortar el césped de modos
diferentes; antes de iniciar el trabajo es oportuno preparar
la maquina segun el cortado que se desea llevar a cabo.
EJECUTAR LA OPERACION CON EL MOTOR APAGADO.

3.1a Predisposicion para el corte
y la recogida de la hierba en la bolsa de reco-
leccién:
— Levantar el sistema de seguridad de descarga posterior
(1) y enganchar correctamente la bolsa de recoleccion
(2) como se indica en la figura.

3.1b Predisposicion para el corte
y la descarga posterior de la hierba:
— Extraer la bolsa de recoleccién y asegurarse de que el
sistema de seguridad de descarga posterior (1) perma-
nezca bajado establemente.

3.2 Arranque
Enganchar correctamente el cable prolongador como se
indica.
Para arrancar el motor, presionar el pulsador de seguridad
(2) y tirar de la palanca (1) del interruptor.

IMPORTANTE Al arrancar la maquina pueden verificarse
caidas momentdneas de tension.
Para evitar eventuales trastornos en otros aparatos conecta-
dos a la red de alimentacion, verificar que esta tenga una im-
pedancia inferior a 0,42 Ohm.

3.3 Corte de la hierba
Durante el corte, hacer que siempre el cable eléctrico esté
asus espaldasy de la parte del prado que ya se ha cortado.
El aspecto del césped serd mejor si los cortes se efectian
siempre a la misma altura y alternativamente en las dos
direcciones.

Cuando la bolsa de recoleccion esté demasiado llena, la
recogida del césped ya no es eficiente y el ruido de la cor-
tadora de pasto cambia.

Para quitar y vaciar la bolsa de recoleccién,

— Soltar la palanca del interruptor y esperar la parada del
dispositivo de corte;

— levantar el sistema de seguridad descarga posterior ,
aferrar la manija y quitar la bolsa de recoleccion mante-
niéndola en posicion erecta.

¢ En el caso de “mulching”: evitar siempre retirar gran-
des cantidades de césped. {No eliminar mas de un tercio
de la altura total de la hierba en una sola pasada! Ajustar
la velocidad de avance de acuerdo con las condiciones
del prado y la cantidad de hierba cortada.

Consejos para el cuidado del prado

Cada tipo de hierba presenta caracteristicas diferentes y
por lo tanto puede requerir diferentes modalidades para el
cuidado del césped; leer siempre las indicaciones conte-
nidas en los embalajes las semillas relativas a la altura de
corte, segun sean las condiciones de crecimiento de la zo-
na en la que se trabaja.

Es necesario recordar que la mayor parte de la hierba esta

compuesta por un tallo y por una o mas hojas. Si las hojas

se cortan completamente, el césped se dafia y el creci-
miento sera mas dificil.

En lineas generales, pueden aplicarse las siguientes in-

dicaciones:

— un corte demasiado bajo provoca tirones y claros en el
césped, con un aspecto de “manchas”.

— en verano ,el corte debe ser mas alto para evitar que se
seque el terreno;

— no cortar la hierba cuando esté mojada; esto puede re-
ducir la eficiencia del dispositivo giratorio a causa de la
hierba que se engancha y provoca tirones en el césped.

— en el caso de hierba especialmente alta, se aconseja
efectuar un primer corte a la maxima altura permitida
por la maquina, seguido de un segundo corte a los dos
o tres dias.

3.4 Final del trabajo
Al final del trabajo, soltar la palanca (1).

Desconectar el alargador ANTES de la toma de corriente
general (2) y DESPUES del lado del interruptor de la cor-
tadora de pasto (3).

ESPERAR LA PARADA DEL DISPOSITIVO DE CORTE
antes de efectuar cualquier intervencion en la cortadora
de pasto.

ESPERAR HASTA QUE SE DETENGA EL DISPOSTIVO
DE CORTE antes de efectuar cualquier tipo de interven-
cion en la cortadora de pasto.

IMPORTANTE Si el motor se detiene por sobrecalenta-
miento durante el trabajo, es necesario esperar 5 minutos
aproximadamente antes de reencenderlo.

4. MANTENIMIENTO ORDINARIO

Conservar la cortadora de pasto en un lugar seco.

IMPORTANTE EI mantenimiento regular y atento es in-
dispensable para mantener a lo largo del tiempo los niveles
de seguridad y las prestaciones originales de la maquina.
Toda operacion de regulacion o mantenimiento debe ser
realizada con el motor parado, con la maquina desconec-
tada de la red eléctrica.

1) Usar guantes robustos de trabajo antes de cada inter-
vencion de limpieza, manutencién o regulacién en la
maquina.

2) Después de cada corte, extraer los restos de hierba y
el fango acumulados en el interior del chasis para evitar
que, al secarse, dificulten el sucesivo arranque.

3) Verificar siempre que las tomas de aire estén libres de
residuos.



4.1 Mantenimiento del dispositivo
de corte
Es conveniente que se efectle toda intervencion del dispo-
sitivo giratorio en un Centro especializado, que dispone de
los equipos apropiados.
En esta maquina se prevé el uso de dispositivo de corte
con el coédigo indicado en la tabla de la pagina ii.

Dada la evolucion del producto, el dispositivo de corte arri-
ba indicado podra ser sustituido por otro, con caracteris-
ticas analogas de intercambiabilidad y seguridad de fun-
cionamiento.

Volver a montar el dispositivo de corte (2) con el cédigo
dirigido hacia el terreno, siguiendo la secuencia indicada
en la figura.

Apretar el tornillo central (1) con una llave dinamométrica,
calibrada a 16-20 Nm .

4.2 Limpieza de la maquina
No usar chorros de agua y evitar mojar el motor y las par-
tes eléctricas.
No usar liquidos agresivos para limpiar el chasis.

4.3 Limpieza de la toma de aire

Una vez al mes, quitar el polvo y los residuos de hierba
de la toma de aire, soplando con aire comprimido a nivel
de lared.

7. TABLA DE MANTENIMIENTOS

5. ALMACENAMIENTO

Cuando la maquina debe ser almacenada:
1. limpiar perfectamente la maquina;
2. controlar el estado de la maquina;
3. Almacenamiento de la maquina:
* Enun lugar seco;
¢ Protegido de la intemperie;
* Fuera del alcance de los nifios;
.

Asegurarse de haber quitado las llaves y retirado
las herramientas usadas en el mantenimiento.

6. DESPLAZAMIENTO Y TRANSPORTE

Cada vez que sea necesario desplazar, levantar o transpor-

tar o inclinar la maquina:

* Detener la maquina hasta que se detengan las piezas en

movimiento.

Usar guantes de trabajo recios.

Agarrar la maquina desde los puntos que ofrezcan una su-

jecion segura, teniendo en cuenta el peso y la distribucion.

Emplear una cantidad de personas adecuada al peso de

la maquina.

Asegurarse de que el desplazamiento de la maquina no

cause dafios o lesiones.

Cuando se transporta la maquina con un medio de transporte

o remolque, es necesario:

« Utilizar rampas de acceso de resistencia, ancho y longitud
adecuadas.

« Cargar la maquina con el motor apagado, empujando y

usando un numero adecuado de personas.

Bajar el grupo dispositivo de corte.

Colocarla de manera que no sea un peligro para nadie.

Sujetarla firmemente en el medio de transporte mediante

cables o cadenas para evitar que vuelque.

Intervencion

Periodicidad

MAQUINA

corte.

Control de todas las fijaciones; controles de seguridad / control de los mandos; control de las
protecciones de descarga trasera; control de la bolsa de recogida; control del dispositivo de

Antes de usar

necesario, contactar con el Centro de

Limpieza general y control; Control de posibles dafios presentes en la maquina. Si es
istencia autorizado.

Después de cada uso

Sustitucion dispositivo de corte.

ALIMENTACION ELECTRICA

Control del cable eléctrico y del estado de las tomas.

Antes de usar

*** Operacion que debe ser efectuada por vuestro Revendedor o por un Centro especializado



8. DIAGNOSTICO

Qué hacer si ...

Origen del problema

Accion correctiva

1. La cortadora de pasto eléctrica no funciona

No llega corriente a la
maquina

Verificar la conexion
eléctrica

2. La cortadora de pasto eléctrica hace saltar la
corriente

El amperaje de la toma de
corriente no es suficiente

Conectar lamaquina a
una toma de corriente con
suficiente amperaje

Otros dispositivos
eléctricos estan en
funcionamiento

No conectar otros
aparatosalavezenla
misma toma de corriente

3. La hierba cortada ya n

0 es recogida en la bolsa

de recoleccion

El dispositivo de corte ha
recibido un golpe

Afilar el dispositivo de
corte sustituirlo

Verificar las aletas que
orientan la hierba hacia la
bolsa de recoleccion

El interior del chasis esta
sucio

Limpiar el interior del
chasis para facilitar

la evacuacion de la
hierba hacia la bolsa de
recoleccion

4. La hierba se corta con dificultad

El dispositivo de corte no
esta en buen estado

Afilar el dispositivo de
corte sustituirlo

5. La maquina empieza a vibrar de manera anémala

Dafiada o partes aflojadas

Parar la maquina y quitar el
cable de alimentacion
Verificar eventuales dafios
Controlar que no haya
partes flojas y apretarlas si
las hubiera

Proveer con los

controles, sustituciones o
reparaciones en un Centro
Especializado

6. El motor se para

durante el trabajo.

Intervencion de la
proteccién térmica por
sobrecalentamiento del
motor.

Parar la maquina y quitar el
cable de alimentacion.
Verificar siempre que las
tomas de aire estén libres
de residuos.

En caso de dudas o problemas, contactar con el Servicio

de Asistencia mas cercano o

con su Distribuidor..
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A) ETTEVALMISTAMINE

1) TAHELEPANU! Lugeda tahelepanelikult antud kasutus-
juhendit enne masina kasutamist. Oppida tundma juhtimis-
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tosiseid vigastusi. Sailitada kdiki ohutusndudeid ja kasu-
tusjuhendeid edaspidiseks kasutamiseks.

2) Arge kunagi lubage kasutada masinat lastel v6i inimes-
tel, kes ei ole tutvunud instruktsioonidega. Kohalikud sea-
dused voivad satestada miinimumea masina kasutajale.

3) Antud seadet vdivad kasutada lapsed alates 8.ndast
eluaastast ja vanemad ja piiratud fuisiliste, aistmis— ja
vaimsete vbimetega inimesed voi kellel puudub kogemus
voi oskused, kui nad on jarelvalve all vdi neile on kindlalt
tutvustatud masina kasutamist ja nad saavad aru seotud
ohtudest. Lapsed ei tohi seadmega mangida. Puhastust ja
korralist hooldust ei tohi teostada lapsed ilma jarelvalveta..
4) Muruniitjat ei tohi kunagi kasutada inimeste, eriti laste,
voi loomade laheduses.

5) Arge kasutage kunagi masinat, kui kasutaja on vasinud
voi haige, vdi on tarvitanud ravimeid, narkootikume, alko-
holi vdi aineid, mis md&juvad kahjulikult tema reageerimis-
voimele ja tdhelepanule.

6) Pidada meeles, et kasutaja vastutab dnnetuste ja kah-
justuste eest, mis voivad tekkida teistele inimestele voi
nende omandile. Kasutaja vastutuse alla kaib hinnata t66-
ala voimalikke ohtusid ja votta tarvitusele kdik ettevaatus-
abindud enda ja teiste ohutuse tagamiseks, eriti ndlvadel,
konarlikul, libedal véi liikkuval pinnal

7) Kui soovite masina anda voi laenata teistele, veenduda,
et kasutaja tutvuks kaesolevas kasutusjuhendis olevate
instruktsioonidega.

B) EELTOOD

1) Masinat kasutades kanda alati vastupidavaid libisemis-
vastaseid td0jalandusid ja pikki plkse. Masinat ei tohi kai-
vitada paljajalu voi lahtiste sandaalidega. Véltida kaelakee-
de, kdevorude ja lehvivate osadega voi paelte voi lipsude-
ga lohmakaid riideid. Pikad juuksed tuleb kinni siduda. Alati
tuleb kanda kuulmiskaitsevahendeid.

2) Uurida hoolega labi kogu té6ala ja eemaldada sealt kdik,

mida masin voiks eemale paisata vdi mis vdiks kahjusta-

da I6ikegruppi ja mootorit (kivid, oksad, traadid, luud, jne.).

3) Enne kasutamist kontrollida masina uldseisu ja eriti:

— |6ikeseade vélimust ja kontrollida, et kruvid ja I16ikegrupp
ei oleks kulunud v6i kahjustatud. Tasakaalu séilitamiseks
vahetada kahjustatud voi kulunud IGikeseade ja kruvid
vélja tervikuna. Parandustddd tuleb teha spetsialiseeri-
tud keskuses.

— Turvahoob peab liikuma vabalt, mitte raskendatult ja va-
bastamisel peab automaatselt ja kiiresti tagasi liikuma
neutraalasendisse, peatades I6ikemehhanismi;

— Vahetage kahjustunud voi loetamatu etikett valja

4) Enne iga kasutust kontrollida, et toitejuhe ja pikendus-

juhe ei oleks kahjustunud ja et neil poleks marke vigas-

tustest ega kulumisest. Tommata kohe pistik pistikupe-

TAHELEPANU: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEDA TAHELEPANELIKULT
ANTUD KASUTUSJUHENDIT Sailitada edaspidiseks kasutamiseks.

sast vélja, kui juhe vbi pikendusjuhe saavad té6tamise ajal
kahjustada. JUHET ElI TOHI PUUDUTADA ENNE SELLE
PISTIKUPESAST EEMALDAMIST. Arge kunagi kasuta-
ge masinat, kui toitejuhe voi pikendusjuhe on kahjustatud
voi kulunud. Kahjustatud v&i kulunud juhe vdib pohjustada
kontakti pinge all olevate osadega.

5) Enne t66 alustamist monteerida alati kaitsed véljavisk-
eavale (kogumiskorv, kilgmise voi tagumise valjaviske
kaitse).

C) KASUTAMISE AJAL

1) Tédtada ainult paevavalguses voi heas kunstvalguses
ja hea nahtavuse juures. Suunata inimesed, lapsed ja loo-
mad tédalalt eemale.

2) Kui voimalik, véltida té6tamist marjas rohus. Valtida t66-
tamist vihmaga ja dikeseohus. Arge kasutage masinat hal-
va ilma korral, eriti valgu ohu puhul.

3) Masinat ei tohi jatta vihma katte vi niiskesse keskkonda.
Todriista sattunud vesi suurendab elektril66gi ohtu.

4) Veenduda alati, et teil on kindel toetuspind kaldus maa-
aladel.

5) Arge kunagi jookske, vaid kéndige; arge laske ennast
muruniitjal vedada.

6) Poorake erilist tahelepanu, kui lahenete takistustele, mis
voiksid vahendada nahtavust.

7) Niita kallakuga risti ja mitte kunagi tles/alla suunas, olles
ettevaatlik suunda muutes ja pédrata tdhelepanu, et rattad
ei puutuks vastu takistusi (kivid, oksad, juured, jne.), mis
voiksid pohjustada kilgsuunas libisemist voi kontrolli kao-
tamist masina ule.

8) Masinat ei tohi kasutada kallakutel Gle 20°, séltumata lii-
kumissuunast.

9) Olla eriti ettevaatlik muruniitjat enda poole tdmmates.
Vaadata seljataha enne tagurdamist ja tagurdamise ajal,
veendumaks, et seal ei ole takistusi.

10) Peatada I6ikeseade, kui muruniitjat tuleb kallutada
transportimiseks, rohuta alade tletamisel ja kui muruniitjat
viiakse niidetavale alale voi sealt ara.

11) Kui masinat kasutatakse tee lahedal, pdorata téhele-
panu liiklusele.

12) Arge kasutage kunagi masinat, kui kaitsed on kahjusta-
tud, voi ilma kogumiskorvi-, kiilgmise valjaviske kaitse— voi
tagumise véljaviske kaitseta.

13) Poorata tahelepanu jarsakute, kraavide voi piirete 4a-
res.

14) Kéivitada mootor ettevaatlikult kasutusjuhiseid jargides
ja hoides jalad I6ikeseadmest ohutus kauguses.

15) Kaivitamise ajal peavad molemad kaed olema kaepi-
demel.

16) Muruniitjat ei tohi kéaivitamiseks kallutada. Kéivitada
tuleb tasasel pinnal, kus ei ole takistusi voi korget rohtu.
17) Arge kéivitage masinat, kui keegi asub véljaviskeava
ees.

18) Arge viige kési vi jalgu poérlevate osade ldhedusse voi
alla. Hoida alati eemale valjaviskeavast.

19) Arge tdstke véi transportige muruniitjat, kui mootor
tootab.

20) Arge muutke ohutussiisteeme ega lillitage neid valja.
21) Veoga mudelitel lilitada enne mootori kéivitamist valja
llekanne ratastele.

22) Kasutada ainult masina tootja poolt heakskiidetud li-
saseadmeid.



23) Arge kasutage masinat, kui lisaseadmed/vahendid ei

ole paigaldatud ettenahtud punktidesse.

24) Lulitada 16ikeseade vélja, peatada mootor ja henda-

da lahti toitejuhe (veendudes, et kdik liikuvad osad oleksid

taielikult peatunud):

— Masina transportimise ajal;

Iga kord, kui muruniitja jaéb jarelvalveta;

— Enne ummistumise pdhjuse eemaldamist voi
vélja-viskeava puhastamist;

— Enne masina kontrollimist, puhastamist voi sellel t66-
tamist;

— Kui on saanud 168gi vo6drkehalt. Kontrollida masina voi-
malikke kahjustusi ja teha vajalikud parandused enne,
kui seda uuesti kasutada.

25) Lulitada I6ikeseade vélja ja peatada mootor:

— lga kord, kui eemaldatakse v6i pannakse tagasi kogu-
miskorv;

- lga kord, kui eemaldatakse vdi paigaldatakse kilgmise
valjaviske deflektor;

— Enne |6ikekdrguse reguleerimist, kui seda operatsiooni
ei saa teostada juhipositsioonilt.

26) Tootamise ajal hoida alati ohutut distantsi pdorlevast
|6ikeseadmest vastavalt varre pikkusele.
27) TAHELEPANU - Purunemiste v&i 6nnetuste korral t66
ajal seisata koheselt mootor ja eemaldada masin, et valti-
da lisakahjustusi; 6nnetuste puhul vigastustega endale voi
teistele alustada koheselt olukorrale vastavate esmaabi-
votetega ja pddrduda vajaliku ravi saamiseks tervishoiu-
asutuse poole. Eemaldada hoolikalt véimalikud jaagid, mis
voiksid pohjustada tahelepanuta jddmise korral kahjustusi
voi vigastusi inimestele voi loomadele.
28) TAHELEPANU - Antud kasutusjuhendis toodud mii-
ra— ja vibratsioonitase on masina kasutamise maksimum-
naitajad. Tasakaalust véljas I6ikeelemendi kasutamine,
liigne likkumiskiirus, hoolduse puudumine méjutavad maér-
kimisvaarselt mira ja vibratsiooni. Seetottu on vajalik tar-
vitusele votta ennetavaid meetmeid, et hoida &ra kérgest
mirast ja vibratsiooni survest pdhjustatud kahjustused;
tegeleda masina hooldusega, kanda miravastaseid korva-
klappe, teha t66 ajal pause.

Kui masin hakkab ebanormaalselt vibreerima (kontrollige

viivitamatult)

- kontrollige, kas masin on kahjustatud

- vahetage kahjustatud osad vélja voi parandage need

- kontrollige, kas moni osa on lahti tulnud, ja keerake need

uuesti kinni

D) HOOLDAMINE JA HOIULEPANEK

1) TAHELEPANU! -Uhendada masin lahti vooluvérgust ja
lugeda vastavaid juhendeid enne misthahes puhastus— voi
hooldustd6 alustamist. Kanda sobivaid riideid ja td6kindaid
koigis katele ohtlikes situatsioonides.

2) TAHELEPANU! - Kunagi ei tohi kasutada kulunud véi
kahjustunud osadega masinat. Vigadega voi kahjustatud
osad tuleb vélja vahetada ning mitte kunagi parandada.
Kasutada ainult originaal varuosi: mitte-originaal varuosa-
de kasutamine ja/vdi ebadige monteerimine kahjustab ma-
sinat ohutust, voib pdhjustada 6nnetusi voi vigastusi ini-
mestele ja vabastab valmistaja mistahes kohustusest voi
vastutusest.

3) Kdik hooldus— ja reguleerimisté6d, mida selles juhendis
kirjeldatud pole, tuleb labi viia edasimuuja juures voi spet-
sialiseeritud teeninduskeskuses, kellel on kogemused ja
vajalikud seadmed, et t66 korrektselt teostada, sailitades
masina algne turvalisus. Selleks sobimatutes kohtades voi
ebakompetentsete inimeste poolt teostatud t66d toovad

kaasa garantii igakllgse katkemise ja igasuguse valmista-
japoolse kohustuse voi vastutuse &ralangemise.

4) Parast iga kasutamist Ghendada masina lahti vooluvor-
gust ja kontrollida véimalikke kahjustusi.

5) Et olla kindel masina ohutus té6tamises, tuleb kdik mut-
rid ja kruvid alati hoida tugevalt kinnitatuna. Regulaarne
hooldus on Glimalt oluline ohutuse tagamiseks ja selleks,
et masin to6taks héasti.

6) Kontrollida regulaarselt, et I6ikeseadme kruvid oleksid
korralikult kinnitatud.

7) Kanda téokindaid I6ikeseadmega téotades, seda lahti—
vOi tagasi monteerides.

8) Tagada I6ikeseadme tasakaalustamine, kui teritatakse
tera. Kdik l6ikeseadmega seotud toimingud (mahavotmi-
ne, teritamine, tasakaalustamine, tagasipanek ja/voi asen-
damine) on vastavat ettevalmistust ja vastavaid tooriistu
noudvad keerulised t66d; turvalisuse tagamiseks peab
neid tdid teostama vastavas teeninduskeskuses.

9) Masina reguleerimistdid tehes tuleb olla ettevaatlik valti-
maks sdrmede jaamist liikuva I6ikeseadme ja masina liiku-
matute osade vahele.

10) Loikeseadet ei tohi puudutada enne, kui masin ei ole
pistikupesast vélja voetud ja I6ikeseade ei ole taielikult
peatunud. Té6de ajal |6ikeseadmega podrata téahelepa-
nu, sest I6ikeseade vaib liikkuda isegi siis, kui masin on vor-
gust valjas.

11) Kontrollida sagedasti killgmise véljaviske kaitset voi ta-
gumise valjaviske kaitset, kogumiskorvi, et kontrollida ku-
lumist voi kahjustumist. Vahetada need vélja, kui on kah-
justunud.

12) Vahetada valja juhised ja hoiatusi kandvad kleebised,
kui need on kahjustada saanud.

13) Hoida masinat lastele kattesaamatus kohas.

14) Enne, kui paigutada masin mistahes ruumi, lasta moo-
toril maha jahtuda.

15) Tuleohu véhendamiseks tuleb masin ja eriti mootor hoi-
da puhtana rohujaékidest, lehtedest voi liigsest rasvast.
Tihjendada kogumiskorv ja &rge jatke anumaid niidetud
rohuga kinnisesse ruumi.

E) LISAHOIATUSED

1) Masinat ei tohi kasutada plahvatusohtlikus keskkon-
nas, kergestisuttivate vedelike, gaasi voi tolmu |&heduses.
Elektrilised toriistad tekitavad sédemeid, mis voivad tolmu
vOi aurud slitidata.

2) Hoida pikendusjuhe I6ikeseadmest kaugel. Ldikeseade
voib juhet kahjustada ja pohjustada kontakti pinge all ole-
vate osadega.

3) Arge soitke kunagi muruniidukiga tle elektrijuhtme.
Niitmise ajal tuleb elektrijuhet vedada alati muruniitja taga
ja alati juba niidetud pool. Kasutada juhtmehoidja konksu,
nagu naidatud kéesolevas juhendis, et véltida juhtme ju-
huslikku lahtitulekut, tagades selle dige, iima surveta aset-
semine pistikupesas.

4) Toita seadet labi rikkevooluseadme (RCD - Residual
Current Device ) vooluga, mille tugevus ei lileta 30 mA.

5) Masina pistik peab sobima pistikupesasse. Pistikut ei
tohi kunagi imber teha. Arge kasutage adaptereid maan-
dusega varustatud masinatel. Umberehitamata ja pistiku-
pesasse sobivad pistikud véhendavad elektril66gi ohtu.

6) Kui masina toitejuhe on kahjustatud, tuleb see vélja va-
hetada ainult originaalvaruosaga kas teie edasimuuja voi
spetsialiseeritud keskuse poolt.

7) Mistahes elektrilise aparaadi psiihenduse maja elektri-
vorku peab tegema valjadppinud elektrik vastavalt kehtiva-
tele normatiividele. Ebadige thendus voib tekitada inimes-



tele tdsiseid, ka surmavaid kahjustusi.

8) TAHELEPANU: OHT! Niiskus ja elekter ei sobi kokku:

Elektrijuhtmete ké&sitsemine ja Ghendamine peab toimu-

ma kuivas;

— Elektripistik voi juhe ei tohi kunagi olla kontaktis niiske
kohaga (veeloik v6i marg rohi);

— Juhtmete vahelised hendused ja pistikud peavad olema
veekindlad. Kasutada kaubanduses saadavaid nduetele
vastavaid pikendusjuhtmeid, mis on pistikuga Uhes tulkis
ja veekindlad.

9) Toitejuhtmed ei tohi olla madalama kvaliteediga kui titp

HO5RN-F v6i HO5VV-F, minimaalse ristldikega vahemalt

1,5 mm? ja maksimaalse soovitatud pikkusega 25m.

10) Enne masina kaivitamist haakida juhe juhtmehoidjasse.

11) Juhet ei tohi kasutada valesti. Arge kasutage juhet ma-

sina transportimiseks, tdmbamiseks vo6i masina eemalda-

miseks pistikupesast. Hoida juhet kuumuse, 6li, teravate
nurkade voi liilkuvate osade eest. Kahjustatud voi keerdu-
lainud juhe suurendab elektril66gi ohtu.

12) Arge hoidke pikendusjuhet t66 ajal rullis, et valtida sel-

le Glekuumenemist.

13) Valtida keha kontakti massi v6i maandusega pin-

dadega nagu torud, radiaatorid, pliidid, kilmutuskapid.

Elektrild6gi oht suureneb, kui keha puutub massi véi maan-

dusega kokku.

14) Arge masinat iile koormake. Kasutada toéoks sobivat

masinat. T60ks sobiv masin teeb t66 ara paremini ja kind-

lamalt ning kiirusel, milleks on projekteeritud.

F) KESKKONNAKAITSE

1) Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel olema oluli-
ne ja prioriteetne aspekt kaitsmaks meie tsiviilse kooselu ja
keskkonna huve. Véltida naabrite segamist.

2) Jargida tapselt kohalikke norme, mis puudutavad paken-
dite, kahjustatud osade ja muu keskkonnaohtliku kdrvalda-
mist; neid jaatmeid ei tohi visata priigi hulka, vaid need tu-
leb eraldada ja viia vastavatesse kogumispunktidesse, kus
hoolitsetakse materjalide imberté6tluse eest.

3) Jargida tapselt kohalikke ndudeid, mis puudutavad I6ike-
jaakide imbertdotiust.

4) Kui masinat enam ei kasuta, arge visake seda looduses-
se, vaid pédrduda vastavalt kohalikele kehtivatele normide-
le jaatmekaitluspunkti poole.

MASINAGA TUTVUMINE

MASINA KIRJELDUS JA KASUTUSALA

Antud masin on aiatehnika ja tdpsemalt seisva juhiga mu-
runiitja.

Masin koosneb pohiliselt mootorist, mis kaivitab karteri-
ga kaetud I6ikeseadme, varustatud ratastega ja Uhe kae-
pidemega.

Kasutaja saab juhtida masinat ja kéivitada pohilisi juhtimis-
seadmeid jaddes alati kdepideme taha ja seega ohutusse
kaugusesse pdorlevast Idikeseadmest. Kasutaja kaugene-
mine masinast pdhjustab mootori ja pddrleva seadme seis-
kumise paari sekundi jooksul.

Ettendhtud kasutus

Antud masin on projekteeritud ja ehitatud muru niitmiseks

(ja kogumiseks) aedades ja rohualadel, mille suurus vastab
|6ikevoimsusele, mida teostab seisev tdotaja.

Lisaseadmete voi spetsiaalsete lisandite abil saab valtida
niidetud rohu kogumist v&i luua ,multsimis“ efekti niidetud
rohu ladestamisega maapinnale.

Kasutaja tiitip

Antud masin on ette ndhtud kasutamiseks tarbijatele, see-
ga mitte professionaalsetele operaatoritele. Antud masin
on ette néhtud harrastuskasutamiseks.

Ebadige kasutus

Mistahes muu kasutus, mis erineb ulalnimetatust, vdib olla
ohtlik ja tekitada kahju inimestele ja/voi esemetele.
Ebadige kasutuse alla kdivad (néiteks, aga mitte ainult):

— vedada masinal inimesi, lapsi voi loomi;

— lasta ennast masinal vedada;

— kasutada masinat koormuste vedamiseks voi lukkami-
seks;

kasutada masinat lehtede voi priigi kogumiseks;

masina kasutamine hekkide plgamiseks voi rohust eri-
neva taimestiku niitmiseks;

masina kasutamine rohkem kui tihe inimese poolt;

— sisestada poéorlev seade ilma rohuta I6ikudel.

IDENTIFITSEERIMISETIKETT JA MASINA
KOMPONENDID (vaata jooniseid Ik. ii)

. Miravoimsuse tase

. Vastavusmargistus

. Valmistamisaasta

. Muruniitja taiap

. Matriklinumber

. Ehitaja nimi ja aadress

. Artiklikood

. Nominaalvéimsus ja mootori t66tamise
maksimaalne kiirus

9. Kaal kilodes

10. Toite pinge ja sagedus

10a. Elektriohutuse aste

ONOUIAEWN =

11. Sassii

12. Mootor

13. Loikeseade

14. Tagumise véljaviske kaitse
15. Kogumiskorv

16. Kéepide

17. Luliti seade

Vahetult parast masina omandamist kirjutada identifitsee-
rimisnumbrid (3 — 4 — 5) vastavatele kohtadele kasutusju-
hendi viimasel lehel.

Vastavusdeklaratsiooni néidis asub kasutusjuhendi eelvii-
masel lehekiljel.

hulka. Vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EL
mmm elekiri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ja

selle rakendamisele vastavuses riiklike normidega,
tuleb &ravisatavad elektriseadmed koguda eraldi, et neid
okoloogiliselt korduskasutada. Kui elektriseadmed visatak-
se prlugiméaele voi kaevatakse maha, voivad kahjulikud ai-
ned jouda veesoonteni ja padseda toiduahelasse, kahjus-

ﬁ Arge visake elektrilisi seadmeid majapidamisjaékide



tades teie tervist ja heaolu. Tapsema info saamiseks antud
toote korvaldamise kohta, votke thendust vastava koduste
jaatmete jaatmekaitlusfirmaga voi teie edasimuijaga.

JUHTIMISSEADMETEL OLEVATE SUMBOLITE
KIRJELDUS
(kus on ette ndhtud)

20. TAHELEPANU - Mootori kaivitamine pdhjustab sama-
aegselt I6ikeseadme sisestamise.

21. Seiskamine

22. Kaik

OHUTUSNOUDED - Teie muruniitjat tuleb kasutada ette-
vaatlikult. Selleks on masinale paigutatud piktogrammid,
mis peavad teile meenutama pohilisi ettevaatusmeetmeid.
Nende téhendust on selgitatud edaspidi. Soovitame teil lu-
geda tahelepanelikult antud juhendi vastavas peatukis kir-
jeldatud ohutusndudeid.

Asendada kahjustunud voi loetamatud etiketid.

61. Tahelepanu: Lugeda lébi kasutusjuhend enne masi-
na kasutamist.

62. Valjaviske oht. Masina kasutamise ajal hoida t66piir-
konnast eemale korvalised isikud.

63. Ettevaatust terava I6ikeseadmega: Vétta toitejuhe pis-
tikust enne hooldust66d voi kui juhe on kahjustatud.
Arge pange kési voi jalgu I6ikeseadme korpusesse.

64. Tahelepanu: hoida toitejuhe I6ikeseadmest kaugel.

65. Ainult akuga muruniidukile.

66. Masin ei tohi olla vihma vai niiskuse kées.

67. Ettevaatust terava l6ikeseadmega: |6ikeseade jatkab
poorlemist ka parast mootori véaljalilitamist.

KASUTUSREEGLID

PANE TAHELE - Seos tekstis sisalduvate viidete ja
vastavate jooniste vahel (mis asetsevad lehek. lii ja
jargnevad) on naidatud numbriga, mis on iga peatii-
ki ees.

1. VIIA LOPULE MONTEERIMINE

PANE TAHELE Masina méned komponendid véivad tar-
nides olla juba monteeritud.

Lahtipakkimine ja kokkumonteeri-
mise I6puleviimine peavad toimuma tasasel ja kindlal
pinnal, piisavalt peab olema ruumi masina ja pakendite
liigutamiseks, kasutada alati sobivaid tédriistu.
Pakendite iimbert66tlus peab toimuma vastavalt kohali-
kele kehtivatele néuetele.

1.1 Varre monteerimine

Viia t66asendisse varre kaks, juba monteeritud, alumist
osa (11) ja (12), seejarel kinnitada kaks alumist kangi (13).
Positisoon peab olema sama mé&lemal poolel.

Monteerida varre lGlemine osa (14) ja kinnitada see kahe
alumise osa (11) ja (12) kllge tlemiste kangidega (15) (mis
on eelnevalt eamaldatud vastavatest avaustest), sisestage
Uihte kahest avausest (3) voi (4) vastavalt soovitud 16pp-
kdrgusele.

Haakida juhe (16) juhtmehoidjate (17) ja (18) kilge, nagu
naidatud.

Kaablikonksu 6ige asend on naidatud

1.2 Kogumiskorvi monteerimine
1) Uhendada omavahel kogumiskorvi kaks kiilgmist osa
(Mja(2)
2) Paigaldage konveier (3) viidatud asukohta, paigaldades
digesti kdik kinnitused.
3) Monteerida sang (4) kogumiskorvi Ulemisele osale, si-
sestades see klopsuga vastavatele kohtadele.
4) ja monteerida seejérel Glemine osa (5), haakides diges-
ti kdik iUmbritsevad haagid nagu joonisel naidatud (a-b).

2. JUHTIMISSEADMETE KIRJELDUS

PANE TAHELE Juhtimisseadmetel néidatud siimbolite
tdhendust selgitatakse jdrgnevatel lehektilgedel.

2.1 Kaheastmeline liiliti
Mootorit juhib kaheastmeline lliti, et valtida juhuslikku kai-
vitumist.
Kaivitamiseks vajutada nuppu (2) ja tdmmata hooba (1) .

YNGR TNVIN Mootori kéivitamine péhjustab sa-

maaegselt I6ikeseadme sisestamise.

Mootor seiskub automaatselt hoova (1) hoobade lahti lask-
misel.

2.2 Loikekorguse reguleerimine
LGikekorgust reguleeritakse vastava hoovaga (1).
OPERATSIOONITULEBTEHASEISVALOIKESEADMEGA.

3. MURU NIITMINE

PANE TAHELE Antud masinaga on véimalik muru niita
mitmel erineval moel; enne t66 alustamist tuleb masin sea-
distada vastavalt soovitud niitmistiiibile. TOOD TEOSTADA
VALJALULITATUD MOOTORIGA.

3.1a Eelt66d I6ikamiseks ja rohu
kogumiseks kogumiskorvi:
— Tosta lles tagumise véljaviske kaitse (1) ja panna digesti
kilge kogumiskorv (2), nagu joonisel ndidatud.

3.1b Eelt66d lI6ikamiseks ja rohu
tagumiseks véljaviskamiseks:
— Eemaldada kogumiskorv ja veenduda, et tagumise valja-
viske kaitse (1) jadks stabiilselt alla.

3.2 Kaivitamine
Kinnitada pikendusjuhe &igesti, nagu naidatud.
Mootori kaivitamiseks vajutada ohutusnuppu (2) ja tdmma-
ta Illiti hooba (1) .

TAHTIS Masina kéivitamisel véivad esineda hetkelised
pingelangused.

Teiste toitevorku (hendatud seadmete véimalike héirete
Véltimiseks kontrollida, et selle takistus oleks vaiksem kui
0.42 Ohmi.

3.3 Muru niitmine
Niitmise ajal jalgida, et elektrijuhe oleks alati selja taga ja
juba niidetud muru poolel.
Muru valjandgemine tuleb parem, kui niita alati samal I15ike-
korgusel ja vaheldumisi kahes suunas.
Kui kogumiskorv saab liiga tais, ei ole rohu kogumine enam
téhus ja muruniitja haal muutub.

Kogumiskorvi eemaldamiseks ja tihjendamiseks,



— vabastada lliti hoob ja oodata I6ikeseadme seiskumist;
— tdsta Ules tagumise véljaviske kaitse, haarata kinni san-
gast ja eemaldada kogumiskorv, hoides seda pusti.

¢ ,Multsimise” puhul: valtida alati suurte rohukoguste
niitmist. Kunagi ei tohi niita (ihe niidukorraga rohkem,
kui Uks kolmandik niidetava rohu kérgusest! Seada lii-
kumiskiirus vastavusse muru olukorraga ja niidetava
muru kogusega.

Nouanded muru hoolduseks

Iga tlupi muru on erinevate omadustega ning v6ib hooldu-
seks vajada erinevaid tingimusi; lugeda alati seemnepa-
kendilt soovitusi niitmiskdrguse kohta, mis on seotud vas-
tava téopiirkonna kasvutingimustega.

Tuleb arvestada, et enamus murutaimedest koosneb hest
varrest ja Uhest vGi rohkemast lehtedest. Kui lehed I6iga-
takse taielikult maha, muru kahjustub ja taastumine on
raskendatud.

Uldiselt kehtivad jargnevad soovitused::

— liiga madal I6ige p6hjustab rebimist ja muruvaiba horene-
mist, valjandgemine ,laiguline”;

— suvel peab niitma kdrgemalt, et véltida maapinna kui-
vamist;

— niita ei tohi marga rohtu; see vdib pohjustada pdodrleva
|6ikeseadme efektiivsuse vahenemist muru suhtes, jaa-
des selle kiilge pohjustab muruvaiba rebimist;

— kui muru on eriti kdrge, tuleb esmalt niita masina kérgei-
mal lubatud niidukdrgusel ja seejarel niita teist korda ka-
he voi kolme péeva pérast.

3.4 To66 Iopp
T66 I6ppedes lasta hoob (1).
Tommata pikendusjuhe vélja ESMALT Uldpesast (2) ja
SEEJAREL muruniiduki liliti poolt (3).
OODATA LOIKESEADME SEISKUMISENI enne mistahes
1606 teostamist muruniitjal.

TAHTIS Juhul, kui mootor seiskub t66 ajal tlekuumene-
mise tottu, tuleb oodata umbes 5 minutit, enne kui seda voib
uuesti kéivitada.

4. KORRALINE HOOLDUS

Hoida muruniitjat kuivas kohas.

TAHTIS Regulaarne ning tdpne hooldus on hadavajalik,
et téétamine oleks kogu aeg ohutu ja et hoida masin alg-
ses tébkorras.

Koik reguleerimis— voi hooldustdéd tuleb teha seisva moo-

toriga, masin elektrivérgust lahti thendatud.

1) Enne masina mistahes puhastus-, hooldus - vdi regu-
leerimist66d, panna kétte paksud téékindad.

2) Pérast iga niitmist korvaldada korpuse kiilge jaédnud ro-
hujaatmed ja pori véltimaks, et need ara kuivades takis-
taksid muruniiduki jargmist kaivitamist.

3) Kontrollida alati, et 6huavad oleks prahist puhtad.

4.1 Loikeseadme hooldus

Koik t66d pdorleval seadmel on soovitav lasta teha spetsia-

liseeritud teeninduskeskuses, kus on selleks sobivaimad

vahendid.Antud masinal tuleb kasutada I6ikeseadet, mis
kannab lehekuljel ii asuvas tabelis ndidatud koodi.

Arvestades toote arengut, vaib ulalnimetatud I6ikeseadme

aja jooksul vélja vahetada teisega, mille vahetus— ja t66-
ohutusomadused on analoogsed.

Monteerida IGikeseade (2) tagasi, koodiga maapinna poo-
le, jalgides joonisel ndidatud jarjestust

Kinnitada keskmine kruvi (1) dinamomeetrilise vétmega,
seatud 16-20 Nm peale.

4.2 Edasiveo reguleerimine
Edasiveoga mudelitel saavutatakse rihma 6ige pinge mutri
(1) abil, kuni naidatud méddu (6 mm) saavutamiseni.

4.3 Ohuava puhastamine
Kord kuus eemaldada Shuavast tolm ja rohujaatmed, puhu-
des surudhuga vorgu juures.

5. LADUSTAMINE

Enne niiduki hoidlasse panemist:
1. puhastage korralikult mootor;
2. kontrollige masina terviklikkust;
3. Ladustage masin:
e kuivas keskkonnas
¢ kaitstuna ilmastikutingimuste eest;
¢ Vadljaspool laste haardeulatust;
* Kontrollige, kas olete eemaldanud kéik vétmed ja
hooldusel kasutatud tdriistad.

6. LIIGUTAMINE JA TRANSPORT

Iga kord, kui masinat on vaja liigutada, tdsta, transportida voi

kallutada:

* Seisake masin kuni koik liikuvad osad on taielikult

peatunud.

Pange kéatte paksud tookindad.

* Votke masinast kinni nendest kohtadest, mis véimal-
davad kindlat haaret, arvestades masina kaalu ja selle
jagunemist.

* Kaasake piisavalt inimesi, mis vastaks masina kaalule,

transpordivahendile ja kohale, kust masin tuleb vétta voi

kuhu ta tuleb panna.

kontrollige, et masina liigutamine ei tekitaks kahju voi

vigastusi.

Kui masinat transporditakse sdiduvahendil voi haagisel:

* Kasutage sobiva pikkuse, laiuse ja vastupidavusega
rampe.

* Laadige masinat valjalllitatud mootoriga, tdugates, kasu-

tades piisavat arvu inimesi.

Langetage I6ikamisseadmete komplekt.

Paigutage masin nii, et see ei oleks kellelegi ohuks.

Kinnitage kindlalt masina kiilge lintide vi kettidega, et

véltida masina timberminekut.



7. HOOLDUSTABEL

T66

Sagedus

MASIN

Kaikide kinnituste kontroll; Ohutuskontrollid / Juhtseadmete kontrollimine; Kontrollige tagumise
véljalaskeava kaitset; Kontrollige kogumiskorvi; Loikeseadme kontroll.

Enne kasutamist

Uldine puhastamine ja kontrollimine; Kontrollige, et masinal ei oleks kahjustusi. Vajadusel
votke Uhendust volitatud teeninduskeskusega.

lga kord pérast kasutamise
|I6petamist

Loikeseadmete vahetamine.

TOIDE

Kontrollige elektrikaabli terviklikkust ning toitepesade seisukorda.

Enne kasutamist

*** Seda peab tegema edasimiiija voi volitatud teenindus

8. DIAGNOSTIKA

Mida teha, kui...

6. Mootor seiskub t66 ajal

Probleemi pdhjus

| Parandamine

1. Elektriline muruniitja ei toota

Elekter ei jdua masinasse | Kontrollida elektriihendust

Termokaitse sekkus
mootori lilekuumenemise
tottu.

Peatada masin ja

Uhendada lahti toitejuhe.
Kontrollida alati, et 6hua-
vad oleks prahist puhtad.

2. Elektrilise muruniitja kasutamisel kaob elekter

Elektripistiku tugevus ei
ole piisav

Uhendada masin
piisava tugevusega
elektripistikusse

Tootavad teised elektrilised
seadmed

Arge (ihendage samasse
pistikusse samaaegselt
teisi seadmeid

3. Niidetud rohi ei kogune enam kogumiskorvi

Loikeseade on saanud
166gi

Teritada I6ikeseade voi
vahetada vélja
Kontrollida, et tiivad
suunaksid rohu
kogumiskorvi poole

Korpuse sisemus on must

Puhastada korpuse
sisemus, et lihtsustada
rohu liikumist kogumiskorvi
poole

4. Muru niitmine

on raskendatud

Loikeseade ei ole heas
korras

Teritada I6ikeseade voi
vahetada vélja

5. Masin hakkab anomaalselt vibreerima

Kahjustused voi lahtised
osad

Peatada masin ja
Uhendada lahti toitejuhe
Kontrollida véimalikke
kahjustusi

Kontrollida, kas on
|I6dvenenud osi ja need
kinnitada

Kontroll, vahetus

voi parandus teha
spetsialiseeritud
teeninduskeskuses

Mistahes kahtluse v6i probleemi korral p66rduda kohe lahi-
ma teeniduskeskuse voi teie edasimiija poole.




TURVALLISUUSMAARAYKSET
noudatettava tarkasti

A) KOULUTUS

1) VAROITUS! Lue nama ohjeet huolellisesti ennen laitteen
kayttoa. Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan kayttéon. Opi
pysayttdmaan moottori nopeasti. Naiden varoitusten luke-
matta jattdminen saattaa aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon
ja/tai vakavan loukkaantumisen. Sailyta kaikki varoitukset
ja ohjeet tulevaa kayttéa varten.

2) Ala koskaan anna laitetta lasten tai sellaisten henkildi-
den kayttoon, jotka eivat tunne ohjeita. Paikalliset lait voivat
maératé laitteen kaytolle minimi-ikérajan.

3) Tata laitetta saa kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja fyysises-
ti tai henkisesti rajoittuneet henkilét tai henkil6t, joilla ei
ole tdman laitteen kayttéon liittyva kokemusta jos heidan
toimintaansa valvotaan tai heitd opastetaan siten etta he
kayttavat laitetta turvallisesti ja ymmartavat sen kayttéon
liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset
eivat saa suorittaa saanndllistd puhdistusta ja huoltoa il-
man valvontaa.

4) Ala koskaan kayta ruohonleikkuria muiden henkildiden,
etenkaan lasten tai eldinten |&heisyydessa.

5) Ala koskaan kayta laitetta jos kayttdja on vésynyt tai
huonovointinen tai on nauttinut I&4akeaineita, huumeita, al-
koholia tai muita kayttajan reflekseihin ja huomiokykyyn
vaikuttavia aineita.

6) Muista, ettd kayttdja on vastuussa tapaturmista tai va-
hingoista, jotka han aiheuttaa muille ihmisille tai heidan
omaisuuksilleen. Kayttajan vastuulla on arvioida maaston
mahdolliset vaarat ja ryhtya tarvittaviin varotoimenpiteisiin
oman ja muiden turvallisuuden takaamiseksi, erityisesti
kaltevilla, epéatasaisilla, liukkailla ja epavakailla pinnoilla.
7) Jos laitetta halutaan lainata tai antaa muiden kaytt66n
varmista, ettd kayttdja tutustuu tassa késikirjassa oleviin
kayttéohjeisiin.

B) ESIVALMISTELUT

1) Kun laitetta kdytetéan, kayta aina tukevia liu-
kumista estavia tydjalkineita ja pitkia housuja. Ala koskaan
ké&ynnista ruohonleikkuria paljain jaloin tai sandaalit jalas-
sa. Valta kayttamastéa ketjuja, rannerenkaita ja asuja, joissa
on liehuvia osia, nauhoja tai solmioita. Sido pitkat hiukset
kiinni. Kéyt4 aina kuulosuojaimia.

2) Tarkista tydskentelyalue huolellisesti ja poista kaikki

asiat, jotka laite voisi singota tai jotka voisivat vahingoit-

taa leikkuuyksikkoa ja moottoria (kivet, oksat, rautalan-
gat, luut jne.).

3) Suorita laitteen yleistarkastus ennen sen kayttéénottoa

ja tarkista erityisesti:

— leikkuuvalineen kunto ja tarkista, etteivat ruuvit ja leik-
kuuyksikkd ole kuluneet tai vaurioituneet. Vaihda vioit-
tuneet tai kuluneet leikkuuvaline ja ruuvit yhdessa, jotta
laitteen tasapaino sailyy muuttumattomana. Mahdolliset
korjaukset tulee suorittaa huoltokeskuksessa.

— Turvavivun on pystyttava liikkumaan vapaasti, ei pakot-
tamalla, ja vapautettaessa sen on palauduttava auto-
maattisesti ja nopeasti perusasentoon saamalla leikkuu-
vélineen pysahtyméaén.

— Vaihda vaurioitunut tai lukukelvoton etiketti.

VAROITUS: LUE KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN KONEEN KAYTTOA.
Sailytd myohempaa tarvetta varten.

4) Ennen laitteen jokaista kayttokertaa tarkista, etta virta-
johto ja jatkojohto ovat ehjia ja ettei niissa ole kulumisen
tai vanhenemisen merkkeja. Irrota pistoke pistorasias-
ta valittdmasti, jos virta- tai jatkojohto vahingoittuu kay-
tén aikana. ALA KOSKE JOHTOON ENNEN KUIN OLET
IRROTTANUT PISTOKKEEN PISTORASIASTA. Al ikina
kayta laitetta, jos virta- tai jatkojohto on vaurioitunut tai ku-
lunut. Vahingoittunut tai kulunut johto saattaa aiheuttaa
kontaktin jannitteen alaisien osien kanssa.

5) Ennen tydskentelyn aloittamista, asenna aina ulostulon
suojat (keruuséakki, sivutyhjennyksen suojus tai takatyhjen-
nyksen suojus).

C) KAYTON AIKANA

1) Tyéskentele ainoastaan paivanvalossa tai kyllin riittavas-
sé keinovalossa ja hyvan nakyvaisyyden vallitessa. Pida
henkil6t, lapset ja eldimet loitolla tydalueelta.

2) Jos mahdollista, valtd kostean ruohon leikkaamista.
Valta tyoskentelemasta sateessa ja jos ukkosvaara esiin-
tyy. Ala kayta laitetta huonon saan vallitessa, erityisesti jos
salamointi on mahdollista.

3) Ala altista laitetta sateelle tai kosteille olosuhteille.
Tyokalun sisdédn meneva vesi lisda sahkdiskun vaaraa.

4) Varmista aina hyva tuki tydskennellessasi kaltevilla pin-
noilla.

5) Ala juokse vaan kavele; ala anna ruohonleikkurin ve-
ta& sinua.

6) Ole aina erityisen varovainen kun lahestyt esteitd, jotka
voivat rajoittaa nakyvyytta.

7) Rinteisséa tulee ajaa poikittain eikd koskaan ylés/alas
suunnassa. Ole erittdin varovainen suunnan vaihtojen yh-
teydessa etteivat renkaat kohtaa esteité (kivia, oksia, juuria
jne.), jotka voivat aiheuttaa sivuttaista luisumista tai laitteen
hallinnan menetyksen.

8) Laitetta ei saa kayttaa yli 20° kaltevilla pinnoilla, ajosuun-
nasta riippumatta.

9) Ole &arimmaisen varovainen vetdessasi ruohonleikkuria
itsedsi kohti. Katso taaksepdin ennen peruuttamista ja sen
aikana varmistaaksesi, ettei esteita esiinny.

10)Pysayta leikkuuvaline jos ruohonleikkuria on kallistet-
tava kuljetusta varten, kuljettaessa ilman ruohoa olevien
alueiden Iapi ja kun ruohonleikkuri kuljetetaan leikattavalle
alueelle tai sielta pois.

11) Varo liikennettd kun laitetta kaytetdan tien laheisyy-
dessa.

12) Ala koskaan kayta laitetta jos sen suojat ovat vialliset
tai ilman keruusékkia, sivu- tai takatyhjennyksen suojusta.
13) Toimi erittain varovaisesti kalliojyrkénteiden, kuoppien
tai penkereiden laheisyydessa.

14) Kaynnista moottori varovaisesti ohjeiden mukaan ja pi-
tamalla jalat etaalla leikkuuvalineesta.

15) Kéaynnistyksen aikana molempien kasien on oltava kah-
vassa kiinni.

16) Ala kallista ruohonleikkuria sen kaynnistamiseksi.
Suorita kaynnistys tasaisella pinnalla, jossa ei ole esteita
tai pitkaa ruohoa.

17) Al kéynnist laitetta jos olet tyhjennysaukon edessa.
18) Al4 laita késia ja jalkoja pyérivien osien lahelle tai alle.
Pysy aina kaukana poistoaukosta.

19) Ala nosta tai kuljeta ruohonleikkuria moottorin olles-
sa kaynnissa.

20) Ala kajoa tai kytke pois turvajérjestelmia.



21) Vetomalleissa, kytke irti pyérien voimansiirto ennen

moottorin kdynnistamista.

22) Kayta yksinomaan laitteen valmistaja hyvéksymia va-

raosia.

23) Ala kayta laitetta jos lisavarusteita/tydkaluja ei ole

asennettu méaréattyihin kohtiin.

24) Kytke leikkuuvaline irti, pysaytd moottori ja irrota vir-

tajohto (varmista, etté kaikki liikkuvat osat ovat pysahdyk-

sissd):

— Laitteen kuljetuksen ajaksi

— Joka kerta, kun jatat ruohonleikkurin vartioimatta

— Ennen puhdistusta tai jatteidenkeraajan tyhjentamista

— Ennen laitteen tarkistusta, puhdistusta tai huoltoa

— Jos osut vieraaseen esineeseen. Tarkista mahdolliset
vauriot ja korjaa ne ennen laitteen uudelleenkayttdéa.

25) Kytke leikkuuvaline irti ja pysayta moottori:

— Joka kerta, kun irrotat tai asennat takaisin keruuséakin

— Joka kerta, kun irrotat tai asennat takaisin sivutyhjennyk-
sen lappéakorkin

— Ennen leikkuukorkeuden saatamisté jos tata toimenpi-
detté ei voi suorittaa laitteen ohjauspaikalta.

26) Tydskentelyn aikana sailyta aina turvaetaisyys pyori-

vaan leikkuuvalineeseen, jonka kadensijan pituus takaa.

27) VAROITUS- Jos tydskentelyn aikana osia menee rikki

tai tapahtuu onnettomuus, pysaytéa heti moottori ja mene

pois laitteen lahelta lisdvahinkojen vélttamiseksi. Jos ta-

pahtuu loukkaantuminen, ryhdy tarvittaviin ensiaputoimen-

piteisiin ja ota yhteytta sairaanhoitohenkilékuntaan. Poista

huolellisesti mahdolliset jatteet, jotka saattavat vahingoit-

taa henkildita tai elaimié, jos niité ei havaita.

28) VAROITUS - Naissa ohjeissa annetut melu- ja tarinata-

son arvot vastaavat laitteen kaytdssa syntyvia maksimiar-

voja. Epéavakaan leikkuuelementin kayttd, liilan nopea liike

ja huollon puute vaikuttavat merkittavasti melu- ja tarina-

paastoarvoihin. Nain ollen on tarpeen soveltaa ennaltaeh-

kéisevia toimenpiteitd, joiden tarkoituksena on poistaa kor-

keasta melusta ja tarindsta syntyvat mahdolliset vahingot;

suorita laitteen huolto, kdyta kuulosuojaimia, pida taukoja

tyéskentelyn aikana.

Jos laite alkaa tarista oudosti (tarkista valittdmasti syyt)

- tarkista vahinkojen varalta

- vaihda tai korjaa vaurioituneet osat

- tarkista ja kirista mahdollisesti I6ystyneet osat.

D) HUOLTO JA SAILYTYS

1) VAROITUS! - Irrota laite sdhkdverkosta ja lue ohjeet
huolellisesti ennen minkadé&n puhdistus—, huolto- tai kor-
jaustoimenpiteen aloittamista. Kayta sopivia asusteita ja
tydskentelyhanskoja kaikissa tilanteissa, joissa kadet ovat
vaarassa.

2) VAROITUS! — Ala koskaan kayta laitetta, jos siind on
kuluneita tai vaurioituneita osia. Kayttéturvallisuuden kan-
nalta on tarkeaa, etta rikkoutuneet osat vaihdetaan uusiin,
eikd niitd korjata. Kayta vain alkuperaisia varaosia: Ei-
alkuperéisten ja/tai huonosti asennettujen varaosien kayt-
taminen vaarantaa laitteen turvallisuuden ja voi aiheuttaa
onnettomuuksia tai henkildvahinkoja. Valmistajalla ei ole
mink&anlaista vastuuta téllaisissa tapauksissa.

3) Kaikki saato- ja huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu
tasséa ohjekirjassa tulee suorittaa jalleenmyyjan tai jonkin
muun huoltokeskuksen toimesta, joka tuntee laitteen ja jol-
la on erityistyékalut niin, etta tyd suoritetaan oikein ja saily-
tetaan laitteen alkuperainen turvallisuustaso. Epasopivissa
paikoissa tai epapatevien henkildiden suorittamat toimen-
piteet saavat takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.
4) Jokaisen kayton jalkeen, irrota laite sahkdverkosta ja tar-

kista mahdolliset vauriot.

5) Varmista aina, ettd ruuvitja mutterit ovat tiukasti kiinni,
jotta laite olisi aina turvallinen ja kayttdvalmis. Sdannéllinen
huolto on ehdoton turvallisuudelle ja suoritustason ylla-
pidolle.

6) Tarkista sdannéllisesti, etta leikkuuvalineen ruuvit on ki-
ristetty kunnolla.

7) Kayta suojakasineita leikkuuvalineen kasittelyssa, pur-
kamisessa tai uudelleen asentamisessa.

8) Huolehdi leikkuuvélineen tasapainotuksesta, kun se te-
roitetaan. Kaikki leikkuuvélinettd koskevat toimenpiteet
(irrotus, teroitus, tasapainotus, uudelleenkiinnitys ja/tai
vaihto) ovat vaativia toimenpiteitd, jotka vaativat oikeiden
tydkalujen kaytén liséksi erityispatevyytta. Turvallisuuden
vuoksi suosittelemme, ettd ndma toimenpiteet suoritetaan
téhan erikoistuneissa keskuksissa.

9) Suoritettaessa saatoja laitteeseen varo sormien joutu-
mista liikkuvan leikkuuvélineen ja laitteen kiinteiden osi-
en valiin.

10) Ala koske leikkuuvalineeseen niin kauan kuin laite on
kytkettyna pistorasiaan ja leikkuuvéline ei ole kokonaan py-
sahtynyt. Suoritettaessa toimenpiteita leikkuuvalineeseen,
ole varovainen koska leikkuuvaline voi liikkkua vaikka laite
olisi kytketty irti séhkoverkosta.

11) Tarkista sivutyhjennyksen tai takatyhjennyksen suojus
ja keruusakki sadannéllisesti kulumisen tai vaurioitumisen
varalta. Vaihda vialliset osat.

12) Vaihda tarrat, joissa lukee ohjeet ja varoitusviestit, jos
ne ovat vahingoittuneet.

13) Sailyta laite lasten ulottumattomissa.

14) Anna moottorin jadhtya ennen laitteen asettamista sai-
lytystiloihin.

15) Vahentaaksesi tulipalon riskid, puhdista laite ja erityi-
sesti moottori ruohonjaanteista, lehdista tai liiallisesta ras-
vasta. Tyhjenna keruusékki aina alaka sailyta leikattua ruo-
hoa suljetuissa tiloissa.

E) LISAVAROITUKSET

1) Al kayta laitetta rajahdysalttiissa ymparistdssa, syttyvi-
en nesteiden, kaasujen tai pélyn l&ahettyvilla. Sdhkétyokalut
aiheuttavat kipindité, jotka saattavat sytyttda pdlyn tai
hoyryt.

2) Pida jatkojohto kaukana leikkuuvalineesta. Leikkuuvéline
saattaa vahingoittaa johtoa ja aiheuttaa kontaktin jannit-
teen alaisien osien kanssa.

Ala ikina aja ruohonleikkurilla virtajohdon yli. Leikkuun ai-
kana johtoa on vedettava ruohonleikkurin peréssa ja aina
leikatun ruohon puolella. Kayté johdon pysaytinta tassa
kayttdohjeessa osoitetulla tavalla véalttadksesi, ettd johto
irtoaa vahingossa, varmistaen samalla, etté johto on oikein
pistorasiassa ilman pakottamista.

4) Syota laitteeseen virtaa tasauslaitteen kautta (RCD —
Residual Current Device) laukaisuvirralla, joka ei ole yli
30 mA.

5) Laitteen pistokkeen on oltava yhteensopiva pistorasian
kanssa. Ala muuntele pistoketta. Al kayta maadoitettujen
laitteiden kanssa adaptereita. Muuntelemattomat ja pisto-
rasiaan sopivat pistokkeet vahentavat sahkdiskun vaaraa.
6) Jos laitteen virtajohto on viallinen, tulee se vaihtaa al-
kuperaiseen varaosaan jalleenmyyjan tai ammattitaitoisen
huoltokeskuksen toimesta.

7) Minka tahansa sahkélaitteen pysyvén litdnnan sahko-
verkkoon saa tehda ainoastaan pateva sahkémies voimas-
sa olevien sddnndsten mukaan. Virheellinen liitdnta saat-
taa aiheuttaa henkildvahinkoja mukaan lukien kuoleman.
8) VAROITUS: VAARA! Kosteus ja sahko eivat sovi yhteen:



Virtajohtojen kasittely ja liitdnnat on suoritettava kuivas-

sa paikassa.

- Al ikina anna sahkopistokkeen tai virtajohdon joutua
kosketuksiin kostean alueen kanssa (latakkd tai kos-
tea maa).

— Johtojen ja pistokkeiden vélisten liitantéjen on olta-
va vedenpitavia. Kayta jatkojohtoja, joiden pistokkeet
ovat vedenpitdvat ja tyyppihyvaksytyt, myytavana
kaupoissa.

9) Jatkojohtojen on oltava vahintdan laadultaan tyyppia

HO5RN- F tai HO5VV- F minimileikkauksella 1,5 mm2 ja

niiden suositeltava maksimipituus on 25 m.

10) Kiinnita jatkojohto johdon pysayttimeen ennen laitteen

kaynnistysta.

11) Ala kéayta virtajohtoja véérin. Al4 kéyta virtajohtoa lait-

teen kuljettamiseen, vetamiseen tai pistorasiasta irrottami-

seen. Pida johto kaukana kuumista esineista, 6ljysta, tera-
vista kulmista tai liikkkuvista osista. Vahingoittunut tai taker-
tunut johto liséda sahkoiskun vaaraa.

12) Ala pida keralla jatkojohtoa tydskentelyn aikana. Nain

véltat johdon ylikuumenemisen.

13) Valtd kehon osumista maadoitettuihin pintoihin ku-

ten putkiin, lampoékennoihin, sahkélevyihin, jaahdyttimiin.

Sé&hkoiskun vaara kasvaa, jos keho on maadoitettu.

14) Ala ylikuormita laitetta. Kayta tydhon sopivaa laitetta.

Sopiva laite tekee tyon paremmin ja turvallisemmin ja juuri

silla nopeudella johon se on suunniteltu.

F) YMPARISTONSUOJELU

1) Ymparistdnsuojelun tulee olla keskeisella sijalla kaytet-
téessa laitetta. Valta aiheuttamasta hairiéta naapureille.

2) Noudata tarkasti paikallisia saddoksié, koskien pakkaus-
ten, hajonneiden osien tai minké tahansa ongelmajatteen
havitysta. Naita jatteita ei saa heittéa tavallisen sekajatteen
joukkoon, vaan ne on keréttava talteen erikseen ja vietavéa
niitd varten olevaan erilliseen jatteiden kerdyspaikkaan,
jossa niiden kierratyksesta huolehditaan.

3) Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, koskien leikkaus-
jatteiden havitysta.

4) Kun laite otetaan pois kaytosté, ala hylkaa sité luontoon
vaan vie se jatekerdykseen paikallisia ja voimassa olevia
saadoksia noudattaen.

LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

LAITTEEN KUVAUS JA KAYTTOALUE

Tama laite on puutarhanhoitovaline ja tarkemmin sanottuna
kavellen ohjattava ruohonleikkuri.

Laite koostuu paaasiallisesti moottorista, joka kaynnistaa
suojuksen sisélla olevan leikkuuvalineen seké pyorista ja
k&densijasta.

Kayttaja kykenee ohjaamaan laitetta ja kayttdmaan paa-
ohjauksia pysyttelemalla aina kadensijan takana ja nain
ollen turvaetéisyydella pyorivasta leikkuuvalineesta. Jos
kayttaja poistuu laitteen laheisyydesta, se saa aikaan
moottorin ja leikkuuvélineen pysahtymisen muutaman se-
kunnin sisalla.

Kéayttoétarkoitus

Tama laite on suunniteltu ja valmistettu leikkaamaan (ja ke-
radmaan talteen) puutarhojen ja nurmikkoalueiden ruohoa,
leikkuukapasiteetin perusteella maaritetylla alueella, kayt-
tajan sita kavellen ohjattaessa.

Asennetut lisévarusteet tai erityiset valineet voivat estaa
leikatun ruohon kerdamista talteen tai saada aikaan "mul-
ching” vaikutuksen leikatun ruohon jdédmiselld maahan.

Kayttajatyyppi

Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kayttéon eli muille
kuin ammattikayttajille. Tama laite on tarkoitettu harras-
tuskayttoon.

Véaara kaytto

Kéayttd mihin tahansa muuhun tarkoitukseen, joka poik-
keaa edellda mainituista, saattaa olla vaarallista ja aihe-
uttaa vahinkoja henkiléille ja/tai esineille.
Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan (esimerkiksi, mutta ei
ainoastaan):

— aikuisten, lasten tai eléinten kuljettaminen laitteella

— itsensa kuljettaminen laitteella

— laitteen kdyttaminen kuormien vetoon tai tydntdmiseen
laitteen k&yttdminen lehtien tai jatteiden kerdamiseen
laitteen kayttaminen pensaiden tai muun kuin ruohomai-
sen kasvillisuuden leikkaamiseen

laitteen kdyttdminen samanaikaisesti yhdessa useam-
man henkilén kanssa.

pyorivan leikkuuvélineen kayttd alueilla, joissa ei kas-
va ruohoa.

TUNNUSLAATTA JA LAITTEEN OSAT
(ks. kuvat sivulla ii)

. Aanitehotaso

. Vaatimustenmukaisuusmerkki

. Valmistusvuosi

. Ruohonleikkurityyppi

. Sarjanumero

. Valmistajan nimi ja osoite

. Tuotekoodi

. Nimellisteho ja moottorin maksimaalinen
toimintanopeus

9. Paino kiloina

10. Syéttéjannite ja -taajuus

10a. Sahkdinen suojausaste

ONOUIAEWN =

11. Runko

12. Moottori

13. Leikkuuvaline

14. Takatyhjennyksen suojus
15. Keruusakki

16. Kahva

17. Kytkimen ohjain

Valittémasti laitteen hankinnan jalkeen kopioi tunnusnume-
rot (3 - 4 - 5) kayttdoppaan viimeisella sivulla oleviin kohtiin.

Esimerkki vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta [6ytyy
kayttboppaan toiseksi viimeiselta sivulta.

Ala havita sahkolaitteita kotitalousjatteiden seassa.
Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi
mmm 2012/19/EU sdhkd — ja elektroniikkaromusta ja sen
toteuttaminen kansallisten sadadoésten mukaisesti
maéréa sahkolaitteiden erillisen keréyksen niin, etta ne voi-
daan kayttaa uudelleen ymparistdystavallisesti. Jos sah-
koisia laitteita havitetddn kaatopaikalle tai maaperaéan, va-
hingolliset aineet saattavat joutua pohjaveteen ja ravinto-
ketjuun vahingoittaen siten terveyttd ja hyvinvointia.



Lisatietoja taman laitteen havittamisesta saa kotitalousjat-
teiden havityksesté vastaavalta elimelta tai jalleenmyyjal-
ta.

OHJAUSLAITTEISSA OLEVIEN
MERKKIEN KUVAUS (joissa varusteena)

20. VAROITUS - Moottorin kdynnistdminen saa aikaan
leikkuuvélineen samanaikaisen kytkeytymisen.

21. Pysaytys

22. Kaynti

TURVALLISUUSVAATIMUKSET - Ruohonleik-kuria on
kaytettava varovaisesti. Tata varten laitteeseen on sijoitet-
tu kuvamerkkeja, joiden tehtavana on muistuttaa tarkeim-
mista varotoimenpiteista. Niiden merkitys on osoitettu seu-
raavassa. Suosittelemme lukemaan huolellisesti tdssa op-
paassa olevassa tarkoituksenmukaisessa luvussa annetut
turvamaaraykset.

Vaihda vaurioituneet tai lukukelvottomat merkinnat.

61. Varoitus: Lue kayttdopas ennen laitteen kayttéa.

62. Ulostyénnén vaara. Pida henkil6t poissa tydskentely-
alueelta kayton aikana.

63. Varo leikkaavaa leikkuuvalinetta: Irrota verkkojohto
ennen huoltoa tai jos kaapeli on vioittunut. Ala ase-
ta kasiasi tai jalkojasi leikkuuvéalineen asennustilaan.

64. Varoitus: pida virtajohto etaalla leikkuuvalineesta.

65. Ainoastaan akkukayttoiselle ruohonleikkurille.

66. AlA altista laitetta vesisateelle tai kosteudelle.

67. Varo leikkaavaa leikkuuvalinetta: Leikkuuvaline jatkaa
pyorimista moottorin sammuttamisen jalkeen.

KAYTTOON LITTYVAT SAANNOT

HUOMAUTUS - Tekstin sisdllon ja kuvien vélinen vas-
taavuus (sivulta iii alkaen) annetaan numerossa, joka
edeltada jokaista kappaletta.

1. ASENNUKSEN LOPPUUNSAATTAMINEN

HUOMAUTUS Laite voidaan toimittaa jotkut osat valmiik-
si asennettuina.

Laitteen poisto pakkauksesta ja asen-
nus tulee suorittaa tasaisella ja kiinteélld alustalla.
Liséksi tulee olla riittévésti tilaa laitteen ja pakkausten
liikutteluun. K&yté aina sopivia vélineitd pakkausten ja
laitteen liikutteluun.

Pakkausten hédvitys on suoritettava voimassa olevia
paikallisia sddnndéksid noudattaen.

1.1 Kahvan asennus

Vie kaksi valmiiksi asennettua kahvan alaosaa (11) ja (12)
tydasentoon niin, lukitse sitten kaksi alakahvaa (13).
Asennon on oltava sama molemmille puolille.

Asenna kahvan yldosa (14) ja lukitse se kahteen alaosaan
(11) ja (12) ylarivan (15) avulla (aikaisemmin irrotettu aukois-
taan), laita toiseen kahdesta aukosta (3) tai (4) riippuen ha-
lutusta loppukorkeudesta.

Kiinnita kaapeli (16) kaapelinpitimiin (17) ja (18) kuten nay-
tetty.

Johdon koukun oikea asento on naytetty.

1.2 Keruusékin asennus
1) Yhdista toisiinsa keruusékin kaksi sivukappaletta (1)
ja ().
2) Asenna kuljetinosa (3) osoitettuun kohtaan ja katso, etta
kiinnikkeet lukittuvat oikein.
3) Asenna kahva (4) keruusékin yldosaan, laittamalla sen
nykayksittain tarkoituksenmukaisiin kohtiin.
4) ja asenna sitten yldosa (5). Kiinnita huolellisesti kaikki
kuoren kiinnittimet kuvan osoittamalla tavalla (a-b).

2. OHJAUSTEN KUVAUS

HUOMAUTUS Ohjauksissa olevien merkkien selitykset
I6ytyvét edellisilts sivuilta.

2.1 Kaksitoiminen kytkin
Moottoria ohjaa kaksitoiminen kytkin vahingossa kaynnis-
tymisen véalttdmiseksi.
Kéaynnistysta varten paina painiketta (2) ja veda vivusta (1) .

A VLGN Moottorin kdynnistidminen saa aikaan

leikkuuvélineen samanaikaisen kytkeytymisen.
Moottori pyséhtyy automaattisesti, kun vipu (1).

2.2 Leikkuukorkeuden sdaté

Leikkuukorkeuden saatdé tapahtuu vastaavan vivun (1)
avulla.

SUORITA TOIMENPIDE LEIKKUUVALINE PAIKOILLAAN.

3. RUOHON LEIKKUU

HUOMAUTUS Tdlld laitteella on mahdollista leikata nur-
mikko eri tavoin. Ennen tydskentelyn aloittamista on laite val-
misteltava etukéteen sen perusteella miten aiotaan leikata.
SUORITA TOIMENPIDE MOOTTORI SAMMUTETTUNA.

3.1a Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon ke-
raamiseksi keruusékkiin:
— Nosta takatyhjennyksen suojusta (1) ja kiinnita keruusak-
ki (2) oikein kuvan osoittamalla tavalla.

3.1b Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon tyh-
jentamiseksi takaa:
— Irrota keruusakki ja varmista, etté takatyhjennyksen suo-
jus (1) pysyy laskettuna.

3.2 Kaynnistys
Kiinnita jatkojohto kuten annettu.
Kaynnistadaksesi moottorin paina turvapainiketta (2) ja veda
kytkimen vivusta (1) .

TARKEAA Laitetta kdynnistettdessd saattaa ajoittain
esiintyd jénnitteen laskua.
Hairididen vélttdmiseksi muissa verkkoon kytketyissad lait-
teissa varmista, ettd verkon impedanssi on alle 0,42 ohmia.

3.3 Ruohon leikkuu
Leikkuun aikana huolehdi, etta virtajohto on aina takana ja
jo leikatulla puolella nurmikkoa.
Nurmikon ulkonaké on kauniimpi, jos leikkuukorkeus on ai-
na sama ja leikkuu suoritetaan kahteen eri suuntaan vuo-
rotellen.

Kun keruusékki tayttyy liilkaa, ruohon kerays ei ole enaé te-
hokasta ja ruohonleikkurin &&ni muuttuu.



Keruusakin irrottamiseksi ja tyhjentamiseksi:

— vapauta kytkimen vipu ja odota leikkuuvélineen pyséh-
tymista

— nosta takatyhjennyksen suojusta, tartu kadensijasta ja
irrota keruusakki pitdmalla sitd suorassa asennossa.

* Silputtaessa: vélta leikkaamasta suurta maaraa ruohoa.
Ala ikina leikkaa enempaa kuin 1/3 ruohon kokonaiskor-
keudesta yhdelld kerralla! Saada etenemisnopeus nur-
mikon olosuhteiden ja leikattavan ruohomaaran mukaan.

Neuvoja nurmikon hoitoon

Eri ruoholajit ovat erilaisia ominaisuuksiltaan ja vaativat eri-

laista hoitoa. Lue aina siemenpakkauksessa olevat ohjeet

koskien leikkauskorkeutta ko. kasvualueella.

Huomioi, etta suurin osa nurmikosta koostuu ruohovartisis-

ta kasvilajeista joissa on yksi tai useampi lehti. Jos lehdet

leikataan kokonaan, nurmikko vahingoittuu ja uudelleen-

kasvu on vaikeaa.

Yleisesti seuraavat ohjeet ovat voimassa:

— lilan matala leikkaus aiheuttaa nurmikkoon repeamia ja
ohentumista, aiheuttaen laikikkdan ulkonadén

— kesélla leikkauksen on oltava korkeampi maaperén kui-
vumisen valttdmiseksi

— ala leikkaa méarkaa ruohoa. Tama saattaa heikentéa pyo-
rivan leikkuuvalineen tehokkuutta, koska ruoho tarttuu ja
aiheuttaa repeamia nurmikkoon.

— jos ruoho on erittédin korkeaa, suosittelemme ensin leik-
kaamaan laitteen sallimalla maksimikorkeudella ja sen
jalkeen uudelleen 2-3 paivan kuluttua.

3.4 Tyon lopettaminen
Tydskentelyn lopuksi, vapauta vipu (1).
Irrota jatkojohto ENSIN yleispistorasiasta (2) ja SITTEN
ruohonleikkurin katkaisijan puolelta (3).
ODOTA LEIKKUUVALINEEN PYSAHTYMISTA ennen min-
kaanlaisen toimenpiteen suorittamista ruohonleikkuriin.

TARKEAA Jos moottori pyséahtyy ylikuumenemisen vuok-
si tydskentelyn aikana, on odotettava noin 5 minuuttia ennen
kuin moottorin voi kdynnistad uudelleen.

4. SAANNOLLINEN HUOLTO

Sailyta ruohonleikkuri kuivassa paikassa.

TARKEAA Saénnéllinen ja huolellinen huolto on véltta-
métonté laitteen alkuperdisen suorituskyvyn ja turvatason
sdilyttdmiseksi.

Kaikki saato- tai huoltotoimenpiteet on suoritettava moot-
torin ollessa pysahdyksissa, laite verkkovirrasta irti kyt-
kettyné.

1) Kéayta paksuja tydhanskoja suorittaessasi puhdistus-,
huolto- tai sdatétoimenpiteita laitteeseen.

2) Jokaisen leikkauskerran jalkeen, poista ruohon jaanteet
ja kura rungon sisapuolelta. Nain ehkéiset niiden kuivu-
misen mika saattaa vaikeuttaa laitteen kéynnistamistéa.

3) Varmista aina, etté ilmanottoaukot ovat puhtaat.

4.1 Leikkuuvélineen huolto

Pyorivaa leikkuuvalinettd koskevat toimenpiteet on aina
parasta jattaa erikoistuneen huoltoliikkeen suoritettavik-
si, koska néilla on hallussaan asianmukaiset tyévalineet.

Tassa laitteessa tulee kayttaa leikkuuvalinetta, jossa on
koodi joka on osoitettu sivulla ii annetussa taulukossa.
Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi, edelld mainitut leikkuu-
védlineet saatetaan ajan kuluessa vaihtaa toiseen, mutta
tydkalut pysyvét aina keskenaén vaihtokelpoisina ja kayt-
téturvallisuuden kannalta samanarvoisina.

Asenna leikkuuvaline (2) paikalleen siten, etta koodi tulee
maata kohti, kuvassa nakyvan tyéjarjestyksen mukaisesti.
Kiinnita keskusruuvi (1) dynamometrisella avaimella, joka
on kalibroitu arvoon 16-20 Nm .

4.2 Laitteen puhdistus

Ala kayta vesisuihkuja ja valta kastamasta moottoria ja
sahkoosia.

Ala kayta voimakkaita nesteita rungon puhdistamisessa.

4.3 llmanottoaukon puhdistus
Poista pélyt ja ruohonjaénteet kerran kuussa ilmanottoau-
kosta puhaltamalla paineilmaa verkon kohdalle.

5. VARASTOINTI

Kun laite on varastoitava:
1. puhdista laite huolellisesti;
2. tarkista laitteen eheys;
3. Varastoi laite:
¢ kuivaan ymparistéon
¢ sé&jolosuhteilta suojaan
¢ paikkaan, johon lapset eivat paase.
e varmista, etté avaimet tai huollossa kaytetyt
tydkalut on poistettu.

6. LIIKUTTAMINEN JA KULJETUS

Aina kun laitetta on tarpeen liikuttaa, nostaa, kuljettaa tai

kallistaa:

* Pyséyté laite, kunnes likkuvat osat ovat pyséahtyneet
kokonaan.

* Kayta paksuja tydhanskoja.

Ota kiinni laitteesta sellaisista kohdista, joista saa tukevan

otteen huomioiden laitteen painon ja sen jakautumisen.

* Pyyda avuksi tarpeeksi ihmisid, jotta laitteen painoa
voidaan kannatella.

* Varmista, ettei laitteen liikuttaminen aiheuta vahinkoja tai
loukkaantumisia.

Kun laitetta kuljetetaan ajoneuvolla tai peravaunulla:

o Kayta kestavid, riittavan leveita ja pitkia ramppeja.

* Lastaa laite moottori sammutettuna, sité tydntamalla,

kayttamalla riittava maara henkildita.

Laske alas leikkuuvalineiden kokonaisuus.

* Asemoi se siten, ettei siité aiheudu vaaraa.

lukitse se kunnolla kuljetusajoneuvoon kdysia tai ketjuja

kayttamalla, jotta se kaatumista voitaisiin estaa.



7. HUOLTOTAULUKKO

Toimenpide

Tiheys

LAITE

Kaikkien kiinnitysten tarkastus; turvallisuustarkastukset/ohjainten tarkastus; takatyhjennyk-
sen suojusten tarkastus; keruusakin tarkastus; leikkuuvélineen tarkastus.

Ennen kayttoa

Yleinen puhdistus ja tarkastus; laitteessa esiintyvien mahdollisten vahinkojen tarkas-
tus. Ota tarvittaessa yhteytté valtuutettuun huoltokeskukseen.

Jokaisen kayton jalkeen

Leikkuuvalineen vaihto.

VERKKOLIITANTA

Johdon eheyden ja pistorasioiden hyvan kunnon tarkistus.

Ennen kayttéa

*** Toimenpide, jonka saa suorittaa joko jalleenmyyja tai huoltokeskus

8. DIAGNOSTIIIKKA

Mita tehda, jos ...

6. Moottori pysahtyy tyéston aikana

Ongelman syy

| Korjaustoimenpide

1. Sahkokayttdoinen ruohonleikkuri ei toimi

Laitteeseen ei tule virtaa

| Tarkista séhkaliitanta

2. Sahkokayttéinen ruohonleikkuri katkaisee virran

Pistorasian ampeeriluku ei
ole riittava

Kytke laite pistorasiaan,
jossa onriittava
ampeeriluku

Paalla on samanaikaisesti
muita sahkélaitteita

Ala kytke muita laitteita
samanaikaisesti samaan
pistorasiaan

3. Leikattua ruoh

oa ei enda kerata

ruohonkeruusakkiin

Leikkuuvalineeseen on
osunut isku

Teroita leikkuuvaline tai
vaihda se.

Tarkista siivekkeet
jotka ohjaavat ruohoa
keruusakin suuntaan

Rungon sisépuoli on
likainen

Puhdista rungon sisépuoli
helpottaaksesi ruohon
poistoa keruusékin
suuntaan

4. Ruohonleikkuu on vaikeaa

Leikkuuvalineen kunto on
huono

Teroita leikkuuvaline tai
vaihda se

5. Jos laite alkaa tarista oudosti

Vahingoittunut tai
|18ystyneita osia

Pyséayta laite ja irrota
virtajohto

Tarkista mahdolliset vauriot
Tarkista onko laitteessa
I18ystyneité osia ja kirista ne
Tarkistuta laite, suorita
osien vaihdot tai
korjaustoimenpiteet
erikoistuneessa

huoltokeskuksessa

Lampdsuoja
lauennut moottorin
ylikuumenemisen vuoksi.

Pysayta laite ja irrota
virtajohto. Varmista aina,
etté ilmanottoaukot ovat
puhtaat.

Jos sinulla on kysymyksia tai epéaselvyyksia, ota yhteytta
asiakasneuvontaan tai lahimpaan jalleenmyyjaan.



NORMES DE SECURITE
a observer scrupuleusem

A) FORMATION

1) ATTENTION! Lire attentivement ces instructions avant
d’utiliser la machine. Se familiariser avec les commandes
et avec la bonne utilisation de la machine. Apprendre a ar-
réter rapidement le moteur. Le non-respect des avertisse-
ments et des instructions peut causer des décharges élec-
triques, des incendies et/ou de graves lésions. Conserver
tous les avertissements et les instructions pour toute
consultation future.

2) Ne jamais permettre a des enfants ou a des personnes
ne connaissant pas suffisamment les instructions d’utiliser
lamachine. La réglementation locale peut fixer un age mini-
mum pour l'utilisateur.

3) Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de
plus de 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales limitées ou sans ex-
périence et connaissance, a condition qu’elles soient sur-
veillées ou informées sur la maniére dont utiliser I'appa-
reil en toute sécurité et qu’elles comprennent les dangers
encourus. Cet appareil n'est pas un jouet. Le nettoyage
et 'entretien ne doivent pas étre effectués par les enfants
sans surveillance.

4) Ne jamais utiliser la tondeuse lorsque des personnes,
en particulier des enfants ou des animaux, se trouvent a
proximité.

5) Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue ou de
malaise de I'utilisateur, ou en cas de consommation de mé-
dicaments, de drogues, d’alcool ou de substances dange-
reuses pour les capacités de réflexes et de concentration.

6) Se rappeler que I'opérateur ou I'utilisateur est respon-
sable des accidents et des imprévus qui peuvent arriver a
d’autres personnes ou a leurs biens. Lutilisateur est res-
ponsable de I'évaluation des risques potentiels du terrain
a travailler et de la mise en place de toutes les précautions
nécessaires pour assurer sa sécurité et celle d’autrui, en
particulier sur les terrains en pente, les sols accidentés,
glissants ou instables.

7) Silamachine est cédée ou prétée a des tiers, vérifier que
I'utilisateur prenne connaissance des consignes d’utilisa-
tion contenues dans le présent manuel.

B) OPERATIONS PRELIMINAIRES

1) Lors de l'utilisation de la machine, toujours porter des
chaussures de sécurité résistantes, antidérapantes et
des pantalons longs. Ne pas utiliser la machine pieds
nus ou avec des chaussures ouvertes. Eviter de porter
des chaines, des bracelets ou des vétements larges avec
des parties flottantes, ou dotés de lacets ou cravates. Les
cheveux longs doivent étre attachés. Toujours porter un
casque anti-bruit.

2) Inspecter minutieusement toute la zone de travail et en-
lever tout ce qui pourrait étre éjecté par la machine ou tout
ce qui pourrait endommager I'organe de coupe et le moteur
(cailloux, branches, fils de fer, os, etc..).

3) Procéder a un contréle général de la machine avant son
utilisation, en particulier:

— De l'aspect de I'organe de coupe, controler que les vis

ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D’UTILISER CETTE
MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

et 'organe de coupe ne sont ni usés ni endommageés.
Remplacer en bloc de 'organe de coupe et les vis en-
dommagées ou usées pour maintenir I'équilibrage. Les
éventuelles réparations doivent étre exécutées dans un
centre spécialisé.

— Le levier de sécurité doit avoir un mouvement libre, non
forcé et une fois relaché, il doit revenir automatiquement
et rapidement en position neutre, provoquant I'arrét de
I'organe de coupe.

—Remplacer I'étiquette endommagée ouillisible

4) Avant chaque utilisation, contréler que le cable d’alimen-

tation et que la rallonge ne sont pas endommagés et qu'’ils

ne présentent aucun signe de détérioration ni de vieillisse-
ment. Débrancher immédiatement la fiche de la prise de
courant si le cable ou la rallonge sont endommagés pen-
dant de l'utilisation de la machine. NE PAS TOUCHER LE

CABLE AVANT DE L’AVOIR DEBRANCHE DE LA PRISE

DE COURANT. Ne jamais utiliser la machine si le cable

d’alimentation ou la rallonge sont endommagés ou usés.

Un cable endommagé ou détérioré peut provoquer un

contact avec des piéces sous tension.

5) Avant de commencer toute activité, toujours monter les

protections en sortie (bac de ramassage, protection d’éjec-

tion latérale ou protection d’éjection arriére).

C) PENDANT L'UTILISATION

1) Travailler uniquement a la lumiére du jour ou avec un
bon éclairage et en conditions de bonne visibilité. Tenir
les personnes, les enfants et les animaux éloignés de la
zone de travail.

2) Si possible, éviter de travailler dans I'hnerbe mouillée.
Eviter de travailler sous la pluie et par temps orageux. Ne
pas utiliser la machine par mauvais temps, notamment
lorsqu’il existe un risque de foudre.

3) Ne pas exposer la machine a la pluie ou a 'humidité.
Leau qui pénétre dans la machine augmente le risque de
décharge électrique.

4) Toujours vérifier le point d’appui sur les terrains en pente.
5) Marcher, ne jamais courir; éviter de se faire tirer par la
tondeuse.

6) Faire tres attention a proximité d’obstacles qui pourraient
limiter la visibilité.

7) Couper dans le sens transversale de la pente, jamais
dans le sens de la montée / descente, en faisant tres atten-
tion aux changements de sens et a ce que les roues soient
libres de tout obstacle (cailloux, branches, racines, etc.)
qui pourraient provoquer le glissement latéral ou la perte
de contréle de la machine.

8) Ne jamais utiliser la machine sur des pentes supérieures
a 20°, indépendamment du sens de la marche.

9) Faire extrémement attention quand on tire la tondeuse
vers soi. Regarder derriére soi avant et pendant la marche
arriére pour s'assurer qu'il n’y ait pas d’obstacles.

10) Arréter I'organe de coupe s'il faut incliner la tondeuse
pour le transport, pour traverser des surfaces sans herbe,
et lors du transport de la tondeuse de ou vers la zone a
tondre.

11) Faire trés attention a la circulation routiére lors de I'utili-
sation de la machine en bordure de route.

12) Ne jamais utiliser la machine si les protecteurs sont
endommagés, sans le bac de ramassage, la protection
d’éjection latérale ou la protection d’éjection arriére.



13) Faire tres attention a proximité d’escarpements, de fos-

sés ou de talus.

14) Démarrer le moteur avec précaution en suivant les ins-

tructions et en tenant les pieds éloignés de l'organe de

coupe.

15) Pendant la mise en marche, poser les deux mains sur

la poignée.

16) Ne pas incliner la tondeuse pour le démarrage.

Effectuer le démarrage sur une surface plate et sans obs-

tacles ni herbe haute.

17) Ne pas démarrer la machine si l'utilisateur se trouve en

face de I'ouverture de déchargement.

18) Ne jamais approcher les mains et les pieds a proximité

ou en-dessous des piéces rotatives. Toujours rester a dis-

tance de I'ouverture d’éjection.

19) Ne jamais soulever ni transporter la tondeuse lorsque le

moteur est en marche.

20) Ne pas modifier ou désactiver les systemes de sécurité.

21) Pour les modeles a traction, avant de démarrer le mo-

teur, déclencher 'embrayage de la transmission aux roues.

22) Utiliser les équipements approuvés par le fabricant de

la machine uniquement.

23) Ne pas utiliser la machine si les équipements / appa-

reils ne sont pas installés aux endroits prévus.

24) Désactiver 'organe de coupe, arréter le moteur et dé-

brancher le cable d’alimentation (en s’assurant que toutes

les parties en mouvement sont complétement arrétées):

— Pendant le transport de la machine.

- A chagque fois que la tondeuse est laissée sans surveil-
lance.

— Avant de supprimer les causes de blocage ou de débou-
cher la goulotte d’éjection.

— Avant toute opération de contrdle, de nettoyage ou de
réparation de la machine.

— Aprés avoir heurté un corps étranger. Vérifier si la ma-
chine est endommagée et effectuer les réparations né-
cessaires avant de ['utiliser a nouveau.

25) Désactiver I'organe de coupe et arréter le moteur.

- A chaque fois qu’on enléve ou remonte le bac de ramas-
sage.

- A chaque fois quon enléve ou remonte le déflecteur
d’éjection latérale.

— Avant de régler la hauteur de coupe si cette opération ne
peut pas étre effectuée depuis le poste du conducteur.

26) Pendant le travail, toujours maintenir la distance de sé-
curité par rapport a 'organe de coupe rotatif, qui est don-
née par la longueur du guidon.
27) ATTENTION - En cas de ruptures ou d’accidents pen-
dant l'utilisation de la machine, arréter immédiatement le
moteur et éloigner la machine afin de ne pas provoquer de
dommages supplémentaires; en cas d’accidents avec lé-
sions personnelles ou a des tiers, activer imnmédiatement
les procédures d’urgence les mieux adaptées a la situation
en cours et s’adresser a une structure médicale pour la dis-
pense des soins nécessaires. Enlever soigneusement les
éventuels détritus qui, si ignorés, pourraient causer des
dommages ou des lésions aux personnes ou aux animaux.
28) ATTENTION - Le niveau de bruit et de vibrations in-
diqués par cette notice sont les valeurs maximum d’utili-
sation de la machine. Lutilisation d’un élément de coupe
non équilibré, d’'une vitesse de mouvement excessive et
'absence d’entretien ont une influence significative sur
les émissions sonores et les vibrations. Il faut donc adop-
ter des mesures préventives afin d’éliminer tout dommage
possible dlis a un bruit élevé et aux contraintes issues des
vibrations; veiller entretenir la machine, porter un casque
anti-bruit, faire des pauses pendant le travail.

Sila machine commence a vibrer anormalement (contréler
immédiatement)

- vérifier les dommages

- remplacer ou réparer les pieéces endommagées

- vérifier et serrer toutes les piéces desserrées.

D) ENTRETIEN ET ENTREPOSAGE

1) ATTENTION! - Débrancher la machine de la ligne d’ali-
mentation et lire les instructions correspondantes avant
de commencer toute intervention de nettoyage ou d’entre-
tien. Porter des vétements appropriés et des gants de tra-
vail dans toutes les situations entrainant un risque pour
les mains.

2) ATTENTION! Ne jamais utiliser la machine si certaines
de ses piéces sont usées ou endommagées. Les pieces
défectueuses ou détériorées doivent étre remplacées et
ne doivent jamais étre réparées. Utiliser les piéces de re-
change originales uniquement: I'utilisation de pieces de
rechange non originales et/ou montées de maniére incor-
recte compromet la sécurité de la machine, peut provoquer
des accidents ou des lésions personnelles et souleve le
constructeur de toute obligation ou responsabilité.

3) Toutes les interventions de réglage et d’entretien qui
ne sont pas décrites dans ce manuel doivent étre exécu-
tées par le revendeur ou un centre spécialisé disposant
des connaissances et des équipements nécessaires pour
que le travail soit exécuté correctement, en maintenant le
niveau de sécurité de la machine d’origine. Les opérations
exécutées dans des structures inadéquates ou par des
personnes non qualifiées entrainent la déchéance de toute
forme de garantie que ce soit et de toute obligation ou res-
ponsabilité du fabricant.

4) Apres chaque utilisation, débrancher la machine du ré-
seau d’alimentation et contrdler les éventuels dommages.
5) Maintenir les écrous et les vis serrés afin de toujours
garantir les conditions de fonctionnement en sécurité de la
machine. Un entretien régulier est essentiel pour la sécurité
et le maintien du niveau des performances.

6) Controler régulierement que les vis de I'organe de coupe
soient bien serrées.

7) Porter des gants de travail pour manipuler I'organe de
coupe, pour le démonter ou le remonter.

8) Faire attention a I'équilibrage de l'organe de coupe
quand il est affilé. Toutes les opérations concernant 'or-
gane de coupe (démontage, affitage, équilibrage, remon-
tage et/ou remplacement) sont des travaux compliqués qui
demandent une compétence spécifique outre a l'utilisa-
tion d’équipements spéciaux; pour des raisons de sécu-
rité, il faut donc toujours les faire exécuter dans un centre
spécialisé.

9) Pendant les opérations de réglage de la machine, faire
attention afin d’éviter de se coincer les doigts entre I'organe
de coupe en mouvement et les parties fixes de la machine.
10) Ne pas toucher I'organe de coupe avant que la machine
ne soit débranchée de la prise de courant et que I'organe
de coupe ne soit complétement a I'arrét. Pendant les inter-
ventions sur I'organe de coupe, faire attention car I'organe
de coupe peut se déplacer, méme si la machine n’est pas
branchée a I'alimentation.

11) Controler a intervalles réguliers la protection d’éjec-
tion latérale ou la protection d’éjection arriére et le bac de
ramassage pour en vérifier 'usure ou la détérioration. Les
remplacer si endommagés.

12) Remplacer les étiquettes indiquant les instructions ou
les avertissements, si endommagées.

13) Placer la machine dans un lieu inaccessible aux en-



fants.

14) Laisser refroidir le moteur avant de ranger la machine a
un endroit quelconque.

15) Pour réduire le risque d’'incendie, débarrasser la ma-
chine, et en particulier le moteur, des résidus d’herbe, de
feuilles ou d’excés de graisse. Toujours vider le bac de ra-
massage et ne pas laisser de récipients avec I'herbe cou-
pée al'intérieur d’un local.

E) AVERTISSEMENTS SUPPLEMENTAIRES

1) Ne pas utiliser la machine dans des environnements a
risque d’explosion, en présence de liquides inflammables,
de gaz ou de poussiéres. Les équipements générent des
étincelles qui peuvent enflammer la poussiére ou les va-
peurs.
2) Tenir le cable de la rallonge éloigné de l'organe de
coupe. Lorgane de coupe peut endommager le cable et
provoquer le contact avec les parties sous tension.
3) Ne jamais passer la tondeuse sur le cable électrique.
Pendant la coupe, il faut toujours laisser le cable derriere
la tondeuse, et toujours du cété ou I'herbe est déja cou-
pée. Utiliser le crochet d’arrét du cable comme indiqué par
le présent manuel, pour éviter que le cable ne se détache
accidentellement, et s’assurer qu'’il s’insére bien et sans
forcer dans la prise.

4) Mettre I'appareil sous tension a travers un dispositif dif-

férentiel résiduel (RCD - Residual Current Device) ayant

un courant de déclenchement ne dépassant pas 30 mA.

5) La fiche de la machine doit étre compatible avec la prise

de courant. Ne jamais modifier la fiche. Ne pas utiliser

d’adaptateurs avec les machines équipées de mise a la
terre. Les fiches non modifiées et adaptées a la prise ré-
duisent le risque de décharge électrique.

6) Si le cable d’alimentation de la machine est endomma-

gé, il faut le faire remplacer par votre revendeur ou dans un

centre agréé, et en utilisant une piéce de rechange origi-
nale uniquement.

7) Le branchement permanent de tout appareil électrique

au réseau électrique du batiment doit étre réalisé par un

électricien qualifié, conformément aux réglementations
en vigueur. Un mauvais branchement peut provoquer de
graves dommages corporels, y compris la mort.

8) ATTENTION: DANGER! Lhumidité et I'électricité ne sont

pas compatibles.

Les cables électriques doivent étre manipulés et bran-

chés au sec.

— Ne jamais mettre une prise électrique ou un cable en
contact avec une zone mouillée (flaque ou herbe hu-
mide).

- Les branchements entre les cables et les prises doivent
étre étanches. Utiliser des rallonges avec des prises
intégrales étanches et homologuées, disponibles sur
le marché.

9) Les cables d’alimentation devront étre d’'une qualité

non inférieure @ HO5RN-F ou HO5VV-F, avec une section

minimale de 1,5 mm2 et une longueur maximale conseil-

lée de 25 m.

10) Avant de mettre la machine en marche, accrocher le

cable au dispositif d’arrét du cable.

11) Ne pas utiliser le cable de fagon impropre. Ne pas uti-

liser le cable pour transporter la machine, la tirer ou la dé-

brancher de la prise. Tenir le cable éloigné de la chaleur,
de I'huile, des bords saillants ou des piéces en mouvement.

Un cable endommagé ou coincé augmente le risque de dé-

charge électrique.

12) Ne pas tenir le cable de la rallonge enroulé pendant

I'utilisation de la machine, pour éviter qu’il ne surchauffe.
13) Eviter le contact du corps avec des surfaces de masse
ou de terre, comme les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres ou les réfrigérateurs. Le risque de prendre une dé-
charge électrique augmente si le corps se trouve relié a la
masse ou a la terre.

14) Ne jamais surcharger la machine: Utiliser une machine
adaptée au travail a réaliser. Une machine adaptée exécu-
tera mieux le travail et de fagon plus sire, a la vitesse pour
laquelle elle a été congue.

F) PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

1) La protection de I'environnement doit étre un aspect
important et prioritaire dans Il'utilisation de la machine, au
profit de la société civile et de I'environnement dans lequel
nous vivons. Eviter de déranger le voisinage.

2) Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'éli-
mination des emballages, des piéces détériorées ou de
tout élément ayant un effet important sur 'environnement;
ces déchets ne doivent pas étre jetés a la poubelle, mais
doivent étre séparés et confiés aux centres de collecte pré-
vus, qui procederont au recyclage des matériaux.

3) Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimi-
nation des déchets apres la coupe.

4) Au moment de la mise hors service, ne pas abandonner
la machine dans la nature, mais contacter un centre de col-
lecte, selon les normes locales en vigueur.

CONNAITRE LA MACHINE

DESCRIPTION DE LA MACHINE
ET CHAMP D’APPLICATION

Cette machine est un équipement de jardinage et plus pré-
cisément une tondeuse a gazon a conducteur a pied.

La machine est composée pour I'essentiel d’'un moteur ac-
tionnant un organe de coupe contenu dans un carter, équi-
pé de roues et d’'un guidon.

Le conducteur est en mesure de conduire la machine et
d’actionner les commandes principales en se tenant tou-
jours derriére le guidon et donc a distance de sécurité de
I'organe de coupe rotatif. Si 'opérateur s’éloigne de la ma-
chine, le moteur et I'organe rotatif s’arrétent dans les se-
condes qui suivent.

Usage prévu

Cette machine a été congue et construite pour couper (et
ramasser) I'herbe dans les jardins et zones d’herbe d’une
surface appropriée a la capacité de coupe, effectuée en
présence d’un conducteur a pied.

Des équipements ou des dispositifs particuliers peuvent
permettre d’éviter le ramassage de I'herbe coupée ou pro-
duire un effet “mulching” avec dép6t de I'herbe coupée sur
le terrain.

Typologie d’utilisateur
Cette machine est destinée a étre utilisée par des parti-

culiers, a savoir des opérateurs non professionnels. Cette
machine est destinée & un «usage amateur».



Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut se révéler

dangereux et nuire aux personnes et/ou aux choses.

Font partie de I'usage impropre (a titre d’exemple, mais

pas seulement):

— Transporter sur la machine des personnes, des enfants
ou des animaux.

- Se faire transporter par la machine.

— Utiliser la machine pour remorquer ou pousser des
charges.

— Utiliser la machine pour ramasser des feuilles ou des
détritus.

— Utiliser la machine pour régulariser les haies ou pour
couper la végétation non herbeuse.

— Utiliser la machine a plusieurs.

— Actionner l'organe rotatif sur des sections non her-
beuses.

PLAQUE D’IDENTIFICATIONET
COMPOSANTS DE LA MACHINE
(voir figures aux pages ii)

1. Niveau de puissance acoustique

2. Marque de conformité

3. Année de fabrication

4. Type de tondeuse

5. Numéro de série

6. Nom et adresse du fabricant

7. Code article

8. Puissance nominale et vitesse du moteur
au régime maximal d'utilisation

9. Poids enkg

10. Tension et fréquence d’alimentation

10a. Indice de protection électrique

11. Carter

12. Moteur

13. Organe de coupe

14. Protection d’éjection arriere
15. Bac de ramassage

16. Guidon

17. Commande interrupteur

Immédiatement aprés I'achat de la machine, écrire les nu-
méros d’identification (3, 4 et 5) dans les espaces prévus a
la derniére page du manuel.

Lexemple de la déclaration de conformité se trouve a
I'avant-derniére page du manuel.

Ne pas jeter les équipements électriques dans les

déchets ménagers. Selon la Directive européenne
mmm 2012/19/UE sur les déchets d’équipements élec-

triques et électroniques et son application conformé-
ment aux normes nationales, les équipements électriques
usés doivent étre collectés séparément, afin d’étre réutili-
sés de fagon éco-compatible. Si les équipements élec-
triques sont éliminés dans une décharge ou sur un terrain
vague, les substances dangereuses peuvent atteindre la
nappe d’eau souterraine et entrer dans la chaine alimen-
taire, nuisant a votre santé et a votre bien-étre. Pour des
informations plus approfondies sur I'élimination de ce pro-
duit, contacter I'autorité compétente pour I'élimination des
déchets ménagers ou votre revendeur.

DESCRIPTION DES SYMBOLES INDIQUES SUR LES
COMMANDES (ou prévus)

20. ATTENTION - Le démarrage du moteur provoque le
démarrage simultané de I'organe de coupe.

21. Arrét

22. Marche

PRESCRIPTIONS DE SECURITE - || faut utiliser la ton-
deuse avec prudence. Dans ce but, des pictogrammes
destinés a vous rappeler les principales précautions d’utili-
sation ont été placés sur la machine. Leur signification est
expliquée ci-aprés. Nous vous recommandons également
de lire attentivement les consignes de sécurité indiquées
au chapitre prévu du présent manuel.

Remplacer les plaques endommagées ou illisibles.

61. Attention: lire le manuel d’utilisation avant d'utiliser la
machine.

62. Risque d’éjection. Tenir les personnes éloignées de la
zone de travail pendant I'utilisation.

63. Faire attention a l'organe de coupe tranchant:
Débrancher la fiche de I'alimentation électrique avant
de procéder a I'entretien ou si le cable est endomma-
gé. Ne pas introduire les mains ou les pieds a l'intérieur
du compartiment de l'organe de coupe.

64. Attention: toujours tenir le cable d’alimentation éloigné
de l'organe de coupe.

65. Seulement pour les tondeuses a batterie.

66. Ne pas exposer la machine a la pluie ou a ’lhumidité.

67. Faire attention a I'organe de coupe tranchant: Lorgane
de coupe continue a tourner aprés I'arrét du moteur.

MODE D’EMPLOI

REMARQUE - Le rapport entre les références conte-
nues dans le texte et les figures correspondantes (si-
tuées aux pages iii e suivantes) est indiqué par le nu-
méro précédant chaque paragraphe.

1. TERMINER LE MONTAGE

REMARQUE La machine peut étre fournie avec certains
composants déja montés.

A LY LCINIY Le déballage de la machine et 'ache-

vement du montage doivent étre effectués sur une sur-
face plane et solide, avec un espace suffisant pour la
manutention de la machine et des emballages, en utili-
sant toujours les outils appropriés.

Les emballages doivent étre éliminés selon les disposi-
tions locales en vigueur.

1.1 Montage du guidon

Mettre les deux parties inférieures du guidon (11) et (12)
déja pré-montées dans leur position de travail, puis bloquer
les deux poignées inférieures (13).

La position doit étre la méme des deux cotés.

Monter la partie supérieure du guidon (14) et la bloquer aux
deux parties inférieures (11) et (12) graces aux poignées
supérieures (15) (aprés les avoir enlevées de leurs trous
respectifs), insérées dans 'un des deux trous (3) ou (4) en
fonction de la hauteur finale désirée.



Accrocher le cable (16) aux serre-cables (17) et (18)
comme indiqué.

La bonne position d’accrochage du cable est celle qui est
indiquée.

1.2 Montage du bac de ramassage
1) Unir entre eux les deux éléments latéraux (1) et (2) du
bac de ramassage
2) Monter le convoyeur (3) dans la position indiquée, en en-
castrant correctement tous les crochets.
3)Monter la poignée (4) sur la partie supérieure du bac de
ramassage en la clipsant dans les siéges prévus.
4) puis monter la partie supérieure (5), en encastrant cor-
rectement tous les dispositifs d'accrochage du contour du
bac comme indiqué sur la figure (a-b)

2. DESCRIPTION DES COMMANDES

REMARQUE La signification des symboles situés sur les
commandes est expliquée aux pages précédentes.

2.1 Interrupteur a double action
Le moteur est commandé par un interrupteur a double ac-
tion, pour éviter tout départ accidentel.
Pour le démarrage, appuyer sur le bouton (2) et tirer sur
le levier (1) .

AATTENTION! Le démarrage du moteur provoque

le démarrage simultané de I'organe de coupe.

Le moteur s’arréte automatiquement quand on relache le
levier (1).

2.2 Réglage de la hauteur de coupe
La hauteur de coupe se regle avec le levier prévu (1).
EXECUTER CETTE OPERATION QUAND UORGANE DE
COUPE EST A LARRET

3. COUPER LHERBE

REMARQUE Cette machine permet de couper la pelouse
de différents facons; il est recommandeé, avant de commen-
cer le travail, de préparer la machine selon la coupe que I'on
souhaite réaliser. EFFECTUER L'OPERATION A MOTEUR
ETEINT.

3.1a Préparation pour la coupe et le
ramassage de I’herbe dans le sac
de ramassage:

— Soulever la protection d’éjection arriere (1) et bien ac-
crocher le bac de ramassage (2), comme indiqué sur
la figure.

3.1b Préparation pour la coupe
et I’éjection arriére de I’herbe:

— Enlever le bac de ramassage et vérifier que la protection

d’éjection arriere (1) reste abaissée de maniére stable.

3.2 Démarrage
Accrocher correctement le cable de rallonge comme indi-
qué.
Pour faire démarrer le moteur, appuyer sur le bouton de sé-
curité (2) et tirer sur le levier (1) .

IMPORTANT Des chutes de tension momentanées
peuvent se produire au démarrage de la machine.
Pour éviter de perturber éventuellement d’autres appareil-
lages branchés au réseau d’alimentation électrique, vérifier
que ce dernier ait une impédance inférieure & 0,42 Ohm.

3.3 Couper I'herbe

Pendant la coupe, faire en sorte que le cable électrique
se trouve toujours derriére vous et du cété ou I'herbe est
déja coupée.

La pelouse aura un meilleur aspect si les coupes sont tou-
jours effectuées a la méme hauteur, et alternativement
dans les deux sens.

Lorsque le bac de ramassage est trop plein, le ramassage
de I'herbe n’est plus efficace et le bruit de la tondeuse
change.

Pour enlever et vider le bac:

— Relacher le levier interrupteur et attendre I'arrét de I'or-
gane de coupe.

— Soulever la protection d’éjection arriere, prendre la poi-
gnée et retirer le bac de ramassage en le maintenant en
position droite.

* En cas de “mulching”: toujours éviter d’enlever une
quantité d’herbe considérable. Ne jamais enlever plus
d’un tiers de la hauteur totale de I'herbe en une seule
fois! Adapter la vitesse d’avancement aux conditions de
la pelouse et a la quantité d’herbe enlevée.

Conseils pour soigner la pelouse

Chaque type d’herbe présente des caractéristiques diffé-
rentes, et peut donc demander différentes sortes de soin
pour la pelouse; toujours lire les indications des confec-
tions des semences sur la hauteur de coupe rapportée aux
conditions de croissance de la zone d’intervention.

Il faut prendre en compte que la majeure partie de I'’herbe
est composée d’une tige et d’une feuille ou plus. Si les
feuilles sont coupées dans leur totalité, la pelouse s’abime
et la repousse sera plus difficile.

En regle générale, les indications suivantes sont valables:
— une coupe trop basse provoque des arrachements et
des éclaircissages du gazon, en donnant un aspect «a
taches»;

en été, la coupe doit étre plus haute pour éviter le dessé-
chement du terrain;

ne pas couper I'herbe quand elle est mouillée; cela peut
réduire I'efficacité du dispositif rotatif pour I'nerbe qui s’y
attache et provoquer des accrocs dans le gazon.

si I'nerbe est particulierement haute, il convient de faire
une premiére tonte a la hauteur maximum permise par
la machine, suivie d’'une deuxiéme tonte deux ou trois
jours apres.

3.4 Fin du travail
Ala fin du travail, relacher le levier (1)
Débrancher D’ABORD la rallonge électrique de la prise
d’alimentation générale (2) PUIS débrancher du cété de
I'interrupteur de la tondeuse (3).
ATTENDRE L’ARRET DE L'ORGANE DE COUPE avant
d’effectuer tout type d’intervention

IMPORTANT Au cas ou le moteur s’arréte a cause d’une
surchauffe pendant le travail, il faut attendre 5 minutes envi-
ron avant de pouvoir le remettre en marche.



4. ENTRETIEN COURANT

Conserver la tondeuse dans un endroit sec.

IMPORTANT // est indispensable d’effectuer un entretien
régulier et soigné pour maintenir les niveaux de sécurité et
les performances originales de la machine.

Toutes les opérations de réglage ou d’entretien doivent
étre effectuées lorsque le moteur est a I'arrét et la machine
débranchée.

1) Porter des gants de travail résistants avant toute inter-
vention de nettoyage, d’entretien ou de réglage de la
machine.

2) Aprés chaque coupe, enlever les débris d’herbes et la
boue qui se sont accumulés a I'intérieur du carter, pour
éviter qu’en séchant ils ne rendent la prochaine mise en
marche particulierement difficile.

3) Toujours vérifier qu’il n'y ait aucun détritus dans les
prises d’air.

4.1 Entretien de I'organe de coupe
Toute intervention sur 'organe rotatif doit étre effectuée
dans un centre spécialisé, qui dispose des équipements
les plus adaptés.

Lutilisation d’un organe de coupe a été prévu pour cette
machine dont le code est indiqué au tableau de la page ii.

Etant donné I’évolution du produit, 'organe de coupe cité
ci-dessus pourrait étre remplacé a l'avenir par un autre
organe, ayant des caractéristiques analogues d’interchan-
geabilité et de sécurité de fonctionnement.

Remonter I'organe de coupe (2) avec le code tourné vers le
terrain, en suivant la séquence indiquée sur la figure.
Serrer la vis centrale (1) avec une clé dynamométrique éta-
lonnée a 16-20 Nm.

7. TABLEAU DES OPERATIONS D’ENTRETIEN

4.2 Nettoyage de la machine
Ne pas utiliser de jets d’eau et éviter de mouiller le moteur
et les pieces électriques.
Ne pas utiliser de liquide agressif pour nettoyer le carter.

4.3 Nettoyage de la prise d’air
Une fois par mois, oter la poussiére et les résidus d’herbe
de la prise d’air, en soufflant de I'air comprimé au niveau
de la grille.

5. STOCKAGE

Lorsque la machine doit étre stockée :
1. nettoyer avec soin lamachine;
2. vérifier I'état de la machine ;
3. Stocker la machine :
¢ dans un endroit sec ;
* alabri des intempéries ;
¢ dans un endroit inaccessible aux enfants ;
¢ en s’assurant d’avoir retiré les clés ou les outils
utilisés pour I'entretien.

6. MANUTENTION ET TRANSPORT

A chaque fois qu'il est nécessaire de déplacer, soulever,

transporter ou incliner la machine, il faut :

* Arréter la machine jusqu’a I'arrét complet des piéces

tournantes.

Porter des gants de travail robustes.

Prendre la machine par des points qui offrent une prise

sUre, en tenant compte de son poids et de la répartition

du poids.

* Employer un nombre de personnes adéquat au poids de

lamachine.

S’assurer que la manutention de la machine ne provoque

pas de dommages ou de Iésions.

Pour transporter la machine avec un véhicule ou une

remorque, il faut :

» Utiliser des rampes d’acces résistantes, d’'une largeur et
d’une longueur adéquates.

¢ Charger la machine avec le moteur éteint, en la faisant

pousser par un nombre approprié de personnes.

Abaisser 'ensemble organe de coupe.

La positionner de fagon a ce qu’elle ne représente aucun

danger.

¢ Labloguer solidement au véhicule de transport a I'aide de
cordes et de sangles pour éviter son renversement

Intervention

Périodicité

MACHINE

coupe.

Contréle de toutes les fixations ; contréles de sécurité / vérification des commandes ; vérification des
protections de déchargement arriére ; vérification du sac de ramassage ; vérification de I'organe de

Avant I'utilisation

Nettoyage général et contrdle ; contréle des dommages éventuellement présents sur la
machine. Si nécessaire, contacter le centre d’assistance agréé.

Alafin de chaque
utilisation

Remplacement de I'organe de coupe.

ALIMENTATION ELECTRIQUE

Contrdle intégrité du cable électrique et bon état des prises.

Avant I'utilisation

***Qpération devant étre exécutée auprés du revendeur ou d’un centre spécialisé



8. DIAGNOSTIC

Que faire si ...

Origine du probléeme

Action corrective

1. La tondeuse électrique ne fonctionne pas

La machine n’est pas
alimentée

Vérifier le raccordement
électrique

2. Latondeuse électriq

ue fait sauter le courant

Lampérage de la prise de
courant n’est pas suffisant

Brancher la machine
aune prise de courant
ayant un ampérage
suffisant

D’autres appareils
électriques sont en
fonctionnement

Ne pas brancher d’autres
appareils en méme
temps alaméme prise de
courant

3. L’herbe coupée n’est plus collectée dans le bac

de ram

assage

Lorgane de coupe a pris
un coup

Affiler 'organe de coupe,
le remplacer.

Vérifier que les ailettes
orientent I'herbe vers le
bac de ramassage

Lintérieur du carter est
sale

Nettoyer I'intérieur du
carter pour faciliter
I'évacuation de 'herbe vers
le bac de ramassage

4. L’herbe est difficile a couper

Lorgane de coupe n’est
pas en bon état

Affiler 'organe de coupe,
le remplacer

5. La machine commence a vibrer de maniére
anormale

Pieces endommagées ou
desserrées

Arréter le moteur et
débrancher le cable
d’alimentation.

Vérifier les éventuels
dommages.

Contréler s’ily a des
pieces desserrées et les
serrer.

Les controles,
remplacements ou
réparations doivent étre
effectués par un centre
spécialisé

6. Le moteur s’arréte pendant le travail

Intervention de la
protection thermique pour
surchauffe du moteur.

Arréter le moteur et
débrancher le cable
d’alimentation. Toujours
vérifier qu’il n’y ait aucun
détritus dans les prises
d’air.

En cas de doute ou de probleme, veuillez contacter le ser-

vice apres-vente le plus proche ou votre revendeur.




SIGURNOSNE UPUTE
savjesno ih se pridrzavajte

A) OSPOSOBLJAVANJE

1) POZOR! Pazljivo proditajte ove upute prije po¢etka upo-
rabe stroja. Upoznajte se s upravljackim elementima i pri-
mjerenom uporabom stroja. Naucite brzo zaustavljati mo-
tor. Nepostivanje upozorenja i uputa moze prouzrociti elek-
triéne udare, pozare i/ili teke ozljede. Cuvajte sva upozo-
renja i upute za buduce potrebe.

2) Nemoijte nikad dopustati da stroj koriste djeca ili osobe
koje nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalnim zakonima
moze biti odredena najniza dob korisnika.

3) Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina nadalje i
osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili umnim spo-
sobnostima, odnosno bez iskustva i znanja ako ih se nad-
zire ili su upuceni u uporabu uredaja na siguran nacin te
razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s
uredajem. Djeca ne smiju Cistiti ni vrsiti redovno odrzava-
nje bez nadzora.

4) Nemojte nikad koristiti kosilicu trave ako se u blizini nala-
ze osobe, narodito djeca, ili Zivotinje.

5) Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatelj osje¢a umor-
no ili lo$e ili ako se nalazi pod utjecajem lijekova, droga,
alkohola ili Stetnih tvari koje mogu smanijiti psihofizicke
sposobnosti.

6) Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik) odgovoran za
nesrece i nepredvidene sluc¢ajeve koji mogu ostetiti druge
osobe ili njihovu imovinu. Odgovornost korisnika podrazu-
mijeva procjenu potencijalnih opasnosti terena na kojem se
radi te poduzimanje svih potrebnih mjera kako bi se zajam-
¢ila vlastita sigurnost i sigurnost drugih osoba, a posebno
na padinama, neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
7) U slu€aju prodaje ili posudivanja stroja drugima, uvje-
rite se da korisnik pregleda upute za uporabu u ovom pri-
ruéniku.

B) PRIPREMNE RADNJE

1) Prilikom uporabe stroja uvijek nosite jaku radnu obucu,
otpornu na klizanje, i duge hlac¢e. Nemojte pokretati stroj
ako ste bosih nogu ili u otvorenim sandalama. Izbjegavajte
nosenje lan¢i¢a, narukvica, nezgrapne odjecée s lepravim
dijelovima ili vrpcama, kao i kravate. Dugu kosu treba po-
vezati. Uvijek nosite zastitne slusalice.

2) Podrobno pregledajte cijelo radno podrucje i odstranite

sklop i motor (kamenje, granje, zeljezne Zice, kosti, itd.).

3) Prije uporabe izvrsite opdéi pregled stroja, a posebno:

— izgled noza, te da vijci i rezni sklop nisu istro$eni ili oste-
éeni. Osteceni ili istroSeni noz i vijke zamijenite zajedno,
kako bi se odrzala izbalansiranost. Eventualne popravke
treba izvrsiti u specijaliziranom centru.

— Sigurnosna poluga mora se slobodno kretati, ne na silu,
a kad je otpustite mora se automatski i brzo vratiti u neu-
tralni polozaj i dovesti do zaustavljanja noza.

- Zamijenite oStecenu ili necitljivu etiketu

4) Prije svake uporabe provjerite da kabel za napajanje i

produzni kabel nisu o$tec¢eni te da ne pokazuju znakove

propadanija ili dotrajalosti. Ako se kabel ili produzni kabel
tijekom uporabe ostete, odmah iskopcajte utikac iz elek-

POZOR: PRIJE UPORABE STROJA, PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ
PRIRUCNIK. Cuvajte za buduce potrebe.

tricne uti¢nice. NEMOJTE DODIRIVATI KABEL PRIJE
NEGO STO GA ISKOPCATE I1Z ELEKTRICNE UTICNICE.
Nemojte nikad koristiti stroj ako su kabel za napajanje ili
produzni kabel osteceni ili dotrajali. Ostecen ili dotrajao ka-
bel moze izazvati kontakt s dijelovima pod naponom.

5) Prije pocetka rada uvijek montirajte zastite na izlaz (ko-
Saru za sakupljanje trave, stitnik bo¢nog ili stitnik straznjeg
otvora za izbacivanje).

C) TIJEKOM UPORABE

1) Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru rasvjetu te u
uvjetima dobre vidljivosti. Udaljite osobe, djecu i Zivotinje
iz radnog podrucja.

2) Po moguénosti izbjegavajte rad na mokroj travi.
Izbjegavajte raditi po kisi i ako postoji rizik od nevremena.
Nemojte koristiti stroj po ruznom vremenu, narogito ako po-
stoji vjerojatnost sijevanja.

3) Stroj nemojte izlagati kisi ili mokrim sredinama.
Prodiranje vode u alat povecava rizik od elektriénog udara.
4) Na terenima s nagibom, uvijek provjerite vlastitu to¢-
ku oslonca.

5) Nemojte nikad tréati, nego hodajte; izbjegavajte da vas
kosilica trave vuce.

6) Posvetite posebnu paznju kad se priblizavate prepreka-
ma koje bi mogle ograniéiti vidljivost.

7) Kosite u popreénom smjeru nagiba, nikad u smjeru uzbr-
do/nizbrdo, jako pazedi pri promjeni smjera kretanja te da
kotaci ne bi dosli u dodir s preprekama (kamenjem, grana-
ma, korijenjem itd.) koje bi mogli prouzrogiti bo¢no klizanje
ili gubitak kontrole nad strojem.

8) Stroj ne smijete koristiti na kosinama veéim od 20°, bez
obzira na smjer voznje.

9) Obratite izuzetnu paznju prilikom povlacenja kosilice tra-
ve prema sebi. Prije i za vrijeme kretanja unatrag gledajte
iza sebe, kako biste se uvjerili da nema prepreka.

10) Zaustavite noz ako kosilicu trave morate nagnuti radi
prijevoza, prilikom prelazenja preko netravnatih povrsina te
kad kosilicu trave prenosite s ili na podruc¢je na kojem tre-
ba pokositi travu.

11) Prilikom uporabe stroja blizu ceste, pazite na promet.
12) Nemojte nikad koristiti stroj ako su zastite oStecene,
odnosno ako nema koSare za sakupljanje trave, $titnika
boénog otvora za izbacivanje ili §titnika straznjeg otvora
za izbacivanje.

13) Budite vrlo pazljivi u blizini provalija, jaraka ili nasipa.
14) Oprezno pokrenite motor prema uputama i drzeci sto-
pala vrlo daleko od noza.

15) Za vrijeme pokretanja obje ruke moraju se nalaziti na
rucki.

16) Nemojte naginjati kosilicu trave prilikom pokretanja.
Pokretanje vrsite na ravnoj povrsini bez prepreka ili viso-
ke trave.

17) Nemojte pokretati stroj dok se nalazite ispred otvora
zaizbacivanje.

18) Ruke i stopala nemojte nikad priblizavati niti stavljati
ispod rotirajucih dijelova. Drzite se uvijek daleko od otvo-
ra za izbacivanje.

19) Dok motor radi, nemojte podizati niti prenositi kosili-
cu trave.

20) Nemoijte vrsiti neovlastene izmjene niti deaktivirati si-
gurnosne sustave.

21) Kod modela s pogonom, prije pokretanja motora deak-



tivirajte ukljucivanje pogona na kota¢ima.

22) Koristite samo dodatnu opremu koju je odobrio proi-

zvodac stroja.

23) Nemojte koristiti stroj ako dodatna oprema/alati nisu

postavljeni u predvidenim tockama.

24) Isklju¢ite noz, zaustavite motor i iskopcajte kabel za

napajanje (i uvjerite se da su se svi dijelovi u pokretu pot-

puno zaustavili):

— prilikom prevozenja stroja;

— svaki put kad kosilicu trave ostavljate bez nadzora;

— prije uklanjanja uzroka blokade ili prije ¢i§¢enja odvod-

nog kanala;

prije provjere, ¢iS¢enja ili vrSenja nekog zahvata na

stroju;

— nakon udara u strano tijelo. Prije ponovne uporabe stro-
ja utvrdite eventualnu Stetu na njemu i izvrSite potrebne
popravke.

25) Iskljucite noz i zaustavite motor:

— prilikom svakog skidanja ili ponovnog postavljanja kosa-
re za sakupljanje trave;

— prilikom svakog skidanja ili ponovnog postavljanja
usmjerivac¢a za bo¢no izbacivanje;

— prije pode$avanja visine ko$nje ako tu radnju nije mogu-
¢e obaviti s mjesta osobe koja upravlja strojem.

26) Za vrijeme rada, uvijek odrzavajte sigurnosnu udalje-
nost od rotirajuéeg noza, a nju odreduje duzina drske.
27) POZOR - U slu¢aju lomova ili nesrec¢a za vrijeme ra-
da, odmah zaustavite motor i udaljite stroj kako ne bi pro-
uzro¢io jo§ vedéu Stetu; u sluaju nesrec¢a s osobnim oz-
liedama ili ozljeda trec¢ih, odmah se pobrinite za pruzanje
prve pomod¢i najprimjerenije situaciji i obratite se zdrav-
stvenoj ustanovi radi potrebnog lije¢enja. Temeljito uklo-
nite eventualne trunke koji bi — ako ostanu neprimijeéeni
— mogli prouzroc€iti ostecenja ili nanijeti ozljede osobama
ili Zivotinjama.
28) POZOR - Razine buke i vibracija koje se navode u ovim
uputama predstavljaju maksimalne vrijednosti pri koriste-
nju stroja. Uporaba neizbalansiranog reznog elementa,
prevelika brzina kretanja i neodrzavanje stroja bitno utjecu
na emisiju zvuka i vibracije. Posljedi¢éno tome treba usvoji-
ti preventivne mjere za uklanjanje mogucih osteéenja pro-
uzro¢enih velikom bukom i naprezanjima uslijed vibracija;
brinite se za odrzavanje stroja, nosite slusalice za zastitu
od buke, tijekom rada pravite stanke

Ako stroj po¢ne nepravilno vibrirati (odmah kontrolirajte)

— pregledajte ima li oStecenja

— zamijenite ili popravite oSteéene dijelove

— provjerite i zategnite dijelove koji su eventualno popustili.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) POZOR! - IskopcCajte stroj iz elektricne mreze i procitaj-
te upute za njega prije pocetka vrsenja bilo kakvog zahvata
¢isc¢enja ili odrzavanja. Nosite odgovarajucu odjecéu i radne
rukavice u svim situacijama koje mogu biti opasne po ruke.
2) POZOR! - Stroj se ne smije koristiti ako su dijelovi istro-
Seni ili oSteceni. Pokvarene ili oSteéene dijelove treba za-
mijeniti, a nikad popravljati. Koristite samo originalne rezer-
vne dijelove: uporaba neoriginalnih i/ili nepravilno montira-
nih rezervnih dijelova ugrozava sigurnost stroja, moze pro-
uzrociti nesrece ili tjelesne ozljede i oslobada Proizvodaca
od bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

3) Sve zahvate vezane za odrzavanje i podeSavanje koji
nisu opisani u ovom priruéniku mora obaviti vas prodavac¢
ili specijalizirani centar, koji raspolazu potrebnim znanjem
i opremom, kako bi se osiguralo pravilno izvr§avanje posla
i o¢uvala prvobitna sigurnost stroja. Zahvati izvrSeni u ne-

primjerenim strukturama ili od strane nekvalificiranog oso-
blja ponistavaju bilo koji oblik jamstva i bilo kakve obaveze
ili odgovornosti proizvodaca.

4) Nakon svake uporabe, iskopcajte stroj iz elektricne mre-
Ze i provjerite da nema osteéenja.

5) Pazite na zategnutost matica i vijaka, kako biste bili si-
gurni da je stroj uvijek u sigurnim radnim uvjetima. Redovno
odrzavanje osnovni je uvjet sigurnosti i odrzavanja ucin-
kovitosti.

6) Redovito provjeravajte jesu li vijci noza pravilno zate-
gnuti.

7) Pri rukovanju, demontiranju ili ponovnom montiranju no-
Za nosite radne rukavice.

8) Nakon ostrenja, pobrinite se za balansiranje noza. Sve
radnje vezane uz noz (demontiranje, o$trenje, balansiranje,
ponovno montiranje i/ili zamjena) su zahtjevni poslovi za
koje je, osim uporabe posebnog alata, potrebna i specifi¢-
na struénost; stoga ih, iz sigurnosnih razloga, mora uvijek
obavljati specijalizirani centar.

9) Za vrijeme radova na pode$avanju stroja, pazite da vam
prsti ne ostanu uklijeSteni izmedu noza u pokretu i nepo-
micnih dijelova stroja.

10) Nemojte dodirivati noz sve dok stroj ne iskopcate iz
elektri¢ne utiénice i dok se noz potpuno ne zaustavi. Pazite
za vrijeme vrSenja zahvata na nozu, jer se on moze pomi-
cati iako je stroj iskopéan iz elektri¢éne mreze.

11) Cesto provjeravajte stitnik boénog, odnosno straznjeg
otvora za izbacivanje te koSaru za sakupljanje trave kako
biste provijerili njihovu istro$enost ili propadanje. Ako su
osteceni, zamijenite ih.

12) Zamijenite naljepnice na kojima se navode upute i poru-
ke s upozorenjima ako su osteéene.

13) Spremite stroj na djeci nedostupnom mjestu.

14) Prije spremanja stroja u bilo kakvu prostoriju, pustite
motor da se ohladi.

15) Kako bi se smanijio rizik od pozara, odrzavajte kosilicu
trave, a naro€ito motor, Ciste od ostataka trave, lisca ili vis-
ka masnoce. Uvijek ispraznite koSaru za sakupljanje trave
i nemojte ostavljati posude s pokoSenom travom u zatvore-
nim prostorijama.

E) DODATNA UPOZORENJA

1) Stroj se ne smije koristiti u prostorima u kojima posto-
ji rizik od eksplozije, u blizini zapaljivih tekucina, plina ili
prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapali-
ti prasinu ili paru.

2) Drzite produzni kabel daleko od noza. NoZ moze ostetiti
kabel i izazvati kontakt s dijelovima pod naponom.

3) Nemojte nikad prelaziti kosilicom trave preko elektriénog
kabela. Za vrijeme ko$enja kabel treba uvijek povlaciti iza
kosilice trave i to uvijek s one strane na kojoj je trava ve¢
pokosena. Koristite kuku drza¢a kabela prema naznakama
u ovom priru¢niku kako biste izbjegli slu¢ajno otkacivanje
kabela te osigurajte pravilno ukop¢avanje u uti¢nicu, bez
primjene sile.

4) Napajanje uredaja treba se vrsiti putem diferencijalne
sklopke (RCD - Residual Current Device) s isklopnom stru-
jom ne visom od 30 mA.

5) Utikac elektri¢nog alata mora odgovarati elektri¢noj utic-
nici. Nemojte nikada izmjenjivati utika¢. Nemojte koristiti
adaptere sa strojevima koji imaju uzemljenje. Uporabom
neizmijenjenih i prikladnih utikaéa smanjuje se opasnost
od elektriénog udara.

6) Ako je kabel za napajanje stroja o$tecen, smije ga se za-
mijeniti jedino originalnim pri€¢uvnim kabelom, a zamjenu
treba izvrsiti prodavac ili specijalizirani centar.



7) Trajni prikljuak bilo kojeg elektriénog uredaja na elek-

triénu mrezu gradevine mora izvesti kvalificirani elektri¢ar,

sukladno vazeéim propisima. Nepravilan prikljuéak moze
prouzrociti teSke osobne ozljede i smrt.

8) POZOR: OPASNOST! Vlaga i elektriéna energija nisu

spojive:

rukovanje elektricnim kabelima i njihovo spajanje treba vr-

Siti na suhom mijestu;

— pazite da elektri¢ne uti¢nice i kabeli nikad ne dodu u do-
dir s mokrim mjestima (lokvama ili viaznom travom);

— spojevi izmedu kabela i utiénica moraju biti nepropusni.
Koristite homologirane produzne kabele s nepropusnim
uti€énicama, dostupne u prodaji.

9) Kvaliteta kabela za napajanje mora odgovarati najmanje
tipu HO5RN-F ili HO5VV-F, s presjekom najmanje 1,5 mm?
te preporucene duzine najvise 25 m.
10) Prije pokretanja stroja, zakacite kabel na drzac.
11) Nemojte koristiti kabel na neprimjeren nacin. Kabel se
ne smije koristiti za preno$enje stroja niti ga se smije po-
vlagiti pri iskop&avanju iz uti¢nice. Kabel treba drzati da-
leko od izvora topline, ulja, ostrih uglova ili dijelova u po-
kretu. Osteceni ili zapleteni kabel povecava rizik od elek-
triénog udara.

12) Produzni kabel tijekom rada nemojte drzati omotan ka-

ko se ne bi pregrijao.

13) Izbjegavajte dodir tijela s provodnim povrsinama ili po-

vr§inama s uzemljenjem, kao $to su cijevi, radijatori, Sted-

njaci, hladnjaci. U slu¢aju dodira tijela s provodnim povr-

Sinama ili povr&§inama s uzemljenjem povedava se rizik od

elektriénog udara.

14) Nemojte preopterecivati stroj. Koristite stroj prikladan

poslu. Prikladan stroj bolje ¢e obaviti posao, na sigurniji na-

¢in te brzinom za koju je projektiran.

F) ZASTITA OKOLISA

1) Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i prvenstveni vid
uporabe stroja, u korist civilnog suzivota kao i okolia u ko-
jem zivimo. Izbjegavajte ometanje susjeda.

2) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju am-
balaze, propalih dijelova ili bilo kojeg drugog elementa
Stetnog za okolis: te otpatke se ne smije bacati u smece,
nego ih treba razdvojiti i predati odgovaraju¢im centrima
za sakupljanje koji ¢e se pobrinuti za recikliranje materijala.
3) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju ot-
padnog materijala od kosnje.

4) U trenutku rashodovanja, nemojte ostavljati stroj u okoli-
Su, nego se obratite centru za sakupljanje, sukladno lokal-
nim propisima na snazi.

POZNAVANJE STROJA

OPIS STROJA | PODRUCJE UPORABE

Ovo je vrtni stroj ili preciznije ruéno upravljana kosilica
trave.

Stroj se u osnovi sastoji od motora koji aktivira noz zatvoren
u kucistu, a ima kotace i jednu drsku.

Rukovatelj moze upravljati strojem i aktivirati glavne uprav-
liaCke elemente stojedi uvijek iza drske, a time i na sigurno-
snoj udaljenosti od rotiraju¢eg noza. Udaljavanje rukovate-
lja od stroja prouzrocit ¢e zaustavljanje motora i rotiraju¢eg
elementa u roku od nekoliko sekundi.

Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i proizveden za ko$enje (i sakuplja-
nje) trave u vrtovima i na travnatim povrsinama, s produ-
Zetkom proporcionalnim kapacitetu koSenja koje rukovatelj
obavlja gurajuci stroj i hodajuéi.

Uz dodatnu opremu ili specifiéne naprave mogucée je izbje-
¢i sakupljanje poko$ene trave ili proizvesti u¢inak “malcira-
nja”, odnosno ostavljanja pokosene trave na tlu.

Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od strane potro$aca, odno-
sno operatera koji nisu profesionalci. Ovaj stroj je namije-
njen neprofesionalnoj uporabi.

Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drugacija od gore navedenih mo-

Ze se pokazati opasnom te prouzrogiti Stetu osobama i/

ili stvarima.

Neprimjerena uporaba obuhvaca (na primjer, ali ne i samo):

— prevoZenje na stroju osoba, djece ili Zivotinja;

— kori$tenje stroja za vlastiti prijevoz;

— koristenje stroja za vuéu ili guranje tereta;

— koristenje stroja za sakupljanje lis¢a ili trunaka;

— koristenje stroja za uredivanje Zivice ili za rezanje vege-
tacije koja nije travnata;

— koristenje stroja od strane vi$e osoba istovremeno;

— pokretanje rotirajuéeg elementa na netravnatim mje-
stima.

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA | KOMPONENTE
STROJA (vidi slike na str. ii)

. Razina zvuéne snage

. Oznaka sukladnosti

. Godina proizvodnje

. Vrsta kosilice trave

. Serijski broj

. Naziv i adresa proizvodaca

. Sifra artikla

. Nazivna snaga i maksimalna brzina rada motora
. Tezina u kg

10. Napon i frekvencija napajanja
10a. Stupanj elektri¢ne zastite
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11. Kuciste

12. Motor

13. Noz

14. Stitnik straZnjeg otvora za izbacivanje
15. KoSara za sakupljanje trave

16. Drska

17. Upravljacki element prekidaca

Odmah po kupniji stroja upisite identifikacijske brojeve (3 - 4
- 5) u predvidena mjesta na zadnjoj stranici ovog priru¢nika.
Primjer izjave o sukladnosti se nalazi na predzadnjoj stra-
nici priruénika.

Nemojte bacati elektricne uredaje s ku¢nim otpa-
dom. Prema europskoj direktivi 2012/19/EU o elek-
mmm tri€nom i elektroni¢kom otpadu te njezinoj primjeni u
skladu s nacionalnim normama, otpadne elektricne
uredaje mora se sakupljati odvojeno, u cilju njihove ponov-
ne primjene na ekolo$ki prihvatljiv na¢in. U slu¢aju odlaga-
nja elektri¢nih uredaja na odlagaliste otpada ili na tlo, Stet-



ne tvari mogu dospjeti do vodenog sloja i tako u¢i u hranid-
beni lanac, ugrozavajuci vase zdravlje i dobrobit. Za detalj-
nije informacije o odlaganju ovog proizvoda, kontaktirajte
mjerodavni zavod za gospodarenje kuénim otpadom ili
svog prodavaca.

OPIS SIMBOLA NA UPRAVLJACKIM ELEMENTIMA
(gdje su predvideni)

20. POZOR - Pokretanje motora izaziva istovremeno uklju-
givanje noza.

21. Zaustavljanje

22. Kretanje

SIGURNOSNA PRAVILA - Svoju kosilicu trave morate
oprezno Koristiti. U tu svrhu, na stroju postoje piktogrami
koji ¢e vas podsijetiti na osnovne mjere predostroznosti
prilikom uporabe. Njihovo znacenje je objasnjeno u na-
stavku. Pored toga, preporuéujemo vam da pazljivo pro-
¢itate poglavlje u ovom priruéniku koje se odnosi na sigur-
nosne upute.

Zamijenite ostecene ili necitljive etikete.

61. Pozor: prije uporabe stroja, procitajte upute za upo-
rabu.

62. Rizik od odbacivanja. Pazite da za vrijeme uporabe nit-
ko ne pristupi u radno podrucje.

63. Pazite na oStar noz: prije radova na odrzavanju ili ako
je kabel ostecen, izvadite utika¢ iz napajanja. Nemojte
uvlaciti ruke ili stopala unutar sjedista noza.

64. Pozor: drzite kabel za napajanje daleko od noza.

65. Samo za baterijske kosilice trave.

66. Stroj nemojte izlagati kisi ili vlazi.

67. Pazite na oStar noz: noz se nastavlja okretati i nakon
gasenja motora.

PRAVILA UPORABE

NAPOMENA - Pojedinosti navedene u tekstu pronaci
¢ete na odgovarajuc¢im slikama (na stranici iii, i slje-
deé¢im) pomocu broja koji prethodi svakom odlomku.

1. DOVRSAVANJE MONTAZE

NAPOMENA Pojedini dijelovi mogu biti ve¢ montirani na
isporu¢enom stroju.

Raspakiravanje i dovrsavanje montaZe
treba izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno pro-
stora za pomicanje stroja i ambalaZe te sluZeci se uvijek
prikladnim alatom.

Ambalazu treba odlozZiti sukladno lokalnim odredba-
ma na snazi.

1.1 Montiranje drske

Stavite dva donja, ve¢ predmontirana dijela dréke (11) i
(12) u radni polozaj, zatim blokirajte dvije donje rucke (13).
Polozaj mora biti jednak na obje strane.

Montirajte gornji dio dr&ke (14) i blokirajte ga na dva donja
dijela (11) i (12) pomocu gornjih ru¢aka (15) (koje ste pret-
hodno izvadili iz odgovarajuéih rupica), uvucite u jednu od
dviju rupica (3) ili (4) ovisno o Zeljenoj kona¢noj visini.

Zakadite kabel (16) kabelskim obujmicama (17) i (18) kako
je naznaéeno.
Ispravan polozaj drza¢a kabela je onaj naznaceni.

1.2 Montiranje koSare za sakupljanje trave
1) Medusobno spojite dvije bo¢na komponente (1) i (2) ko-
Sare za sakupljanje trave,
2) Montirajte prijenosnu traku (3) na oznaéeni polozaj tako
da pravilno zakacite sve spojnice.
3) Montirajte rucku (4) na gornji dio koSare za sakuplja-
nje trave tako da je uvucéete dok ne Skljocne u odgovara-
juca sjedista.
4) zatim montirajte gornji dio (5) ispravno uglavljujuci sve
vanjske kukice kako se vidi na slici (a-b).

2. OPIS UPRAVLJACKIH ELEMENATA

NAPOMENA Znacenje simbola na upravijackim elementi-
ma se objasnjava na prethodnim stranicama.

2.1 Dvostupanjski prekida¢
Motorom se upravlja putem dvostupanjskog prekidaca, ka-
ko bi se izbjeglo nehoti¢no polazenje.
Za pokretanje, pritisnite dugme (2) i povucite ruc€icu (1).

APOZOR! Pokretanje motora izaziva istovremeno
ukljucivanje noza.

Motor se automatski zaustavlja pri otpustanju rucice (1).

2.2 Podesavanje visine ko$nje

Podesavanje visine ko$nje se vrsi pomoc¢u odgovarajuce
rucice (1).
OVU RADNJU TREBA IZVRSITI KAD NOZ MIRUJE.

3. KOSENJE TRAVE

NAPOMENA Ovaj stroj omogucuje kosenje travnjaka
na razlicite nacine; prije pocetka rada uputno je pripremiti
stroj ovisno o tome kako se namjerava obaviti kosnju. OVU
RADNJU TREBA IZVRSITI KAD JE MOTOR UGASEN.

3.1a Pripremanje za ko$nju i sakupljanje trave u
kosaru
— Podignite Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje (1) i pra-
vilno zakadite koSaru za sakupljanje trave (2) kako se
vidi na slici.

3.1b Pripremanje za ko$nju i izbacivanje trave
straga
— Izvadite koSaru za sakupljanje trave i uvjerite se da je
Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje (1) ostao stabil-
no spusten.

3.2 Pokretanje
Ispravno zakacite produzni kabel kako je naznaéeno.
Za pokretanje motora, pritisnite sigurnosni gumb (2) i povu-
cite rucicu (1) prekidaca .

VAZNO Kod pokretanja stroja moze dodi do trenutnog
pada napona.
Kako biste izbjegli eventualna ometanja ostalih uredaja spo-
Jenih na mreZu za napajanje, uvjerite se da je impedancija
iste manja od 0,42 Ohm.

3.3 Kosenje trave



Za vrijeme ko$nje pazite da vam se elektri¢ni kabel nalazi

uvijek iza leda i s ve¢ poko$ene strane travnjaka.

Travnjak ¢e imati ljepsi izgled ako ko$enje vrsite uvijek na

istoj visini i naizmjeniéno u dva smjera.

Kad se ko$ara za sakupljanje previSe napuni, sakupljanje

trave vi$e nije uc¢inkovito i zvuk kosilice trave se mijenja.

Za skidanje i praznjenje koSare za sakupljanje trave:

— otpustite ru¢icu prekidaca i pricekajte da se noz zaustavi;

- podignite $titnik straznjeg otvora za izbacivanje, uhva-
tite drzak pa skinite koSaru za sakupljanje trave drzeci
je uspravno.

* U sluéaju “maléiranja”: uvijek izbjegavajte rezanje ve-
likih koli¢ina trave. Nemojte nikad odrezati vise od jed-
ne treéine ukupne visine trave u samo jednom prolazu!
Prilagodite brzinu napredovanja stanju travnjaka i koli¢ini
odrezane trave.

Savjeti za brigu o travnjaku

Svaka vrsta trave ima razlicita obiljezja te stoga moze za-

htijevati razli¢ite nacine odrzavanja travnjaka; uvijek proci-

tajte upute na ambalazi sjemenja, koje se odnose na visinu
ko$nje u odnosu na uvjete rasta u podrucju na kojem radite.

Morate imati u vidu da se vecina trave sastoji od jedne sta-

bljike i jednog ili viSe listova. Ako potpuno pokosite lis¢e,

travnjak ¢e se ostetiti i ponovni rast ¢e biti otezan.

Opcenito, mogu vrijediti slijedeci naputci:

— preniska ko$nja prouzroéit ¢e ¢upanje i prorjedivanje
travnatog pokrivaca, s izgledom “na mrlje”;

— ljeti koSnja mora uvijek biti visa, kako bi se izbjeglo isu-
Sivanje terena;

- nemojte kositi travu kad je mokra: tako se moze sma-
njiti uCinkovitost rotirajuéeg elementa zbog trave koja
ée se zalijepiti po njemu i prouzrogiti €upanje travnatog
pokrivaca;

— u slucaju narocito visoke trave, dobro je prvo pokositi na
maksimalnoj visini koju stroj dopusta, a zatim nakon dva
ili tri dana pokositi drugi put.

3.4 ZavrSetak rada
Po zavr$etku rada, otpustite rucicu (1) .
Produzni kabel iskop¢ajte PRVO iz glavne uti¢nice (2), a
ZATIM iz prekidaca kosilice trave (3).
PRICEKAJTE DA SE NOZ ZAUSTAVI prije vréenja bilo ka-
kvog zahvata na kosilici trave.

VAZNO U sludaju zaustavljanja motora tijekom rada zbog
pregrijavanja, potrebno je pricekati oko 5 minuta da bi ga se
moglo ponovno pokrenuti.

4. REDOVNO ODRZAVANJE

Kosilicu trave ¢uvajte na suhom mjestu.

VAZNO Redovito i temeljito odrZavanje neophodno je za
dugotrajno ocuvanje sigurnosne razine i prvobitne ucinko-
vitosti stroja.

Svaku radnju podeSavanja ili odrzavanja treba vrsiti sa
zaustavljenim motorom i kad je stroj iskopéan iz elektri¢-
ne mreze.

1) Prije svakog zahvata na ¢iS¢enju, odrzavaniju ili podesa-
vanju stroja, stavite ¢vrste radne rukavice.

2) Nakon svakog ko$enja odstranite nakupljene trunke
trave i blato iz unutrasnjosti kucista, jer oni kad se osu-
$e mogu izazvati poteSkoce pri sliedec¢em pokretanju.

3) Uvijek se uvjerite da u otvorima za dovod zraka nema
trunaka.

4.1 Odrzavanje noza
Preporu¢ujemo vrenje svih zahvata na rotirajuéem ele-
mentu u specijaliziranom centru, jer on raspolaze najpri-
kladnijom opremom.
Na ovom stroju je predvidena primjena noza sa $ifrom koja
se navodi u tablici na stranici ii.
S obzirom na razvoj proizvoda, gore navedeni noz vreme-
nom moze biti zamijenjen drugim, istih svojstava zamjenji-
vosti i radne sigurnosti.
Ponovno montirajte noz (2) tako da Sifra bude okrenuta pre-
ma tlu, slijedom koji je naznaéen na slici.

Zategnite srediSnji vijak (1) moment klju€¢em umjerenim na
16-20 Nm .

4.2 Ciséenje stroja
Nemojte koristiti mlazove vode i pazite da se motor i elek-
tricne komponente ne smoce.
Za Cisc¢enje kuciSta nemojte Kkoristiti agresivne tekudine.

4.3 Ciséenje usisa zraka
Jednom mjesec¢no uklonite prasinu i ostatke trave iz usisa
zraka ispuhivanjem stla¢enog zraka po mrezi.

5. SKLADISTENJE

Sto treba uginiti u slugaju skladistenja stroja:
1. Pomno od¢istiti stroj.
2. Provjerite je li stroj itav.
3. Stroj skladistite:

¢ u suhom prostoru;

« zasti¢en od vremenskih nepogoda;
* na djeci nedostupnom mijestu;
B

uvjerivsi se da ste izvadili kljuceve ili alat koji ste
koristili pri odrzavanju.

6. PREMJESTANJE | PRIJEVOZ

Sto morate napraviti svaki put kad stroj treba pomicati, podi-

zati, prevoziti ili nagnuti:

* Zaustavite stroj tako da se pokretljivi dijelovi potpuno

zaustave.

Nosite ¢vrste radne rukavice.

Uhvatite stroj na mjestima koja omoguduju sigurno drza-

nje, vodedi raéuna o tezini i njenoj raspodieli.

Angazirajte broj osoba koji odgovara tezini stroja.

* Uvjerite se da pomicanije stroja nec¢e prouzrociti oStecenja
ili ozljede.

Kad se stroj prevozi nekim vozilom ili prikolicom:

Koristite pristupne rampe odgovarajuce otpornosti, Sirine

iduzine.

Utovarite stroj s ugaSenim motorom i iskljucivo guranjem,

uz pomo¢ odgovarajuéeg broja osoba.

Spustite sustav noza.

Namijestite ga tako da ne predstavlja opasnost ni za koga.

Cvrsto ga blokirajte na prijevoznom sredstvu pomodéu

uzadi ili lanaca kako bi se izbjeglo njegovo prevrtanje



7. TABLICA ODRZAVANJA

Zahvat

Ucestalost

STROJ

Kontrola svih pri¢vr§éenja; sigurnosne kontrole / provjera upravljackih elemenata; provjera $titni-
ka straznjeg izbacivanja; provjera ko$are za sakupljanje; provjera noza.

Prije uporabe

Opce ciscenje i kontrole; Provjera eventualnih ostec¢enja prisutnih na stroju. Ako treba,
kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Na zavrsetku svake
uporabe

Zamjena noza.

ELEKTRICNO NAPAJANJE

Provjera cjelovitosti elektricnog kabela i dobrog stanja uti¢nica.

Prije uporabe

*** Radnja koju mora izvrsiti vag prodava¢ ili specijalizirani centar

8. DIJAGNOSTIKA

Sto uginiti ako...

Provjerite krilca koja

Izvor problema | Korektivna radnja 5. Stroj pocinje nepravilno vibrirati
1. Elektriéna kosilica trave ne radi Ostecenije ili olabavljeni Zaustavite stroj i iskopCajte
dijelovi kabel za napajanje
Struja ne stize do stroja | Provjerite elektriéni spoj Utvrdite eventualna
ostecenja
2. Elektriéna kosilica trave izaziva prekid struje Provjerite ima li labavih
dijelova i zategnite ih
Jakost elektri¢ne uti¢nice Spojite stroj na elektri¢nu Pobrinite se za
nije dovoljna utiénicu dovoljne jakosti izvrSavanje provjera,
zamjena ili popravaka u
Rade drugi elektri¢ni Nemojte istovremeno specijaliziranom centru
uredaji spajati druge uredaje na
istu elektriénu utiénicu 6. Motor se zaustavlja za vrijeme rada
3. PokosSena trava se viSe ne sakuplja u koSaru za Intervenirala je toplinska Zaustavite stroj i iskopCajte
sakupljanje trave zastita zbog pregrijavanja kabel za napajanje. Uvijek
motora. se uvjerite da u otvorima
Noz je zadobio udarac Naostrite noz ili ga za dovod zraka nema
zamijenite. trunaka.

usmijeravaju travu prema
koSari za sakupljanje

Unutradnjost kucista je Ocistite unutrasnjost
prljava kudista radi lakSeg
praznjenja trave prema
koSari za sakupljanje

4. KoSenje trave je otezano

Noz nije u dobrom stanju Naostrite noz ili ga
zamijenite

U sluéaju bilo kakve dvojbe ili problema, slobodno kontak-
tirajte najblizi servis ili svog prodavaca.




BIZTONSAGI ELOIRASOK
gondosan betartandék

A) BETANITAS

1) FIGYELEM! Olvassa el figyelmesen a jelen utasitdsokat gép
hasznalata elétt! Ismerje meg a kezel6szerveket, és sajatitsa
el e gép kezelését. Tanulja meg a motor gyors ledllitasat. A fi-
gyelmeztetések és az utasitdsok be nem tartasa elektromos
aramitéshez, tlizesethez és/vagy sulyos sérilésekhez vezet-
het. Orizzen meg minden figyelmeztetést és Utmutatast, hogy
a késdbbiekben is at tudja 6ket tekinteni.

2) Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat, illetve olyan sze-
mélyre, aki nem ismeri a gép kezelésére vonatkozé Utmutata-
sokat. A helyi térvények szabalyozhatjak a gép hasznalatdhoz
eldirt minimalis életkort.

3) Ezt a késziléket hasznélhatjak gyermekek 8 éves kortol,
tovabba csokkent testi, szellemi, illetve érzékeld képességgel
rendelkezd, vagy ismeretek és tapasztalatok hijaval levd sze-
mélyek, amennyiben valaki felligyeli 6ket vagy ha eligazitast
kaptak a készllék biztonsagos hasznélatara vonatkozoéan és
megértették a fennallé veszélyeket. Gyermekek ne jatsszanak
a készilékkel. A tisztitast és a rendszeres karbantartast nem
végezhetik gyermekek feliigyelet nélkil.

4) Soha ne hasznalja a flinyirét, ha a kdzelében emberek, kil6-
ndsen pedig gyermekek, vagy allatok tartézkodnak!

5) Soha ne haszndlja a gépet, ha a kezelé faradt vagy nem érzi
jol magat, illetve ha gyogyszer, kabitdszer, alkohol vagy mas
olyan szerek hatasa alatt all, melyek reflexeit és figyelmét ka-
rosan befolyasoljak.

6) Ne feledje, hogy a gép kezeldje vagy hasznaldja felelés a
mas személyeket ért balesetekért és varatlan eseményekért,
illetve azok tulajdonaban keletkez6 karokért. A felhasznal¢ fe-
leléssége a munkateriilet talajviszonyaibél eredd potencialis
veszélyek felmérése, valamint a sajat és masok biztonsaga
garantalasahoz sziikséges dvintézkedések alkalmazasa, ki-
I6nosen lejtd vagy emelkedd, egyenetlen, csiszos vagy bi-
zonytalan teruleteken.

7) Ha harmadik személynek atadja vagy kélcsénadja a gépet,
gy6z6djon meg arrdl, hogy az elolvasta a jelen hasznalati uta-
sitasba foglalt tudnivalokat.

B) ELOKESZITO MUVELETEK

1) A gép hasznalata kdzben mindig viseljen erés, csiszasgat-
16 cip6t és hosszunadragot. Ne mikodtesse a gépet mezitlab
vagy nyitott szandalban. Kerilje nyaklanc, karkétd, nyakken-
dé és az olyan ruhdzat haszndlatat, melyen lobogd részek,
szalagok vannak. Ha hosszu a haja, kdsse 0ssze. Hordjon
mindig fllvédot.

2) Gondosan vizsgalja at a munkavégzés teljes teriiletét és ta-

volitson el minden olyan targyat, amelyet a gép kilékhet, vagy

amely sérlléseket okozhat a vagoegységen illetve a motoron

(kdvek, gallyak, vashuzalok, csontok, stb.).

3) Hasznalat elétt végezzen egy altalanos ellenérzést a gépen

és kuléndsen az alabbiakra forditson figyelmet:

- ellendrizze a vagdegység allapotat, és azt, hogy a csavarok
és avagoegység ne legyenek kopottak vagy sériltek. A gép
kiegyensulyozasanak érdekében egyszerre cserélje ki a sé-
rilt vagy kopott vdgéegységet és csavarokat. Az esetleg
szilkséges javitasokat szakszerviz végezze.

- a biztonsagi karnak szabadon kell mozognia és nem erdl-

FIGYELEM! A G_E'_P HASZN,[\LATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
A JELEN KEZIKONYVET! Orizze meg késdbbi sziikség esetére.

tetetten, tovabba kiengedését kdvetéen automatikusan és
gyorsan kell a semleges helyzetbe visszatérnie, ami ledllitia
avagoegységet.
— Cserélje ki a sérilt vagy olvashatatlan cimkét
4) Minden hasznalati alkalom elétt ellenérizze, hogy a tapve-
zetéken és a hosszabbitén nincs-e sériilés, rongalédas vagy
eloregedés jele. Ha a hasznalat soran a vezeték vagy a hosz-
szabbité megsérll, haladéktalanul hizza ki a dugét a csat-
lakozéaljzatbol. NE ERJEN A VEZETEKHEZ, AMIG KI NEM
HUZTA A DUGOT A CSATLAKOZOALJZATBOL! Soha ne
hasznélja a gépet, ha a tapvezeték vagy a hosszabbitd sérilt
vagy elkopott. A sériilt vagy rongalédott vezeték a fesziltség
alatti részekkel vald érintkezést okozhatja.
5) A munka megkezdése elétt szerelje mindig fel a kimeneti
védorészeket (gyujtézsakot, oldalsé kidobas véddérészt vagy
hatsé kidobas védorészt).

C) HASZNALAT KOZBEN

1) Kizarélag nappal vagy jo vilagitas és megfelelé latasi viszo-
nyok mellett dolgozzon. Tartson tavol a munkavégzés terile-
tétél mas személyeket, gyermekeket, allatokat.

2) Ha lehetséges, kerilje a vizes flben térténé munkavégzést.
Kerilje az esében, viharveszélyben torténé munkavégzést.
Ne hasznalja a gépet rossz idéjarasi viszonyok mellett, féleg
villamcsapas veszélye esetén.

3) Ne tegye ki a gépet esének vagy nedvességnek. A szer-
szamba beszivargd viz néveli az elektromos aramiités ve-
szélyét.

4) Gy6z6djon meg mindig arrdl, hogy lejtés feliileteken rendel-
kezzen biztos tamaszponttal.

5) Soha ne fusson, hanem gyalogoljon; keriilje, hogy a funyi-
ré hlizza magaval.

6) Kiilonos figyelemmel jarjon el, amikor a latasi viszonyokat
korlatozé akadalyokhoz kozelit.

7) A flinyirs soran mindig a lejtére/emelkedére merdlegesen
kell haladni, és sohasem azzal parhuzamosan. Kilénésen
Ggyeljen iranyvaltoztataskor, hogy a kerekek ne (itkézzenek
akadalynak (kavicsok, fadgak, gyokerek, stb.), melyek miatt a
gép oldaliranyban elcsuszhatna, vagy a vezeté elveszithetné
a gép feletti uralmat.

8) A gépet nem szabad 20°-ot meghaladé lejtén vagy emelke-
dén hasznalni, a menetiranytdl figgetlendl.

9) Kiilénodsen figyeljen oda, amikor a flinyirét maga felé huzza.
Nézzen hatra és gy6z6djon meg az akadalyok hidnyarél a hat-
ramenet elétt és kdzben.

10) Allitsa le a vagéegységet, ha a flnyirét meg kell déntenie
szallitashoz, ha nem flives fellileteken kell athaladnia vele, il-
letve amikor a flnyirét a flnyiras helyérdl, vagy helyére kell
széllitania.

11) Amikor a gépet kdzut mellett haszndlja, tgyeljen a jarmd-
forgalomra.

12) Soha ne hasznalja a gépet, ha a véddrészek sérliltek; vagy
ha a gy(ijtézsak, az oldals¢ kidobas védérész vagy a hatso ki-
dobas védérész nincs felszerelve.

13) Kuléndsen ugyeljen, amikor arokpart, szakadék vagy viz-
part kdzelében dolgozik.

14) Ovatosan inditsa el a motort az utasitasoknak megfelels-
en, és a labat tartsa megfeleld tavolsagra a vagoegységtol.
15) A beinditas soran mindkét kezét tartsa a markolaton.

16) Ne dontse meg a flnyirét a beinditashoz. A beinditast
sik, és akadalyoktol, valamint magas futél mentes feliileten
végezze.



17) Ne inditsa be a gépet, amikor a kidob¢ nyilas el6tt all

18) Soha ne kozelitse kezét vagy labat a forgé részek mellé

vagy ala. Tartézkodjon mindig tavol a kipufogényilastol.

19) Ne emelje meg, illetve ne szallitsa a flinyirét, amikor a mo-

tor miikadik.

20) Ne modositsa és ne kapcsolja ki a biztonsagi rendsze-

reket.

21) A meghajtassal rendelkezé modellnél a motor elinditasa

elétt oldja ki a kerékmeghaijté tengelykapcsolét.

22) Kizardlag a gép gyartdja altal jovahagyott tartozékokat

hasznaljon.

23) Ne hasznalja a gépet, ha a tartozékok/szerszamok nincse-

nek felszerelve az eléirt helyre.

24) Kapcsolja ki a vagéegységet, allitsa le a motort és bontsa a

tapkabel csatlakozasat (gy6z6djon meg arrdl, hogy az ésszes

mozgo rész teljesen ledllt-e):

- A gép széllitdsa alatt;

- Minden egyes alkalommal, amikor a fiinyirét &rizetlendl
hagyja;

- Miel6tt megsziintetné a ledllas okat vagy megtisztitand a
kidobonyilast;

— A gép ellenérzése, tisztitdsa el6tt, vagy mielétt azon valami-
lyen munkalatot végez;

- Idegen test hozzautédése utan. Ellendrizze, hogy keletke-
zett-e karosodas a gépen, és végezze el a szilkséges javi-
tasokat, miel6tt Ujboél hasznélatba venné a gépet.

25) Kapcsolja ki a vagoegységet és dllitsa le a motort:

— Minden egyes alkalommal, amikor eltavolitja, vagy vissza-
helyezi a gy(ijtézsakot;

- Minden egyes alkalommal, amikor eltavolitja vagy visszahe-
lyezi az oldals¢ kidobas deflektort;

- Miel6tt a vagasi magassagot bedllitja, ha a mivelet nem vé-
gezheto el a vezetdallasbol.

26) Munkavégzés kozben tartsa be mindig a forgd vagoéegy-
ségtél a markolat hossza éltal megadott biztonsagi tavolsagot.
27) FIGYELEM - Abban az esetben, ha a munka soran géphiba
vagy baleset térténik, allitsa le azonnal a motort és tavolitsa el
a gépet, hogy ne okozhasson tovabbi karokat; amennyiben a
kezelé vagy mas személyek sériilését okozd baleset tortént,
nyujtson elsésegélyt az adott helyzetnek legmegfelelébb mo-
don és forduljon az illetékes egészséglgyi intézményhez a
sziikséges ellatasért. Tavolitsa el gondosan az esetleges tor-
melékeket, melyek jelenléte karokat, személyek vagy allatok
sériilését okozhatja.
28) FIGYELEM - A jelen utmutatéban megadott zajszint- és
vibracioértékek a gép legnagyobb hasznalati értékei. A nem
egyensulyban levd vagéelem, a tul gyors mozgas, a karbantar-
tas elhanyagolasa jelentésen befolyasoljak a zajkibocsatast
és a vibralast. Ezért sziikséges biztositani azokat a megel6z6
intézkedéseket, melyek révén megsziintetheték a magas zaj-
szint és a vibralas okozta lehetséges karosodasok; valamint
gondoskodni kell a gép karbantartasarol, fulveédoét kell viselni
és a munka soran szlineteket kell tartani.

Amennyiben a flinyiré rendellenes médon vibralni kezd

(azonnal ellenérizze)

- végezzen karosodasfelderit ellendrzést

- cserélje ki vagy javitsa meg a karosodott részeket

- ellendrizze és szlikség esetén szoritsa meg a meglazult

részeket.

D) KARBANTARTAS ES TAROLAS

1) FIGYELEM! - Bontsa a gép haldzati csatlakozasat és olvas-
sa el a vonatkozo kezelési utmutatét minden tisztitasi vagy
karbantartasi mlivelet végzése el6tt. Viseljen megfeleld ruha-
zatot és véddkeszty(t az 6sszes olyan helyzetben, mikor a ke-
ze veszélynek van kitéve!

2) FIGYELEM! - Soha ne hasznalja a gépet kopott vagy sérdilt
alkatrészekkel. A meghib&sodott vagy sérlilt alkatrészeket ne
javitsa, hanem cserélje ki. Csak eredeti cserealkatrészeket
hasznaljon: a nem eredeti illetve helytelenll felszerelt csereal-
katrészek haszndlata veszélyeztetheti a gép biztonsagat, bal-
esetet vagy személyi sérliléseket okozhat, tovabba felmenti a
gyartét a mindennem( kételezettség és felelésség alol.

3) A hasznalati utasitadsban le nem irt 6sszes bedllitast, va-
lamint karbantartdsi muveletet viszonteladoéjanal vagy egy
szakszervizben kell elvégeztetni, ahol rendelkeznek a toké-
letes munka elvégzéséhez sziikséges tudassal és felszere-
|éssel, és nem valtoztatjak meg a gép eredeti lizembiztonsagi
szintjét. Nem megfelelé mulhelyekben, vagy nem szakember
altal végzett muveletek a jotallas barmely formajanak elévi-
lését és a gyarté mindennemii feleldsség aldli mentesulését
vonjak maguk utan.

4) Minden egyes haszndlat utan &ramtalanitsa a gépet az
elektromos haldzatrdl torténd lekapcsolassal, és ellendrizze a
rajta keletkezett esetleges sériléseket.

5) A csavarokat és a csavaranyakat mindig tartsa meghuzva,
hogy a gép mindig Uzembiztos legyen. Alapveté fontossagu a
rendszeres karbantartas a gép biztonsagos mikddése és al-
lando teljesitményszintje érdekében.

6) Rendszeresen ellendrizze, hogy a vagoegység csavarjai
megfeleléen meg vannak-e szoritva.

7) Viseljen védékeszty(it a vagdegység kezelése, le- vagy fel-
szerelése soran.

8) A vagodegység élezése utan ellendrizze annak kiegyensu-
lyozasat. Valamennyi a vagéegységgel kapcsolatos muvelet
(leszerelés, élezés, kiegyensulyozas, visszaszerelés és/vagy
csere) felelésségteljes munka, amely kilénleges hozzaértést
igényel a megfeleld szerszamok haszndlatan tul. Biztonsagi
okokbol ezek a miiveletek csak szakszervizben végezhetok.
9) A gép beadllitasi miveletei soran lgyeljen arra, hogy az uj-
jai ne szoruljanak be a forgd vagoegység és a gép rogzitett
részei kozé.

10) Ne érjen a vagdéegységhez, amig le nem csatlakoztatta a
gépet a csatlakozdaljzatrol, és amig a vagéegység forgasa
teljesen le nem allt. A vagdegységen végzett beavatkozasok
sordn (gyeljen arra, hogy a vagoegység akkor is mozoghat,
amikor a gép nem csatlakozik a halézathoz.

11) Gyakran ellenérizze az oldals¢ kidobas védoérész, vagy a
hatso kidobas védérész és a gylijtézsak esetleges elhaszna-
l6dasat vagy sérllését. Cserélje ki, ha sérlt.

12) Ha kérosodtak, cserélje ki a figyelmeztetést és utasitast je-
lenté dntapadd cimkéket.

13) A gépet gyermekek szamdra nem hozzéférhetd helyen
tarolja.

14) Hagyija kihtini a motort, mielétt a gépet barhol elhelyezné.
15) A tlizveszély csokkentése érdekében tavolitsa el a géprél
és kiuléndsen a motorrdl a fimaradvanyokat, leveleket vagy a
zsirfolésleget. Uritse ki a gyUjtézsakot, és ne hagyja a lenyirt
flivet tartalmazo tarolokat zart helyiségben.

E) TOVABBI FIGYELMEZTETESEK

1) Keriilje a gép hasznalatat robbanasveszélynek kitett helye-
ken, gyulékony folyadékok, gaz vagy por jelenléte esetén. Az
elektromos szerszamok szikrakat képeznek, melyek langra
lobbanthatjak a port vagy a gézoket.

2) Tartsa a hosszabbitd vezetéket a vagoegységtdl tavol. A
vagdegység megsértheti a vezetéket és ez a feszilltség alatti
részekkel vald érintkezést okozhatja.

3) Soha ne hajtson ra a flinyiréval az elektromos vezeték-
re. Flnyiras kdzben a vezetéket mindig a flnyiré mégott kell
huzni és mindig a mar levagott fii terllete fel6l. A vezetéktar-
t6 akasztét a jelen hasznalati utmutatéban feltiintetett médon



hasznélja, hogy elkeriilie a vezeték véletlenszerl lekapcso-

l6dasat, biztositva ugyanakkor az eréltetés nélkili beillesz-

tését az aljzatba.

4) 30 mA-nél nem magasabb aramon kiold¢ differencialkap-

csolén (RCD - Residual Current Device) keresztll taplalja a

késziiléket.

5) A gép villasdugdja legyen az aljzattal kompatibilis. Soha ne

moédositson a villdsdugdén. Ne hasznéljon adaptereket folde-

|éssel rendelkezé gépekhez. A nem moédositott és az aljzat-
nak megfeleld villasdugok csdkkentik az elektromos aram-

Utés veszélyét.

6) A gép tapvezetékének karosodasa esetén kizarolag erede-

ti cserevezetékre cseréltesse ki a markakereskedénél vagy

szakszervizben.

7) Barmilyen elektromos késziilék allandé haldzati csatlakoz-

tatasat képesitett villanyszerelének kell elvégeznie a hatalyos

jogszabalyoknak megfeleléen. A nem megfeleléen kivitele-
zett csatlakoztatas sulyos személyi sérliléseket idézhet el6,
akar halalt is okozhat.

8) FIGYELEM: VESZELY! A nedvesség és az elektromossag

nem fér dssze:

Csak széarazon nyuljon az elektromos vezetékekhez és végez-

ze azok csatlakoztatasat;

- A csatlakozoaljzat vagy a vezeték soha ne érintkezzen ned-
ves fellilettel (pocsolya vagy nedves fi);

- A vezetékeknek és az aljzatoknak vizhatlan csatlakozésai
legyenek. A kereskedelmi forgalomban kaphaté vizhatlan
és szabvanyos hosszabbitokat hasznaljon.

9) A tdpvezetékek mindsége feleljen meg legalabb a HO5RN-F

vagy HO5VV- F tipusnak, minimalis keresztmetszete 1,5 mm?

és ajanlott maximalis hossza 25 m legyen.

10) A gép beinditasa el6tt régzitse a vezetéket a vezetéktar-

téra.

11) Ne haszndlja a vezetéket helytelendll. Ne haszndlja a ve-

zetéket a gép szallitdsahoz, és ne a vezetéknél fogva hizza ki

a dugot az aljzatbol. Tartsa a vezetéket héforrasoktdl, olajtol,

éles szélektdl illetve mozgd részektdl tavol. Egy sérllt, vagy

beakadt vezeték ndveli az elektromos aramiités veszélyét.

12) Munka kdzben ne tartsa Osszetekerve a hosszabbitot,

hogy fel ne melegedijen.

13) Kertilje a test foldelt feliiletekkel torténd érintkezését, mint

példaul csévek, radiatorok, tlzhelyek és hiiték. Az elektro-

mos aramités veszélye nagyobb, ha a test foldelt fellilettel
érintkezik.

14) Ne terhelje tul a gépet. A munkahoz megfelel6 gépet hasz-

naljon. A megfelelé géppel a munka jobban és biztonsago-

sabban végezheto a tervezésekor eléiranyzott sebességen.

F) KORNYEZETVEDELEM

1) A kérnyezet védelmét a gép hasznalata soran elsédleges
fontossagi szempontként kell figyelembe venni, mivel ez a bé-
kés egymas mellett élés és kornyezetlink érdeke. Ne zavarjon
masokat a szomszédsagaban.

2) Szigoruan tartsa be a helyi eléirdsokat a csomagoléanya-
gok, hasznalt alkatrészek vagy barmi egyéb, kérnyezetszeny-
nyezé elem selejtezésére vonatkozoéan; ezeket a hulladékokat
ne helyezze a haztartasi hulladékba, hanem szelektiv hulla-
dékkezelés keretében széllitsa a megfeleld gy(ijtételepekre,
ahol gondoskodnak azok Ujrahasznositasarol.

3) Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a levagott névényzet
megsemmisitését illetéen.

4) Az izemen kivil helyezéskor ne szennyezze a géppel a kor-
nyezetet, hanem a hatalyos helyi el6irasok értelmében adja le
egy gyUjtételepen.

ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL!

A GEP LEIRASA
ES ALKALMAZASI TERULETEI

Ez a gép kerti kisgép, pontosan gyalogvezetést flinyirégép.

A gép lényegében egy motorbdl all, mely a kerekekkel és
tolokarral felszerelt véddburkolatba zart vagoéegységet for-
gatja.

A kezeld a tolokar mogott, a forgd vagdegységtél valé bizton-
sdagos tavolsagra elhelyezkedve vezetheti a gépet és miikod-
tetheti a 6 vezérléseket. Ha a kezel6 eltavolodik a géptél, a
motor és a forgd vagéegység néhany masodpercen bellil ledll.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a gyalogvezetésu gépet flnyirasra (és a fi 0sszegy(ijté-
sére) terveztik és készitettik, alkalmazhaté a flinyiré-kapa-
citasdnak megfelelé kiterjedésl kertekben és egyéb fiives
teriileteken.

A specidlis tartozékok és eszkdzok alkalmazésaval a lenyirt fi
Osszegylijtése elkerilhetd, illetve ,mulcsozd” hatés érhetd el a
finek a talajon valo teritése révén.

Felhasznaldi célcsoport

Ez a gép fogyasztdi, azaz nem professzionalis hasznalatra ké-
sziilt. Ez a gép hobbikertészeti alkalmazasra késziilt.

Nem rendeltetésszerii hasznalat

A fentiektdl eltérdé barmilyen mas hasznalat veszélyes lehet és

személyi és/vagy targyi karokat okozhat.

Helytelen hasznalatnak mindsiinek az alabbiak (példaként és

nem kizardlagosan):

- személyek, gyermekek vagy allatok széllitdsa a gépen;

— agépre felszéllva haladas;

— agép hasznalata terhek toldsara vagy vontatasara;

- agép hasznalata lomb vagy térmelék 6sszegy(ijtésére;

a gép haszndlata sévények igazitasara vagy nem pazsit jel-

legli névényzet vagasara;

egy személynél tobb altali hasznalat;

- a forgo vagoegység miikodtetése a nem flives szakaszo-
kon.

A GEP AZONOSITO CIMKEJE ES ALKATRESZEI
(lasd az abrakat a ii. oldalon)

. Zaijteljesitmény szint

. Minéségazonossagi jelzés

. Gyartas éve

. Flinyiré tipus

. Gyartasi szam

. A gyarté neve és cime

. Cikkszam

. A motor névleges teljesitménye és
maximalis lizemi sebessége

9. Suly kg-ban

10. Haloézati feszlltség és -frekvencia

10a. Elektromos védettségi fokozat

11. vaz

12. Motor

13. Vagodegység

ONOOGIHAEWN =



14. Hatso kidobas védérész
15. Gyuijtézsak

16. Tolokar

17. Megszakité kapcsold

Kézvetlenll a gép vasarlasa utan irja at az azonosité szamo-
kat (3 - 4 - 5) a hasznalati utasitas utols¢ oldalan talalhato, erre
a célra szolgalo helyre.

A példa megfelel6ségi nyilatkozat a hasznalati utmutaté utolsé
elétti oldalan talalhato.

Ne dobja a haztartasi hulladékba az elektromos készi-

lékeket. Az elektromos és elektronikus berendezések
mmm hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU iranyelv szerint a hasz-

nalatbol kivont elektromos berendezéseket elkiilonitve
kell gy(ijteni, az 6kokompatibilis Ujrahasznositas céljabdl. Ha
az elektromos készUlékeket hulladékleraké helyeken vagy a
talajon hagyva selejtezik, az artalmas anyagok elérhetik a ta-
lajvizréteget és az élelmiszerldncba kerllhetnek, mellyel az
On egészségét karosithatjak. A termék artalmatlanitasara vo-
natkozo részletesebb tajékoztatasért forduljon a kommunalis
hulladék megsemmisitéséért felelds céghez vagy az On mar-
kakereskeddjéhez.

A VEZERLOKON FELTUNTETETT JELZESEK LEIRASA
(ahol vannak)

20. FIGYELEM - A motor beinditaséaval egyidében a vago-
egység is beindul.

21. Ledllitas

22. Menet

BIZTONSAGI ELOIRASOK - A fiinyirét kériiltekintéen kell

hasznalni! E célbol a gépen kiildbnb6zé piktogramokat helyez-

tiink el, melyek a legfontosabb hasznalati 6vintézkedésekre

figyelmeztetnek. Jelentéslik magyarazata az alabbiakban ta-

lalhatd. Javasoljuk tovabba, hogy olvassa el figyelmesen a je-

len haszndlati utasitds megfelel6 fejezetében feltiintetett biz-

tonsagi eléirasokat.

Cserélje ki a sériilt vagy olvashatatlan cimkéket.

61. Figyelem: A gép haszndlatba vétele el6tt olvassa el a
hasznalati utmutatot.

62. Kidobas veszély. A gép hasznélata soran az idegen sze-
mélyek tartézkodjanak a munkavégzés teriletén kivil.

63. Ugyelien az éles vagodegységre: Huzza ki a tapella-
tas csatlakozédugojat, miel6tt karbantartasi miveletekbe
kezdene, vagy ha a vezeték sérlilt. Ne tegye kezét vagy
labat a vagoegység hazaba.

64. Figyelem: Tartsa a tapvezetéket a vagdegységtdl tavol.

65. Csak akkumulatoros flinyirégéphez.

66. Ne tegye ki a gépet esének vagy nedvességnek.

67. Ugyeljen az éles vagoegységre: a vagdegység a motor ki-
kapcsolasa utan tovabb forog.

HASZNALATI SZABALYOK

MEGJEGYZES - A szévegben feltiintetett hivatkozdsok és
a (iii. és azt kévetb oldalakon taldlhatd) hozzajuk tartozé ab-
rak k6z6tti megegyezést az egyes fejezetek cimét megeld-
26 szam jeloli.

1. AZ SSZESZERELES BEFEJEZESE

MEGJEGYZES A gép bizonyos alkatrészei a széllitaskor
mar felszerelt dllapotban lehetnek.

A gép kicsomagoldsat és 6sszeszere-
lését szilard, sik feliileten kell végezni, tovabba elegen-
dod helyet kell biztositani a gép és a csomagolds mozga-
tdsahoz a megfelel6 szerszamok alkalmazasaval.

A csomagoldanyagok selejtezését mindig a helyi hata-
lyos eléirdsoknak megfeleléen kell elvégezni.

1.1 Atolokar felszerelése

Allitsa a munkaallasba a tolokar két felszerelt alsé (11) és (12)
részét , majd rogzitse a két also fogantyut (13).

A bedllitds mindkét oldalon legyen egyforma.

Szerelje fel a tolokar felsd részét (14) és rogzitse a két alsé (11)
és (12) részéhez a felsé fogantyukkal (15) (melyeket elézéleg
kivett a furatokbol) tgy, hogy a fogantyukat behelyezi a két (3)
vagy (4) furat egyikébe a kivant magassagnak megfeleléen.
Rogzitse a vezetéket (16) a (17) és (18) vezetéktartokra az
abra szerint.

A kdbelakaszté helyes poziciéja az dbran lathatd.

1.2 A gyiijtézsak felszerelése
1) Allitsa 6ssze a gy(ijtézsak két oldalsé részét (1) és (2),
2) Szerelje fel a széllitészalagot (3) a megadott
helyzetbe, minden rogzit6t helyesen beillesztve.
3) Pattintsa a gyUjtézsak felsé részén kialakitott helyére a fo-
gantyut (4)
4) majd szerelje fel a felsd részt (5), tigyeljen arra, hogy a szé-
leken levé ésszes kapcsot megfeleléen régzitseaz dbra sze-
rint (a-b).

2. A VEZERLESEK LEiRASA

MEGJEGYZES A vezériéseken levé szimbolumok jelen-
tése az el6z6 oldalakon talalhato.

2.1 Kettdés miikodtetésii kapcsolo
A motort egy kettés mukddtetési kapcsold vezérli a véletlen-
szer( elindulasok elkertilése érdekében.
Az inditdshoz nyomja be a gombot (2) és hizza meg a kart (1).

YING4=0ENIN A motor beinditiséval egyidében a

vagoegység is beindul.
A motor automatikusan leall a kar (1).

2.2 A vagasi magassag beallitasa
A nyirdsi magassagot az erre szolgalé karral (1) lehet beal-
litani.
AMUVELETET ALLO VAGOEGYSEG MELLETT VEGEZZE.

3. FUNYIRAS

MEGJEGYZES Ezzel a flinyiréval a pazsit nyirdsa tobbfé-
le médon végezhetd, ezért a munka megkezdése elétt a ki-
vant nyirdsi modnak megfeleléen kell elékésziteni a gépet. A
MUVELETET ALLO MOTORRAL VEGEZZE.

3.1a A gép elSkészitése a flinyirashoz
és a fi gylijté6zsakba valé
begyiijtéséhez:
— Emelje fel a hatso6 kidobas védérészt (1) és akassza a helyé-
re a gy(jtézsakot (2) az dbra szerint.

3.1b A gép elGkészitése a flinyirashoz
és a fii hatso Uritéséhez:
— Tavolitsa el a gyujtézsakot és ellenérizze, hogy a hatso ki-
dobas véddrész (1) stabilan leeresztett allasban maradjon.



3.2 Inditas
Akassza be megfeleléen a hosszabbit6 vezetéket a feltiinte-
tett dbra szerint.
A motor beinditasahoz nyomja be a biztonsagi gombot (2) és
huzza meg a kapcsold kart (1).

FONTOS A gép beinditdsakor pillanatnyi fesziiltségesé-
sek jelentkezhetnek.
A tdpellato halozathoz csatalakozo egyéb késziilékek zava-
rénak elkertiilése érdekében ellendrizze, hogy a halozat im-
pedancidja 0,42 Ohmnal alacsonyabb legyen.

3.3 Fiinyiras
A flinyirds kdzben lgyeljen arra, hogy az elektromos veze-
ték mindig On mégétt és a mar levagott gyep oldalan legyen.
A gyep szebb lesz, ha a flinyirast mindig ugyanazon a magas-
sagon és két irdnyba felvaltva végzi.
Amikor a gyujtézsak megtelt, a fli gyujtésének hatékonysaga
csokken és a flnyirogép hangja megvaltozik.
Szerelje le és Uritse ki a gyujtézsakot.
- engedje fel a kapcsold kart és varjon, mig a vagéegység
lell;
- emelje fel a hatsé kidobas védérészt, fogja meg a fogan-
tyut és vegye ki a gyUjtézsakot ugy, hogy fiiggéleges al-
lasban tartja.

* Mulcsozaskor: keriilje tul nagy mennyiségl fi egyszerre
torténd eltavolitasat. Soha ne vagjon le egy menetben a fu
magassaganak egyharmadanal tébbet! A haladasi sebes-
séget a gyep allapotatdl, és a lenyirt fi mennyiségétdl flig-
gben valassza meg.

Tanacsok a gyep gondozésara

Minden flifajta kiilénb6z6 tulajdonsagokkal rendelkezik, ezért

mas-mas gondozast igényel. Olvassa el mindig a vetémag

csomagolasan taldlhato, az adott terileten alkalmazhaté va-
gasi magassagra vonatkozo utmutatast.

Vegye figyelembe, hogy a gyepet nagyrészt egy szarbdl és

egy vagy tobb levélbdl allé névények alkotjak. Ha a levele-

ket teljesen levagjak, a gyep karosul és a megujulds nehéz-
kessé valhat.

Altalaban a kovetkez6 Utmutatasok érvényesek:

- atul révidre nyirds miatt a gyep foltossa, ritkassa valik;

- nyaron hagyja hosszabbra a flivet, ezzel elkerillheti a talaj
kiszaradasat;

- ne vagja a flvet, amikor vizes, ilyenkor a vagdegység haté-
konyséaga a ratapado fii miatt csdkken, és a pazsitban sza-
kadasok keletkezhetnek;

- kiuléndsen magas fu esetén el6szér végezzen el egy elsé
nyirdst a gép legnagyobb vdgémagassagaval, ezutan két-
harom nap mulva végezzen el egy masodik nyirast.

3.4 A munka befejezése
Amikor befejezte a munkat, engedje ki a kart (1).
A hosszabbitét ELOSZOR a f6 elektromos aljzatbél (2) hiz-
za ki és csak ezt KOVETOEN a fiinyird kapcsoléjanak (3) ol-
dalarél.
VARJA MEG A VAGOEGYSEG LEALLASAT, miel6tt barmilyen
beavatkozast végezne a flinyiron.

FONTOS Ha a motor munkavégzés kézben tulheviilés mi-
att ledll, kb. 5 percet kell varni, miel6tt djra elinditana.

4. RENDSZERES KARBANTARTAS

A flinyirét tartsa szaraz helyen.

FONTOS A szabadlyos id6kbzénként végzett gondos kar-
bantartds elengedhetetlen a biztonsdgi szint, és a gép ere-
deti teljesitményének hosszu idén keresztiili megérzése ér-
dekében.

Minden beallitasi vagy karbantartasi miveletet allé6 motor
mellett, a gép haldzati csatlakozasanak bontasa utan kell el-
végezni.

1) Minden tisztitasi, karbantartasi vagy a gépen végezendd
bedllitas el6tt vegyen fel erés munkakeszty(it.

2) Minden egyes flinyiras utan tavolitsa el az alvazban felhal-
mozodott fli- és sarmaradvanyokat, igy elkerilheti, hogy
szaradasukat kovetéen nehézkessé tegyék a koévetkezd
elinditast.

3) Gy6z6djon meg mindig arrdl, hogy a légnyilasok szennye-
z6désektdl mentesek legyenek.

4.1 A vagoegység karbantartasa
A vagoegységen barmilyen beavatkozast lehetbleg a szak-
szerviz végezze, mely rendelkezik a megfelelé szerszamok-
kal.

Ezen a gépen a ii. oldal tdbldzataban megadott kéddal jeldlt
vagdegységeket kell alkalmazni.

Mivel a gép folyamatos fejlesztés targyat képezi, lehetdség
nyilik hasonl6 jellegl és tulajdonsagu biztonsagos és tokeé-
letes mikodést biztosité vagdegységre kicserélni a gyarilag
beszereltet.

Szerelje vissza a vagoegységet (2) ugy, hogy a kédszamot a
talaj felé forditja, az dbran lathaté miveletsor szerint.

Huzza meg a kézépsé csavart (1) egy 16-20 Nm-re bedllitott
nyomatékkulccsal.

4.2 A gép tisztitasa
Ne hasznéljon vizsugarat és ne érje viz a motort és az elekt-
romos alkatrészeket.
Ne alkalmazzon agressziv folyadékokat az alvaz tisztitdsahoz!

4.3 Alevegdnyilas tisztitasa
Havonta egyszer tisztitsa meg a portdl és a flimaradéktol a le-
vegoényilast sdritett levegé befuvasaval a halén.

5. TAROLAS

A gép tarolasahoz:
1. tisztitsa meg gondosan a gépet;
2. ellendrizze a gép épségét;
3. Agéptarolasa:
e szaraz helyen;
* aziddjaras viszontagsagaitol védetten;
* gyermekektdl elzarva;
« ellendrizze, hogy eltavolitotta-e a karbantartashoz
hasznalt kulcsokat és szerszamokat.

6. MOZGATAS ES SZALLITAS

Minden alkalommal, amikor a gépet felemelni, mozgatni,
szdllitani vagy donteni kell:

« Allitsa le a gépet, amig a mozgé részek teljesen le nem
allnak.

Viseljen vastag munkavédelmi keszty(it.

A gépet Ugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak
eloszlasat figyelembe véve biztos fogast talaljon.
Haszndljon a gép sulyanak megfelelé szamu személyt.
Ellendrizze, hogy a gép mozgasa ne okozzon kart vagy
sérilést.



A gép jarmlvel vagy utanfutdval valo szallitdsa soran:
Hasznaljon megfeleld teherbirasu, szélességli és

hosszlsagu rampat.

A gépet allé motorral és megfelelé szamu személy alkal-
mazasaval tolja a szallitd eszkdzre.

Engedie le a vagoegység-ta
Ugy helyezze el, hogy senki
veszélyt.

rcsat.
szamara ne jelentsen

Roégzitse erésen a szallitd jarmiihoz kételekkel vagy

lancokkal, hogy ne borulhas

7. KARBANTARTASITA

son fel.

BLAZAT

Beavatkozas

Gyakorisag

GEP

Az Osszes rogzités ellendrzése; biztonsagi ellendrzések / a kapcsolok ellenérzése; hatso kido-
bas véddburkolat ellendrzése; gyljtézsak ellenérzése; a vagéegység ellendrzése.

Hasznalat el6tt

Altalanos tisztitas és ellenérzés; a gép esetleges karosodasanak ellendrzése. Sziikség

esetén forduljon a markasze

rvizhez.

Minden hasznalat utan

A vagoegység cseréje.

ARAMELLATAS

Az elektromos kabel épségének és az aljzatok j6 allapotanak ellendrzése.

Hasznalat el6tt

*** Ezt a mlveletet a markakereskedé vagy a szakszerviz végezze el.

8. HIBAKERESES

Mi a tennival6, amikor...

A probléma oka

Megoldas

1. Az elektromos flinyirégép nem miikédik

4. A flinyiras nehézkes

A gép aramellatasa nincs
biztositva

Ellendrizze az elektromos
csatlakozast

A vagoegység nincs
megfeleld allapotban

Elezze meg a
vagoegységet vagy
cserélje ki

2. Az elektromos fiin

yirégép zarlatot okoz

5. A gép rende

llenesen vibral

A halozati aljzat
amperértéke nem
elegend6

Csatlakoztassa a

gépet egy megfeleld
aramerdésséget biztosité
aljzathoz

Egyéb villamos késziilékek
is mikodnek

Ne csatlakoztasson egy
idében tobb készliléket
ugyanazon aljzathoz

3. A lenyirt fiivet nem

gy(jti be a gy(ijt6zsak

A vagoegységet ltés érte

Elezze meg a
vagodegységet vagy
cserélje ki.

Ellendrizze a lenyirt fivet
a gy(ijtézsakba iranyitd
bordak allapotat

Sérlt vagy meglazult
részek

Allitsa le a gépet és hluzza
ki a tapvezetéket.
Ellendrizze, hogy
nincsenek-e rajta
sérllések.

Ellendrizze, hogy
nincsenek-e meglazult
részek, ha szlikséges,
rogzitse.

Az ellendérzést, cserét vagy
javitast szakszervizzel
végeztesse el

6. A motor munkavégzés kozben leall

Az alvaz belseje
szennyezett

Tisztitsa meg az alvaz
belsejét, ez megkdnnyiti a
flinek a gyujtézsakba vald
tovabbitasat

A motor tuimelegedése
miatt a hékioldo
beavatkozott.

Allitsa le a gépet és
huzza ki a tapvezetéket.
Gy6z6djén meg mindig
arrol, hogy a légnyilasok
szennyezdédésekto|
mentesek legyenek.

Barmilyen kétség, vagy probléma esetén lépjen kapcsolatba
a legkdzelebbi Szervizszolgalattal vagy a viszonteladdjaval.




UGOS NORMOS
kruopsciai laikytis

A) APMOKYMAS

1) DEMESIO! Prie$ naudojant jrenginj, atidZiai perskaityti §j
instrukcijy vadova. Susipazinti su jrenginio valdymo jtaisais
ir su tinkamu jo naudojimu. ISmokite greitai sustabdyti vari-
klj. Instrukcijy ir jspéjimy nesilaikymas gali sukelti elektros
smugius, gaisrus ir/arba rimtus suzalojimus. [spéjimus ir
instrukcijas iSsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

2) Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi vaikai arba
asmenys, kurie néra kaip reikiant susipazing su instrukci-
jomis. Gali bati, kad vietiniai jstatymai leidzia dirbti jrengi-
niu tik asmenims, sulaukusiems ne mazesnio nei nustaty-
to amziaus.

3) Siuo jrenginiu gali naudotis vyresni kaip 8 mety vaikai
arba asmenys su ribotais fiziniais, jutiminiais arba proti-
niais gebéjimais, ar asmenys be patirties bei pakankamai
nesusipazine su jrenginiu, tik tokiu atveju, jei jie yra pri-
ziurimi arba jei jie buvo informuoti apie saugy $io jrenginio
naudojimg ir supranta apie galimus pavojus. Vaikams drau-
dziama Zaisti su jrenginiu. Vaikams draudziama atlikti jren-
ginio valymo ir techninés priezitros darbus be atsakingo
asmens priezilros.

4) Niekada nenaudoti Zoliapjovés, kai netoliese yra kiti as-
menys, ypa¢ vaikai, taip pat gyvinai.

5) Niekada nenaudoti jrenginio, jei naudotojas yra pavar-
ges ar prastai jauciasi, arba vartojo vaistus, narkotines me-
dziagas, alkoholj arba kitas medziagas, kurios galéty turéti
neigiamos jtakos jo gebeéjimui reaguoti ir sutelkti déemes;.
6) Batina nepamirsti, kad operatorius ar jrenginio naudoto-
jas atsako uz avarijas bei zalg, padaryta kitiems asmenims
arba jy turtui. Naudotojas pats atsako uz potencialig rizika,
susijusig su apdirbamo ploto jvertinimu, jis turi pasirapinti
visomis btinomis priemonémis, uztikrinan¢iomis jo paties
ir kity asmeny sauguma, ypac dirbant $laituose, Siurks¢io-
je, slidZioje ar nestabilioje dirvoje.

7) Jei norima perduoti arba paskolinti jrenginj kitiems as-
menims, uztikrinti, kad naudotojas susipazinty su Siame
vadove pateiktomis naudojimo instrukcijomis.

B) PARUOSIAMIEJI DARBAI

1) Dirbant su jrenginiu visada batina avéti tvirtg neslidzig
apsauging avalyne ir muvéti ilgas kelnes. Nepaleidinéti
irenginio basomis kojomis ar avint atvirg avalyne. Vengti
nesioti grandinéles, apyrankes ar déveti placius ribus su
besiplaikstanéiais skvernais bei kabanciais raisteliais ar
kaklarais¢iais. Susiristi ilgus plaukus. Visada naudoti klau-
SOS apsaugos priemones.

2) Kruop$&diai apziréti visg darbo laukg ir pasalinti viskg, ka

irenginys galety nusviesti arba kas galéty sugadinti jo pjo-

vimo bloka bei variklj (akmenis, Sakas, vielg, kaulus ir tt.).

3) Prie$ naudojima atlikti bendrg jrenginio patikrinima, ypa¢

atkreipiant démesj j:

— pjovimo jtaiso iSvaizda, ir patikrinti, ar varztai ir pjovimo
blokas néra susidéveje ar pazeisti. Pakeisti visg pjovimo
jtaisg ir pazeistus ar susidéveéjusius varztus taip islaikant
subalansavimg. Bet koks remontas turi bati vykdomas
specializuotame aptarnavimo centre.

— Apsaugine svirtis turi laisvai ir neforsuotai judéti, o jg at-

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT JRENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI §)
NAUDOTOJO VADOVA. ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

leidus, turi automatiskai ir greitai sugrjzti j neutralig padeé-
tj, sglygodama pjovimo jtaiso sustojima.
— Pakeiskite sugadintg arba nejskaitoma etikete.
4) Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinti, ar maitinimo lai-
das ir ilgintuvas néra pazeisti ir ar néra pastebimi jy nusi-
déveéjimo ar sengjimo pozymiai. Nedelsiant iStraukti kistu-
ka i$ elektros lizdo, jei laidas arba ilgintuvas yra pazeisti
darbo metu. NELIESTI LAIDO PRIES TAI NEATJUNGUS
ELEKTROS SROVES. Niekada nenaudoti jrenginio, jeigu
maitinimo laidas arba ilgintuvas yra pazeisti arba susidévé-
je. PaZeistas arba susideévéjes laidas gali sglygoti kontaktg
su jtampoje esanciomis detalémis.
5) Prie$ pradedant darba, visada sumontuoti angy apsau-
ginius jtaisus (Zolés surinkimo maiso, $oninio iSmetimo ap-
sauginj jtaisg arba galinio iSmetimo apsauginj jtaisa).

C) DIRBANT

1) Dirbti tik dienos Sviesoje arba prie gero dirbtinio apsvie-
timo ir gero matomumo sglygomis. Kiti asmenys, vaikai ir
gyvinai privalo bati toliau nuo darbo lauko.

2) Jeigu jmanoma, vengti dirbti ant $lapios Zolés. Vengti
dirbti lyjant lietui ir gresiant audros pavojui. Jrenginio nenau-
doti prasto oro sglygomis, ypac¢ kai galimi zaibai.

3) Nelaikyti jrenginio lietuje arba drégnoje aplinkoje. | jren-
ginj patekes vanduo padidina elektros smugio rizikg.

4) Dirbant nuozulniuose plotuose, visada uzsitikrinti atra-
mos taska.

5) Niekada nebégti, tik zingsniuoti; vengti Zoliapjovés su-
keliamo tempimo.

6) Priartéjus prie kli¢iy, kurios galéty riboti matomuma, su-
telkti ypatingg démes;.

7) Visada pjauti skersai $laito, niekada nedirbti pakilimo/
nusileidimo kryptimi, atkreipiant ypatingg démesj j krypties
pakeitima bei klittis ties ratais (akmenis, Sakas, Saknis ir
tt.), kurios galéty salygoti $oninj paslydimg arba jrenginio
kontrolés praradima.

8) Nepriklausomai nuo eigos krypties, jrenginio negalima
naudoti laituose, kuriy nuolydis yra didesnis nei 20°.

9) Atkreipti ypatinga démesj traukiant Zoliapjove link saves.
Prie§ apsisukant ir apsisukimo metu zitréti sau uz nugaros,
tokiu budu jsitikinant, jog néra kliaéiy.

10) Sustabdyti pjovimo jtaisa, jeigu Zoliapjove reikia pa-
kreipti, kai ji yra gabenama pravaziuojant nezolétus plotus
arba kai ji pervezama i§ darbo vietos arba j ja.

11) Kai Zoliapjové yra naudojama netoli kelio, atkreipti de-
mesj j eisma.

12) Niekada nenaudoti jrenginio, jei apsaugos jtaisai yra
pazeisti, taip pat be Zolés surinkimo maiso, $oninio iSme-
timo apsauginio jtaiso arba uZpakalinio iSmetimo apsau-
ginio jtaiso.

13) Atkreipti ypatinga démesj dirbant netoli dauby, grioviy
arba pylimy.

14) Variklj paleisti atsargiai, vadovaujantis instrukcijomis ir
laikant pédas atokiau nuo pjovimo jtaiso.

15) Paleidimo metu abi rankos turi bti ant rankenos.

16) Paleidziant Zoliapjove, jos nepakreipti. Uzvedima atlik-
ti ant lygaus pavirsiaus, kur néra kliuviniy ir aukstos Zolés.
17) Neuzveskite jrenginio stoveédami prieSais iSmetimo
anga.

18) Nelaikyti ranky ir pédy netoli besisukanciy detaliy ar-
ba po jomis. Laikytis visada atokiai nuo iSmetimo angos.
19) Zoliapjovés nekelti ir negabenti, kai veikia variklis.



20) Negadinti ar nei$junginéti saugos sistemy.

21) Savaeigiame modelyje prie$ paleidziant variklj, atjungti

pavaros sankabg nuo raty.

22) Naudoti tik jrenginio gamintojo patvirtintus priedus.

23) Nenaudoti jrenginio, jei priedai/jrankiai néra jdiegti tam

numatytose vietose.

24) I18jungti pjovimo jtaisg, sustabdyti variklj ir atjungti mai-

tinimo laida (jsitikinant, kad visos judancios detalés yra vi-

siSkai sustojusios):

— |renginio transportavimo metu;

— Kaskart, kai Zoliapjoveé yra paliekama be priezidros;

— Prie$ pasalinant uzsiblokavimo priezastis arba atkem-
Sant iSmetimo vamzdj;

— Prie$ patikrinant jrenginj, jj valant ar su juo dirbant;

— Susiddrus su pas$aliniu daiktu. Patikrinti, ar jrenginys
nenukentéjo ir pries jj vél naudojant atlikti reikiamus re-
monto darbus.

25) ISjungti pjovimo jtaisg ir sustabdyti variklj:

— Kaskart, kai yra nuimamas arba vél uzdedamas Zolés su-
rinkimo maisas;

- Kaskart, kai yra nuimamas arba vél sumontuojamas $o-
ninio iSmetimo deflektorius;

— Prie$ nureguliuojant pjovimo aukstj, jei i operacija negali
bati atlikta i$ vairuotojo padéties.

26) Darbo metu batina visada islaikyti saugy atstumg nuo
besisukanéio pjovimo jtaiso, atsizvelgiant j rankenos ilgj.
27) DEMESIO - Gedimy arba nelaimingy atsitikimy darbo
metu atveju, nedelsiant iSjungti variklj ir patraukti jrenginj
taip, kad nebuty padaryta dar didesné Zala; nelaimingy at-
sitikimy, susijusiy su asmens ar treciosios Salies suzaloji-
mais atveju, nedelsiant atlikti tinkamiausius pirmosios pa-
galbos veiksmus ir kreiptis j sveikatos priezitros jstaigg to-
lesniam gydymui. Kruop$¢iai pasalinti galimas nuolauzas,
kurios galéty padaryti Zalos arba suzaloti asmenis arba be
priezidros paliktus gyvinus.

28) DEMESIO - Sioje instrukcijoje nurodytas triuk$mo ir

vibracijy lygis yra Sio jrenginio maksimalios naudojimo ver-

tés. I8balansuoto pjovimo elemento naudojimas, pernelyg
didelis eigos greitis, techninés priezitros stoka daro dide-
le jtaka triukSmo emisijai ir vibracijoms. Dél Sios priezas-
ties batina imtis prevenciniy priemoniy, kurios padéty pa-

Salinti galimus nuostolius, atsirandancius dél per didelio

triukSmo ir dél vibracijy; reikia pasirapinti jrenginio techni-

ne priezitra, déveéti apsaugines ausines, darbo metu dary-
ti pertraukas.

Jei jrenginys pradeda nejprastai vibruoti (nedelsdami pa-

tikrinkite)

- patikrinkite, ar nepadaryta pazeidimy

- pakeiskite arba pataisykite pazeistas dalis

- patikrinkite ir priverzkite bet kokias atsilaisvinusias dalis.

D) TECHNINE PRIEZIDRA
IR SANDELIAVIMAS

1) DEMESIO! — Prie$ pradedant bet kokius valymo arba
techninés priezitros darbus, i§jungti jrenginj i§ maitinimo
tinklo ir perskaityti atitinkamas instrukcijas. Dévéti tinkamag
darbine aprangg ir naudoti apsaugines pirstines kiekvieng
karta, kai kyla pavojus rankoms.

2) DEMESIO! - Niekada nenaudoti jrenginio, jei jo dalys
yra susidévejusios arba pazeistos. SullZusios ar suside-
véjusios detalés turi biti pakeistos ir niekada netaisomos.
Naudoti tik originalias detales: neoriginaliy atsarginiy ir/ar-
ba netaisyklingai sumontuoty daliy naudojimas, kelia pavo-
ju jrenginio saugumui, gali sglygoti nelaimingus atsitikimus
arba asmeny suzeidimus, bei atleidzia Gamintojg nuo bet
kokiy jsipareigojimy ir atsakomybeés.

3) Visas Siame vadove neaprasytas techninés priezidros ir
reguliavimo operacijas turi atlikti jrenginio Pardaveéjas arba
specializuotas techninés priezitros centras, turintys atitin-
kamy Ziniy ir reikiamos jrangos taisyklingam darby atliki-
mui, i$laikant pradinj jrenginio saugumo lygj. Netinkamose
struktirose arba nekvalifikuoty asmeny atlikti darbai saly-
goja bet kokios formos Garantijos nutraukimg ir atleidzZia
Gamintojg nuo bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybeés.

4) Po kiekvieno naudojimo, i§jungti jrenginj i$ maitinimo tin-
klo ir patikrinti galimus gedimus.

5) Siekiant uztikrinti jrenginio darbo sauguma, pasirapinti,
kad verzlés ir varztai baty gerai prisukti. Nuolatiné jrengi-
nio techniné priezitra yra batina jo saugumui ir nepriekais-
tingam darbui.

6) Pastoviai tikrinti pjovimo jtaiso varzty tinkamg priver-
Zima.

7) Dirbant su pjovimo jtaisu, jj iSmontuojant ar vél sumon-
tuojant, dévéti darbines pirstines.

8) Pjovimo jtaiso galandimo metu atsiZvelgti j jo subalansa-
vima. Visos operacijos, susijusios su pjovimo jtaisu (iSmon-
tavimas, galandimas, subalansavimas, sumontavimas ir/
arba pakeitimas) yra labai atsakingi darbai, reikalaujantys
specifiniy ziniy ir tam tikros jrangos panaudojimo; saugumo
sumetimais Sias operacijas reikia visada atlikti specializuo-
tame techninio aptarnavimo centre.

9) [renginio reguliavimo operacijy metu, atkreipti démesj,
kad pirstai nepatekty tarp judancio pjovimo jtaiso ir staci-
onariy jrenginio daliy.

10) Neliesti pjovimo jtaiso, pakol jrenginys néra atjungtas
nuo elektros tinklo ir pakol pjovimo jtaisas néra visiSkai su-
stojes. Dirbant su pjovimo jtaisu, atkreipti déemesj j tai, kad
pjovimo jtaisas gali judéti, net jei jrenginys ir yra atjungtas
nuo elektros tinklo.

11) Daznai apzidreéti Soninio iSmetimo apsaugos jtaisg, ar-
ba galinio iSmetimo apsaugos jtaisg, Zolés surinkimo mai-
$g, patikrinant jy susidévéjima arba gedimus. Pakeisti, jei-
gu jie yra pazeisti.

12) Jei yra pazeisti lipdukai su instrukcijomis ar jspéjamai-
siais pranesimais, juos pakeisti naujais.

13) Jrenginj pastatyti j vaikams nepasiekiama vieta.

14) Prie§ statant jrenginj j bet kokig patalpa, palaukti, kol
ataus$ variklis.

15) Siekiant sumazinti gaisro rizikg, nuo jrenginio, ir ypa¢
nuo jo variklio, pasalinti Zzolés, lapy arba tepalo liku¢ius.
Visuomet iStustinti Zolés surinkimo maisg ir nepalikti talpy-
kly su nupjauta Zole patalpos viduje.

E) PAPILDOMI |SPEJIMAI

1) Nenaudoti jrenginio potencialiai sprogioje aplinkoje, ku-
rioje yra degiy skys¢iy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai su-
kelia Ziezirbas, kurios gali uzdegti dulkes ar garus.

2) llgintuvo laidg laikyti atokiau nuo pjovimo jtaiso. Pjovimo
jtaisas gali pazeisti laidg ir salygoti kontaktg su jtampoje
esanc¢iomis detalemis.

3) Niekada nevaziuoti Zoliapjove ant elektros laidy. Pjovimo
metu laidas turi visada vilktis paskui Zoliapjove ir turi bati to-
je puséje, kurioje zolé yra jau nupjauta. Laido laikiklio fiksa-
toriy naudoti taip, kaip parodyta Sioje knygeléje, kad laidas
netyéia neatsikabinty, tuo paciu metu uzsitikrinant taisy-
klingg jvedima j elektros lizdg neforsuojant kistuko.

4) Elektros srove jrenginiui tiekti per diferencialg (RCD -
Residual Current Device) su atjungiamaja srove, ne dides-
ne nei 30 mA.

5) Jrenginio kiStukas turi atitikti elektros lizdg. Niekada ne-
keisti ki@Stuko. Nenaudoti adapteriy elektriniams prietai-
sams su jzeminimu. Nekeisti ir elektros lizdg atitinkantys



kiStukai sumazina elektros smugio rizikg.

6) Pazeistg jrenginio maitinimo laidg pardavéjas arba spe-

cializuotas aptarnavimo centras turi pakeisti tik kitu origi-

naliu laidu.

7) Nuolatinj bet kurio elektrinio jrenginio prijungima prie

pastato elektros tinklo turi atlikti kvalifikuotas elektrikas

laikydamasis galiojanciy taisykliy. Netaisyklingas prijun-
gimas gali sglygoti sunkius asmeny suzeidimus, tame tar-
pe ir mirtj.

8) DEMESIO: PAVOJUS! Drégmé ir elektra yra nesuderi-

namos:

Darbas su elektros laidais ir jy sujungimai turi bati atlieka-

mi sausoje aplinkoje.

— Niekada neleisti susiliesti elektros lizdui arba laidui su
drégnu pavirsiumi (bala arba drégna Zole);

— Jungtys tarp laidy ir lizdy turi bati hermetiskos. Naudoti
prekyboje esancius ilgintuvus su hermetiSkais vientisais
ir standartiniais lizdais.

9) llgintuvo laidai negali bati Zemesnés kokybés nei

HO7RN-F arba HO7VV-F, jy maziausias skerspjuvis turi

bati 1,5 mm?, o didziausias rekomenduojamas ilgis - 25 m.

10) Pries paleidZiant jrenginj, prikabinti laidg prie laido lai-

kiklio.

11) Laidg naudoti tinkamai. Nenaudoti laido jrenginio trans-

portavimui, jo traukimui ar atjungimui nuo elektros lizdo.

Laidg laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy, tepaly, astriy

daikty ar judanciy daliy. Pazeistas arba susipainiojes lai-

das padidina elektros smagio rizikg.

12) Darbo metu nelaikyti suvynioto ilgintuvo laido, tokiu ba-

du bus iSvengta jo perkaitimo.

13) Vengti kiino kontakty su jZemintais pavirSiais, tokiais

kaip vamzdziai, radiatoriai, viryklés, Saldytuvai. Elektros

smugio rizika padidéja, kai kiinas yra jZemintas.

14) Neperkrauti jrenginio. Naudoti darbui tinkama jrenginj.

Tinkamas jrenginys darbg atliks geriau ir saugiau, dirbda-

mas tokiu greiciu, kokiam jis buvo suprojektuotas.

F) APLINKOS APSAUGA

1) Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi bati svarbus
ir prioritetinis aspektas, pilietinés visuomenés ir aplinkos,
kurioje gyvename naudai. Stengtis netrukdyti kaimynams.
2) Kruop$¢iai laikytis vietiniy teisés akty, susijusiy su pa-
kavimo medziagy, sugadinty detaliy arba kity elementy,
salygojanéiy stipry neigiama poveikj aplinkai alinimu; Sios
atliekos neturi bati metamos | Siuksliy déze, bet turi bati at-
skirtos ir perduotos | specializuotus surinkimo punktus, ku-
riuose bus pasirupinta jy perdirbimu.

3) Kruop$¢iai laikytis vietiniy teisés akty Salinant pjovimo
metu susidarancias atliekas.

4) [renginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti aplinkoje,
bet, vadovaujantis vietiniais teisés aktais, kreiptis j specia-
lizuotg atlieky surinkimo punkta.

SUSIPAZINTI SU |RENGINIU

|RENGINIO APRASYMAS
IR PANAUDOJIMO SRITIS

Sis jrenginys yra sodo technika, tai yra péséio operatoriaus
valdoma Zoliapjove.

Irenginys yra sudarytas i$ variklio, varanéio gaubte jmon-
tuotg pjovimo jtaisg, beiyra aprupintas ratais ir rankena.

Operatorius gali vairuoti jrenginj bei naudotis pagrindiniais
valdymo jtaisais visada laikydamasis uz rankenos, tokiu
budu islikdamas saugiu atstumu nuo besisukangéio pjovimo
jtaiso. Operatoriui atsitraukus nuo jrenginio, variklis ir besi-
sukantis jtaisas per kelias sekundes sustoja.

Naudojimo paskirtis

Sis jrenginys yra suprojektuotas ir pagamintas zolés pjo-
vimui (ir surinkimui) soduose ir Zolétose plotuose, kuriy
dydis atitinka pjovimo pajéguma, darbg atliecka péscias
operatorius.

Sumontavus priedus ar specialius jtaisus galima iSvengti
nupjautos Zolés surinkimo arba suteikti “muléiavimo” efek-
tg iSbarstant nupjautg Zolg ant dirvos.

Naudotojo tipas

Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudotojams, tai yra
neprofesionaliems operatoriams. Sis jrenginys yra skirtas
sodininkams mégéjams.

Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei nurodyta auksciau,

gali bati pavojingas ir sglygoti Zalg asmenims ir/arba daik-

tams.

Netinkamu naudojimu laikoma (kaip pavyzdziui, taciau

ne tik):

— pervezti ant jrenginio asmenis, vaikus arba gyvinus;

— vazinétis jrenginiu;

— naudoti jrenginj vilkimui arba kroviniy stumdymui;

— naudoti jrenginj lapy arba nuolauzy surinkimui;

— naudoti jrenginj gyvatvoriy tvarkymui arba kitokiy nei Zo-
1é augaly pjovimui;

— naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui;

— paleisti pjovimo jtaisg nezolétose vietose.

IDENTIFIKAVIMO ETIKETE
IR JRENGINIO SUDEDAMOSIOS DALYS
(ziareti ii pusl. paveikslélius)

. Garso galios lygis

. Atitikties Zenklas

. Pagaminimo metai

. Zoliapjovés tipas

. Serijos numeris

. Gamintojo adresas ir pavadinimas

. Gaminio kodas

. Vardiné galia ir maksimalus variklio
eigos greitis

9. Svoris, kg

10. Maitinimo jtampa ir daznis

10a. Elektros jrenginiy apsaugos laipsnis

11. Vaziuoklé

12. Variklis

13. Pjovimo jtaisas

14. Galinio iSmetimo apsaugos jtaisas

15. Zolés surinkimo maisas

16. Rankena

17. Jungiklis

18. Elektros laido kabliukas

ONOU A WN =

Isigijus jrenginj, i$ karto perrasyti identifikacijos numerius
(8 — 4 - 5) | tam skirtus laukus paskutiniame Sio vadovo
puslapyje.



Atitikties deklaracijos pavyzdys yra Sio vadovo prieSpasku-
tiniajame puslapyje.

Elektriniy prietaisy nesalinti kartu su buitinémis atlie-

komis. Pagal Europos Direktyvos 2012/19/ES dél
mmm elekiros ir elektroninés jrangos atlieky ir jos jgyven-

dinimo suderinus su nacionaliniais teisés aktais
nuostatas, nebeeksploatuojami elektriniai prietaisai turi bu-
ti roSiuojami atskirai, kad galéty bati panaudojami pakarto-
tinai aplinkai nekenksmingu badu. Jeigu elektros prietaisai
yra pasalinami | sgvartyng arba patenka j dirvozemj, nuo-
dingos medziagos gali pasiekti gruntinio vandens klodus ir
patekti | maisto granding, pakenkdamos jusy sveikatai ir
gerovei. Dél iSsamesnés informacijos apie $io jrenginio pa-
8alinima, kreiptis j jstaiga, atsakingg uz buitiniy atlieky per-
dirbimg arba j gaminio Pardavéja.

ANT VALDYMO |TAISY ESANCIY SIMBOLIY
APRASYMAS (kur numatyti)

20. DEMESIO - Variklio paleidimas tuo pat metu salygoja
pjovimo jtaiso jsijungima.

21. Sustabdymas

22. Eiga

SAUGOS NURODYMAI - Jusy zoliapjové turi bati naudo-
jama atsargiai. Siam tikslui ant jrenginio yra i§déstytos pik-
togramos, skirtos pagrindiniy atsargumo priemoniy primi-
nimui. Jy reikSmés paaiskintos Zemiau. Be to, patariama
atidziai perskaityti saugos nurodymus, pateiktus Sios kny-
gelés atitinkamame skyriuje.

Pakeisti sugadintas arba nejskaitomas etiketes.

61. Démesio: Prie$ naudojant jrenginj, perskaityti instruk-
cijy knygele.

62. ISmetimo rizika. Naudojimo metu pasaliniai asmenys
privalo laikytis atokiau nuo darbo lauko.

63. Biti atsargiems su astriu pjovimo jtaisu: Prie$ prade-
dant technine priezitrg arba jei laidas yra pazeistas,
iStraukti maitinimo kiStuka. Nekisti ranky ar pédy j pjo-
vimo jtaiso ertmeés vidy.

64. Démesio: maitinimo laidg laikyti atokiau nuo pjovi-
mo jtaiso.

65. Tik akumuliatorinéms Zoliapjovéms.

66. Nelaikyti jrenginio lietuje arba drégnoje aplinkoje.

67. Buti atsargiems su astriu pjovimo jtaisu: Pjovimo jtai-
sas toliau sukasi net ir po variklio i§jungimo.

NAUDOJIMO TAISYKLES

PASTABA - Tekste sutinkamas nuorodas ir atitinka-
mus paveikslélius (pateikti pusl. iii ir kt.) Zymi kiekvie-
no paragrafo antrastés numeris.

1. UZBAIGTI MONTAVIMA

PASTABA |renginys gali biti tiekiamas su kai kuriomis jau
sumontuotomis sudetinemis dalimis.

ISpakavimas ir baigiamieji montavimo
darbai turi bati atliekami ant lygaus ir tvirto pavirsiaus,
kur buty pakankamai vietos jrenginio ir jo jpakavimo
judéjimui, visada naudojant tinkamus jrankius.
Jpakavimo medzZiagy pasalinimas turi bati atliekamas
pagal galiojancius vietinius teisés aktus.

1.1 Rankenos montavimas

Nustatyti | darbing padétj dvi apatines jau sumontuotas
rankenos dalis (11) ir (12), suderinant dantuka, tada uzblo-
kuoti abi apatines rankenéles (13).

Padétis abiems Sonams turi bati vienoda.

Sumontuoti virSuting rankenos dalj (14) ir ja uzblokuoti prie
dviejy apatiniy daliy (11) ir (12) virSutiniy rankenéliy (15) pa-
galba (prie$ tai nuimty nuo atitinkamy angy), jos turi bati
jstatytos j vieng i§ dviejy angy (3) arba (4) atitinkamai pagal
norima galutinj aukstj.

Prikabinti laidg (16) prie laido laikikliy (17) ir (18), kaip nu-
rodyta.

Tiksli laido kablio padétis yra nurodyta.

1.2 Surinkimo mai$o montavimas
1) Sujungti tarpusavyje abi Sonines surinkimo mai$o da-
lis (1) ir (2),
2) Sumontuoti konvejerj (3) nurodytoje vietoje, teisingai
pritvirtinant visus kabliukus.
3) Ant virSutinés surinkimo maiso dalies sumontuoti ran-
keng (4), ja jvedant j atitinkamas ertmes iki spragteléjimo.
4) tada sumontuoti virSuting dalj (5), taisyklingai jstatant
visas perimetrines apkabas kaip parodyta paveikslely-
je (a-b).

2. VALDYMO |TAISY APRASYMAS

PASTABA Ant valdymo jtaisy pateikty simboliy reikSmées
yra paaiskintos ankstesniuose puslapiuose.

2.1 Dvigubos funkcijos jungiklis
Variklis yra valdomas dvigubos funkcijos jungikliu, tokiu ba-
du galima iSvengti atsitiktinio jrenginio paleidimo.
Uzvedimui paspausti mygtuka (2) ir traukti svirtj (1).

mm Variklio paleidimas tuo pat metu

sglygoja ir pjovimo jtaiso jsijungima.
Variklis sustoja automatiskai, atleidus svirtj (1).

2.2 Pjovimo aukséio reguliavimas
Pjovimo auks¢io reguliavimas atliekamas atitinkamos svir-
ties (1) pagalba.
S| DARBA ATLIKTI TIK SUSTOJUS PJOVIMO |TAISUL.

3. ZOLES PJOVIMAS

PASTABA Sis jrenginys leidzZia atlikti Zolés pjovimo
darbus |jvairiais reZimais; pries pradedant darba, pataria-
ma paruosti jrenginj pagal norimg atlikti pjovimo bida.
OPERACIJAS ATLIKTI TIK ISJUNGUS VARIKL.

3.1a Paruosimas pjovimui ir Zolés
surinkimui j surinkimo maisa:
— Pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg (1) ir taisyklin-
gai prikabinti surinkimo mai$g (2) kaip parodyta pa-
veikslélyje.

3.1b Paruosimas pjovimui ir galiniam
Zolés iSmetimui:
— Nuimti surinkimo maiga ir uztikrinti, kad galinio iSmetimo
apsaugos jtaisas (1) iSlikty pastoviai nuleistas.



3.2 Paleidimas
Taisyklingai prikabinti ilgintuvo laidg, kaip nurodyta.
Norint uzvesti variklj, paspausti apsauginj mygtuka (2) ir
traukti jungiklio svirtj (1).

SVARBU Paleidus jrenginj, gali pasireiksti trumpalaikiai
jtampos kritimai.

Norint iSvengti galimy trukdZiy kitai jrangai, prijungtai prie
maitinimo tinklo, jsitikinti, kad jo varZa bity maZesné nei
0,42 Ohm.

3.3 Zolés pjovimas
Pjovimo metu dirbti taip, kad elektros laidas islikty visada
uznugaryje, toje dalyje, kur Zolé yra jau nupjauta.
Pievos vaizdas bus geresnis, jei pjovimai bus atliekami vi-
sada vienodame aukstyje ir pakaitomis j abi puses.

Kai surinkimo maiSas persipildo, Zolés surinkimas tam-

pa nebeveiksmingas ir Zoliapjovés skleidziamas garsas

pakinta.

Norint nuimti ir i$tustinti surinkimo maisa,

— atleisti jungiklio svirtj ir palaukti kol pjovimo jtaisas su-
stos;

— pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg, suimti uz ran-
kenélés ir nuimti surinkimo maisa islaikant jj tiesioje pa-
détyje.

¢ Mulc¢iavimo atveju: visada vengti pjauti per didelj kiekj
zolés. Niekada nepjauti daugiau nei tre¢dalio viso zolés
aukscio vienu praéjimul Pritaikyti eigos greit] prie pievos
sglygy ir nupjaunamos zolés kiekio.

Patarimai pievos prieziurai

Kiekviena zolés rusis pasizymi skirtingomis savybémis ir
gali prireikti skirtingy pievos priezitros budy; visada ati-
dziai perskaityti ant sékly pakuociy pateiktus nurodymus
dél pjovimo auk$éio bei atsizvelgti j apdirbamo lauko au-
gimo sglygas.

Reikty atkreipti démesj, kad didzioji dauguma Zoliy susi-
deda i$ stiebo ir i$ vieno ar keleto lapeliy. Jeigu lapeliai yra
visi@$kai nupjaunami, pieva susigadina ir jos ataugimas
tampa sunkesnis.

Apibendrinant, galima remtis Siais nurodymais:

— per Zemas pjovimas saglygoja Zolés paklotés supléSyma ir
iSretinima, bei ,démétag“ vaizda;

— vasarg pjovimo lygis turi bati aukstesnis, tokiu badu bus
iSvengiama Zemeés perdziavimo;

- nepjauti zolés, kai ji yra Slapia; tai gali sumazinti besisu-
kancio pjovimo jtaiso veiksminguma zolei, kuri prie jo pri-
kimba, be to tai gali sglygoti Zolés paklotés suplédymg;

- tokiu atveju, kai Zolé yra labai auksta, yra naudinga atlikti
pirmajj pjovimg maksimaliu jrenginio leistinu auksciu, po
dviejy arba trijy dieny turi sekti antrasis pjovimas.

3.4 Darbo pabaiga

Darbo pabaigoje atleisti svirtj (1).

PIRMIAUSIA atjungti ilgintuva i$ bendrojo lizdo (2), PASKUI

- i$ to Sono, kur yra Zoliapjovés jungiklis (3).

Prie§ atliekant bet kokius darbus su Zoliapjove, PALAUKTI

PJOVIMO |TAISO SUSTOJIMO.

SVARBU Variklio sustojimo dél perkaitimo darbo me-
tu atveju, pries vél jj paleidziant, bdtina palaukti apytiksliai
5 minutes.

4. EINAMOJI PRIEZIURA

Zoliapjove laikyti sausoje vietoje.

SVARBU Nuolatiné ir kruopsti techniné prieZiira yra
nepakeiciama norint ilgam laikui islaikyti jrenginio saugumo
lygj bei pradines eksploatacines savybes.

Kiekviena reguliavimo arba techninés priezitros operacija
turi bati atliekama prie stovinéio variklio, kai jrenginys yra
atjungtas nuo elektros tinklo.

1) Prie$ atliekant bet kokius jrenginio valymo, techninés
prieziros ar reguliavimo darbus, mavéti stiprias darbi-
nes pirstines.

2) Po kiekvieno pjovimo, pasalinti Zoles likuCius ir purva,
susikaupusius vaziuoklés viduje, tokiu badu bus gali-
ma iSvengti, kad iSdziuve jie gali trukdyti kitam jrengi-
nio uzvedimui.

3) Visada jsitikinti, ar oro angelés yra laisvos nuo san-
kaupy.

4.1 Pjovimo jtaiso techniné prieziira
Rekomenduojama, kad bet koks darbas su besisukanciu
jtaisu bty atliekamas specializuotame techninio aptarna-
vimo centre, apripintame tinkamais jrankiais.

Siam jrenginiui yra numatytas pjovimo jtaiso naudojimas, jo
kodas yra nurodytas ii puslapyje pateiktoje lenteléje.
Turint omeny gaminio raidg, auk$¢iau paminétas pjovimo
jtaisas laikui bégant gali bati pakei¢iamas kitu, pasizymin-
Ciu analogiskomis saugaus veikimo ir pakei¢iamumo sa-
vybémis.

Laikantis paveikslélyje nurodytos sekos, vel sumontuoti
pjovimo jtaisa (2), jo kodas turi bati nukreiptas Zemeés link.
Prisukti centrinj varztg (1) dinamometriniu varztu, sukali-
bruotu 16-20 Nm.

4.2 |renginio valymas
Nenaudoti vandens srovés ir vengti variklio bei elektros
komponenty sudrékinimo.
Vaziuoklés valymui nenaudoti stipriy valikliy.

4.3 Oro angos valymas
Vieng kartg per ménesj nuvalyti dulkiy ir Zolés liku¢ius nuo
oro angos, puciant suspaustg org netoli tinklo.

5. SANDELIAVIMAS

Kai jrenginys turi bati sandéliuojamas:
1. kruop$c€iai nuvalykite jrenginj;
2. patikrinkite, ar jrenginys nepazeistas;
3. sandéliuoti jrengin;:
¢ sausoje aplinkoje;
* vietoje, apsaugotoje nuo atmosferos reiskiniy;
* vaikams neprieinamoje vietoje;
 |sitikinti, kad raktai ar techninei prieziarai naudoti
jrankiai yra istraukti.

6. PERKELIMAS IR GABENIMAS

Kiekvieng karta, kai reikia perkelti, pakelti, pervezti arba
pakreipti jrenginj, reikia:

« Sustabdykite jrenginj, kol visi$kai sustos judancios dalys.
* Mdveti tvirtas darbines pirstines.

¢ Suimti jrenginj uz tasky, kurie uztikrina saugy suémima,
atsizvelgiant j jo svorj ir jo pasiskirstyma.

Operacija turi atlikti keli Zmonés, atsizvelgiant j jrenginio
svorij.



* |sitikinti, ar jrenginio judéjimas nesukelia nuostoliy ar
suzalojimy.

Kai jrenginys yra veZamas transporto priemonéje arba

priekaboje, reikia:

* Naudoti tinkamo atsparumo, plogio ir ilgio jlipimo rampas.

* Pakrauti jrenginj su i$jungtu varikliu, jj stumiant bei daly-

vaujant pakankamam asmeny skaiciui.

VisiSkai nuleisti pjovimo jtaisy bloka.

|renginj pastatyti taip, kad jis niekam nekelty pavojaus.

Tvirtai pritvirtinti prie transporto priemonés lyny ar grandi-

niy pagalba, tokiu budu bus iSvengta apvirtimo.

7. TECHNINES PRIEZIUROS LENTELE

Veiksmas

PeriodiSkumas

JRENGINYS

Visy tvirtinimo elementy patikrinimas saugos kontrolé / valdymo jtaisy patikra; galinio iSmetimo
apsaugy kontrolé; surinkimo maiso patikra; pjovimo jtaiso patikra.

Prie$ naudojant

Bendras valymas ir kontrolé; galimy jrenginio pazeidimy patikrinimas. Jei reikia, kreiptis j

igaliotgjj techninio aptarnavimo centrg.

Po kiekvieno naudojimo

Pjovimo jtaiso pakeitimas.

MAITINIMO SALTINIS

Patikrinkite elektros kabelio vientisuma ir gera lizdy bukle.

Prie§ naudojant

*** Operacija, kuri turi biti atlikta pas Pardaveéjg arba specializuotame techninio aptarnavimo centre

8. DIAGNOSTIKA

Ka daryti jeigu ...

Problemos kilmé Problemos sprendimo

veiksmai

1. Elektriné Zoliapjové neveikia

Patikrinti elektros
sujungimus

|renginiui netiekiama
elektros srové

2. Elektriné Zoliapjoveé salygoja
elektros srovés dingima

Maitinimo lizdo srovés
stiprumas amperais néra
pakankamas

Prijungti jrenginj prie
elektros lizdo su
pakankamu sroves
stiprumu amperais

Yra prijungti kiti elektriniai
prietaisai

Nejungti kity elektriniy
prietaisy tuo paciu metu j
ta patj elektros lizdg

3. Nupjauta Zolé nebéra surenkama
i surinkimo maisa

Pjovimo jtaisas yra
pazeistas dél smugio

Pagalasti pjovimo jtaisa
arba jj pakeisti

Patikrinti sparnelius, kuriais
Zolé yra nukreipiama link
surinkimo mai$o

Vaziuoklés vidus yra
purvinas

I8valyti vaziuoklés
vidy, tokiu bdu bus
palengvintas zolés
iSmetimas surinkimo
maiso link

4. Zolé pjaunama sunkiai

Pjovimo jtaiso stovis yra
prastas

Pagalgsti pjovimo jtaisg
arba jj pakeisti

5. Jrenginys pradeda nejprastai vibruoti

Jis yra paZeistas arba
jo detalés néra gerai
pritvirtintos

Sustabdyti jrenginj ir
atjungti maitinimo laidg
Patikrinti galimus gedimus
Patikrinti, ar yra
atsilaisvinusiy detaliy bei
jas priverzti

Patikrinima, detaliy
pakeitimus arba remontg
atlikti specializuotame
techninés priezitros centre

6. Variklis su

stoja dirbant

Siluminio saugiklio
isijungimas del variklio
perkaitimo.

Sustabdyti jrenginj ir
atjungti maitinimo laida.
Visada jsitikinti, ar oro
angelés yra laisvos nuo

sankaupy.

Bet kokios dvejonés ar problemos atveju, kreiptis j artimiau-
sig techninio aptarnavimo centrg arba j savo Pardavéja.




<

DROSIBAS NOTEIKUMI

rupigi jaievero

A) APMACIBA

1) UZMANIBU! Uzmanigi izlasiet $0 instrukciju pirms masi-
nas lietoSanas. lepazistieties ar masinas vadibas iericém
un ar to pareizu izmanto$anu. lemacieties atri apturét dzi-
néju. So noradijumu un bridinajumu neievérosana var izrai-
sit elektriskos triecienus, ugunsgrékus un/vai smagas trau-
mas. Saglabdjiet visus bridinajumus un noradijumus, lai ar
tiem varétu iepazities art nakotné.

2) Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu bérniem vai cil-
vékiem, kuri nav nepiecieSama [imenT iepazinusies ar ins-
trukciju. Vietéja likumdosana var bat noteikts minimalais
masinas operatora vecums.

3) So ierici drikst izmantot bérni, sakot no 8 gadu vecuma,
ka art personas ar ierobezotam fiziskam, jutekliskam vai
garigam spéjam un personas, kuram trukst pieredzes un/
vai zinasanu, ja vinus uzrauga cita persona vai, ja vini ir
instruéti par ierices drodu izmantoSanu un par saistitiem
riskiem. Bérni nedrikst rotalaties ar ierici. Bérni bez uzrau-
dzibas nedrikst veikt tiriéanas vai plaPIEZIMEs tehniskas
apkopes operacijas.

4) Nekada gadijuma neizmantojiet zaliena plaujmasinu, ja
tuvuma atrodas cilvéki, it pasi bérni vai dzivnieki.

5) Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja masinas
operators ir noguris vai slikti jatas vai, ja vin$ ir lietojis me-
dikamentus, narkotikas, alkoholu vai vielas, kas pasliktina
refleksus un uzmanibu.

6) Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par ne-
gadijumiem un nejausiem mantas bojajumiem, kuros ir ie-
saistitas tre§as personas vai to manta. Lietotaja pienakums
ir novértét darba vieta pastavosos potencialos riskus, ka
art veikt visus pasakumus, kas nepiecie$ami savas un citu
personu dro§ibas garantésanai, it ipasi stradajot uz slipam,
nelidzenam, slidenam vai nestabilam virsmam.

7) Pardodot ierici vai iedodot to lietoSana citam personam,
parliecinieties, ka lietotajs iepazistas ar $aja rokasgramata
izklastitajiem noradijumiem.

B) SAGATAVOSANAS DARBI

1) lerices izmantosanas laika vienmér valkajiet izturigus
apavus ar neslidosu zoli un garas bikses. Stradajot ar ma-
§inu, nedrikst iet ar basam kajam vai valkat valéjas sanda-
les. Nonemiet kédes, aproces un valigu apgérbu ar brivam
dalam vai auklam, ka ari kaklasaiti. Savaciet garus matus.
Vienmer izmantojiet aizsargaustinas.

2) Rupigi parbaudiet visu darba lauku un novaciet visus

priek8metus, kurus masina var uzmest, vai kuri var sabo-

jat plausanas mezglu vai dzingju (akmeni, zari, metala va-

di, kauli u.c.).

3) Pirms lietoSanas veiciet visparéjo masinas parbaudi,

Tpasu uzmanibu pievérsiet $adiem punktiem:

— parbaudiet griezéjierices stavokli un to, vai skrives un
plausanas mezgls nav nodilis vai bojats. Lai saglabatu
lidzsvaru, nomainiet visu bojatu vai nodilusu griezé&jieri-
ces un skriivju bloku. Remontdarbi, ja tie ir nepiecie$ami,
ir javeic specializétaja centra.

— drosibas svirai ir jakustas brivi un bez parmériga spé-
ka pielietoSanas, péc atlaiSanas tai automatiski un atri

UZMANIBU: PIRMS APARATA LIETOSANAI RUPIGI IZLASIET DOTO
INSTRUKCIJU. Saglabajiet, jo ta var noderét ari nakotnée.

jaatgriezas neitralaja stavokli, nodrosinot griezgjierices

apturésanu.
— Nomainiet bojatu vai nesalasamu uzlimi
4) Katru reizi pirms lietoSanas parbaudiet, vai uz baro$a-
nas vada un pagarinataja nav bojajumu vai nodiluma pa-
zimju. Nekavéjoties atvienojiet kontaktdaksu no elektro-
tikla kontaktligzdas, ja darba laika vads vai pagarinatajs
tiek bojats. NEPIESKARIETIES VADAM, KAMER TAS NAV
ATVIENOTS NO ELEKTRIBAS TIKLA. Nekada gadijuma
neizmantojiet masinu, ja barosanas vads vai pagarinatajs
ir bojats vai nodilis. Bojata vai nodilusa vada dé| jus va-
rat nonakt saskaré ar dalam, kas atrodas zem sprieguma.
5) Pirms darba uzsak$anas vienmér uzstadiet izejas aizsar-
gus (savakSanas maisu, saniskas izmesanas aizsargu vai
aizmuguréjas izmesanas aizsargu).

C) IZMANTOSANAS LAIKA

1) Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar labu maksligo ap-
gaismojumu un labas redzamibas apstaklos. Sekojiet tam,
lai cilvéki, bérni un dzivnieki atrastos drosa attaluma no
darba zonas.

2) Péc iespéjas izvairieties no mitras zales plau$anas.
Nestradajiet zem lietus vai, ja pastav negaisa risks.
Neizmantojiet masinu negaisa, it Tpasi, ja pastav zibens
bistamiba.

3) Nepaklaujiet ierici lietus vai mitruma iedarbibai. Ja iericé
ieklust Gdens, palielinas elektriska trieciena risks.

4) Stradajot uz nogazem, jums visu laiku jaatrodas uz sta-
bilas atbalsta virsmas.

5) Nekad neskrieniet, bet ejiet, nelaujot plaujmasinai vilkt
sevi.

6) Ipagu uzmanibu pievérsiet, kad tuvojaties kérsliem, kas
var ierobezot redzamibu.

7) Plaujiet kérsam nogazei un nekad neplaujiet augSup/
lejup, pievérsot lielu uzmanibu brauk$anas virziena mainas
laika, lai aug$éjie riteni nesadurtos ar $kérsliem (akmeni,
zari, saknes utt.), kas var izraisit sanslidi, apgasanos vai
kontroles zaudé$anu par masinu.

8) Masinu nedrikst lietot uz nogazém, kuru slipums par-
sniedz 20°, neatkarigi no brauk8anas virziena.

9) Esiet arkartigi uzmanigs, velkot plaujmasinu uz savu
pusi. Skatieties atpakal pirms sakt parvietoties atpakal
un parvietosanas laika, lai parliecinatos, ka aiz jums nav
Skers|u.

10) Apturiet griezéjierici, ja plaujmasinu transportésiet no-
liekta veida, vedisiet pari virsmai bez zales, ka ari, kad
plaujmasinu transporté uz plaujamo zalienu vai no ta.

11) Ja masinu izmanto cela tuvuma, uzmaniet celu satik-
smi.

12) Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja aizsargi ir
bojati vai, ja nav uzstadits savak§anas maiss, saniskas iz-
mesanas aizsargs vai aizmuguréjas izmesanas aizsargs.
13) Pieversiet ipasu uzmanibu, atrodoties krauju, bedru vai
dambju tuvuma.

14) Dzinéju iedarbiniet piesardzigi, atbilsto$i noradiju-
miem, turot kajas dro$a attaluma no griezéjierices.

15) ledarbinasanas laika abam rokam jabat uz roktura.

16) Nenolieciet plaujmadinu iedarbinasanas laika.
ledarbiniet plaujmasinu uz lidzenas virsmas, kura nav
Skérs|u un augstas zales.

17) Neiedarbiniet masinu, stavot izplides atveres prieksa
18) Rokas un kéjas nedrikst atrasties tuvu vai zem rote-



jodam dalam. Vienmér staviet talu no izmesanas atveres.

19) Nepaceliet un netransportéjiet plaujmasinu, kamér dzi-

néjs darbojas.

20) Nemodificéjiet un neizslédziet drosibas sistémas.

21) Modelos ar piedzinu, pirms dzinéja iedarbinasanas at-

vienojiet transmisijas sajugu no riteniem.

22) Izmantojiet tikai masinas razotaja apstiprinatos pie-

derumus.

28) Neizmantojiet masinu, ja piederumi/griezé&ji nav uzsta-

diti paredzetajas vietas.

24) l|zslédziet griezejierici, apturiet dzinéju un atvienojiet

baro$anas vadu (parliecinoties, ka visas kustigas dalas

pilnTgi apstajas):

— masinas transportésanas laika;

- katru reizi, kad plaujmas$ina tiek atstata bez uzraudzibas;

— pirms aizsprostojuma vai aizséréjuma likvidéSanas iz-
mesanas kanala;

- pirms masinas parbaudes, tiriSanas vai labo$anas;

— péc sadursmes ar kadu priekSmetu. Parbaudiet, vai ma-
§inai nav radusies bojajumi un veiciet nepiecie$amo re-
montu pirms atsakat to lietot.

25) Izslédziet griezéjierici un apturiet dzingju:

— katru reizi, nonemot vai uzstadot savakSanas maisu;

— katru reizi, nonemot vai uzstadot saniskas izme$anas
deflektoru;

— pirms plau$anas augstuma regulésanas, ja $o operaciju
nevar veikt no operatora darba vietas.
26) Darba laika vienmér turieties dro$a attaluma no rotéjo-
Sas griezéjierices, kuru nosaka roktura garums.
27) UZMANIBU - Ja darba laika rodas bojajumi vai nega-
dijumi, nekavéjoties apturiet dzinéju un attaliniet masinu,
lai neraditu jaunus bojajumus; operatora vai citu personu
savaino$anas gadijuma nekavéjoties sniedziet situacijai
atbilstoSo pirmo palidzibu un vérsieties pie arsta. Rupigi
novaciet gruzus, kas var izraisit bojajumus vai savainot cil-
vekus vai dzivniekus gadijuma, ja jus tos nepamanat.

28) UZMANIBU - Trok$na un vibraciju limenis, kas ir no-

radits 8aja instrukcija, atbilst maksimalajam vértibam, kas

var rasties masinas izmanto$anas laika. Nelidzsvarota
griezéjelementa izmantoSana, parmérigs kustibas atrums
un tehniskas apkopes neveik$ana butiski ietekmé troksna

Iimeni un vibracijas. Tapéc ir javeic piesardzibas pasaku-

mi, lai noverstu iesp&jamus bojajumus, kas var rasties par-

meériga trok$na vai vibraciju raditas parslodzes dé|; veiciet

masinas tehnisko apkopi, izmantojiet prettrokSna austinas,
darba laika taisiet pauzes.

Ja masina sak spécigi vibrét (nekavéjoties parbaudiet cé-

lonus)

- parbaudiet, vai nav bojajumu

- nomainiet vai salabojiet bojatas detalas

- parbaudiet un nepiecieSamibas gadijuma pievelciet iz|o-

dzijusas detalas.

D) TEHNISKA APKOPE UN UZGLABASANA

1) UZMANIBU! - Pirms jebkadu tiri$anas vai tehniskas ap-
kopes darbu veik8anas, nonemiet sveces vada uzgali un iz-
lasiet attiecigos noradijumus. Vienmér valkajiet atbilstoSus
apgérbus un darba cimdus visos gadijumos, kad pastav ro-
ku ievainojuma bistamiba.

2) UZMANIBU! - Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja
tas detalas ir nodilusas vai bojatas. Bojatas vai nodilusas
detalas ir nepiecieS8ams nomainit, nevis labot. Izmantojiet
tikai originalas rezerves dalas: ja izmanto neoriginalas re-
zerves dalas un/vai, ja tas ir uzstaditas nepareizi, tas mazi-
na masinas drosibu, var izraisit negadijumus vai traumas,

un atbrivo razotaju no jebkadam saistibam vai atbildibas.
3) Visi 8aja rokasgramata neaprakstitie tehniskas apko-
pes un regulésanas darbi ir javeic pie vietgja izplatitaja
vai specializétaja servisa centra, kura darbiniekiem ir zi-
nasanas un iekartas, kas nepiecie$amas, lai pareizi veiktu
Sos darbus, saglabajot masinas sakotnéjo drosibas [ime-
ni. Ja darbus veic nepiemérotajas darbnicas, vai tos veic
nekvalificéts personals, jebkada veida garantija tiek anu-
leta, ka art razotajs tiek atbrivots no jebkadam saistibam
vai atbildibas.

4) Péc katras izmanto$anas reizes atvienojiet masinu no
baro$anas tikla un parbaudiet, vai ta nav bojata.

5) Sekojiet tam, lai visi uzgriezni un skraves batu pievilkti,
lai parliecinatos, ka masina visu laiku ir droa darbibas sta-
vokl1. Regulara tehniska apkope ir |oti svariga dro$ibas I1-
mena un raksturlielumu saglabasanai.

6) Regulari parbaudiet, vai griezéjierices skrives ir pie-
vilktas pareizi.

7) Veicot darbus ar griezé&jierici, ka arT nonemot vai uzsta-
dot to, vienmér izmantojiet darba cimdus.

8) Griezéjierices asinasanas laika sekojiet tas [tdzsvaram.
Visas ar griezéjierici veicamas darbibas (nonemsana, asi-
nasana, balansé$ana, atkartota uzstadiSsana un/vai mai-
na) ir svarigas operacijas, kuru veik$anai ir nepiecieSamas
specialas iemanas un atbilstods aprikojums; tapéc drosi-
bas nollkos tas vienmér ir javeic specializétajos tehniskas
apkopes centros.

9) Masinas reguléSanas laika pievérsiet ipasu uzmanibu
tam, lai pirksti neieklutu starp kustigo griezéjierici un masi-
nas nekustigam dalam.

10) Nepieskarieties griezéjiericei, kamér masina nav at-
viePIEZIME no elektribas tikla rozetes un griezéjierice nav
pilniba apstajusies. Veicot darbus ar griezéjierici, nemiet
vera, ka griezéjierice var izkustéties ar taja gadijuma, ja
masina ir atviePIEZIME un elektribas tikla.

11) Biezi parbaudiet saniskas izmeSanas aizsargu vai aiz-
muguréjas izmeSanas aizsargu, savakSanas maisu, lai
parbauditu, vai tie nav nodilusi vai bojati. Ja tie ir bojati,
nomainiet tos.

12) Nomainiet uzlimes ar noradijumiem un bridinajumiem,
jatasir bojatas.

13) Glabajiet masinu bérniem nepieejama vieta.

14) Laujiet dzinéjam atdzist, pirms novietojat masinu jeb-
kada telpa.

15) Lai samazinatu ugunsgréka risku, novaciet no masinas,
un it Tpasi no dzingja, zali, lapas un smérvielas paliekas.
IztukSojiet savak8anas maisu un nekad neatstdjiet telpa
konteinerus ar noplautu zali.

E) PAPILDU BRIDINAJUMI

1) Nelietojiet masinu spradzienbistamas vidés, uzliesmo-
joso 8kidrumu, gazu vai puteklu klatbutné. Elektroiericu
darbibas laika veidojas dzirksteles, kuras var uzliesmot pu-
teklus vai tvaikus.

2) Turiet pagarinataja vadu dro$a attaluma no griezéjieri-
ces. Griezéjierice var sabojat vadu un izraisit saskari ar da-
lam, kas atrodas zem sprieguma.

3) Nekada gadijuma ar plaujmasinu nedrikst parbraukt
elektriskos vadus. Plau$anas laika vadam ir jaatrodas aiz
plaujmasinas un tikai jau noplautas zales dala. Izmantojiet
vada turé$anas aki, ka ir noradits $aja rokasgramata, lai
novérstu vada nejausu atvieno$anos un taja pasa laika
nodros$inatu ta stabilu turéSanos ligzda un novérstu lie-
ku slodzi.

4) Masinas barosanai izmantojiet stravas nopludes slédzi
(RCD) ar atvienosanas stravu ne lielaku par 30 mA.



5) Masinas kontaktdak$ai jabut saderigai ar elektrotikla

kontaktrozeti. Nekada gadijuma nemodificéjiet kontakt-

daksu. Neizmantojiet adapterus ar masinam, kas aprikotas

ar zeméjumu. Nemodificétas un piemérotas kontaktdaksas

samazina elektriska trieciena risku.

6) Ja masinas baro$anas vads ir bojats, tas ir janomaina,

izmantojot tikai originalo vadu un uzticot nomainu izplattta-

jam vai specializétajam servisa centram.

7) Jebkuras elektriskas ierices pastaviga pieslégsana ékas

elektrotiklam ir javeic kvalificétam elektrikim saskana ar

spéka esosajiem noteikumiem. Nepareiza pieslég$ana var

izraisit smagus miesas bojajumus un pat navi.

8) UZMANIBU: BISTAMI! Mitrums un elektriba nav savie-

tojami:

Elektribas vadu savieno$ana un jebkadi darbi ar tiem ja-

veic sausa vieta;

— nekada gadijuma nepielaujiet elektribas vada vai kon-
taktligzdas nonak$anu mitra vieta (pelké vai mitra zalé);

— elektribas vadu un kontaktligzdu savienojumiem ir jabat
hermétiskiem. Izmantojiet pagarinatajus ar pardosana
esosam sertificétam hermeétiskam kontaktdaksam.

9) BaroSanas vadu kvalitatei ir jaatbilst HO5RN-F vai

HO5VV-F tipam ar minimalo $kérsgriezumu 1,5 mm?, ietei-

camais maksimalais garums ir 25 m.

10) Pirms masinas ieslégSanas piestipriniet vadu pie tu-

rétaja.

11) Neizmantojiet vadu nepiemérotajiem nolukiem.

Neizmantojiet vadu, lai parvietotu vai vilktu masinu, un

nevelciet to, lai to atvienotu no kontaktligzdas. Turiet va-

du talu no siltuma, ellas, asam malam un kustigajam da-

lam. Bojatais vai sapitais vads palielina elektriska triecie-

na risku.

12) Darba laika neturiet pagarinataja vadu satita veida, lai

izvairitos no ta parkarsanas.

13) Izvairieties no nonak8anas saskaré ar iezemétam virs-

mam, tadam ka caurules, radiatori, krasnis un ledusskapi.

Ja kermenis saskaras ar iezemétu virsmu, palielinas elek-

triska trieciena risks.

14) Neparslogojiet masinu. Izmantojiet darbam piemérotu

masinu. Ar piemérotu masinu darbu var paveikt labak un

dro$ak, tada atruma, kuram ta ir paredzéta.

F) APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

1) Masinas Tpasniekam ir jaripé&jas par vides aizsardzibu,
izturoties ar cienu pret sabiedribu un vidi, kura dzivojam.
Centieties nekl|at par jisu kaiminu traucéjumu céloni.

2) Rupigi ievérojiet vietéjo likumdos$anu, kas attiecas uz ie-
pakojuma materialu, bojato dalu vai citu vidi piesarnojoso
materialu parstradi; $os atkritumus nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem, bet tie ir janogada uz specializéta-
jiem atkritumu savak$anas centriem, kas nodrosina atkri-
tumu utilizaciju.

3) Rupigi ievérojiet vietejo likumdosanu, kas attiecas uz
plausanas atkritumu utilizaciju.

4) Péc madinas izvadiSanas no ekspluatacijas, nemetiet to
ara, bet sazinieties ar atkritumu savak$anas centru saska-
na ar vietéjas likumdoSanas prasibam.

IEPAZISANAS AR MASINU

MASINAS APRAKSTS
UN IZMANTOSANAS MERKI

ST masina ir uzskatama par darza iekartu, jeb precizak ta ir
no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina.
Masinas galvena sastavdala ir dzingjs, kas darbina grieze-

jierici, kas atrodas aiz aizsargvaka, ka ari ta ir aprikota ar
riteniem un rokturi.

Operators var vadit masinu un darbinat galvenas vadibas
ierices, visu laiku atrodoties aiz roktura, tatad vienmér esot
dros$a attaluma no rotéjosas griez&jierices. Ja operators
attalinas no masinas, dzinéjs un rotéjosa griez€jierice tiek
apturéta dazu sekunzu laika.

Paredzétais izmantoSanas veids

ST masgina ir paredzéta zales plausanai (un savaks$anai)
darzos un zalienos, kuru izmérs atbilst plausanas jaudai,
operatoram parvietojoties ar kajam.

Specialu piederumu vai ieri¢u izmantosanas gadijuma za-
li var nesavakt vai veikt “mulé¢ésanu”, izkliedéjot noplauto
zaliuz zemes.

Lietotaja tips

&7 masina ir paredzéta patérétajiem, jeb neprofesiona-
liem lietotajiem. ST masina ir paredzéta “neprofesionalai
lietoSanai”.

Nepareiza lietoSana

Masinas izmanto8ana jebkadiem citiem mérkiem, kas nav

minéti augstak, var bat bistama un var radit ievainojumus

un/vai bojat mantu.

Par nepareizu lietoSanu tiek uzskatits (tikai pieméra labad,

saraksts nav pilns):

— cilvéku, bérnu vai dzivnieku parvadasana masina;

— brauk$ana ar masinu;

— masinas lieto8anas kravas vilk§anai vai stum3anai;

— masinas lietoana lapu vai $kembu savaksanai;

— masinas lietoSana dzivzoga izlidzinasanai vai augu plau-
Sanai, kas nav zale;

— masinas lietoana vienlaicigi vairakam personam;

rotéjosas griezéjierices ieslég$ana vietas bez zales.

MASINAS IDENTIFIKACIJAS ETIKETE
UN SASTAVDALAS
(skatiet attelus ii Ipp.)

. Skanas intensitates lTmenis

. Atbilstibas markéjums

. lzgatavo$anas gads

. Plaujmasinas tips

. Sérijas numurs

. Razotaja nosaukums un adrese

. Artikula kods

. Nominala jauda un maksimalais dzinéja
grieSanas atrums

9. Svars kilogramos

10. Baro$anas spriegums un frekvence

10a. Elektriskas aizsardzibas pakape

11. Sasija

12. Dzingjs

13. Griezgjierice

14. Aizmuguréjas izme$anas aizsargs

15. SavakSanas maiss

16. Rokturis

17. Vadibas slédzis

ONOU A WN =

Uzreiz péc masinas iegades parrakstiet identifikacijas nu-
murus (3 - 4 - 5) atbilsto$ajos laukos rokasgramatas pedé-
ja lappuseé.



Atbilstibas deklaracijas piemérs ir atrodams rokasgrama-
tas priek§pédéja lappusé.

Neizmetiet elektriskas iekartas kopa ar sadzives at-

kritumiem. Saskana ar Eiropas Direktivu 2012/19/ES
mmm par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem un

par to Tsteno8anu saskana ar nacionalo likumdo$a-
nu, vecas elektriskas iekartas ir janodod atseviski, lai tas
varétu parstradat videi draudziga veida. Izmetot elektriskas
iekartas izgaztuvé vai daba, kaitigas vielas var sasniegt
gruntsidenus un ieklauties partikas kéde, pasliktinot jusu
veselibu un labsajatu. Papildu informacijas sanems$anai
par 8T izstradajuma utilizaciju sazinieties ar kompetentu sa-
dzives atkritumu parstrades iestadi vai ar vietéjo izplatitaju.

UZ VADIBAS ORGANU NORADITO SIMBOLU AP-
RAKSTS (ja tie ir paredzéti)

20. UZMANIBU - Dzingja iedarbinagana izraisa vienlai-
cigu griezéjierices ieslégsanu.

21. ApturéSana

22. Gaita

DROSIBAS NOTEIKUMI - ST zaliena plaujmasina jaiz-
manto piesardzigi. Ar §o nollku uz masinas ir izvietotas
piktogrammas, kas atgadina par galvenajiem piesardzibas
pasakumiem izmantoSanas laika. To nozime ir izskaidrota
talak teksta. Turklat iesakam jums uzmanigi izlasit drosi-
bas noteikumus, kas izklastiti §is rokasgramatas atbilsto-
§aja nodala.

Nomainiet bojatas vai nesalasamas uzlimes.

61. Uzmanibu: Pirms masinas lietoSanas izlasiet rokas-
gramatu.

62. Uzmesanas risks. lerices lietoSanas laika darba zona
nedrikst atrasties cilveki.

63. Uzmaniet griezégjierici: Pirms jebkadu tehniskas ap-
kopes darbu veik$anas vai, ja vads ir bojats, atvie-
nojiet kontaktdakSu no elektrotikla kontaktligzdas.
Neievietojiet rokas vai kajas nodalijuma, kura atrodas
griezéjierice.

64. Uzmanibu: turiet baroSanas vadu talu no griezé&jie-
rices.

65. Tikai plaujmasinai ar akumulatoru.

66. Nepaklaujiet masinu lietus vai mitruma iedarbibai.

67. Uzmaniet griezéjierici: Griezéjierice turpina griezties
ari péc dzinéja izslégdanas.

LIETOSANAS NOTEIKUMI

PIEZIME - Atbilstibu starp noradém teksta un attieci-
giem attéliem (kas atrodas iii un turpmakajas lappu-
sés) var noteikt ar paragrafa numura palidzibu.

1. MONTAZAS PABEIGSANA

PIEZIME Piegades laika uz masinas jau var bit uzstaditas
az4 gasliavaaias.

WPANVXN=[VI) /zpakosana un montaza ir japabeidz
uz lidzenas un cietas virsmas. Ir jabut pietiekosi daudz
vietas gan masinas, gan iepakojuma parvietosanai,
lietojot tikai piemérotus piederumus.

lepakojuma materiali ir jautilizé
vietéjo likumdosanu.

na ar spéka esoso

1.1 Roktura montaza

Uzstadiet divas roktura apakséjas dalas (11) un (12), kas
tika saliktas ieprieks$, darba pozicija, atkariba no vélama
augstuma, péc tam noblokéjiet divus apak$éjos klokus (13).
Abos sanos pozicijai jabut vienadai.

Uzstadiet roktura aug$éjo dalu (14) un piestipriniet to pie di-
vam apak$§éjam dalam (11) un (12), izmantojot aug$éjos klo-
kus (15) (kas ieprieks tika iznemti no atbilsto§am atverém),
kas ievietoti viena no divam atverém (3) vai (4), atkariba no
vélama gala augstuma.

Nostipriniet vadu (16) vadu turétajos (17) un (18), ka para-
dits.

Pareiza vada stiprinasanas shéma ir paradita attéla.

1.2 SavakSanas maisa montaza
1) Savienojiet kopa savaks$anas maisa divas sanu detalas
(1)un(2)
2) Uzstadiet konveijeru (3) noraditaja vieta, pareizi uzstadot
visus akus.
3) Uzstadiet kloki (4) savaksanas maisa augséja dala, ievie-
tojot to specialas ligzdas ITdz klikskim.
4) un péc tam uzstadiet aug$éjo dalu (5), pareizi nostiprinot
visus perimetra fiksatorus ka paradits attéla (a-b).

2. VADIBAS ORGANU APRAKSTS

PIEZIME Vadibas elementu simbolu nozime ir paskaidro-
ta ieprieks teksta.

2.1 Dubultas darbibas slédzis
Dzingjs tiek vadtts ar divpoziciju slédzi, lai izvairitos no mo-
tora nejausas iedarbinasanas.
Lai iedarbinatu dzingju, nospiediet pogu (2) un pavelciet
sviru (1).

A WrAVINN|:1VIM Dzingja iedarbinasana izraisa vienlai-

cigu griezéjierices ieslégsanu.
AtlaiZot sviru (1), dzinéjs automatiski apstasies.

2.2 Plausanas augstuma reguléSana
PlauSanas augstumu regulé ar atbilstoSu sviru (1).
SO OPERACIJU DRIKST VEIKT TIKAI TAD, KAMER
GRIEZEJIERICE IR NEKUSTIGA.

3. ZALES PLAUSANA

PIEZIME ST masina Jauj plaut zalienu daZados veidos;
pirms darba sakuma iesakam sagatavot masinu saskana
ar vélamo plausanas metodi. SO DARBIBU DRIKST VEIKT
TIKAI TAD, KAD DZINEJS IR IZSLEGTS.

3.1a Masinas sagatavosana plausanai un zales
savak$anai maisa:

— Paceliet aizmuguréjas izmesanas aizsargu (1) un parei-
zi piekabiniet savaksanas maisu (2), ka paradits attéla.
3.1b Masinas sagatavosana plausanai ar zales aiz-

muguréjo izmesanu:
— Iznemiet savak$anas maisu un parliecinieties, vai aiz-
muguréjas izmesanas aizsargs (1) stabili paliek nolais-
ta stavokli.

3.2 ledarbinasana
Pareizi piestipriniet pagarinataja vadu, ka paradits.
Laiiedarbinatu dzinéju, nospiediet drodibas pogu (2) un pa-
velciet slédza sviru (1).



SVARIGI Masinas iedarbinasanas laika var rasties islaicl-
gi sprieguma Kritumi.
Lai izvairitos no citu tiklam pievienotu iekartu traucéjumiem,
parliecinieties, ka ta impedance ir mazaka par 0,42 omiem.

3.3 Zales plausana
PlauSanas laika sekojiet tam, lai elektribas vads atrastos
jums aiz pleciem taja zaliena dala, kas jau ir noplauta.
Zalaja izskats bus labaks, ja plauSanu vienmér veiksiet vie-
na augstuma un pamisus divos virzienos.
Kad savak$anas maiss parpildas, zales savak$ana vairs
nav tik efektiva un mainas zaliena plaujmasinas radttais
troksnis.
Lai iznemtu un iztuk$otu savak$anas maisu,
— atlaidiet slédza sviru un uzgaidiet, kamér griezéjierice
apstasies;
— paceliet aizmuguréjas izmeSanas aizsargu, satveriet
rokturi un iznemiet savak$anas maisu, turot to vertika-
la pozicija.

* “Muléésanas” gadijuma: izvairieties no parak liela za-
les daudzuma plauSanas. Viena piegajiena neplaujiet
vairak ka zales garuma treddalu! Pielagojiet kustibas at-
rumu zaliena stavoklim un plaujamas zales daudzumam.

Zaliena kopsSanas ieteikumi

Katram zales veidam ir savas Tpasibas, kas prasa atskirigu
pieeju zaliena kop$anai. Lasiet uz séklu iepakojuma eso-
§os noradijumus par plausanas augstumu un nemiet véra
aug$anas apstak|us josu regiona.

Nemiet véra, ka zale sastav no stiebra un vienas vai vai-
rakam lapam. Lapu pilnigas noplausanas gadijuma zaliens
tiks bojats un tiks traucéta zales augSana.

Var izmantot $adus visparigus noradijumus:

— parak zema plau$ana izrauj un retina zales segumu, re-
zultata uz ta paradisies ,plankumi”;

— vasara plausanas augstumam jabut lielakam, lai izvairi-
tos no augsnes nozusanas;

— neplaujiet mitru zali; tas var samazinat rotéjosas grieze-
jierices efektivitati, jo zale pie tas pielip un tiek izrauta;

— jazaleiripasiaugsta, vispirms iesakam noplaut to, uzsta-
dot griezéjierici visaugstakaja pozicija, un péc divam vai
trim dienam atkartoti noplaut zalienu.

3.4 Darba pabeigSana

Péc darba pabeigSanas atlaidiet sviru (1) vai abas sviras
(1a).
Atvienojiet pagarinataja vadu VISPIRMS no galvenas roze-
tes (2) un PEC TAM no tas plaujmasinas (3) puses, kura ir
slédzis.

Pirms jebkadu darbu veikSanas zaliena plaujmasina, UZ-
GAIDIET, KAMER APSTASIES GRIEZEJIERICE.

SVARIGI Gadijuma ja dzinéjs apstajas darba laika parkar-
Sanas dé|, ir jauzgaida apméram 5 minites pirms to varés
iedarbinat no jauna.

4. PLANOTA TEHNISKA APKOPE

Glabajiet zaliena plaujmasinu sausa vieta.

SVARIGI Masinas raksturlielumu un dro$ibas uzturé$anai
sakotnéja limeni ir regulari javeic rapiga tehniska apkope.

Visas reguléSanas un tehniskas apkopes operacijas javeic,
kamér dzinéjs ir izslégts un masina ir atvienota no elektri-
bas tikla.

1) Tir8anas, tehniskas apkalpo$anas vai regulésanas lai-
ka izmantojiet izturigus darba cimdus.

2) Péc katras plausanas reizes iztiriet zales atliekas un
netirumus no Sasijas iekSpuses, lai izvairitos no problé-
mam ar masinas iedarbinasanu, kuras var rasties, ja Sie
netirumi nozas.

3) Vienmér parbaudiet vai gaisa ienéméjos nav zales at-
lieku.

4.1 Griezejierices tehniska apkope
lesakam visas operacijas ar rotéjoso griezéjierici veikt spe-
cializétaja servisa centra, kura riciba ir Siem darbiem pie-
mérots aprikojums.
Saja madina ir paredzéts izmantot griezéjierici, uz kuras ir
noradits kods, kas atrodams tabula ii lappuse.

Nemot véra izstradajuma attistibu, iespéjams, ka augstak
noradita griezéjierice ar laiku tiks nomainita pret citu grie-
z@jierici ar lidzigiem raksturlielumiem un lietoSanas drosi-
bas Iimeni.

Uzstadiet griezéjierici (2) ta, lai kods batu véersts pret zemi,
ievérojot attéla paradito secibu.
Pievelciet centralo skravi (1) ar dinamometrisko atslégu,
kas ir kalibréta 16-20 Nm.

4.2 Masinas tiriSana
Nemazgajiet masinu ar Gdens struklas palidzibu, lai izvairi-
tos no dzinéja un elektrisko dalu samitrinasanas.
Sasijas tiriéanai neizmantojiet agresivus $kidrumus.

4.3 Gaisa ienémeja tirisana
Reizi ménesi novaciet puteklus un zales paliekas no gaisa
ienémejiem, iztirot rezgus ar saspiesto gaisu.

5. UZGLABASANA

Ja masina ir janovieto uzglabasana:
1. rOpigiiztiriet masinu;
2. parbaudiet, vai masina ir vesela;
3. Novietojiet masinu uzglabasana:
* sausa vide;
¢ no laika apstakliem aizsargata vieta;
* bérniem nepieejama vieta;
* parliecinieties, ka no tas ir iznemtas visas atslégas
un tehniskajai apkopei izmantojamie instrumenti.

6. PARVIETOSANA UN TRANSPORTESANA

Katru reizi, kad mas$ina ir japarvieto, japacel, jatransporté vai
janoliec, rikojieties sadi:

* Apturiet masinu, l1dz kustigas dalas pilnigi apstajas.
Izmantojiet izturigus darba cimdus.

Satveriet masinu tadas vietas, lai tvériens bitu dross,
nemot véra masinas svaru un ta sadali.

Japieaicina tads personu skaits, kas atbilst masinas
svaram.

Parliecinieties, ka masinas kustibas nevar radit bojajumus
vai ievainojumus.

Transportéjot masinu transportlidzeklT vai piekabg, jaievéro
§adi noradijumi:

Ciesi piestipriniet to pie transportlidzekla, izmantojot
troses vai kédes, lai izvairitos no apgasanas.

Izmantojiet izturigas, piemérota platuma un garuma
iebrauk§anas rampas.

Masinas iekrausanas laika dzingéjam jabdit izslégtam,
stumiet to, pieaicinot piemérotu cilveku skaitu.

Nolaidiet griezé&jierices bloku.

Novietojiet to tada veida, lai ta nevienam neraditu bista-
mibu.



7. TEHNISKAS APKOPES TABULA

Operacija

Periodiskums

MASINA

Visu stiprinajumu parbaude; drosibas parbaude / vadibas iericu parbaude; aizmugures izme-
Sanas aizsargu parbaude; savakSanas maisa parbaude; griezéjierices parbaude.

Pirms lietoSanas

Visparéja tirisana un parbaude; masinas bojajumu parbaude. NepiecieSamibas gadiju-

ma sazinieties ar pilnvaroto tehniska atbalsta centru.

Péc katras lietoSanas reizes

Grie$anas ierices nomaina.

BAROSANAS AVOTS

Parbaudiet vai elektribas vads ir vesels un vai kontaktligzdu stavoklis ir atbilstoss.

Pirms lieto§anas

*** Operacija, kas jauztic vieteéjam izplatitajam vai specializétajam servisa centram.

8. DIAGNOSTIKA

Ko darit, ja ...

Problémas célonis

Risinajums

4. Zali ir grati noplaut

1. Elektriska plaujmasina nedarbojas

Griezéjierice ir slikta
stavoklt

Uzasiniet griezéjierici vai
nomainiet to

Elektriska strava
nesasniedz masinu

Parbaudiet elektrisko
savienojumu

5. Masina sak

spécigi vibret

2. Elektriska plaujmasina izraisa elektribas tikla

drosinataju

izslegSanos

Kontaktligzdas nominala
strava ir parak zema

Pievienojiet masinu
pie elektribas ligzdas
ar pietiekosu nominalo
stravu

Ir ieslégtas citas
elektroierices

Nepievienojiet vienlaicigi
citas ierices pie tas pasas
kontaktligzdas

Bojajums vai izlodzijusas
dalas

Apturiet masinu un
atvienojiet baro$anas vadu
Parbaudiet, vai masinai
nav bojajumu

Parbaudiet, vai ir
izlodzijusas dalas un
pievelciet tas

Veiciet parbaudes, detalu
nomainu vai remontu
specializétaja centra

6. Dzingjs izslédzas darba laika

3. Noplauta zale netiek savakta savakSanas maisa

Griezéjierice tika paklauta
triecienam

Uzasiniet griez€jierici vai
nomainiet to

Parbaudiet lapstinas, kas
virza zali savaks$anas

Termiskas aizsardzibas
iesleg8anas dzingja
parkar$anas dé|.

Apturiet masinu un
atvienojiet baro$anas
vadu. Vienmer parbaudiet
vai gaisa ienémeéjos nav
zales atlieku.

Ja jums radusas jebkadas neskaidribas vai problémas, sa-
zinieties ar tuvako servisa centru vai vietu, kur iegadajaties
izstradajumu.

maisa

Sasijas iek$puse ir netira Iztiriet Sasijas iekSpusi, lai
atvieglotu zales virzisanu

savak$anas maisa
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BE3BEAHOCHU MEPHU

f0 KouwTo Tpe6a cTpor
Ja ce npuapxyBare

A) OBYKA

1) BHUMAHUE! MNpounTajTe ro BHMMaTeNHO oBa ynart-
CTBO Npej Aa ja KopucTuTe MalmHaTta. 3anosHajTe ce
CO KOMaHAMTe U NPaBUIHOTO KOPUCTEHE Ha MaluuMHaTa.
HayueTe 6p30 ga ro 3anvparte MOTopoT. HenpuapxyBsare
KOH npeaynpeayBararta U KOH ynaTcTBOTO MOXe Aa npe-
[AV3BUKaAAT eNIeKTPUYeH yaap, M3ropeHuuUM U CepuosHu
nospeaun. CouyBajTe ru npegynpeaysarbata 3aefjHo CO
ynaTCcTBOTO 3a MAHA KOHCyNTauuja.

2) He posBonyBsajTe HMKoraw geua fa ja ynotpebysaar
MalumHaTa, v Apyru nba WTo He ce 3ano3HaeHu co oc-
HOBHWUTe ynaTtcTBaTta. JIoKaJHMTe 3aKOHCKWU MpOnucK ja
oapeayBaaT MMHMMaIHATa BO3PACT HA KOPUCHUKOT.

3) OBoj anapaT MOXe Aa ro KopucTaT Aeua noctapu oj
8 roAivHK, HO M LA CO HaManeH GU3NYKKU, CEH30PHU 1
MEHTa/HWU CMOCOBHOCT MK NiMLia KOULLTO HeMaaT [0BOJI-
HW NO3HaBarba CaMo AOKO/IKY Ce NoJ, HaA30p UK ce noay-
4yyBaHM 3a ynotpe6aTa Ha anapaTtoT Ha 6e36eeH HauuH 1
rv pasbupaaTt MOXHUTE onacHocTu. [leuarta He cmee ga
cu urpaaT co anapatoT. [leuaTta He cMee Aa ro cnpose-
flyBaaT pefJoBHOTO YUCTEHE W OAPMKYBarbe [JOKOJIKY He
ce nog Haa3op.

4) He KopucTeTe ja TpeBOKOCAyKaTa HWKOraw Kora BO
61M31HaA MMa SivLa, 0COBEHO Aela UM HMUBOTHU.

5) HuKoraw He KopucTeTe ja MalunHaTa AOKOJIKY Kopuc-
HUKOT € BO COCTOj6a Ha 3aMOp MM M3HEMOLUTEHOCT, MK
KOPUCTEN JIeKOBMW, Apora, ankoxon WAW APYrU WTETHU
CyNCTaHUM WTO B/MjaaT BP3 KanauuTeToT 3a HaBpeMeHo
pearvpare Unu BHUMaHue,

6) MimMajTe Ha yM leKa KOPUCHUKOT € OfrOBOPEeH 3a Hearo-
AWTE MM onacHocTa Nno Apyru avua Uan HUBHUOT UMOT.
Bo onceroT Ha 04roBOPHOCTH Ha ONepaTopoT crara v npo-
LleHKaTa Ha MOMXHUTE PpU3ULM Ha TEPEHOT Kaje Tpeba aa
ce paboTu U 3atoa npesemeTe r'M cUTe HeONXoaHW 6es-
6e4HOCHM MEPKM 3a Jja ja rapaHTupare cBojaTa, Ho 1 6e3-
6eaHoCTa Ha ApyruTe 0Co6eHO Ha 3aKOCEHW, HepamHu,
JIN3raBu UM HECTABUIHU TEPEHM.

7) Bo cnyyaj Kora BO OMKpyXyBareTo Ha MallMHaTa uma
APYrv nvua, npoBepeTe Aasn KOPUCHUKOT MM MoYMTyBa
ynartcTeaTta LTO Ce COAPMHaHW BO 0Ba ynaTcTBoO.

B) BOBEZHM OMEPALIUM

1) Kora ja KopucTuTe MalumHaTa, CeKorall HoceTe oTnop-
HW paBGOTHW YEB/IM KOWULUTO HE Ce JiM3raat v [ONrU naH-
TONOHW. He BKAy4yBajTe ja MawmnHaTa co 60CH HO3e UK
OTBOPeHM caHfann. M3berHyBajte Aa HOCUTE NaHuMiba,
6pasfNeTHM 1 anuwTa co Ae10BU WTO Ce BUOpaT UM MMa-
aT pecu unu neHTu. NpubepeTe ja KocaTa JOKONKY e AoN-
ra. CeKoralu cTaBajTe 3aliTuTa 3a yLu.

2) MNposepeTe ja TemenHo Lenata NosBpliMHa 3a paboTa
M OTCTpaHeTe ce WTo 61 MOXeno ja 6uae oThprieHo of
MaluMHaTa v Aa rv oWTeT! Ce4NBOTO M MOTOPOT (Kamera,
rpaHKu, eNesHU 0CTaToLM, KOCKU, UTH.).

3) Mpep ynotpeba, npoBepeTe ja MawunHaTa AeTasHoO U
0C0o6eHo:

— BO O[JHOC Ha ceuyuBara, npoBepeTe [fanu HaBPTKM-

BHUMAHME: MPOYUTAJTE O BHUMATEJIHO OBA YINATCTBO NPEA AA
JA HOPUCTUTE MALUMHATA. 3auyyBajTe 3a CEKOe UAHO HaBpaKame

Te W ypeoT 3a KoCere Ce MU3abeHW WM OLTETEHW.
3ameHeTe ro 1e/10T CO YPeAoT 3a KOCEHE aKo CeYMBOTO
1 HaBPTKUTE Ce OLUTETEHU UM UCTPOLLEHM 3a fia ja OA-
pHUTe pamHoTewara. EBeHTyanHuTe nonpaBku Tpeba
fla ce HanpaBsaT BO CMeLMjann3npaH CepBrUCeH LieHTap.
— BesbepHocHaTa payka Tpeba pa uma cno6ogHo
fBUHEHe, 6e3 npMMeHa Ha cuia WM Npu OTnylTake
Tpeba fa ce BpaTM aBTOMATCKW M Gpry BO HeyTpasHa
nosuumja co WTO ce ofpesyBa 3acTaHyBatbe Ha ype-
[l0T 3a Kocetbe.
— 3amMeHeTe ja oliTeTeHaTa MM HeYMTIMBaTa eTUKETa
4) MNpep cekoja ynotpeba, nposepeTe fanu KabenoT 3a
HanojyBare WM Ha NPOAOIKHMOT MPUKAYHOK MMaaT 3Ha-
UM Ha oWTeTyBaHe WMIN 3HaLM Ha UCTPOLUEHOCT 3acTa-
peHOCT. BefHalll MCKNyYeTe ro MPUK/YYOKOT Of LUTEKEP
aKo KabenoT UMM NPOAO/IKHMOT Kaben ce OWTEeTEeHN Uan
npeceyenn. HE JONNPAJTE O KABEJIOT NPEA AA TO
MCKNYYUTE O N3BOP HA HAMOJYBAHE. Hukoraw
He KopuCTeTe ja MallMHaTa ako KabenoT 3a HamnojyBare
MU NPOAO/IIKHUOT KaGen ce OWTeTeHW MNKU M3abeHu.
OwTeTeH UK n3abeH Kaben Moxe Aa Npefu3BUKa KOH-
TaKT CO AeN0BM1 NOJ, HAMOoH.
5) Mpep Aa 3anoyHeTe co pa6oTa, CeKorall nocrtaBeTe rv
3alTUTMTEe Ha M31e30T (BpeKa 3a cobupare, sawTuTa
Ha CTAHUYHMOT UCNYCT WM 3aliTUTa Ha 3aHUOT UCTYCT).

C) 3A BPEME HA YNTOTPEBATA

1) Pa6oTteTe camo Ha fHEBHa CBET/IMHA WKW NpU J06PO
BeLTa4yKO OCBET/IIEHME U MpW YCNOBU Ha fo6pa BUAAU-
BocT. OafjaneyeTe rn nvuata, Aeuara U HUBOTHUTE Of,
obnacTa 3a pa6oTa.

2) AKO e MOXHO, U3berHysajTe pabota Ha MOKpa TpeBa.
M3berHyBajTe aa paboTuTe Kora BpHe U Kora MMa Hespe-
Me. He KopucTeTe ja MalwmnHaTa Kora BpemMeTo e MHOry J10-
L0, 0COBEHO KOora MMa MOXHOCT Of, FPMOTEBHLM.

3) He n3noxyBsajTe ja MawmHaTa Ha AOKA WU BNAKHU
ycnosu. Bogara WTO MOXe Aa HAaBNe3e BO €NEKTPUYHUOT
[le1 o 3rofieMyBa PU3MKOT O, eNIeKTPUYeH yaap.

4) Cekorall 06e36eayBajTe NPaBUIHO NOTNOPULLTE Ha 3a-
KOCEHW TEPEHMU.

5) HuKoralwu He TpyajTe, TYKy oaeTe n3berHysajkv npu Toa
[la Be BJleYe TpeBOKocayKara.

6) Cekoral o6pHyBajTe BHMMaHWe Kora Bo 6/1M3uHa nva
NPEYKM KOMLITO MOXeE Aa ja Hamanat BUA/MBOCTA.

7) HoceTe ceKoralu HaZJo/IIKHO BO OAHOC Ha KOCUHaTa, BO
npaseL, Harope/Hazo/y, HoO HAKoraLl NonpeKy BHUMaBajKku
npu Toa Ha MeHyBarEeTO Ha MpaBeLoT, TpKanaTta aa He
yAvpaaT Ha npevyku (Kametrba, rpaHku, Kopewa MW Ci.)
CO WTO MOXe fa ce npeju3BuKa CTPaHWUYHO Sn3rarbe,
npeBpTyBare UM 3aryba Ha KOHTponaTa Bp3 MaluMHaTa.
8) MawwuHaTa He cMee Jja ce KOPUCTU Ha 3aKocyBarba Mno-
ronemu og, 20° 6e3 ornep Ha nNpaBeLoT Ha ABUKEHE.

9) O6pHeTe MaKcUMasIHO BHUMaHWe Kora ja BneveTe Tpe-
BOKOCauKaTa KoH cebe. MorneaHeTe 3az Hea npej 1 npu
[BUKEHEe HaHa3aj 3a Aa o6e3beanTe feKa Hema HUKaK-
BU NPEYKM.

10) 3acTaHeTe ro ypeAoT CO CE4YMBOTO aKo TPEBOKOCa4Ka-
Ta Tpeba Aa ce 3aKOCH NpU TPaHCMOPT, Kora ce NoMWHyBa
npeKy TepeHn 6e3 TpeBa 1 Kora TpeBoKocayKaTa ce HOCH
KOH TEPEHOT Ha Koj Tpeba Aa ce Kocu 1 o6paTHo.

11) BHMmaBajTe Ha coo6paKajoT Kora MallumMHaTa ce Kopwm-
CTv BO 6/1M3MHa Ha nar.



12) He KopucTeTe ja MallnHaTa Kora je/10BUTe ce owTeTe-
HW UK aKo Hema BpeKa 3a cobuparbe, 3awWwTuTa 3a cTpa-
HWYHWOT UCNYCT WK 3alUTMUTA 3@ 3aAHWOT UCNYCT.

13) O6pHeTe 0CO6GEHO BHWMaHWMe BO MNPUCYCTBO Ha

CTPMHUWHU, AYNKA UK MPENPEKN.

14) BHMMaTeNHO BKy4eTe ro MOTOPOT CMOPeA ynaTcTBo-

TO M ApHeTe MM Ho3eTe nojaneKky of ypeaoT Co Ce4MBOTO.

15) 3a Bpeme Ha nanemweTo, ABeTe paue Tpeba ga ce pa-

KodaToT.

16) He 3akocyBajTe ja TpeBOKOCayKaTa BO [BUMEHE.

BknydyBajTe ja Ha pamMHW NOBPLUMHU, UCHUCTEHM Of npe-

NPEeKn 1 BUCOKA TpeBa.

17) He BK/ly4yBajTe ja MalumHaTa aKo CToMTe npej oTBo-

POT Ha MCNyCTOT.

18) He npubaunyBajTe rv paleTe Uin Ho3eTe [0 UK Noj,

AenosuTe WTO poTupaart. CeKoral CTojTe oafane4eHo of,

OTBOPOT 3a NpasHeme.

19) He nogurHyBajTe ja unun He TpaHCNoOpPTUPajTE ja TPEBO-

KocayKara Kora paboTu MOTOPOT.

20) He npenpaBajte nnu gesaxkTueupajte ru 6esbegHoc-

HWUTE CUCTEMM.

21) Kaj mogennte Ha NoroH, UCKyYeTe ja crnojHuuaTa 3a

NpeHOoC Ha TpKanaTa npej Aa ro BKAy4YMTe MOTOPOT.

22) CeKoralu KopucTeTe AONOJHUTENHA onpema ofobpe-

Ha 0/} NPOU3BOAMTENOT Ha MaluMHarTa.

23) He KopucTeTe ja MalwmMHaTa ako AonosHuTeNHaTa/no-

MOLUHaTa onpemMa He ce NOCTaBEeHW Ha lafieHUTe TOUHKM.

24) Uckny4yeTe ro ypefoT CO CEeYMBOTO, 3acCTaHeTe ro Mo-

TOPOT 1 M3BaAETE ro KabenoT 3a HanojyBame (BHUMaBajKku

npu Toa cMTe AeN0BU BO [ABUMEHe Aa 6ugart 3actaHatu

AOKpaj):

— NPV TPaHCMNOPT Ha MallnHaTa,

— ceKojnaTt Kora ja ocTaBaTe TpeBOKocaykata 6e3 Haj-
30p,

— npeA Aa rv oTcTpaHyBaTe MPUYMHWUTE 3a GIOKMparbe
WM YACTEHE Ha UCMYCHUOT KaHaJ,

— npej NpoBepKa, YNCTere MK paboTa Bp3 MalimHara,

— no ygap BO CTpaHu npegmeTu. lNposepeTe ganv nma
eBEeHTya/lHV OWTeTyBara Ha MallMHaTa U HanpaBseTe
rM HEONXoA4HWTE NonpasKu Npef Aa OAHOBO Aa ja Ko-
puctuTe.

25) WcknyyeTe ro ypefoT CO CeYMBOTO WU 3acTaHeTe ro

MOTOpPOT:

— CeKojnaT Kora ja BajuTe WM noctasyBaTe BpeKarta 3a
cobupame,

- ceKojnar Kora ro saaute Uaun noctasysaTe AednekTopoT

3a CTPaHWYHMOT UCNYCT.

- MNpep pa ja perynvpaTe BUCMHATA Ha KOCEHE aKo oBaa
onepauuja He 6una M3BpLIEHa Of NosuuMjaTa Ha one-
paToporT.

26) Bo TeKOT Ha paboTaTa, ceKorall ofpxyBajTe 6e36ea-

HO pacTojaHue o/, ypeAoT CO Ce4YMBOTO Koja ce onpepeny-

Ba CO [O/IKMHATA Ha paKohaToT.

27) BHUMAHME - Bo cnyyaj Ha AedeKT Uan MHUMAEHTH

BO TEKOT Ha paboTara, BefHall UCKNy4yeTe ro MOTOpoT 1

oppaneyeTe ja MawuMHaTa BHMMaBajkW fa He NpeansBu-

KaTe Apyru owTeTyBara. Bo ciyyaj Ha MHUMAEHT co nny-

Ha nospeja WAW nospeja Ha TPeTo Juue, npucTanete

BeAHall KOH nocTankaTa 3a fjaBarbe HajcooABeTHa npsa

nomoLl 3a gajeHarta cocTojéa M obparteTe ce BO COOA-

BETEH LeHTap 3a 34paBCTBeHa 3alTuTa 3a HEeOoMnxoAHO

nekyBame. OTCTpaHeTe rv TEeMesHO CUTe OCcTaTouM of

KOCeHETO LITO MOXe Aa NpefnsBuKaaT AedeKT uam no-

BpeaM Ha iMLa WK HUBOTHU aKo ocTaHaT He3abenexa-

HO BO MaluMHaTa.

28) BHUMAHME - HuBOTO Ha 6yyaBaTa W BUOpaLUK-

Te fajleHn BO OBa ynaTcTBO Ce MaKCMMasHW BPeAHOCTH

npu ynotpe6a Ha mawwumHarta. Ynotpebara Ha enemMeHT 3a
KOCetbe KOjLITO HE e CTabWNEeH, ABUKEHETO CO Nperone-
Ma 6p3uHa, HEOAPIYBaHETO Ha MallMHaTa, 3Ha4YUTENHO
B/MjaaT BP3 emucKjaTa Ha ByyaBa Uan BUGpauun. 3artoa,
HeonxofHO e fa NpuMeHyBaTe 3alWTWTHU MEpKW 3a fa
e/IMMUHMpATE MOMHM OlTeTyBatba 3apagu 3rosiemeHa
6yyaBa UAn 3Ha4UTEeNHU BUGpaLun. PefoBHO oapyBajTe
ja MawmnHaTa, HoceTe CnyLanku npoTus Gyyasa M npase-
Te nayau Bo pa6oTaTa.

AKO MalLuMHaTa 3ano4yHe Aa Bubpupa abHopmManHo (npo-
BepeTe BeAHaLll)

- npoBepeTe Aanv MMa olwTeTyBame

- 3aMeHeTe r'v UK NonpaBeTe v OLTETEHUTE JeN0BU

- NpoBepeTe r' v NPULBPCTETE F'M CUTE Nabasu feN0BU

D) OAPHYBAHE U YYBAHE

1) BHUMAHME! - MWcknydveTe ja mawuHaTa of
HanojyBareu NpoYMTajTe ro COOABETHOTO YNaTCTBO Npes,
fla 3anoyHeTe KakBW 6110 AejcTBa 3a OfpIKYyBaHe UK Nno-
npaBKa. HoceTe cooaBeTHa 06/ieKa U paKkaBuLy 3a pabo-
Ta BO CWUTe CUTyauuu Kaje MMa PU3nK 3a paLeTe.

2) BHUMAHME! - HuKoraw He KopucTeTe ja MalmMHaTa co
KOPUCTEHN UK OWTeTeHn aenoBu. OwTeTeHnTe Unn ae-
heKTHUTe AenoBu Tpeba Aa ce 3ameHart, HMKoraw Aa He
ce nonpasaaT. HopucTeTe camo OpWUrMHanHWU pe3epBHU
fenoBu: ynotpe6ara Ha Aen0B1 KOULITO He Ce OpUrnHan-
HW W/MAKM HECOOABETHO MOCTaBEHW MOXe Aa AoBejat [0
VHUMAEHTU MW IMYHU NOBPEAU, a co Toa ce ocnoboaysa
NPOM3BOAUTENOT Of CEKOja 06BPCKa MM OATOBOPHOCT.

3) Cute onepaumja 3a o4pyBare 1 perynaumja LLTo He ce
onuLaHu Bo oBa ynaTcTBo Tpeba Aa rv cnposege 3actan-
HWKOT MW cneuujannavpaH CepBUCEH LeHTap Guaejku
3HaaT KaKo U ' uMaaT HEONXOAHUTE UHCTPYMEHTHU CO KO-
nwTo paboTaTa Ke ce 3aBpLuM NPaBWIHO, 3eMajku ro BO
npeaBus NPBUBUMTHUOT CTeneH Ha 6e36eAHOCT Ha Mallu-
HaTa. CuTe onepauuu LWTO Ce U3BEfEeHN Ha HECOOABETEH
HauvH M ofi HeKBa/MdUKYBaHM nvLa NpuaoHecyBaat fga
ce u3rybu cekoja opma Ha rapaHumja v CeKoj 06/IMK Ha
o6BpCKa Ha NPOM3BOANUTENOT.

4) Mo ceKoe KOPUCTEHE, UCKYYeTe ja MallMHaTa Of f0BOJ,
Ha enNl. eHepruvja v npoBepeTe ja Aa He MMa oLITeTyBama.
5) CuTe 3aBPTKWU WU HaBPTKU OAPIYBAjTE€ MM COOABETHO
3auBpCTeHU 3a Aa 6uzgeTe CUrypHW AeKa MmallvHata e
6e3beaHa 3a paboTa. PeAOBHOTO OApHYyBaHe € OCHOBEH
npeaycnoB 3a 6e36eAHOCT 1 3a OApIKYBare Ha npaBuIHa
pa6oTa Ha malumHara.

6) PenoBHO NpoBepyBajTe Aa/iM HABPTKUTE Ha ypeaoT 3a
KOCeHEe Ce NpaBu/IHO 3acerHartu.

7) HoceTe paboTHM paKaBuLM 3a paKkyBare CO YpeaoT Co
Ce4YnBOTO NpW BafeHE U UCTaBaHe.

8) OppyBajTe ja pamHOTEXaTa Ha ypesoT CO Ce4YMBOTO
Kora ce ocTpu. CvTe onepauum LWTO Ce NoBP3aHu Co ype-
[l0T CO CEYMBOTO (Bajere, OCTpere, M3efHavyBame, no-
BTOPHO CTaBatbe W/WAW 3ameHa) Ce OAroBOPHU paboTu
M M3UCKyBaaT cneuubryHa KOMMETEHTHOCT MOKpaj Co-
oABeTHU anatu. Of 6e36e[HOCHU NMPUYUHU, UCTUTE Tpe-
6a ceKoralw fa rv usBpluyBa cneuujannavpaH cepBuceH
LeHTap.

9) Bo TeKOT Ha onepauuuTe 3a peryavparbe Ha MaliuHa-
Ta, o6pHeTe BHUMaHWe U U3GerHyBajte nNpcTuTe Aa BU ce
HaoraaT 3arnaBeHu BO yPeaoT CO CEYUMBOTO BO [BUKEHE
1 GUKCHUTE [eNI0BM Ha MalumHarTa.

10) He ponupajte ro ypeaoT co CE4YMBOTO A0AEKa € MaLln-
HaTa noBp3aHa BO M3BOP Ha HamojyBarbe U foAeKa ceyn-
BOTO He 3anpe fa ce [BUXMK A0KPa|. [Ip1 MHTepBeHLMM Ha
YPEeAOT CO CeYMBOTO, MPOBEPETE AaNM YPeAoT MOKe fa ce



[BVXMU U Aann MallMHaTta e UCKayYeHa oj cTpyja.

11) YecTtonaTv npoBepyBajTe rn 3awTuTata 3a 3agHUOT
MCMyCT, 3alWTUTaTa 3a CTPAHUYHMOT UCNYCT UK 3alTUTa-
Ta Ha 3aJHWUOT UCMNYCT, KaKOo U BpeKaTa 3a cobuparbe 3a Aa
npoBepuTe AeKa He ce n3abeHn Uan owTeTeHU. 3ameHeTe
M @Ko Ce OLITETEHMN.

12) 3ameHeTe rv eTMKeTUTE CO ynaTcTBa U MOPaKu 3a BHU-
MaHUWe aKo ce OLITeTeHU.

13) YyBajTe ja MawmnHaTa Ha MECTO 0 KOE LUTO He JOonu-
paart geuara.

14) OcTtaBeTe MOTOPOT fa ce usnaau npes ja ce octasu
MalumHaTa Bo Koja 6uno cpeauHa.

15) 3a HamanyBake Ha PU3MKOT Of 3anajyBame,
OAPHYBajTE r'M TPpEBOKOCAYKaTa v MalmnHaTa, a 0co6eHo
MOTOPOT 0/}, OCTaTOLM Of TPEBA, JIMCTOBU U NMPEKYMEPHO
macno. Mi3BajeTe ja BpeKkaTa 3a cobuparbe U He ocTaBajTe
0CTaTouM 0/, MOKOCEHA TpeBa BO 3aTBOPEH O6jeKT.

E) AONOJIHUTEJIHU NPEAYNPEAYBAHA

1) He KopucTeTe ja malmMHaTa BO cpefMHa Kaje nocTtou
PU3MK Of, eKCnio3uja, BO NPUCYCTBO Ha 3ananueBu Ma-
Tepuu, racoBu UM HeuncToTuja. EnekTpuyuHuTe genosu
npeAnsBUKYBaaT MCKPU LUTO MOXE Ja M1 3ananaT Heuu-
CTOTUMTE UK UCnapysaraTa.

2) [lpxeTe ro NpoAoNKHMOT Kaben nopaneky oa ypeaot

CO Ce4ynBOTO. YPeaoT CO e4MBOTO MOXE /ia ro OLITETH Ka-

6eN10T 1 ia NPeAn3BUKa KOHTAKT CO [1e/10BM NOJ, HamnoH.

3) Hukoraw He nNOMUHYBajTe CO TpeBOKOcayKaTa Bp3

€NIEKTPUYHUOT Kabesn. 3a BpeMe Ha Kocere, Tpeba CeKo-

raw Aa ro Bne4yete Kabenot 3a/ TpeBOKocayKaTa U CeKo-
raw Kaj WTOTYKy nokoceHata Tpesa. HopucTete ja cTe-
ranKarta 3a KabesioT KaKo LITO e NPUKaxaHo Bo 0Ba ynaT-

CTBO 3a fja u3berHete KabenoT cay4ajHo fa ce 3arnasu,

06e36eyBajkn UCTOBPEMEHO MPaBWUIHO MPUKIYYyBare

6€3 NPUTUCOK BP3 NPUKIYHOKOT.

4) YpepoT HanojyBajTe ro camo npeky audepeHuujan

(RCD - ypep 3a Hau3MeH1YHa cTpyja) co CTpyja Ha MPEKUH

Koja He HagmuHyBa 30 mA.

5) MprKNy4OKOT 3a MaluMHaTa Tpeba aa 6uae KomnaTnéum-

JIEH CO €IeKTPUYHHOT A0BOZA. H1Koraw He npenpasajte ro

NPUKYYOKOT. He KopucTeTe agantepu 3a MallMHaTa WTo

1Mmaar 3asemjyBame. [PUKIYHOKOT WTO He npeTpnen us-

MEHa WK He e ajanTupaH ro HamanyBa PU3NKOT Of, eNeK-

TpU4eH yaap.

6) AKO KabenoT 3a eNIeKTPUYHO HamnojyBare Ha Mallu-

HaTa e owTeTeH, Tpeba ga ce 3amMeHu camo CO OpUru-

HasleH pe3epBeH Aen O CTpaHa Ha 3acTamHWKOT WK BO

cneuunjanuanmpaH CepB1CeH LeHTap.

7) TpajHOTO noBp3yBame Ha KOj U Ja 6UN0 enexkTpuyeH

anapaT BO e/l. Mpexa Ha AajieH 06jeKT Tpeba Aa ro Ha-

npaBu KBaMdUKyBaH eNeKkTpuyap cneaejikm rm Hajctporo

CcooABETHUTE oapeabu. HeKOopeKTHO NoBp3yBare MoXe

[ia NnpeAn3BMKa CEPUO3HM NOBPEAW, BKIYHYBajKM U CMPT.

8) BHUMAHME: OMACHOCT! BnaxHocTa 1 en. cTpyja He

ce KoMNaTUBHUIHU:

PaKyBareTo 1 NoBp3yBareTO Ha €eKTPUYHUTE Kabin

Mopa fia ce 3BejyBa Ha CyBO MecTo,

— HuKoraw He cnojyBajTe U3BOP Ha eNIeKTPUYHA eHeprija
1AM Kaben BO MOKpa 30Ha (6apa 1 BnarmeH TepeH);

— MNoBp3ayBareTo Mery KabiuTe U LITeKepuTe Mopa fa 6m-
fie of, BOJOOTNOPeH maTepujan. Kopuctete npoaonxeH
Kaben of MHTerpMpaHn U BOAOOTMOPHM AE€10BU KOM MO-
e fla ce HabasaT BO Tprosuja.

9) Kabnute 3a HanojyBare Tpeba Aa ce Co KBasMTET He

noman og tmnot HO5RN-F namn HO5VV-F co MmuHumaneH

npecek o 1,5 MM2 1 co npenopayaHa MakcumasnHa fo-

¥WHa of 25 M.

10) Mpeq Aa ja BRAy4UTE MalwmMHaTa, NPULBPCTETE rO Ka-
6en0T 3a BoAMKATA.

11) He KopucTeTe ro KabenoT HecooaBeTHO. He Kopwu-
cTeTe ro KaGesnoT 3a TpaHcrnopTuparbe, BleyYere Wan
packnonyBatbe Ha MaluHaTa. YysajTe ro ka6enoT noga-
NEKy of, U3BOPU Ha TOM/IMHA, Macso, OraH Uan NpeameTn
BO ABMere. OWTeTeH Uan npeceyeH Kaben ro sronemy-
Ba PU3MKOT Of} ENEKTPUYEH yaap.

12) BHMmaBajTe Npofo/MKHUOT Kaben fa He ce 3anieTKy-
Ba BO TEKOT Ha paboTaTta 3a Aa u3berHete npekymepHo
3arpeBarbe.

13) N36erHyBajTe KOHTaKT Ha TeN0TO CO NOBPLUMHA CO Ma-
ca Wnu Co 3emja, KaKko LIeBKU, paamnjaTopu, KYjHCKK anapa-
™, Gpummaepu. PU3UKOT of eNeKTPUYEH yaap ce NOTTUK-
HyBa aKo TesI0TO Ce Hajae Ha Maca uau 3emja.

14) Hukoraw He nperpeBajTe ja mawuHata. HopucTteTe ja
MallMHaTa 3a HameHeTaTa paboTa. MpaB1IHO KOpUCTEHE
Ha MalwuHaTa o6e3befyBa Hajaobpa u HajcurypHa pa6o-
Ta, crnopej MOKHOCTa 3a Koja e co3gapeHa.

F) 3ALUTUTA HA KUBOTHATA CPEAWHA

1) 3awTuTata Ha KMBOTHaTa cpefuHa Tpeba Aa ce u3-
BpLIyBa peneBaHTHO M MPUOPUTETHO NpU ynoTpe6a Ha
MallmMHaTa BO KOPWUCT Ha rparaHcKuTe MoroAgHoCTU M Ha
NpOCTOPOT BO KOj Xu1Beeme. M3berHyBsajTe nojaea Ha ene-
MEHTU LWTO ro HapyLlyBaaT HENOCPEAHOTO OMNKPYIKYBatbe.
2) JocnepHo cnepeTe rv NIOKasHUTE 3aKOHKM 3a dpnare
Ha ambanamarta, fe/l0BU BO pacnarame UanM KakBu 6uno
€/IEMEHTU CO LITETHO B/IMjaHWe BP3 MUBOTHATa CpeAnHa.
Osue oTnagoun He cmeart ja ce dpnaat BO rybpe, TyKy
Tpeba Aa ce cenexkTupaar v ja ce ogHecaT BO COOABETHU
COGMPHU LEHTPU 3a PeLMKAMparbe MaTepujanu.

3) Cnepete rvM TOYHO JIOKASIHUTE 3aKOHM 3a dprarbe Ha
mMaTepujanunTe Kou Ke ce pesynTar Ha ceyerbeTo.

4) Mpu uchpnarse oa ynotpebda, He ocTasajTe ja MalumMHa-
Ta Kage 61no Bo npupogara, TYKy npeaajte ja BoO COGUpeH
LileHTap BO COIIACHOCT CO BAMEUYKUTE JIOKA/IHN 3aKOHMU.

3AMNO3HAJTE JA MALLHUHA

ONMUC HA MALLMUHATA
U ONCET HA YNOTPEBA

OBaa mauwuHa npeTcTaByBa rpaguHapcKa onpema " KOH-
KpPeTHO TpeBOKOCa4Ka CO onepaTop Ha Ho3e.

MaluuHaTa BO OCHOBA Ce COCTOM Of} MOTOP KOjITO Npu-
ABWIKYBA YPEAOT CO CEYMBOTO CO 3anLy CMECTEHM BO Kap-
Tep v MMa TpKana v padka.

OnepatopoT e BO Nosuuuja Aa ynpasyBa Co MallMHaTa U
fia rv BKAy4yBa rnaBHUTE KOMaHAW APMejKu ce ceroraul
3aj, payKaTa 1 Ha 6e36eAHO pacTojaHne 0 POTUPAYKNOT
ypeq, co ceumsoTo. OaAaneyyBarbeTo Ha onepaTopoT oj
MallMHaTa NpeansBUKYyBa 3anuparbe Ha U Ha POTUPaYKM-
OT ype[, N0 HEKOJIKY CEKYHAMN.

MpeaBuaeHa ynotpe6a

OBaa mMaluHa e An3ajHupaHa 1 NPousBejeHa 3a Kocere
(M cobupatbe) TpeBa BO rpafvHU U Ha TPEBHU MOBPLUMHM
CO OMCcer HaBefeH Kaj KanauuTeToT 3a Kocere WTO ce
crnpoBeayBa BO NPUCYCTBO HA ONepaTop KOjLTO OAM.



MpucycTBOTO Ha AOMNONHUTENHATA ONpemMa U Ha ofpeje-
HW ypeau oBO3MOXyBa cobuparbe Ha NoKoceHaTa Tpesa,
HO MOXe U [ia ro NpeAnsBuKyBa eheKToT Ha ,Apoberbe” 1
NnoJIo}yBake Ha MOKoCceHaTa Tpesa Bp3 TEPEHOT.

Bup, Ha KOPUCHUK

OBaa MalurHa e HaMeHeTa fAa ja KOpUCTaT KOPUCHULM, T.e.
onepaTopu KOULITO He ce npodecroHanyu. OBaa malumHa
e HameHeTa 3a ,JoMallHa ynotpeba“.

HecoopBeTHa ynotpe6a

Hoja v pa e gpyra ynotpe6a,novHakBa oj ropeHaBeAeHu-

Te, MOXe /la NpeTcTaByBa ONacHOCT U Aa Npe/I3BMKa no-

BPeAM W LUTETH 3a LA U/MNn NpeaMeTy.

Ce oTdpnaaT npu HenpaBuaHa ynotpeba (Kako npumep,

HO He Ce orpaHuyyBa Ha C1efjHOTO):

— NPeBO3 Ha NMLa, AeLa W1 UBOTHM BP3 MallMHaTa,

— NPUW TPAHCMOPT Ha MallMHaTa,

— ynotpe6a Ha mMalMHaTa 3a Baeyerbe Uan GyTHame To-

Bap,

ynoTpe6a Ha malmHaTa 3a cobupame aucja uau rpat-

KM,

ynotpe6a Ha mallMHaTta 3a nopamHyBarbe orpagu uam

3a ceyetbe BereTauuja LWTo He e TpeBsa,

- ynoTpe6a Ha MaliMHaTa o/ cTpaHa Ha noseKe nyre,

— BHJIyyyBatbe Ha ce4vBaTa BP3 TEPeHM Ha KoM Hema
TpeBsa

ETUHETA 3A UAEHTUDUKALIUJA
N KOMNOHEHTU HA MALLMHATA
(BMAETe rv CIMKUTE Ha cTpaHuua ii)

1. H1BO Ha aKyCTH4YHaA MOKHOCT

2. OsHaKa 3a ycornaceHocT

3. loanHa Ha Npon3BOACTBO

4. Bup TpeBoKocayka

5. CepucKM 6poj

6. Vime 1 agpeca Ha Nnpon3BOANTENOT

7. Hop Ha npoussog

8. HomuHasHa MOKHOCT M MakcumasiHa 6p3unHa Ha pa6o-
Tara Ha MOTopoT

9. TemuHa BO K.

10. BonTama u Buj Hanojysame

10a. CTeneH Ha eNeKkTpUYHa 3aliTUTa

11. HykuwTe

12. Motop

13. Ypeg co ceuynBoTo

14. 3awTnTa Ha 3aAeH UCNyCT

15. Bpeka 3a cobuparbe

16. Pakodat

17. KomaHpa 3a nanewe

BepHalw no Ha6aBKa Ha MalumMHaTa, 3anuwete ri 6poeBu-
Te 3a uaeHTuduKauymja (3 — 4 — 5) BO COOABETHOTO MECTO
Ha nocsefHaTa cTpaHuua of oBa ynaTcTBo.

MpumepoT co aeknapauujata 3a ycornaceHocT ce Haora
Ha nocneaHaTa cTpaHuua o ynaTcTsoTo.

He dpnajte ro eneKTpM4HMOT anapat 3aefHo Co A0-
MalleH oTnaj. Bo cornacHocT co avpeKTuBata Ha
mmm 2012/19/EU, 0TNaAoT LWITO Ce COCTOM Of, €NEeKTPUY-
HW M NEKTPOHCKM anapaTy e Balla OfroBOPHOCT U,
BO COMIACHOCT CO HaLMOHANHUTE OfpeAbU, eNeKTPUYHH-
Te anapaTu 3a dhpname Tpeba fa ce ppnaT 3acebHo 3a fa

MOMe NoAoLHa NOBTOPHO Aa ce ynoTpe6aT Ha eKo-Komna-
TUOWUNEH HAYMH. AKO ENIEKTPUYHWUTE anapaTtu ce of1oMxaT
Ha ry6puLITe UK Ha 3emja, WITEeTHUTE COCTOJKU MOXe fa
cTanaT BO KOHTaKT CO e/leMeHTUTe BO noysarta v ja Ha-
BNle3aT BO CUHLIMPOT Ha UCXpaHa, Co LITO Ke ce HapyliaT
BalleTo 3Apasje M GnarococTojbara. 3a nogeTanHu UH-
dopmaummn OKony @pnareTo Ha OBOj NPOM3BOA,
KOHTaKTUPajTe CO KOMNETEHTHU MHCTUTYLMK 3a dprare
flOMalleH 0Tnaz, Uimn co 3acTanHUKOT.

onnc HA AAAEHUTE CUMBOJIU HA KOMAHAUTE
(Kape WwTo e NnpeaBUAEHO)

20. BHUMAHME - nanereTo Ha MOTOPOT Npefn3BUKYyBa
MCTOBPEMEHO aKTUBMPaHbe Ha YPeoT CO CeYUBOTO.

21. 3acTaHyBame

22. [iBuere

BE3BEJHOCHU MEPKMU - co TpeBoKocauykaTa Tpeba

fa ce paboTu BHMMaTenHO. 3a Taa Les, Ha MalumHaTa ce

nocTaBeHW MYCTpaLuK HaMeHeTH Ja Be noTceTyBaaT 3a
rnaBHUTe 6e36eAHOCHM MepKW npu ynotpe6a. HUBHOTO
3Hayerwe e objacHeTo nogony. 3aToa, npenopavysame

BHUMAaTEJHO Aa r'm npounTaTte 6e36eHOCHUTE MEPKH LUTO

ce AajeHu Bo 3ace6HO norsiasje Ha oBa ynaTcTBo.

3amMeHeTe r'v OLTeTeHUTE UK HEYUTIMBUTE ETUKETH.

61. BHumaHue: lMpounTajte ro ynatcteoTo 3a ynoTtpeba
npea Aa ja KopUCTUTE MaluMHaTa.

62. Pusuk of uchpname. Ogpanedete rv AyreTo WTto e
MOXHO NojiaseKy oj MecToTo Ha paboTa Kora ja Ko-
puCTUTE MaluMHaTa.

63. BHMMaBajTe Ha ypefoT CO CeYMBOTO 3a KOCEHeE:
McknyyeTe ro HamojyBareTo npej Aa npucranute
KOH MpoLieflypy 3a ofipyBare WAKW ako KabenoT e
owTeTeH. HuKoraw He cTaBajTe rn paueTe WA HO-
3eTe BO BHATPELIHOCTa Kaje LITO € CMeCTeH ypeaoT
CO CEYMBOTO.

64. BHuMMaHwue: apxeTe ro KabesnoT 3a HanojyBame noga-
NEKy Of, ypenoT 3a Kocetbe.

65. Camo 3a TpeBOKocayKa Ha 6aTtepuja.

66. He n3noxyBajTe ja MawmHaTa Ha O/ UK BAara.

67. BHMMaBajTe Ha ypeAoT CO CEYMBOTO 3a KOCEHe:
YpepnoT 3a Kocere MPOAOJ/IKYBa Aa ce BPTU U MO
MCKy4yBarbe Ha MOTOPOT.

MNPABWJIA 3A YINIOTPEBA

3ABEJIELWLKA - coogBeTHOCTa Mely HacoKUTe pape-
HW BO OBa ynaTCTBO U COOABETHUTE CJIMKU (AaAeHU
Ha CTpaHULUTE 2 U MOHaTaMy) e NpeTcTaBeHa Npery
6pojoT Koj My NpeTXoAM Ha faAeHMOT nacyc.

1. HOMNJIETUPAHSE HA MOHTAHATA

3ABEJIEWUKA MawnHata moxe fa ce ocTaByBa Co He-
KOM BEKE MOHTHpPaHW [€/10BM.

PacnaxyBareTo M Lenara MOHTama
Tpeba fa ce N3BpLIAT Ha 4BPCTa M paMHa MOBPLUNHA CO
AOBOJIHO MPOCTOP 3a MOMECTYBak-e Ha MalnHaTa U Ha
amb6anamara KOPUCTEJHN CeKorall COOfBETHN anaTu.
®pnaweTo Ha ambanamara Tpeba fa ce u3BegyBa BO
COrNIaCHOCT CO Bae4YKNTE JIOKaIHN 3aKOHM.



1.1 MoHTUpare Ha payKaTa

MocTaBeTe rv BO nosuumja 3a paboTa ABaTa 3ajHu gena
Ha pakodatoT (11) 1 (12) KoMWTO ce BeKe NoCTaBeHU 3a
[a ce NOCTUrHe cakaHaTta BMCUHA, a noToa 610KupajTe rm
[BeTe 3aJHu ApLKHK (13).

MosuuujaTa Tpeba Aa Guae ncTa 3a ABeTe CTPaHU.
MocTaBeTe ja ropHata cTpaHa Ha pakodatoTr (14) u
610KMpajTe ro 3a ABaTa 3aaHu gena (11) v (12) mery rop-
HUTE AplKK (15) (NPeTX0AHO M3BAAEHU Of, HUBHUTE fe-
HULWTA), BMETHATK BO €AeH 0/, ABaTa oTBopa (3) uau (4) co
LieN Aa ce NOCTUrHe KpajHaTa cakaHa BUCHHA.
MpuknyyeTe rn kabenot (16) u cterankute (17) u (18) Ka-
KO LUTO € NMOCOYEHO.

MpaBunHaTa nosunumja Ha KyKaTa 3a KabesloT e KaKo LITO
e NpuKamaHo.

1.2 MoHTupate Ha BpeKaTa 3a cobupatbe

Cnojte ru mery cebe aBeTe CTPaHUYHWU KOMNOHEHTH (1) 1
(2) Ha BpekaTa 3a cobuparbe 1 NoToa nocTaseTe ro rop-
HWOT Aen (3) 3aKkadyBajku rv NpaBUIHO CUTE NepumeTpan-
HW CMOJHULM.

MoHTupajTe ja aplwKarta (4) Ha ropHUOT Aen oA Bpekarta
3a cobuparbe U BMETHETE ja Ha COOABETHUTE MecTa Co
KNMKHYBake.

MocTaBeTe ro KOHBeepoOT (5) BO fajeHaTa no3uuuja, v no-
cTaBeTe M1 NpaBUIHO cUTe PUTUH3M (a-b).

2. ONMAUC HA KOMAHAUTE

3ABEJIEWWKA 3Haver-eTO Ha fgafeHuTe cumbom 3a Ko-
MaHAMTE e 06jacHeTO Ha NMPETXOAHNUTE CTPaHNLM.

2.1 [lBocTeneH npekuHyBay
MoTopoT ce BKy4yBa CO MOMOLL Ha A4BOCTENEH NPEKUHY-
Bay 3a Aa ce n3berHe cny4ajHo NpUABHKYBaH-e.
3a BKJ/Iy4yBame, NPUTUCHETE ro KoN4YeTo (2) n nosneyeTe
ja paukata (1).

ABHVIMAHVIE! Manewero Ha MOTOPOT npeaU3BU-

KyBa MCTOBPEMEHO aKTMBUpat-e Ha ypeaoT 3a Kocere.

MoTOpOT aBTOMaTCKM Ce racu co ocnobogyBarbe Ha pay-
Kara (1).

2.2 Perynauuja Ha BUCUHaTa
Ha HoceleTo
PerynauujaTa Ha BUCHHaTa 3a KOCetbe Ce M3Be/lyBa CO No-
MOLL Ha AajeHuTe padku (1).
M3BPLYBAHE HA PABOTUTE CO 3ACTAHAT YPE/[
3A KOCEHGE.

3. HOCEHE TPEBA

3ABEJIEWLIKA oBaa mawmHa [o3BONYyBa KOCEH€ Ha
TPEBHUKOT Ha pas/imyHu Ha4uHu. [lpes fAa 3anoqHeTe co
paborta, NoTpe6Ho e Aa ja noctTaBuTe mMalimMHaTa BO rpase-
LJOT KaKo LWTO nmaTte Hamepa ga Kocute. USBELYBAJTE JA
OlEPALMJATA KO'A MOTOPOT E U3FACHAT.

3.1a MNocTaByBatbe 3a Kocewe U cobupatbe Ha Tpe-
BaTa BO BpeKaTa 3a cobupatbe:
— MogurHeTe ja 3awTuTaTa 3a 3ageH ucnyct (1) n npuKa-
yeTe ja NpaBW/IHO BpeKaTa 3a cobuparbe (2) Kako WTo e
NOCOYEHO Ha C/InKaTa.

3.1b MocTaByBame 3a Kocerwe M 3afeH UCNYCT Ha
TpeBara:
- M3BapeTe ja Bpekara 3a cobuparse v nposepeTe Aanu
3awTuTaTta co 3agHWoT mcnycT (1) e ctabunHo cnyuw-
TeHa.

3.2 Nanemwe

3aKayeTe ro NPOAOCAKHUOT Kaben NpaBUIHO KaKo LWTO e
NOCOYeHO.
3a BKJ/Iy4yBaH€e Ha MOTOPOT, NpUTUCHETe ro 6e3besHoC-
HOTO Kon4e (2) 1 noeneyeTe ja paykata (1) Ha NpPeKuHy-
BayoT.

BAHHO Co nanerwe Ha malumHaTa mome jga ce nojasar
MOMEHTa/IHW onarara BO HaroHoT.
3a fa ce usberHaT eBeHTya/lHn OWTETyBara Ha Apyrata
anapatypa LWTO e roBp3aHa BO CTpyjaTta 3a HarnojyBare,
obesbegeTe cTpyjaTa ga Mma otriop nomas og 0,42 Ohm.

3.3 Hoceme TpeBa
Mpu Kocerbe, en. kKaben Tpeba ceKorall Aia ce Haora of3a-
[M U Ha BEKe NOKOCEHUOT TEPEH.

M3rnefoT Ha TPEBHWKOT Ke uma noybaB u3rnep ako
KOCEHEeTO Ce U3BeAyBa CEKorall Ha UCTa BUCHHA M Hau-
3MEHWYHO BO ABa NpaBLy.

Hora BpeKkata 3a cobupare TpeBa Ke Ce HamnoJHMu,

cobupareTo Hema Aa 6uae epuKacHO 1 3BYKOT Ha MaLLK-

HaTa ce MeHyBa.

3a pa ja u3BaauTe M McnpasHUTe BpeKaTa 3a cobuparse:

— nylTeTe ja payKarta Ha NPeKnHyBa4yoT U NoYeKajTe Aa ce
CMUWPU YPESOT CO CEYMBOTO,

— noAurHeTe ja sawTuTaTa 3a 3ajeH ucnyct, 3adarteTe
v pakodaTuTe U n3BajeTe ja BpekaTa 3a cobuparbe
[AP¥ejku ja ucnpaseHo.

* Bo cnyuvaj Ha ,,apo6ere“: cexoraw M3berHysajte aa
KOCWUTE OrpoMHa KOMMYMHA Ha TpeBa. HWKoraw He Ko-
ceTe NoBeKe Off efiHa TPETMHa Of BKymnHaTa BUCHUHA
Ha efHo nomuHyBawe! [lpunaropete ja 6p3uHaTa Ha
[IBUEHE BO COMNACHOCT CO YC/I0BUTE HA TPEBHUKOT U
CO KONIMYMHATA Ha NoJIoKeHaTa TpeBa.

CoBeTu 3a TpeTMmaH Ha TPeBHUKOT

CeKoj BMA Ha NpucyTHa TpeBa MMa pas/IMiHK KapakTe-
PUCTUKM 1 MOXeE Aa 6apa pas/MyHu PEeHUMU Ha KoCEeHe
Ha TpeBHUWKOT. [poynTajTe rM cekoraw ynarcTeata LWITO
Ce CoApIaH Ha NaKyBaHeTo Ha CEMETO BO OHOC Ha BU-
cvHaTa Ha Kocerbe BO OAHOC Ha YC/I0BUTE Ha pacTere BO
npeaenoT Kaje e nocajeHa.

Tpeba pa ce TpyauTe NoronemMuoT Aen of TpesaTta Aa e
Of, UCT BU U CO e4HO UK noBeKe BUAOBU NNBYUHA. AKO
JIMBYMHbATA CE NMOKOCAT LLe/IOCHO, CE OLWTETYBA TPEBHUKOT
M MJHOTO KOCeHe Ke GUAe MHOTY TeLKO.

leHepasiHo, Bpeau Aa ce cnepat ciefHUTe ynatcTaa:

— MHOTY HUCKO KOCeHe MNpeAn3BUKYyBa KOpHEHe W
npopeTyyBake Ha TPEBHATA NOBPLUMHA CO LITO OCTaHy-
Baar ,rosm mecrta’,

Ha N1eTo, KocereTo Tpeba Aa e HajBUCOKO 3a Ja ce U3-
6erHe ucyllyBahe Ha TePeHoT,

— He KoceTe ja TpeBaTa Kora e HaBojHyBaHa. Toa Mo-
e fa ja Hamaiu eduKacHocTa Ha ypeaoT CO CeYnBO-
TO Bp3 Tpesarta 6uAejkn Ke ce nenun U Ke npeanssBuKa
3arnaByBarbe CO 3aseneHa Tpesa,

BO C/lyyaj Ha AeNyMHO u3pacHaTa TpeBa, Hajaobpo e



npBO fla Ce UCKOCKU Ha Hajrosiema BUCHHa WTO ja J03BO-
JlyBa malinHaTta, npocsiefeHo CO BTOPO Kocewe no ABa
WIN TpU AeHa.

3.4 3aspuyBatbe co paboTa

Ha kpajoT Ha pa6oTaTa, oTnywTeTe ja paykata (1).
WcknyyeTte ro npoponwHuoT Kaben MNMPBO op rnaBHMOT
wrekep (2) a NMOTOA op NpeKkMHyBa4oT Ha TPeBOKOCAY-
KaTta (3).

NOYEKAJTE JA 3ACTAHE CEYMBOTO 3A HOCEHE
prnpeg Aa U3BpLIMTE KakBa 6UN0 MHTEpPBEHUMja Ha Tpe-
BOKOCayKara.

BAHHO Bo csyyaj Kora Bo TeHOT Ha paboTtata MOTOPOT
Ke npecTaHe Aa paboTv 3apajAm nperpesarbe, HEONXOAHO
e fa noyexate nMpUGMHHO 5 MUHYTU NpeJ NoBTOPHO Aa
o BKJy4MTe.

4. PEJOBHO O PHYBAHE

YyBajTe ja TpeBOKOCA4YKaTa Ha CyBO MeCTO.

BAHHO HeonxogHo e peoBHO u npaBu/HO 0ApiyBatbe
3a JO/IroTpajHo oApHyBarbe Ha 6e3664HOCHOTO HUBO U
npBobUTHaTa paboTHa coCcToj6a Ha MalumHaTa.

CeKoja pa6oTa noBp3aHa Co peryimparbe 1 ofpyBare
Tpeba Aa ce cnpoBeje Co U3racHaT MOTOp W Kora Maluu-
HaTa He e rnosp3aHa CO W3BOP 3a HarojyBarbe CO efieK-
TpUYHa eHepruja.

1) HoceTe uBpCTM 3aWTUTHW paKaBuuM NpU CeKoja
MHTEpBeHLUMja 3a YUCTerbe, OApPKYyBame U perynaumja
Ha mMalmHaTa.

Mo ceKoe Kocere, OTCTpaHeTe v ocTaToLuuTe of Tpe-
Ba W Kai LITO Ce HaTa/lIoxuNe o BHaTpelHaTa cTpa-
Ha Ha KyRuULWITeTO 3a Aa usberHete Tue Aa npeavssu-
KaaT MOTEeLIKOTUM NPU MOJOLHEKHO nanewe 3apagu
MCyLIyBaHe.

CekKorall npoBepyBajTe Aa/iM OTBOPUTE 3a BeHTUaLMja
ce 0Cc06oEHM 0/ OCTATOLM O KOCEHETO.

L

@£

4.1 OppmyBare Ha YpeaoT co cevere
CeKoja MHTepBeHLMja BP3 ypeaoT CO Ce4MBOTO Mopa ja ce
M3BpLUYBa BO CreLunjannsmpaH cepBuc Kaje WTo uma no-
coo/BeTHa onpema.

Co oBaa MalMHa NpefBuAEHO € Aa Ce KOPUCTHU ypea co
CEYMBO KOELUTO o HOCK KOAOT NOCOo4YeH Bo Tabenarta Ha
cTpaHuua ii.

3apaav pasBojoT Ha MPOW3BOAOT, YPeAoT CO CeYuBOTO
Tpeba co Bpeme fa ce 3aMeHU CO ApYru CO COOABETHM Ka-
pPaKTepUCTUKM 3a 3amMeHa U PyHKLMOHaNHA 6e36e4HOCT.

MocTaBeTe ro ypeAaoT CO CEYMBOTO (2) CO 3HAKOT CBPTEH
KOH TePEHOT, CieejHn ro NOCOYEHNOT pefocaes Ha Cu-
Kata.

3arterHeTe ja ueHTpanHaTa HaBpTKa (1) co AuvHamome-
TPWUYKKM Kayy og, 16-20 Nm.

4.2 Yuctere Ha mallnHaTa
He noneBajTe Boga 1 n3berHyBajTe MOKpere Ha MOTOPOT
1 Ha ENEeKTPUYHUTE eNOBU.
He KopucTeTe abpasvBHM TEYHOCTM 3a YMCTEHE Ha
KyKuLWTETO.

4.3 YucTterbe Ha OTBOPOT 3a BO34yX
EfHal meceyHo, oTCTpaHeTe rM HeynucToTHjaTa u octaTo-
uuTe o4 TpeBa 0 OTBOPOT 3a BO3AYyX M3AyBYBajKu v cO
KOMMpPUMMUpPaH BO3AyX COMNACcHO CO HamnojyBameTo.

5. OANATAHKE

Hora malumHaTa Tpe6a aa ce o4/10u:
1. TemesHO UcyMcTeTe ja MalunHaTa;
2. npoBepeTe ja cTabunHocTa Ha MalwuHaTa;
3. cunap,mpajre ja mawuHaTa:
Ha CyBO MecCTo;
* 3alITMTEHa O JIOWNTE BPEMEHCKN YCN0BMU;
* noganexy og pgodat Ha aeua;
* yBepyBajKkK AeKa CTe M Tpruane KnyyesuTe u
onpemara LTOo ja KOPUCTEBTE MPU OfPHYBaHETO.

6. [ABWHEHE U TPAHCMNOPT

CekKojnar Kora e NoTpe6HO ABUKEHE, MOAUTHYBatbE,

TpchnopT WK 3aKOCyBak€e Ha MalunHaTa:

¢ 3anpeTe ja MawWwMHaTa 1 NoYeKajTe Ae/0BUTE LWTO Ce

[BUXAT LLesIOCHO Ja 3anpar.

HoceTe 3alITUTHK paKkaBuLy.

dareTe ja MalWMHaTa Ha MecTa Kou HyAaT CUrypeH

3adar, MMajku ja NnpeaBUA HejsnHaTa TEeXRUHa U

pacnpegen6a Ha uctata.

¢ AHramupajte cooaBeTeH 6poj iyre BO COrnacHoCT
CO TeXMHATA Ha MalMHATa U KAPAKTEPUCTUKNUTE Ha
CpeACcTBOTO 3@ TPAHCMOPT UK 3a MECTOTO Ha Koe
Tpeba Aa ce JoHece Uav 3eme ucTara.

* [poBepeTe fanu Kora paboTu MaliMHaTa, Hema 3Haum
Ha olTeTyBatba Unn fedeKTu.

Hora]a HOCUTE MaLLMHaTa Co BO3W/I0 MW Ha NMPUKOJIKA:
* HopucTeTe npeyku 3a 0TNOp CO COOABETHA JOMKMHA
M WUpUHa.

¢ HoceTe ja MawuHaTa co nsracHaT MOTop 63 MOXKHOCT

[a ce BKy4M, aHrarmupajku cooaseTeH 6poj anua.

CnyLiTeTe ro CK0MNoT Ha CeYUNoTO.

MocTaBeTe ja Ha HA4YMH A He NpeTcTaByBa ONaCcHOCT

3a HUKOrO.

¢ LBpcTO 6/10KMPa]TE ja BO TEKOT HA TPAHCMOPTOT CO
jaxunrba KM CUHUMPK 3a Aa M3berHeTe NpeBpTyBatbe.



7. PACMNOPEJ HA OAPHYBAHE

UHTepBeHuMja MNepuop
MALUHUHA
MpoBepeTe ru cuTe crnojku ; BeabefHOCHM KOHTpOAK/NpoBEpKa Ha KoMaHauTe; [poBepeTe ro Mpep ynoTtpeba
o06e36eayBayoT 3a 3aAH0 Uchpnare; NposepeTe ja KopnaTa 3a TpeBsa; MpoBepeTe ro ce4nnoTo.
CTaHfapAHO YncTere U KoHTPoa; NpoBepKa Ha MOMXHM OLITeTYBatba Ha MalunHaTa. AKo e Ha kpajoT
noTpebHO, KOHTAKTUPAjTe CO OBNACTEH CEPBUCEH LieHTap. Ha ceKoja

ynoTtpe6a

3ameHa Ha ceunnara. -
HANMOJYBAHWE
[poBepeTe ja LeNocHOCTa Ha CTPYjHMOT Kaben M cocTojb6aTa Ha MPUKAYYHULMTE. Mpepn ynotpeba

*** CepBu1CHparbeTO MOPa fia Ce U3BPLUK Of cTpaHa Ha BawuroT Junep nnn OBNacTeHMOT CEPBUCEH LieHTap

8. ANWJATHOCTUKA

LTo Aaa npa

BUTE Kora...

MoTekno Ha npo6aemoT

[JejcTBo 3a nonpaeKa

5. MawmHaTa no4YHyBa fa BU6pupa Ha HeHopmaneH
Ha4uH

1. EneKTpuyHaTa TpeBOKOCauKa He paboTn

Hewma pgoBog Ha cTpyja ao
malumHaTa

MposepeTe ro
HanojysareTo CO ef.
eHepruja

2. TpeBOKOCa4KaTa Ha cTpyja (ppnia ucKpu

Amnepaara Ha U3sBOpoT
3a HanojyBarbeTo He e
3a40BO/IUTENHA

MoBpseTe ja mawmHaTa
CO M3BOP Ha efl. eHepruja
CO 3a/10BOIMTENIEH 6POj
amnepu

3anperte ja MmawuHaTa u
MCKJly4eTe ro KabenoT 3a
Harojysare:

MposepeTe ganv uma
olTeTyBarba

MpoBepeTe aanu
[enoBsuTe ce pasnadaBeHn
1 3aTerHeTe rv

M3BpLueTe rv NpoBepKuTe,
3aMeHWTe UK NonpasKUTe
BO crneuujannampaH
LeHTap

OwrTeTyBame nnm
pasnabaBeHu 1es10B1

BryueHu ce apyru
€/1IeKTPUYHM anaparu.

He nosp3yBsajte
Apyrv anapartu BO
WUCTUOT NEPUOA U BO
WUCTUOT NPUKYHOK 3a
Hanojysare Co en.
eHepruja

6. MoTopoT ce racv Bo TEKOT Ha paboTara

3a cobl

3. UcKoceHata TpeBa BeKe He ce cobupa Bo BpeKarta

uparbe

3anperte ja MalMHaTa n
UCKNly4eTe ro KabenoT 3a
HanojyBare. CeKoratu
nposepyBajTe fAanu
0TBOpUTE 3a BEHTUNALM]ja
ce 0cnobofenn og,
0CTaToOLM O/} KOCEHETO.

WNHTepBeHupajTe Ha
TepMuyKara 3awTuTa npu
nperpesarbe Ha MOTOPOT.

YpeaoT co ceynmBoTo
HawLLoA Ha npenpeKka

HaocTtperte ro ypegot co
Cey4ynBOTO UM 3aMeHeTe
ro.

MpoBepeTe rn Kpunuara
KOW ja Haco4yBaaT
TpeBaTa KOH BpeKara 3a
cobupare

BHatpeluHocTa Ha
Liacujara e u3BasikaHa.

Mcuncrerte ja
BHaTpeLIHOCTa Ha
wacujata 3a aa ro
0NIECHUTE UCPPNAHLETO Ha
TpeBaTa KOH BpeKara 3a
cobupare

4. TpeBaTa TELHKO ce KocH

YpepoT co CeunBoTO He e
[06po nocTaBeH

HaocTpeTe ro ypegot co
CEeYMBOTO W/ 3aMeHeTe ro

Bo cnyyaj Ha KakBo 61Mn0 fABOymMere Wau npobnem,
KOHTaKTUpajTe co OBNACTEHMOT CepBUC BO HemocpesHa
62M31Ha MK CO 3acCTanHUKOT.



VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

die strikt opgevolgd moeten
worden

A) VOORBEREIDING

1) LET OP! Lees deze aanwijzingen aandachtig alvorens de
machine te gebruiken. Zorg dat u vertrouwd raakt met de be-
dieningsknoppen en in staat bent de machine op de juiste
wijze te gebruiken. Leer de motor snel af te zetten. Het niet
in acht nemen van de voorschriften en instructies kan elek-
trische schokken, brand en/of ernstige letsels veroorzaken.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies om ze in de toe-
komst te kunnen raadplegen.

2) Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt door kinderen
of door personen die niet vertrouwd zijn met deze aanwijzin-
gen. De minimale leeftijd van de gebruiker kan landelijk gere-
glementeerd zijn.

3) Dit toestel kan gebruikt worden door kinderen met een mi-
nimale leeftijd van 8 jaar en door personen met beperkte li-
chamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of zonder
ervaring en kennis, indien ze onder toezicht staan of opgeleid
werden in verband met het veilig gebruik van het toestel en in-
dien ze de gevaren die erbij betrokken zijn, begrijpen. De kin-
deren mogen niet met het toestel spelen. De reiniging en het
gewoon onderhoud mogen niet uitgevoerd worden door kin-
deren zonder toezicht.

4) Gebruik de grasmaaier nooit als er personen, in het bijzon-
der kinderen, of dieren in de buurt zijn

5) Gebruik de machine nooit indien de gebruiker vermoeid of
onwel is, of indien hij geneesmiddelen, drugs, alcohol of an-
dere stoffen ingenomen heeft die negatieve invioed kunnen
hebben zijn voor zijn reactievermogen en aandacht.

6) Denk eraan dat de persoon die de machine bedient of de
gebruiker aansprakelijk is voor ongevallen en onvoorziene
gebeurtenissen die personen of hun eigendommen kunnen
overkomen. Het valt onder de verantwoordelijkheid van de
gebruiker om de risico’s, die het terrein waar hij op moet wer-
ken met zich mee kan brengen, te beoordelen en om alle no-
dige voorzorgsmaatregelen te treffen met het oog op zijn ei-
gen veiligheid en die van anderen, met name op hellingen,
hobbelige, gladde of instabiele terreinen.

7) Indien men de machine aan derden wil geven of lenen,
moet men zich ervan verzekeren dat de gebruiker de ge-
bruiksaanwijzingen in dit handboek doorneemt.

B) VOOR HET GEBRUIK

1) Gebruik tijdens het gebruik van de machine steeds ste-
vige antislip-werkschoenen en een lange broek. Bedien de
machine niet met blote voeten of met open sandalen. Draag
geen kettingen, armbanden en kledij met loshangende delen,
of met veters of dassen. Lang haar moet zorgvuldig bijeenge-
bonden worden. Draag altijd gehoorbescherming.
2) Controleer grondig de hele werkzone en verwijder alles wat
van de machine weg zou kunnen springen of de snijgroep en
de motor zou kunnen beschadigen (keien, takken, ijzerdraad,
beenderen, enz.).
3) Ga voor het gebruik over op een algemene controle van de
machine, en in het bijzonder:
- het uitzicht van de snij-inrichting, en controleer of de
schroeven en de snijgroep niet versleten of beschadigd

LET OP: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

zijn. Vervang de snij-inrichting en de beschadigde of ver-
sleten schroeven en bloc om ervoor te zorgen dat het maai-
dek in balans blijft. Eventuele herstellingen moeten nabij
een gespecialiseerd centrum uitgevoerd worden.

— De veiligheidshendel moet vrij kunnen bewegen, zonder
geforceerd te worden, en bij het loslaten moet deze auto-
matisch en snel terug in de neutrale stand komen, om het
maaitoestel tot stilstand te brengen.

- Vervang beschadigde of onleesbare stickers.

4) Voor ieder gebruik dient men na te gaan of de toevoerka-

bel en het verlengsnoer niet beschadigd zijn en geen tekens

van slijtage of veroudering vertonen. De stekker onmiddel-
lijk uit het stopcontact halen indien de kabel of verlengsnoer
beschadigd zijn. RAAK DE KABEL NIET AAN VOORALEER

DEZE UIT HET STOPCONTACT GEHAALD WERD. Gebruik

de machine nooit als de toevoerkabel of het verlengsnoer be-

schadigd of versleten zijn. Een beschadigde of versleten ka-
bel kan contact met de delen onder spanning veroorzaken.

5) Vooraleer het werk aan te vangen, dient men steeds de be-

schermingen op de uitgang te monteren (opvangzak, zijde-

lingse aflaatbeveiliging of achterste aflaatbeveiliging).

C) TIUDENS HET GEBRUIK

1) Werk enkel bij daglicht of met een goede kunstmatige ver-
lichting en bij goede zichtbaarheid. Verwijder personen, kin-
deren en dieren uit de werkzone.

2) Vermijd, indien mogelijk, op nat gras te werken. Vermijd te
werken in de regen en bij risico op onweer. Gebruik de ma-
chine nooit bij slechte weersomstandigheden, en zeker niet
bij kans op bliksem.

3) Stel de machine niet bloot aan regen of vochtigheid. Water
dat in een gereedschap sijpelt, verhoogt het risico op elektri-
sche schokken.

4) Zorg er voor dat U steeds een goed steunpunt hebt op hel-
lende terreinen

5) Loop nooit, maar stap; laat U niet door de grasmaaier trek-
ken.

6) Let bijzonder goed op bij het benaderen van hindernissen
die de zichtbaarheid kunnen beperken.

7) Maaiin de dwarse richting van de helling en nooit in de rich-
ting van de stijging/daling, let goed op bij de veranderingen
van richting en let er goed op dat de wielen niet op hindernis-
sen stoten (stenen, takken, wortels, enz.) die een zijdelingse
verschuiving of verlies van controle over de machine zouden
kunnen veroorzaken.

8) De machine mag nooit gebruikt worden op hellingen van
meer dan 20°, onafgezien van de looprichting.

9) Wees zeer voorzichtig wanneer u de grasmaaier naar u toe
trekt. Kijk achteruit voor en na het achteruit rijden om u ervan
te verzekeren dat er geen hindernissen zijn.

10) Zet de snij-inrichting stil indien de grasmaaier gekanteld
moet worden voor het vervoer, bij het oversteken van zones
zonder gras en wanneer de grasmaaier vervoerd wordt van of
naar de zone die gemaaid moet worden.

11) Let goed op het verkeer, wanneer de machine dicht bij de
straat gebruikt wordt.

12) Gebruik de machine niet indien de beschermingen be-
schadigd zijn, of zonder de opvangzak, zonder de zijdelingse
of de achterste aflaatbeveiliging.

13) Wees zeer voorzichtig nabij ravijnen, grachten of dijken.
14) Start de motor voorzichtig volgens de aanwijzingen en
houd uw voeten ver van de snij-inrichting verwijderd.



15) Tijdens het opstarten, moeten beide handen zich op de

handgreep bevinden.

16) Kantel de grasmaaier niet voor het opstarten. Start de

machine op een vlakke ondergrond zonder hindernissen of

hoog gras.

17) Start de machine niet wanneer u zich voor de uitlaatope-

ning bevindt.

18) Breng uw handen en voeten nooit nabij of onder de draai-

ende delen. Blijf steeds op afstand van de aflaatopening.

19) Hef de grasmaaier niet op en vervoer hem niet wanneer

de motor in werking is.

20) Schend of verwijder de veiligheidsinrichtingen niet.

21) Bij de modellen met aandrijving, moet men de koppeling

van de transmissie aan de wielen uitschakelen vooraleer de

motor te starten.

22) Gebruik enkel toebehoren die goedgekeurd werden door

de fabrikant van de machine.

23) Gebruik de machine niet indien de toebehoren/werktui-

gen niet op de voorziene plaatsen geinstalleerd zijn.

24) Koppel de snij-inrichting los, stop de motor en koppel de

toevoerkabel los (verzeker u ervan dat alle bewegende delen

volledig stil staan):

- Tijdens het vervoer van de machine

— Telkens wanneer u de grasmaaier onbeheerd achterlaat;

— Vooraleer blokkeringen te verhelpen of het windkanaal vrij
te maken;

- Véérdat u de machine controleert, schoonmaakt of er-
aan werkt;

- Nadat er op een vreemd voorwerp gestoten is. Controleer
de machine op eventuele beschadigingen en voer de nodi-
ge reparaties uit alvorens ze opnieuw te gebruiken;

25) Schakel de snij-inrichting uit en stop de motor;

- Elke keer wanneer u de opvangzak verwijdert of opnieuw
monteert;

- Elke keer wanneer u de zijdelingse aflaatdeflector verwij-
dert of opnieuw monteert;

— Vooraleer de maaihoogte af te stellen indien dit niet vanuit
de plaats van de bestuurder uitgevoerd kan worden.

26) Behoud tijdens het werk steeds de veiligheidsafstand

ten opzichte van de snij-inrichting, die overeenstemt met de

lengte van de steel.

27) LET OP: - In geval van breuken of ongevallen tijdens het

werk, dient men de motor onmiddellijk stil te zetten en de ma-

chine te verwijderen om geen verdere schade te berokke-
nen; in geval van ongevallen met persoonlijke letsels of let-
sels aan derden, dient men onmiddellijk de meest geschikte
eerste-hulp-procedures te volgen voor de situatie en zich tot
een gezondheidsstructuur te richten voor de nodige zorgen.

Verwijder zorgvuldig eventuele resten die schade of letsels

aan personen of dieren kunnen veroorzaken indien ze onop-

gemerkt blijven.

28) LET OP — Het niveau van het geluid en van de trillingen

dat aangegeven is in deze handleiding, zijn de maximale

waarden voor het gebruik van de machine. Het gebruik van
een niet gebalanceerd maai-element, een overdreven snel-
heid van de beweging en gebrekig onderhoud hebben een
negatieve invioed op het geluidsniveau en op de trillingen.

Bijgevolg is het noodzakelijk preventieve maatregelen te tref-

fen om mogelijke schade ten gevolge van een hoog geluids-

niveau en stress van trillingen te vermijden; zorg voor het on-
derhoud van de machine, draag gehoorbescherming, maak
pauzes tijdens het werk.

Als de machine op een ongebruikelijke manier begint te tril-

len (controleer onmiddellijk)

- controleer op schade

- vervang of herstel de beschadigde delen

- controleer en draai eventueel losgekomen bouten aan

D) ONDERHOUD EN OPSLAG

1) LET OP! - Schakel de machine af van het toevoernet en
lees de bijgeleverde instructies alvorens enige reinigings-, of
onderhoudswerkzaamheden te verrichten. Draag geschikte
kleding en werkhandschoenen voor alle handelingen die ge-
vaarlijk kunnen zijn voor de handen.

2) LET OP! - Gebruik de machine nooit als er onderdelen
versleten of beschadigd zijn. De defecte of beschadigde on-
derdelen moeten vervangen en niet gerepareerd worden.
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen: het gebruik
van niet originele en/of niet goed gemonteerde onderdelen
beinvloedt de veiligheid van de machine, kan ongelukken of
persoonlijk letsels veroorzaken waarvoor de fabrikant niet
aansprakelijk gesteld kan worden.

3) Alle onderhoudshandelingen en afstellingen die niet be-
schreven zijn in deze handleiding moeten uitgevoerd worden
door uw Verkoper of in een gespecialiseerd Centrum dat be-
schikt over de nodige kennis en uitrustingen om de werken
correct uit te voeren, met respect voor het oorspronkelijk ni-
veau van veiligheid van de machine. Handelingen die uitge-
voerd werden in niet geschikte structuren of door onbekwame
personen doen elke vorm van garantie en alle verplichtingen
of aansprakelijkheid van de Fabrikant vervallen.

4) Na elk gebruik wordt de machine losgekoppeld van het
voedingsnet en wordt eventuele schade opgespoord.

5) Laat bouten en schroeven vastgedraaid zitten om er ze-
ker van te zijn dat de machine altijd op een veilige manier ge-
bruiksklaar is. Als u regelmatig onderhoud aan de heggen-
schaar pleegt, zal de werking ervan veilig blijven en zal het
prestatieniveau bewaard blijven.

6) Controleer regelmatig of de schroeven van de snij-inrich-
ting correct vastgedraaid zijn.

7) Draag werkhandschoenen om de snij-inrichting te hante-
ren, te demonteren of opnieuw te monteren.

8) Let op de balans van de snij-inrichting, wanneer dit gesle-
pen wordt. Alle handelingen die betrekking hebben op de snij-
inrichting (demontage, slijpen, in balans brengen, hermon-
tage en/of vervanging) vergen een specifieke vaardigheid en
het gebruik van geschikt gereedschap; uit veiligheidsoverwe-
gingen moeten deze handelingen daarom steeds uitgevoerd
worden in een gespecialiseerd centrum.

9) Tijdens de afstellingen van de machine, moet men erop let-
ten dat de vingers niet tussen de bewegende snij-inrichting en
de vaste delen van de machine verklemd geraken.

10) Raak de snij-inrichting niet aan totdat de machine losge-
koppeld is van het stopcontact en de snij-inrichting volledig
stilstaat. Tijdens het werken aan de snij-inrichting, dient men
erop te letten dat de snij-inrichting kan bewegen, ook al is de
machine losgekoppeld van het netwerk.

11) Controleer vaak de zijdelingse aflaatbeveiliging, of de
achterste aflaatbeveiliging, en de opvangzak op slijtage of be-
schadiging. Vervang ze indien ze beschadigd zijn.

12) Vervang de labels met instructies en waarschuwingen, in-
dien deze beschadigd zijn.

13) Berg de machine op in een plaats die niet toegankelijk is
voor kinderen.

14) Laat de motor eerst afkoelen alvorens de machine de ma-
chine in eender welke ruimte op te bergen.

15) Houd de machine, en in het bijzonder de motor vrij van
resten gras, bladeren of teveel vet, om het risico op brand tot
een minimum te herleiden. Leeg de opvangzak en laat geen
containers met gemaaid gras in gesloten ruimtes achter.



E) BINKOMENDE VOORSCHRIFTEN

1) Gebruik de machine niet in omgevingen met gevaar op ont-
ploffing, in aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, gas of
stof. De elektrische gereedschappen genereren vonken die
stof of dampen kunnen doen ontvlammen.
2) Houd het verlengsnoer ver van de snij-inrichting. De snij-
inrichting kan de kabel beschadigen en contact veroorzaken
met de delen onder spanning.
3) Rijd nooit met de grasmaaier over de elektrische kabel.
Tijdens het maaien, dient men de kabel steeds achter de
grasmaaier en steeds langs de kant van het reeds gemaaide
gras te houden. Gebruik de kabelhouderhaak zoals aangege-
ven in dit handboekje, om te voorkomen dat de kabel per on-
geluk loskomt maar zorg ervoor dat de stekker correct en zon-
der te forceren in het stopcontact gevoerd wordt.
4) Voed het apparaat met een differentiaalschakelaar (RCD —
Residual Current Device) met een ontkoppelingsstroom van
maximum 30 mA.
5) De stekker van de machine moet compatibel zijn met
het stopcontact. De stekker mag nooit gewijzigd worden.
Gebruik geen adapters voor machines die voorzien zijn van
een aardleiding. De niet-gewijzigde stekkers die geschikt
zijn voor het stopcontact verminderen het risico voor elektri-
sche schokken.
6) Wanneer de voedingskabel van de machine beschadigd is,
mag hij enkel door een originele nieuwe kabel vervangen wor-
den, door een gekwalificeerd technicus of nabij een gespeci-
aliseerd servicecentrum.
7) De blijvende aansluiting van om het even welk elektrisch
apparaat op het elektriciteitsnet van het gebouw moet uitge-
voerd worden door een gekwalificeerd elektricien, conform
de geldende wetgeving. Een niet correct uitgevoerde aanslui-
ting kan ernstige persoonlijke letsels veroorzaken en zelfs de
dood tot gevolg hebben.

8) LET OP: GEVAAR! Vocht en elektriciteit gaan niet samen:

De elektrische kabels moeten altijd in droge omstandigheden

gehanteerd en aangesloten worden;

- Breng een elektrisch stopcontact of kabel nooit in contact
met een natte zone (plas of vochtig gras);

- De aansluitingen tussen de kabels en de contacten moeten
altijd van het waterdichte type zijn. Gebruik verlengsnoeren
met volledige waterdichte en gehomologeerde stekkers,
die verkrijgbaar zijn in de handel.

9) De toevoerkabels moeten van goede kwaliteit zijn, m.a.w.
niet minder dan het type HO5RN-F of HO5VV-F met een mini-
male doorsnede van 1,5 mm2 en een maximaal aanbevolen
lengte van 25 m.
10) Haak de kabel vast aan de kabelhouder vooraleer de ma-
chine in te schakelen.
11) Gebruik de kabel niet op onjuiste wijze. Gebruik de kabel
niet om de machine te transporteren, om aan de machine te
trekken of om de stekker uit het stopcontact te halen. Houd de
kabel uit de buurt van warmtebronnen, olie, scherpe hoeken
of bewegende onderdelen. Een beschadigde of geknelde ka-
bel verhoogt het risico voor elektrische schokken.

12) Laat het snoer tijdens het werken niet opgerold, om te

voorkomen dat hij oververhit raakt.

13) Voorkom met het lichaam in contact te komen met geaar-

de oppervlakken, zoals buizen, radiatoren, keukens of koel-

kasten. Het risico voor elektrische schokken vermindert wan-
neer het lichaam geaard is.

14) Overbelast de machine niet. Gebruik de machine die ge-

schiktis voor het werk. Met een gepaste machine zal het werk

beter en op veiligere wijze uitgevoerd worden, aan de snel-
heid waarvoor ze ontworpen werd.

F) MILIEUBESCHERMING

1) De milieubescherming moet een belangrijk en prioritair
aspect vormen voor het gebruik van de machine, ten gunste
van de civiele samenleving en de omgeving waarin we leven.
Wees geen storend element voor uw buren.

2) Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het verwer-
ken van de verpakking, batterijen, versleten delen of eender
welk element met een sterke invloed op het milieu; dit afval
mag niet met de huisafval weggeworpen worden, maar moet
gescheiden worden en aan speciale verzamelcentra toever-
trouwd worden, die de recyclage van de materialen zullen
verzorgen.

3) Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de afdanking
van het snijafval.

4) Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze
nooit in het milieu achtergelaten worden maar moet ze naar
een opvangcentrum gebracht worden, volgens de geldende
lokale normen.

LEER DE MACHINE KENNEN

BESCHRIJVING VAN DE MACHINE
EN GEBRUIKSGEBIED

Deze machine is een tuingereedschap en met name een gras-
maaier met lopende bestuurder.

De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor, die een snij-
inrichting aanschakelt die beschermd is door een carter, voor-
zien van wielen en een handgreep.

De bediener kan de machine besturen en de belangrijkste
commando’s bedienen terwijl hij steeds achter de handgreep
blijft, en dus op veilige afstand van de draaiende snij-inrich-
ting. Indien de bediener zich van de machine verwijdert, val-
len de motor en de snij-inrichting na enkele seconden stil.

Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd om gras te maaien
(en op te vangen) in tuinen en zones met gras, met een groot-
te in verhouding met de maaicapaciteit, in aanwezigheid van
een lopende bediener.

De aanwezigheid van toebehoren of specifieke inrichtingen
kan vermijden dat het gemaaide gras verzameld moet worden
ofwel voor een “mulching” effect zorgen, waarbij het gemaai-
de gras op het terrein wordt achtergelaten.

Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik door consumenten,
d.w.z. door niet professionele bedieners. Deze machine is be-
stemd voor een amateuriéel gebruik.

Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat hierboven be-

schreven is, kan gevaarlijk zijn en schade berokkenen aan

personen en/of zaken.

De volgende situaties behoren tot het onjuist gebruik (bijvoor-

beeld, maar niet uitsluitend):

— vervoer van personen, kinderen of dieren op de machine;

— zich door de machine laten vervoeren;

- gebruik van de machine voor het aanslepen of aanduwen
van een last;



— gebruik van de machine voor het verzamelen van blade-
ren of afval;

- gebruik van de machine voor het knippen van heggen of
voor het maaien van andere vegetatie dan gras;

- gebruik van de machine door meer dan één persoon te-
gelijk;

- inschakeling van de draaiende inrichting op zones zon-
der gras.

IDENTIFICATIELABEL EN ONDERDELEN VAN DE
MACHINE
(zie afbeeldingen op pag. ii)

1. Geluidsniveau

2. Overeenstemmingskenteken

3. Bouwjaar

4. Type grasmaaier

5. Serienummer

6. Naam en adres van de fabrikant

7. Artikelcode

8. Nominaal vermogen en maximale snelheid voor de wer-
king van de motor

9. Gewichtin kg

10. Spanning en frequentie voeding

10a. Elektrische beschermingsgraad

11. Chassis

12. Motor

13. Snij-inrichting

14. Achterste aflaatbeveiliging
15. Opvangzak

16. Steel

17. Commando schakelaar

Onmiddellijk na de aankoop van de machine, worden de iden-
tificatienummers (3 - 4 - 5) in de hiertoe bestemde ruimten op
de laatste pagina van de handleiding genoteerd.

Het voorbeeld van de verklaring van overeenstemming be-
vindt zich op de voorlaatste pagina van de handleiding.

Gooi elektrische apparatuur niet bij het gewoon huis-
ﬁ houdelijk afval. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/
mmm EU inzake elektrisch en elektronisch afval en de toe-

passing ervan overeenkomstig de nationale wetge-
ving, moet de afgedankte elektrische apparatuur apart inge-
zameld worden voor recyclagedoeleinden. Indien de elektri-
sche apparatuur afgedankt wordt op een afvalpark of in de
ondergrond, kunnen de schadelijke stoffen de waterlaag be-
reiken en in de voedingsketen terecht komen, met nadelige
gevolgen voor uw gezondheid en welzijn. Voor meer informa-
tie over de afdanking van dit product, contacteer de instantie
die bevoegd is voor de verwerking van het huishoudelijk afval
of raadpleeg uw Verkoper.

BESCHRIJVING VAN DE SYMBOLEN
OP DE KNOPPEN (indien aanwezig)

20. LET OP - Bij het opstarten van de motor wordt tegelijker-
tijd ook de snij-inrichting ingeschakeld.

21. Stilstand

22. Werking

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN - Uw grasmaaier moet
voorzichtig gebruikt worden. Daarom zijn er op de machine
pictogrammen aangebracht die u aan de belangrijkste vei-
ligheidsvoorschriften herinneren. Hun betekenis is hieron-
der weergegeven. Verder wordt u aanbevolen de veiligheids-

voorschriften in het speciale hoofdstuk daarover in dit boekje
zorgvuldig door te lezen.
Vervang de beschadigde of onleesbare stickers.

61. Let op: Lees de handleiding alvorens de machine te ge-
bruiken.

62. Risico wegschietende voorwerpen. Houd de personen
buiten de werkzone tijdens het gebruik.

63. Let op de scherpe snij-inrichting: Haal de stekker uit het
stopcontact vooraleer het onderhoud aan te vangen of
wanneer de kabel beschadigd is. Steek uw handen of
voeten niet in de holte van de snij-inrichting.

64. Let op: houd het toevoersnoer ver van de snij-inrichting.

65. Enkel voor grasmaaiers met batterij.

66. Stel de machine niet bloot aan regen of vochtigheid.

67. Let op de scherpe snij-inrichting: De snij-inrichting blijft
draaien ook na het uitschakelen van de motor.

GEBRUIKSVOORSCHRIFTEN

OPMERKING - De overeenkomst tussen de verwijzin-
gen in de tekst en de bijbehorende afbeeldingen (op
de pag. iii en daaropvolgende ) is gegeven door het
nummer dat voor iedere paragraaf staat.

1. DE MONTAGE VERVOLLEDIGEN

OPMERKING De machine kan mogelijk geleverd worden
met sommige onderdelen reeds gemonteerd.

De machine moet op een viakke en so-
lide ondergrond uitgepakt en gemonteerd worden,
met voldoende bewegingsruimte voor de machine en
de verpakking, en steeds met gebruik van geschikte
werktuigen.

De verpakking moet volgens de plaatselijk geldende be-
palingen worden afgevoerd.

1.1 Montage van de steel

Breng de twee voorgemonteerde onderste delen van de steel
(11) en (12), in functie van de gewenste hoogte, en blokkeer
dan beide onderste handvaten (13).

De positie moet voor beide zijden gelijk zijn.

Monteer het bovenste deel van de steel (14) en blokkeer het
aan de twee onderste delen (11) en (12) met behulp van de
bovenste handvaten (15) (die voordien uit hun openingen
gehaald werden), die in een van de twee openingen (3) of
(4) gestoken worden al naargelang de gewenste uiteinde-
lijke hoogte.

Haak de kabel (16) vast aan de kabelhouders (17) en (18) zo-
als aangegeven.

De correcte positie van de haak van de kabel is aangeduid.

1.2 Montage van de opvangzak
Verbind de twee componenten (1) en (2) aan de zijkanten van
de opvangzak onderling en monteer dan de bovenkant (3) en
maak alle bevestigingselementen rondom goed vast.
Monteer het handvat (4) op het bovenste gedeelte van de
opvangzak, door het vast te klikken in de daartoe bestemde
uitsparingen.
Monteer het uitwerpkanaal (5) in de aangegeven positie en
maak alle bevestigingen goed vast (a-b).



2. BESCHRIJVING VAN DE COMMANDO’S

OPMERKING De betekenis van de symbolen op de knop-
pen wordt verklaard op de volgende pagina’s.

2.1 Schakelaar met tweevoudige
bediening
De motor wordt bediend door een schakelaar met tweevoudi-
ge bediening, om ongewild opstarten te verhinderen.
Voor het opstarten, drukt men de toets (2) in en trekt men aan
de hendel (1).

A (X3 el R Bij het opstarten van de motor wordt te-

gelijkertijd ook de snij-inrichting ingeschakeld.
De motor valt automatisch stil wanneer de hendel (1).

2.2 Afstelling van de maaihoogte
De maaihoogte kan door middel van de speciale hendel (1)
afgesteld worden.
U MAG DIT ENKEL DOEN ALS DE SNIJ-INRICHTING STIL
STAAT.

3. HET GRAS MAAIEN

OPMERKING Met deze machine kan men het gras op ver-
schillende wijzen maaien; vooraleer het werk aan te vangen,
raadt men aan de machine af te stellen al naargelang de
wijze waarop men het gras wil maaien. U MAG DIT ENKEL
DOEN ALS DE MOTOR UITGESCHAKELD IS.

3.1a Voorbereiding voor het maaien en opvangen
van het gras in de opvangzak:
- Plaats de achterste aflaatbeveiliging (1) omhoog en be-
vestig de opvangzak (2) correct zoals aangegeven op de
afbeelding.

3.1b Voorbereiding voor het maaien
en uitlaat van het gras achteraan:
- Verwijder de opvangzak en zorg ervoor dat de achterste af-
laatbeveiliging (1) stabiel omlaag blijft.

3.2 Opstarten
Bevestig het verlengsnoer correct zoals aangegeven.
Voor het opstarten van de motor, drukt men de veiligheids-
toets (2) in en trekt men aan de hendel (1) van de schakelaar.

BELANGRIJK Wanneer de machine opgestart wordt,
kunnen er zich tijdelijke spanningsdalingen voordoen.
Om eventuele storingen te vermijden aan andere apparaten
die aan het toevoernet verbonden zijn, moet men zich ervan
verzekeren dat de impedantie lager is dan 0,42 Ohm.

3.3 Het gras maaien
Let erop dat de elektrische kabel zich, tijdens het snijden,
steeds achter uw rug bevindt en langs de kant van het gazon
dat reeds gemaaid werd.
Het gazon zal er beter uitzien als het steeds op dezelfde
hoogte en afwisselend in de twee richtingen gemaaid wordt.
Wanneer de opvangzak te vol wordt, wordt het gras niet meer
efficiént opgevangen en verandert het geluid van de gras-
maaier.

Om de opvangzak te verwijderen en te ledigen,

- de schakelhendel loslaten en wachten tot de snij-inrich-
ting stil staat;

— de achterste aflaatbeveiliging (2) omhoog plaatsen, de

handgreep vastnemen en de opvangzak verwijderen; de
opvangzak rechtop houden.

In geval van “mulching”: vermijd steeds grote hoeveel-
heden gras af te snijden. Maai nooit meer dan een derde
van de totale hoogte van het gras in een enkele beurt! Pas
de rijsnelheid aan de toestand van het grasveld en de hoe-
veelheid gemaaid gras aan.

Raadgevingen voor de zorg van het gazon

ledere soort gras heeft verschillende kenmerken en er kun-
nen dus verschillende werkwijzen nodig zijn om het gazon te
verzorgen; lees steeds de aanwijzingen op de zaadverpak-
kingen met betrekking op de maaihoogte, en al naargelang
de groeicondities van de zone waar men werkt.

Houd er rekening mee dat de meeste soorten gras uit een
steel en een of meerdere bladeren bestaan. Als de bladeren
volledig afgemaaid worden, wordt het gazon beschadigd en
zal het moeilijker teruggroeien.

Over het algemeen, gelden de volgende aanwijzingen:

— een te laag maainiveau veroorzaakt scheuren en leegtes in
het grasveld, en een “gevlekt” aspect”;

in de zomer, moet het gras hoger gemaaid worden om te
vermijden dat het terrein uitdroogt;

maai het gras niet wanneer het nat is; dit zou de werkzaam-
heid van de snij-inrichting verminderen omwille van het
gras dat eraan vastkleeft en zou scheuren in het grasveld
veroorzaken,;

indien het gras bijzonder hoog is, is het raadzaam eerst op
de maximaal toegestane hoogte te maaien en vervolgens
een tweede maaibeurt te doen na twee of drie dagen.

3.4 Na het werken
Na het werk, laat men de hendel (1).
EERST de stekker uit het stopcontact (2) trekken en DAARNA
het snoer van de schakelaar van de grasmaaimachine (3)
loskoppelen.
WACHTEN TOT DE SNIJ-INRICHTING STIL STAAT, voor-
aleer eender welke ingreep uit te voeren op de grasmaaier.

BELANGRIJK Indien de motor tijdens het werk stopt we-
gens oververhitting, moet men 5 minuten wachten vooraleer
deze weer op te starten.

4. GEWOON ONDERHOUD

Bewaar de grasmaaier op een droge plaats.

BELANGRIJK Een regelmatig en zorgzaam onderhoud is
onontbeerlijk om de veiligheid en originele performances van
de machine mettertijd te behouden.

ledere ingreep voor afstelling of onderhoud moet uitgevoerd
worden bij stilstaande motor, terwijl de machine losgekoppeld
is van het elektrisch net.

1) Draag robuuste werkhandschoenen bij alle ingrepen voor
reiniging, onderhoud of afstelling van de machine.

2) Verwijder, na iedere maaibeurt, de resten van gras en
modder die binnen het chassis opgestapeld worden om te
vermijden dat deze resten, wanneer ze opdrogen, een vol-
gend opstarten moeilijk maken.

3) Verzeker u er steeds van dat de luchtgaten vrij zijn van
afval.



4.1 Onderhoud van de snij-inrichting
ledere ingreep aan de snij-inrichting kan het best steeds door
een gespecialiseerd centrum uitgevoerd worden, dat over het
meest geschikte gereedschap beschikt.
Voor deze machine is het gebruik van een snij-inrichting voor-
zien met de code die aangegeven is in de tabel op pagina ii.
Gezien de ontwikkeling van het product, kan de boven ver-
melde snij-inrichtingen in de loop van de tijd vervangen wor-
den door een andere, met soortgelijke eigenschappen voor
wat betreft verwisselbaarheid en functionele veiligheid.
Monteer de snij-inrichting (2) weer met de code naar de grond
gericht, in de volgorde die aangegeven is op de afbeelding.
Klem de centrale schroef (1) met een dynamometersleutel, af-
gesteld op 16-20 Nm.

4.2 Reiniging van de machine
Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor en de elektri-
sche onderdelen nat te maken.
Gebruik geen agressieve vloeistoffen voor de reiniging van
het chassis.

4.3 Reiniging van de luchttoevoer
Verwijder eens per maand het stof en de grasresten uit de
luchttoevoer, door perslucht te blazen ter hoogte van het
rooster.

7. TABEL ONDERHOUD

5. STALLING

Wanneer de machine gestald moet worden:
1. reinig de machine met zorg;
2. controleer de goede staat van de machine;
3. Bergde machine op:
* in een droge omgeving;
¢ beschermd tegen slechte weersomstandigheden;
* buiten bereik van kinderen;
¢ na zich ervan verzekerd te hebben de sleutels
of werktuigen die voor het onderhoud gebruikt
werden, verwijderd te hebben.

6. HANTERING EN TRANSPORT

Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven, vervoerd

of overgeheld moet worden, moet men:

¢ De machine uitschakelen (par. 6.5) en wachten tot alle

bewegende delen stilstaan.

Stevige werkhandschoenen dragen.

De machine vastnemen op punten waar u een stevige grip

hebt, rekening houdend met het gewicht en de spreiding

van het gewicht.

Een beroep doen op een toereikend aantal personen die

het gewicht van de machine kunnen heffen.

* Uervan te verzekeren dat de bewegingen van de machine
geen schade of letsels veroorzaken.

Wanneer men de machine met een wagen of aanhangwagen

vervoert, moet men:

* Opritten gebruiken met geschikte weerstand, breedte en
lengte.

¢ De machine laden met de motor uitgeschakeld, en ze

op de oprit duwen met behulp van een geschikt aantal

personen.

De snijgroep omlaag brengen.

De machine zo plaatsen dat deze geen gevaar

veroorzaakt.

¢ Ze stevig aan het vervoersmiddel bevestigen met
koorden of kettingen om te vermijden dat ze kantelt.

Ingreep

Frequentie

MACHINE

Controle van alle bevestigingen; veiligheidscontroles / controle van de bedieningselementen; controle van de | V66r het gebruik
beschermingen van de aflaat achteraan; controle van de opvangzak; controle van het maaimechanisme.

nodig, het geautoriseerde dienstcentrum.

Algemene reiniging en controle; controle van eventuele schade aan de machine. Contacteer, indien

Aan het einde
van ieder ge-
bruik

Vervanging maaimechanisme.

ELEKTRISCHE VOEDING

Controle integriteit van de stroomkabel en goede toestand van de stopcontacten.

V6ér het gebruik

*** Handeling die door uw Verkoper of door een gespecialiseerd Centrum moet uitgevoerd worden



8. STORINGEN

Wat te doen bij ...

Oorsprong van het
probleem

Oplossing

1. De elektrische gr:

asmaaier werkt niet

Er komt geen stroom aan
de machine

Controleer de elektrische
aansluiting

2. De grasmaaier doet de stroom uitvallen

De stroomsterkte van
het stopcontact is niet
voldoende

Verbind de machine aan
een stopcontact met een
voldoende stroomsterkte

Er staan andere elektrische
apparaten aan

Sluit geen andere
apparaten tegelijkertijd op
hetzelfde stopcontact aan

3. Het gemaaide gras

komt niet meer in de

opvangzak terecht

De snij-inrichting heeft
stoten ondergaan.

De snij-inrichting bijslijpen
of vervangen.

Controleer de vleugels
die het gras naar de
opvangzak sturen

De binnenkant van het
chassis is vuil

Maak de binnenkant van
het chassis schoon zodat
het gras makkelijker naar
de opvangzak afgevoerd
wordt

4. Het maaien vel

rloopt moeizaam

De snij-inrichting is niet in
goede staat

De snij-inrichting bijslijpen
of vervangen.

te tr

5. De machine begint op abnormale wijze begint

illen

Beschadiging of
losgekomen delen

Schakel de motor uit en
koppel de toevoerkabel los
Controleer eventuele
beschadigingen;
Controleer of er delen
losgekomen zijn en schroef
ze weer vast.

Voer de controles,
vervangingen of
herstellingen uit bij een
Gespecialiseerd Centrum

6. De motor stopt tijdens het werk

Ingreep van de thermische
bescherming wegens
oververhitting van de
motor.

Schakel de motor uit en
koppel de toevoerkabel los.
Verzeker u er steeds van
dat de luchtgaten vrij zijn
van afval.

In geval van eender welke twijfel of probleem, raadpleeg de

meest nabije Klantendienst of

uw Verkoper.




SIKKERHETSBESTEMMELSER
Ma folges noye.

A) OPPLAERING

1) ADVARSEL! Les bruksanvisningen neye for maskinen
tas i bruk. Bli kjent med kontrollene og en riktig bruk av
maskinen. Leer & sla av motoren raskt. Manglende overhold
av advarslene eller instruksjonene kan forarsake elektrisk
stat, brann og/eller alvorlige skader. Ta vare pa alle merk-
nadene og instruksjonene for senere konsultasjon.

2) La aldri barn eller andre som ikke kjenner til disse be-
stemmelsene bruke maskinen. Kommunale bestemmelser
kan angi en tillatt minstealder for bruk.

3) Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar eller perso-
ner med nedsatte fysiske, sensoriske eller psykiske evner,
eller personer som mangler erfaring og kunnskap, dersom
de far tilsyn eller oppleering i en sikker bruk av apparatet
og risikoene knyttet til bruken. Barn ma ikke leke med ap-
paratet. Rengjoring og vedlikehold ma ikke utferes av barn
uten tilsyn.

4) Bruk aldri gressklipperen nar personer, spesielt barn, el-
ler dyr er i naerheten.

5) Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren er trott eller ikke
foler seg vel, eller har inntatt medisiner, narkotika, alkohol
eller andre stoffer som nedsetter refleksene eller oppmerk-
somheten.

6) Husk at foreren eller brukeren er ansvarlig for ulykker
som paferes tredjepersoner eller deres eiendom. Det er
brukeren som er ansvarlig for & vurdere potensielle farer
pa underlaget hvor arbeidet skal utferes, og som ma ta alle
forholdsregler for & garantere egen og andres sikkerhet.
Dette gjelder spesielt i skraninger, og pa ujevne, glatte el-
ler ustabile underlag.

7) Dersom maskinen skal overdras eller lanes ut til andre,
ma brukeren ha lest og forstatt bruksanvisningen.

B) KLARGJORING

1) Bruk alltid kraftige arbeidssko med antiglisale og lange
benkleer ved bruk av maskinen. Bruk aldri maskinen barfo-
tet eller med sandaler. Unnga & bruke smykker, armband,
vide kleer eller kleer med stropper, eller slips. Sett opp langt
har. Bruk alltid herselvern.

2) Undersok grundig hele arbeidsomradet, og fiern alt som

kan slynges ut av maskinen eller skade klippeinnretningen

og motoren (steiner, greiner, staltrader, bein, osv.).

3) Foreta en generell kontroll av maskinen for bruk, og kon-

troller spesielt folgende:

— Klippeinnretningens ytre form, og skruene og klippeinn-
retningen ma ikke veere slitte eller adelagte. Bytt ut ede-
lagt eller slitt klippeinnretning og skruer gruppevis for a
opprettholde likevekten. Eventuelle reparasjoner skal
foretas ved spesialverksteder.

- Sikkerhetsspaken mé& kunne beveges fritt og utvun-
gent, og nar den slippes ma den hurtig og automatisk
vende tilbake til noytral posisjon, slik at klippeinnretnin-
gen stopper.

— Skift ut den edelagte eller uleselige etiketten

4) Kontroller for hver bruk at stramledningen og skjoteled-

ningen ikke er odelagt og ikke viser tegn til forringelse el-

ler forelding. Trekk alltid stopslet ut av stikkontakten hvis

ADVARSEL: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NOQYE FOR DU BRUKER
MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

stramledningen eller skjoteledningen skades under bruk.
IKKE TA PA LEDNINGEN FOR DEN TREKKES UT AV
STIKKONTAKTEN. Bruk aldri maskinen hvis stremlednin-
gen eller skjoteledningen er adelagt eller slitt. En odelagt
eller forringet ledning kan skape kontakt med deler under
spenning.

5) Monter vernene ved utkastet (oppsamler, vern for sideut-
kast eller vern for utkast bak) for arbeidet starter.

C) UNDER BRUK

1) Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig lys, og med go-
de siktforhold. Hold personer, spesielt barn, og dyr unna
arbeidsomradet.

2) Hvis mulig, unnga a klippe vatt gress. Unnga & arbeide
nar det regner og ved fare for tordenveer. lkke bruk maski-
nen i darlig veer, spesielt hvis det er mulighet for lyn.

3) Ikke utsett maskinen for regn eller vate omgivelser.
Vannet som trenger inn i et elektrisk apparat oker risikoen
for elektrisk stot.

4) Serg alltid for godt fotfeste nar du klipper i skraninger.
5) Aldri lep, men ga rolig og unnga & bli trukket av gress-
klipperen.

6) Veer spesielt oppmerksom nar du neermer deg hindringer
som kan begrense sikten.

7) Klipp patvers i skraninger, og aldri rett oppover eller ned-
over. Veer veldig forsiktig nar du svinger, og pass pa at hju-
lene ikke stater pa hindringer (steiner, greiner, rotter, osv.)
som kan fore til at maskinen glir sidelengs, eller at du mister
kontrollen over maskinen.

8) Maskinen ma ikke brukes i skraninger brattere enn 20°,
uansett kjoreretning.

9) Veer uhyre oppmerksom nar du drar gressklipperen mot
deg. Se bak deg for og mens du beveger deg bakover for &
passe pa at det ikke finnes hindringer.

10) Stopp klippeinnretningen hvis gressklipperen mé stilles
pa skra for transporten, for & krysse omrader med annet
enn gressdekke, og nar gressklipperen transporteres til og
fra omradet som skal klippes.

11) Veer oppmerksom pa trafikken nar maskinen brukes i
neerheten av vei.

12) Maskinen ma aldri brukes hvis vernene er gdelagte, el-
ler uten oppsamleren, vernet for sideutkast eller vernet for
utkast bak.

13) Veer meget forsiktig i naerheten av grofter, skrenter el-
ler volder.

14) Start motoren forsiktig og i henhold til instruksjonene,
og pass pa at du holder fottene pa god avstand fra klippe-
innretningen.

15) Hold begge hendene pa handtaket under oppstart.

16) Gressklipperen skal ikke stilles pa skrd nar den skal
startes. Start den pa et jevnt underlag uten hindringer el-
ler hoyt gress.

17) Ikke start maskinen nar du star foran utkastapningen
18) lkke hold hendene eller fottene i naerheten av eller un-
der roterende deler. Hold alltid god avstand fra utkaster-
apningen.

19) Gressklipperen skal ikke loftes eller transporteres
mens motoren er i gang.

20) Sikkerhetssystemene ma ikke tukles med eller deak-
tiveres.

21) Koble fra transmisjonen til hjulene for du starter moto-
ren pa modeller med trekkraft.



22) Bruk kun utstyr godkjent av maskinprodusenten.

23) Ikke bruk maskinen hvis ikke tilbeher/redskaper er

montert i de angitte punktene.

24) Koble ut klippeinnretningen, sla av motoren og trekk

ut stremledningen (pass pa at alle deler i bevegelse har

stoppet helt):

— under transport av maskinen,

- hver gang gressklipperen blir stdende uten tilsyn,

- for du fijerner arsaken til tilstopping eller rensker opp i
utkasteren,

- for kontroll, rengjering eller arbeid pa maskinen,

— etter & ha kjort pa et fremmedlegeme. Kontroller eventu-
elle skader, og reparer maskinen (om ngdvendig) for den
tas i brukigjen.

25) Koble ut klippeinnretningen og sla av motoren:

— hver gang oppsamleren skal tas av eller settes tilbake

pa plass;

- hver gang deflektoren for sideutkast skal tas av eller set-
tes tilbake pa plass,

— forklippehoyden justeres hvis det ikke kan utfores fra be-
tieningsplassen.

26) Hold alltid sikkerhetsavstand (dvs. styrets lengde) fra
klippeinnretningen under arbeidet.
27) ADVARSEL - Ved skader eller ulykker under arbeidet
skal motoren slas av ayeblikkelig og maskinen fjernes fra
stedet for & unnga flere skader. Ved ulykker med person-
skader eller skader pa tredjepersoner ma du umiddelbart
praktisere forstehjelp og henvende deg til legevakten for
nedvendig behandling. Fjern ngye eventuelle rester som
ellers kan forarsake skader pa gjenstander, personer el-
ler dyr.
28) ADVARSEL - Stoy- og vibrasjonsnivaet oppgitt i bruks-
anvisningen er maskinens maks verdier. Bruk av en darlig
innstilt klippeinnretning, for hoy hastighet og manglende
vedlikehold, pavirker stey- og vibrasjonsutslippene betyde-
lig. Ta derfor nedvendige tiltak for & redusere mulige skader
fra hoyt steyniva og vibrasjonsbelastninger: Vedlikehold
maskinen, bruk harselsvern og ta pauser under arbeidet.

Hvis maskinen begynner & vibrere unormalt (kontroller

med en gang)

- inspisere for skader

- skift ut eller reparer de odelagte delene

- kontroller og fest eventuelt lose deler.

D) VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

1) ADVARSEL! - Koble maskinen fra stremmen og les in-
struksjonene for rengjering eller vedlikehold. Bruk egnede
kleer og arbeidshansker i alle situasjoner hvor hendene ut-
settes for risiko.

2) ADVARSEL! — Maskinen ma aldri brukes med slitte eller
odelagte deler. Defekte eller slitte deler skal skiftes ut og
aldri repareres. Bruk kun originale reservedeler. Bruk av
uoriginale og/eller feil monterte reservedeler setter mas-
kinens sikkerhet i fare, kan forarsake ulykker eller person-
skader, og hever produsenten for enhver forpliktelse og
ethvert ansvar.

3) Vedlikeholds- og justeringsoppgaver som ikke er beskre-
vet i bruksanvisningen, ma foretas hos forhandleren eller
ved spesialverksted som har den kompetansen og det ut-
styret som kreves for arbeidet. P4 denne maten oppretthol-
des maskinens opprinnelige sikkerhetsniva. Inngrep utfort
ved uegnede verksteder eller av ukvalifiserte personer, fo-
rer til bortfall av garantien og hever produsenten for enhver
forpliktelse og ethvert ansvar.

4) Etter hver bruk ma maskinen kobles fra stramnettet og

kontrolleres for eventuelle skader.

5) Hold mutrer og skruer godt strammet, slik at maskinen
alltid er driftssikker. Et regelmessig vedlikehold er viktig for
sikkerheten og for & opprettholde ytelsesnivaet.

6) Kontroller jevnlig at klippeinnretningens skruer er godt
strammet.

7) Bruk arbeidshansker ved demontering og gjenmontering
av klippeinnretningen.

8) Sorg for at klippeinnretningen balanseres nar den slipes.
Alle oppgaver med klippeinnretningen (demontering, sli-
ping, balansering, gjenmontering og/eller utskifting) er kre-
vende arbeid som forutsetter spesialkompetanse, foruten
bruk av saerskilt utstyr. Av sikkerhetsmessige arsaker skal
derfor disse alltid utfores ved et spesialverksted.

9) Under justeringer av maskinen ma du passe pa og unnga
a klemme fingrene mellom klippeinnretningen i bevegelse
og maskinens faste deler.

10) Ikke ta pa klippeinnretningen for maskinen er koblet
helt fra stikkontakten og klippeinnretningen har stoppet
helt. Under inngrep pa klippeinnretningen ma du passe
pa at den ikke beveger seg, selv om maskinen er koblet
fra strommen.

11) Kontroller ofte vernet for sideutkast eller vernet for ut-
kast bak og oppsamleren for slitasje eller forringelse. Skift
dem ut hvis de er adelagte.

12) Gdelagte klistremerker ma skiftes ut.

13) Oppbevar maskinen pé et sted utilgjengelig for barn.
14) Kjol ned motoren for maskinen settes bort til oppbe-
varing.

15) Hold gressklipperen, spesielt motoren, fri for gressres-
ter, lov eller overfladig fett for a redusere risikoen for brann.
Tom alltid oppsamleren. Beholdere med klippeavfallet ma
ikke oppbevares innendeors.

E) TILLEGGSMERKNADER

1) Ikke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige omgivelser, i
nzerheten av brennbare vaesker, gass eller stov. Elektriske
apparater utvikler gnister som kan antenne stov eller damp.
2) Holdt skjoteledningen pa god avstand fra klippeinnret-
ningen. Klippeinnretningen kan skade ledningen og skape
kontakt med deler under spenning.
3) Kjor aldri gressklipperen over stromledningen. Under
klippingen skal alltid ledningen ligge bak gressklipperen,
og alltid pa den siden der gresset allerede er klippet. Bruk
kabelklemmen som forklart i bruksanvisningen for & unnga
at ledningen tilfeldigvis lesner, samtidig som du sikrer at
den tilkobles korrekt uten & skape spenninger i kontakten.
4) Koble apparatet til stremmen med en reststremanord-
ning (RCD - Residual Current Device) med en utlgsnings-
strom pa maks 30 mA.
5) Maskinens stogpsel ma veere kompatibelt med stikkon-
takten. Endre aldri stopselet. Ikke bruk adaptere sammen
med maskiner med jordledning. Originale stopsler som
passer til stikkontakten reduserer risikoen for elektrisk stot.
6) Hvis maskinens stramledning blir odelagt, skal den kun
skiftes ut med en original reserveledning, enten av forhand-
leren eller et autorisert servicesenter.
7) Den permanente stremtilkoblingen av et elektrisk appa-
rat skal alltid utferes av en kvalifisert elektriker i samsvar
med gjeldende lover og bestemmelser. En feil tilkobling
kan forarsake alvorlige eller dedelige personskader.
8) ADVARSEL: FARE! Fuktighet og stram er ikke forenelige:
Handteringen og tilkoblingen av stremledninger ma utferes
under torre forhold.
— Aldri la en stikkontakt eller en ledning komme i kontakt
med et vatt omrade (pytt eller fuktig gress).



— Koblingene mellom ledningene og stikkontaktene ma
veere vanntette. Bruk skjoteledninger med vanntette og
godkjente stikkontakter som finnes i handelen.

9) Stremledningene ma min. vaere av typen HO5RN-F eller
HO5VV-F med et min. tverrsnitt pa 1,5 mm2 og en maks an-
befalt lengde pa 25 m.
10) Fest stromledningen til kabelklemmen for maskinen
startes.
11) Ikke bruk stremledningen pa en upassende mate. lkke
bruk stremledningen for a transportere maskinen, for &
dra i maskinen eller for & koble den fra stikkontakten. Hold
stromledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller beve-
gelige deler. En ledning som er gdelagt eller som har viklet
seg fast, oker risikoen for elektrisk stot.

12) lkke hold skjoteledningen opprullet mens du arbeider

for & unngé overoppheting.

13) Unnga at motorenheten kommer i kontakt med jording

via ror, radiatorer, komfyrer, kjoleskap. Risikoen for elek-

trisk stot oker dersom motorenheten kommer i kontakt
med jording.

14) Maskinen ma ikke overbelastes. Bruk maskinen som er

egnet til arbeidet. Maskinen utferer arbeidet bedre og sik-

rere ved den hastigheten maskinen er prosjektert for.

F) MILUOVERN

1) Miljovern ma veere forsteprioritet ved bruk av maskinen,
til fordel for samholdet og miljget der vi bor. Unnga a for-
styrre nabolaget.

2) Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting
av emballasje, forringede deler eller deler som er sterkt
forurensende. Dette avfallet ma ikke kastes med hushold-
ningsavfallet, men kildesorteres og kastes i konteinerne
for resirkulering.

3) Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting av
klippeavfallet.

4) Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma den ikke kas-
tes i naturen, men leveres inn til et innsamlingssenter i hen-
hold til gjeldende kommunale bestemmelser.

BLI KIENT MED MASKINEN

BESKRIVELSE AV MASKINEN
0G BRUKSOMRADET

Denne maskinen er et hageutstyr og neermere bestemt en
handfert gressklipper.

Maskinen bestar hovedsakelig av en motor som driver en
klippeinnretning under et deksel. Maskinen er utstyrt med
hjul og et styre.

Brukeren kan fere maskinen og bruke hovedkontrollene
mens han/hun hele tiden star bak styret og dermed pa en
sikker avstand fra klippeinnretningen. Nar brukeren forlater
maskinen, stanser motoren og klippeinnretningen innen et
par sekunder.

Tiltenkt bruk

Denne maskinen er designet og bygd for a klippe (og samle
opp) gress i hager og parker med en sterrelse som er tilpas-
set klippekapasiteten. Maskinen er selvgaende.

Hvis maskinen er utstyrt med mulching-tilbeheor eller spe-
sifikke anordninger, kan det klipte gresset finsnittes og
anbringes pa gressplenen, slik at oppsamling ikke er ned-
vendig.

Bruker

Maskinen er beregnet for ikke profesjonelle brukere.
Maskinen er ment til hobbybruk.

Feil bruk

Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan veere farlig og

forarsake skader pa personer og/eller gjenstander.

Feil bruk omfatter, men er ikke begrenset til, felgende:

- transportere andre personer, barn eller dyr pa maskinen,

— bli fraktet av maskinen,

— bruk av maskinen til & slepe eller skyve last,

— bruk av maskinen til oppsamling av lov eller avfall,

— bruk av maskinen til klipping av hekker eller vegetasjon
som ikke er gress,

— bruk av maskinen sammen med flere personer;

— bruk av klippeinnretningen pa gressfrie strekninger.

IDENTIFIKASJONSETIKETT
OG MASKINDELER (se figurene pa s. ii)

. Lydeffektniva

Merke

. Produksjonsar

. Type gressklipper

Serienummer

. Produsentens navn og adresse

. Artikkelnummer

. Motorens nominelle effekt og maks
driftshastighet

9. Vektikg

10. Matespenning og -frekvens

10a. Elektrisk beskyttelsesgrad

ONOMAWN =

11. Chassis

12. Motor

13. Klippeinnretning
14. Vern for utkast bak
15. Gressoppsamler
16. Handtak

17. Kontrollbryter

Rett etter innkjop av maskinen ma identifikasjonsnumme-
rene (3 - 4 - 5) noteres ned pa siste side i bruksanvisningen.

Eksempelet pa samsvarserkleeringen finnes pa nestsiste
side i bruksanvisningen.

Ikke kast elektriske apparater i husholdningsavfallet.

I henhold til direktiv 2012/19/EU om elektrisk og elek-
mmm tronisk avfall, og gjeldende nasjonale lover, skal

brukte elektriske apparater leveres inn til mottak for
et oko-kompatibelt gjenbruk. Hvis de elektriske apparatene
kastes pa seppelfyllingen eller graves ned i jorden, kan de
giftige stoffene na grunnvannet og komme inn i neeringskje-
den og veere til skade bade for helsen og velferden. Kontakt
renholdsverket eller din forhandler for ytterligere opplysnin-
ger om avhending av produktet.

BESKRIVELSE AV SYMBOLENE PA KONTROLLENE
(hvor disse finnes)

20. ADVARSEL - Start av motoren medferer samtidig inn-
kobling av klippeinnretningen.

21. Stans

22, Fremover



SIKKERHETSBESTEMMELSER - Gressklip-peren ma
brukes med varsomhet. Pa maskinen finnes noen plater
som viser symboler for de viktigste forholdsreglene ved
bruk. Symbolene er forklart nedenfor. Vi anbefaler dessu-
ten & noye lese sikkerhetsbestemmelsene som er angitt i et
eget kapittel i bruksanvisningen.

Bytt ut odelagte eller uleselige etiketter.

61. Advarsel: Les bruksanvisningen for maskinen tas i
bruk.

62. Fare for utslynging. Hold personer utenfor arbeidsom-
radet ved bruk.

63. Veer oppmerksom pa den skarpe klippeinnretningen:
Trekk stopslet ut av stikkontakten for det utferes vedli-
kehold, eller hvis ledningen er gdelagt. For aldri hender
eller fatter inn i klippeinnretningens kasse.

64. Advarsel: Hold stromledningen pa god avstand fra klip-
peinnretningen.

65. Kun for batteridrevne gressklippere.

66. Maskinen skal ikke utsettes for regn eller fuktighet.

67. Veer oppmerksom pa den skarpe klippeinnretningen:
Klippeinnretningen fortsetter a rotere ogsa etter at mo-
toren er slatt av.

BRUKSREGLER

MERK - Samsvaret mellom referansene som finnes i
teksten og de ulike figurene (fra side iii og utover) er
vist av nummeret foran hvert avsnitt.

1. FULLFORING AV MONTERINGEN

MERK Maskinen kan leveres med noen monterte deler.

Utpakking og fullfering av monterin-
gen ma foretas pa en jevn og solid overflate, med god
nok plass til & flytte maskinen og emballasjen. Bruk all-
tid egnet utstyr.
Emballasjen ma kast:
munale bestemmelser.

i samsvar med gjeldende kom-

1.1 Montering av styret

Sett styrets to nedre deler (11) og (12), som allerede er mon-
tert, i arbeidsstilling. Blokker deretter de to nedre handta-
kene (13) avhengig av onsket hoyde.

Posisjonen skal veere den samme pa begge sider.

Monter og fest styrets ovre del (14) i de to nedre delene (11)
og (12). Bruk de gvre handtakene (15) (pa forhand trukket
ut av hullene) som er satt inn i ett av de to hullene (3) eller
(4), avhengig av ensket sluttheyde.

Hekt ledningen (16) i kabelklemmene (17) og (18) som an-
gitt.

Riktig posisjon for fasthekting av ledningen er angitt.

1.2 Montering av oppsamleren
1) Sett sammen oppsamlerens to komponenter pa siden
(1) og (2),
2) Monter transporteren (3) i den indikerte posisjonen, ved
a hekte fast alle krokene riktig.
3) Trykk handtaket (4) pa plass i festene pa den gvre delen
av oppsamleren.
4) og monter deretter den gvre delen (5) ved & klikke pa
plass alle de ytre hektemekanismene som vist pa figu-
ren (a-b).

2. BESKRIVELSE AV KONTROLLENE

MERK Betydningen av symbolene gjengitt pa kontrollene,
er forklart pa foregdende sider.

2.1 2-funksjonsbryter
Motoren styres av en 2-funksjonsbryter for & unnga at den
starter ved et uhell.
Trykk pa knappen (2) og trekk i spaken (1), for & starte.

AADVARSEL! Start av motoren medforer samtidig

innkobling av klippeinnretningen.
Motoren stopper automatisk nar spaken (1) slippes.

2.2 Justering av klippehgoyden
Klippeheyden justeres med spaken (1).
UTFOR OPPGAVEN MENS KLIPPEINNRETNINGEN
STARIRO.

3. KLIPPING AV GRESS

MERK Denne maskinen kan klippe gresset pa ulike ma-
ter. For arbeidet starter m& maskinen klargjores i henhold
til klippingen som skal utfores. UTFOR OPPGAVEN MED
AVSLATT MOTOR.

3.1a Klargjoring for klipping og oppsamling av
gresset i oppsamleren:
— Loft opp vernet for utkast bak (1) og hekt oppsamleren (2)
korrekt pa som vist pa figuren.

3.1b Klargjoring for klipping og utkast bak:
— Ta ut oppsamleren, og pass pa at vernet for utkast bak
(1) forblir senket.

3.2 Start
Hekt skjoteledningen riktig pa plass som angitt.
Trykk pa sikkerhetsknappen (2) og trekk i spaken til bryte-
ren (1), for & starte.

VIKTIG N&r maskinen startes, kan det oppsta midlertidige
spenningsfall.
For a unnga eventuelle forstyrrelser med andre apparat som
er koblet til strommen, ma apparatet ha en impedans pa un-
der 0,42 Ohm.

3.3 Kiipping av gress
Under klippingen skal stremledningen alltid ligge bak deg,
pa den siden av plenen som allerede er klippet.
Plenen vil se finere ut hvis den alltid klippes i samme hoyde
og vekselvis i de to retningene.

Nar oppsamleren er overfylt, er ikke oppsamlingen av gres-
set effektiv, og gressklipperen lager en unormal lyd.

For & ta ut og temme oppsamleren:

— Slipp opp bryterspaken og vent til klippeinnretningen
stopper.

— Loft opp vernet for utkast bak, ta tak i handtaket og ta
oppsamleren loddrett ut.

¢ Unnga afjerne store gressmengder i mulching-funk-
sjon. Klipp aldri mer enn en tredjedel av gressets totale
hoyde pa en gang! Tilpass fremdriftshastigheten til ple-
nens tilstand og mengden klippet gress.



Rad for stell av plenen

Hver gresstype har forskjellige egenskaper, og kan derfor

kreve forskjellige mater for stell av plenen. Les alltid an-

visningene pa frepakken for riktig klippeheyde i forhold til
vekstbetingelsene pa stedet.

Det er nedvendig a huske pa at de fleste gresstyper bestar

av énstilk og ett eller flere blader. Hvis bladene klippes helt,

blir plenen skadet og vil ha problemer med a vokse igjen.

Generelt kan folgende retningslinjer gjelde:

— for lav klipping ferer til oppriving og tynning av gresstep-
pet, og gir et “flekkvis” utseende,

— om sommeren méa klippeheyden veere hoyere for a unnga
utterking av bakken,

— ikke Kklipp gresset nar det er vatt. Det kan redusere klip-
peinnretningens effekt, fordi gresset fester seg og forer til
oppriving av gressteppet,

— dersom gresset er veldig heyt, ber det forst klippes ved
maks tillatt hoyde og deretter igjen to eller tre dager se-
nere.

3.4 Ved arbeidets slutt
Nar arbeidet er ferdig, slipp opp spaken (1).
Trekk FORST skjoteledningen ut av stikkontakten (2) og
DERETTER fra siden med bryteren pa gressklipperen (3).
VENT TIL KLIPPEINNRETNINGEN STOPPER fgr inngrep
pa gressklipperen.

VIKTIG Hvis motoren stopper under arbeidet pa grunn av
overoppheting, er det nedvendig & vente i ca. 5 minutter for
den kan startes pa nytt.

4. ORDINART VEDLIKEHOLD

Oppbevar gressklipperen pa et tort sted.

VIKTIG Etjevnt og noye vedlikehold er grunnleggende for
4 opprettholde maskinens sikkerhetsniva og ytelser.

Alle justerings- og vedlikeholdsoppgaver skal utferes med
avslatt motor og maskinen koblet fra stremmen.

1) Bruk kraftige arbeidshansker ved rengjering, vedlike-
hold eller innstilling av maskinen.

2) Fjern gressrester og sele som har samlet seg inni chas-
siset etter hver bruk for & unngéa at dette torker og gjor
det vanskelig & starte opp igjen neste gang.

3) Pass alltid pa at luftinntakene er frie for rester.

4.1 Vedlikehold av klippeinnretningen
Ethvert inngrep pa klippeinnretningen ber utferes ved et
spesialverksted som har egnet verktoy til disposisjon.
| denne maskinen brukes en klippeinnretning med artikkel-
nummeret oppgitt i tabellen pa s. ii.
Pa grunn av produktutvikling kan ovennevnte klippeinnret-
ning med tiden blir erstattet av en annen med tilsvarende
egenskaper for kompatibilitet og sikker funksjon.
Sett klippeinnretningen (2) pa igjen med artikkelnummeret
vendt nedover mot bakken, og hold deg til rekkefolgen an-
gitt pa figuren.
Stram den midtre skruen (1) med en momentngkkel innstilt
pa 16-20 Nm.

4.2 Rengjoring av maskinen
Ikke bruk vannsprut, og unnga a veete motoren og elek-
triske deler.
Ikke bruk sterke veesker til rengjoringen av chassiset.

4.3 Rengjering av luftinntaket
Blas med trykkluft en gang i maneden for & fjerne stov og
gressr
ester fra luftinntaket.

5. OPPBEVARING

Nar maskinen skal settes til oppbevaring:
1. Rengjor maskinen omhyggelig.
2. Kontroller at maskinen er intakt.
3. Maskinen skal oppbevares:
¢ paettort sted,
¢ beskyttet mot darlig veer,
« utilgjengelig for barn.
* Pass pa a fjerne nekler eller redskaper brukt til
vedlikeholdet.

6. Handtering og transport

Gjer folgende hver gang maskinen skal flyttes,
loftes, transporteres eller stilles pa skra:
* Stans maskinen og vent til alle bevegelige deler
star stille.
¢ Bruk kraftige arbeidshansker.
* Grip fast i maskinen i punkter som gir et
sikkert grep. Vaer oppmerksom pa vekten og
vektfordelingen.
¢ Fahjelp av tilstrekkelig mange personer som kan
handtere maskinens vekt.
¢ Pass pa atingen personer eller gjenstander blir
skadet under mangvreringen av maskinen.
Gijer folgende ved transport av maskinen
pa et kjoretoy eller tilhenger:
* Bruk tilstrekkelig kraftige, brede og lange
lasteramper.
¢ Kjor maskinen pa med motoren av, ved at et
tilstrekkelig antall personer skyver den opp.
¢ Senk klippeenheten.
* Plasser maskinen slik at den ikke utgjer fare for
noen.
¢ Fest den skikkelig til transportmidlet med tau eller
kjettinger for & unngé at den kan velte.



7. VEDLIKEHOLDSTABELL

Inngrep Hyppighet
MASKIN
Kontrollere alle fester sikkerhetskontroller/kontroll av betjeningsutstyr kontrollere vernean- For bruk
ordningene til utkastene bak kontrollere oppsamlingsposen kontrollere klippeinnretningen.
Generell rengjoring og kontroll kontrollere eventuelle skader pa maskinen. Kontakt Etter hver bruk
eventuelt et godkjent servicesenter.
Bytte ut klippeinnretningen -
STROMFORSYNING
Kontroller at stramkabelen og stikkontaktene er i god stand. For bruk

8. FEILSOKING

Hva gjor

jeg hvis...

Arsaken til problemet

| Korrigerende tiltak

1. Den elektriske gressklipperen fungerer ikke

Maskinen far ikke stram.

| Kontroller stramtilkoblingen

tila

2. Den elektriske gressklipperen far sikringen

ryke

Stikkontaktens
amperestyrke er
utilstrekkelig

Koble maskinen til
en stikkontakt med
tilstrekkelig amperestyrke

Andre elektriske apparater
eribruk

Ikke koble andre
apparater samtidig til
samme stikkontakt

3. Det klipte gresset
oppsa

samles ikke lenger i
mleren

Klippeinnretningen har fatt
et stot

Slip klippeinnretningen
eller skift den ut.
Kontroller at ribbene retter
gresset mot oppsamleren

Chassiset er skittent
innvendig

Rengjor chassiset
innvendig for & forenkle
transporten av gresset mot
oppsamleren

4. Gresset er val

nskelig a klippe.

Klippeinnretningen er ikke i
god stand

Slip klippeinnretningen
eller skift den ut

5. Maskinen begynner & vibrere unormalt.

Deler er gdelagte eller har
losnet

Stopp maskinen og trekk
ut stramledningen.
Kontroller om det finnes
skader.

Kontroller om det finnes
deler som har lgsnet, og
stram dem godt.
Kontrollene, utskiftingene
eller reparasjonene

ma utferes ved et
spesialverksted

*** Inngrep som ma utferes av forhandleren eller et spesialverksted

6. Motoren stopper under arbeidet

Inngrep av termisk sikring
mot overoppheting av
motoren.

Stopp maskinen og trekk
ut stramledningen.

Pass alltid pa at luftinnta-
kene er frie for rester.

Kontakt naermeste servicesenter eller din forhandler ved
tvil eller problemer.



ZASADY BEZPIECZENSTWA

ktdre nalezy bezwzglednie
przestrzegaé

A) INSTRUKTAZ

1) OSTRZEZENIE! Prosimy uwaznie przeczytaé niniejsze
instrukcje przed uzytkowaniem maszyny. Zapozna¢ sig
doktadnie z systemem sterowania i wtasciwym sposobem
uzytkowania maszyny. Opanowaé sposéb natychmiasto-
wego zatrzymania silnika. Nieprzestrzeganie ostrzezen i
instrukcji moze spowodowac porazenie pragdem elektrycz-
nym, pozary i/lub cigzkie zranienia. Zachowa¢ wszelkie
ostrzezenia i instrukcje do przysztej konsultacji.

2) W zadnym wypadku nie nalezy pozwalaé dzieciom, ani
osobom nieobeznanym wystarczajgco z instrukcjg obstu-
gi na uzytkowanie maszyny. Miejscowe przepisy prawne
moga okresli¢ najnizszg granice wieku dla uzytkownikéw.
3) Niniejsze urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytko-
wania przez dzieci w wieku ponizej 8 lat i przez osoby o
ograniczonych zdolnoéciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych lub bez do$wiadczenia i / lub znajomosci
przedmiotu, o ile nie bedg nadzorowane przez osoby od-
powiedzialne za ich bezpieczenstwo lub nie otrzymajg in-
strukcji do obstugi urzadzenia. Nie zezwala¢ dzieciom na
zabawe urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja beda-
ce obowigzkiem uzytkownika nie moga byé wykonywane
przez dzieci bez nadzoru.

4) Nigdy nie uzywaé kosiarki, kiedy osoby postronne,
zwtaszcza dzieci lub zwierzeta znajduja sie w poblizu.

5) Nigdy nie uzywaé maszyny, jezeli uzytkownik jest zme-
czony lub Zle sig czuje lub kiedy zazyt lekarstwa, narkotyki,
spozyt alkohol, czy inne substancje mogace zaburzy¢ jego
refleks, czy uwage.

6) Nalezy pamietac, ze operator lub uzytkownik jest odpo-
wiedzialny za wypadki i nieoczekiwane wydarzenia, kto-
re moga zaistnie¢ wobec innych oséb lub ich wtasnosci.
Ocena ryzyka zwigzanego z cechami terenu przeznaczo-
nego do pracy, a takze wybor srodkéw ostroznosci gwa-
rantujgcych bezpieczenstwo dziatania zaréwno sobie, jak i
osobom postronnym wchodzg w zakres obowigzkéw osob
uzywajgcych urzadzenie i zwtaszcza, jesli chodzi o prace
na zboczach, terenach nieregularnych, $liskich lub nie-
stabilnych.

7) W przypadku odstgpienia lub wypozyczenia maszyny
osobom trzecim, upewni¢ sig, aby uzytkownik zapoznat
sie z instrukcjami uzytkowania, zawartymi w niniejszej in-
strukcji obstugi.

B) PRZYGOTOWANIE DO PRACY

1) Podczas uzycia maszyny nalezy zawsze nosi¢ solidne
buty z podeszwa antyposlizgowa i dtugie spodnie. Nie uru-
chamia¢ urzadzenia bez obuwia lub w sandatach. Unika¢
noszenia tancuszkow, bransoletek i odziezy z powiewnymi
luznymi cze$ciami lub zaopatrzonej w dtugie sznurowadta
lub krawaty. Odpowiednio zwigza¢ dtugie wiosy. Zawsze
stosowaé stuchawki ochronne.

2) Doktadnie sprawdzi¢ caty obszar pracy i usung¢ wszyst-
ko to, co mogtyby byé wyrzucone przez maszyne lub
uszkodzi¢ zespot tngcey i silnik (kamienie, gatezie, druty ze-
lazne, kosci, itp.).

OSTRZEZENIE: PRZED UZYCIEM MASZYNY, NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE. Zachowac¢ do wykorzystania w przysztosci.

3) Przed rozpoczeciem uzytkowania, przeprowadzi¢ ogol-
nginspekcje maszyny, zwracajgc szczegding uwage na na-
stepujace elementy:

— skontrolowa¢ wyglad agregatu tngcego oraz sprawdzic,
czy $ruby i zesp6t tnacy nie sa zuzyte, czy uszkodzo-
ne. Nalezy dokona¢ wymiany catego agregatu tngcego
i Srub w przypadku ich uszkodzenia lub zuzycia, w celu
zapewnienia ich prawidtowego wywazenia. Ewentualne
naprawy muszg by¢ wykonywane w specjalistycznym
serwisie.

Ruch dzwigni bezpieczenstwa powinien by¢ sie swobod-
ny i niewymuszony, a w chwili zwolnienia dZzwigni musi
ona automatycznie i szybko powraca¢ do neutralnej po-
zycji powodujgc zatrzymanie agregatu tngcego.

— Wymieni¢ uszkodzong lub nieczytelng etykiete

4) Przed kazdym uzyciem sprawdzié, czy przewoéd zasi-
lajgcy i przedituzacz nie sg uszkodzone i nie maja odznak
oznak zniszczenia lub zuzycia. Odtgczyé natychmiast
wtyczke z gniazdka pradu, jezeli przewdd lub przedtu-
zacz uszkodzi sie w trakcie uzytkowania. NIE DOTYKAC
PRZEWODU PRZED ODtACZENIEM GO OD GNIAZDA
WTYKOWEGO. Nigdy nie uzywa¢ maszyny, gdy przewod
zasilajgcy lub przedtuzacz jest uszkodzony lub zuzyty.
Przewéd uszkodzony lub zniszczony moze powodowacé ze-
tknigcie sig z czg$ciami bedgcymi pod napigciem.

5) Przed rozpoczeciem pracy nalezy zawsze zamontowaé
ostony na kanale wyrzutu trawy (pojemnik na trawe, ostona
bocznego wyrzutu trawy lub ostona tylnego wyrzutu trawy).

C) PODCZAS UZYTKOWANIA

1) Pracowac tylko przy swietle dziennym lub dobrym oswie-
tleniu sztucznym oraz przy dobrej widocznosci. Oddali¢ z
miejsca pracy osoby postronne, dzieci i zwierzeta.

2) Jezeli to mozliwe, unika¢ pracy na mokrej trawie. Unikaé
pracy w czasie deszczu, czy burzy. Nie uzywaé maszyny
w obecnosci ztych warunkéw pogodowych, zwtaszcza z
prawdopodobienstwem wystapienia piorunow.

3) Nie wystawia¢ maszyny na dziatanie deszczu lub wilgo-
ci. Woda przenikajgca do wnetrza urzgdzenia zwigksza ry-
zyko porazenia pradem elektrycznym.

4) Na pochytych terenach nalezy mie¢ zawsze solidny
punkt podparcia.

5) Nigdy nie biegac, lecz chodzi¢; unikaé sytuacji, aby by¢
ciggnietym przez kosiarke.

6) Zachowac¢ szczegolng ostrozno$¢ podczas zblizania
sie do przeszkdd, ktére mogtyby ograniczy¢ widocznoscé.
7) Kosi¢ w poprzek zbocza i nigdy w gore i w dot, zwraca-
jac duzg uwage w momencie zmiany kierunku, aby kota
zwrocone w gore, nie napotkaty na przeszkody (kamienie,
gatezie, korzenie itd.), ktére mogtyby spowodowaé poslizg
boczny lub utrate kontroli nad maszyng.

8) Maszyna nie moze by¢ uzywana na zboczach o kacie
nachylenia przekraczajgcym 20°, niezaleznie od kierun-
ku ruchu.

9) Zachowaé szczegolng ostrozno$é przy przycigganiu
kosiarki w kierunku do siebie. Patrze¢ do tytu przed i pod-
czas jazdy wstecz, aby upewnic sig, ze nie wystepujg zad-
ne przeszkody.

10) Zatrzymac agregat tngcy, jesli kosiarka musi by¢ prze-
chylona do transportu, przy przechodzeniu po terenach
nieporosnietych trawg i gdy kosiarka jest przewozona do
lub z obszaru koszenia.



11) Podczas uzycia maszyny w poblizu drogi, nalezy zwra-

cac uwage na ruch.

12) Nigdy nie uzywaé maszyny z uszkodzonymi ostonami

lub bez pojemnika na trawe, ostony bocznego wyrzutu tra-

wy lub ostony tylnego wyrzutu trawy.

13) Zachowac szczegodlng ostroznos¢ w poblizu stromych

zboczy, rowdw czy watéw ochronnych.

14) Uruchamia¢ silnik z ostrozno$cig, wedtug instrukcji i

trzymajgc stopy z dala od agregatu tngcego.

15) Podczas uruchamiania kosiarki obie rece musza znaj-

dowac sie na uchwycie.

16) Nie przechyla¢ kosiarki do rozruchu. Wykonywaé roz-

ruch na powierzchni ptaskiej, wolnej od przeszkoéd czy wy-

sokiej trawy.

17) Nie uruchamia¢ maszyny, gdy znajdujemy si¢ naprze-

ciw otworu wyrzutu trawy

18) Nie zbliza¢ rgk ani nég do czesci obrotowych lub nie

wsuwac ich pod nie. Trzymacé sig zawsze z dala od otwo-

ru wyrzutu trawy.

19) Nie podnosi¢ lub przewozi¢ kosiarki z wtgczonym sil-

nikiem.

20) Nie wytgczaé systemdw zabezpieczajacych, ani nie do-

konywaé na nich zadnych przerébek.

21) W modelach z napedem, odtgczy¢ sprzegto napedu na

kota, przed uruchomieniem silnika.

22) Uzywaé wytgcznie akcesoriow zatwierdzonych przez

producenta maszyny.

23) Nie uzywac¢ maszyny, gdy akcesoria/narzedzia nie sg

zainstalowane w odpowiednich miejscach.

24) Odtaczy¢ agregat tnacy, zatrzymac silnik i odtaczyc

przewdd zasilajacy (upewniajac sie, ze wszystkie ruchome

czesci catkowicie sie zatrzymaty):

— Podczas transportu maszyny;

— Za kazdym razem, kiedy kosiarka jest pozostawiona
bez nadzoru;

— Przed usunigciem przyczyny zablokowania lub oczysz-
czeniem kanatu wyrzutu;

— Przed kontrolg, czyszczeniem lub dokonywaniem prac

konserwacyjnych przy maszynie;

Po uderzeniu o jakis twardy przedmiot. Nalezy sprawdzié¢

ewentualne uszkodzenia maszyny i dokonac, w razie po-

trzeby napraw, przed powtérnym uruchomieniem maszy-
ny i przystapieniem do jej uzytkowania.

25) Odtgczy¢ agregat tnacy i zatrzymac silnik:

— Za kazdym razem, gdy zdejmie si¢ lub zaktada pojem-
nik na trawe;

— Za kazdym razem, gdy zdejmie si¢ lub zaktada deflektor
do bocznego wyrzutu trawy;

— Przed przystgpieniem do regulacji wysokosci cigcia, je-
zeli czynno$¢ ta nie moze by¢ wykonana z miejsca robo-
czego operatora.

26) Podczas pracy, zachowa¢ zawsze bezpieczng odle-

gtoé¢ od wirujgcego agregatu tngcego, biorgc pod uwage

dtugos$¢ uchwytu.

27) OSTRZEZENIE - W przypadku uszkodzen lub wypad-

kéw przy pracy, natychmiast wytaczy¢ silnik i oddali¢ ma-

szyne tak, aby nie powodowac dalszych szkdd; w przypad-
ku wypadkow z obrazeniami ciata obstugujgcego lub oséb
postronnych, natychmiast aktywowa¢ procedure pierw-
szej pomocy, najbardziej wtasciwg do zaistniatej sytuaciji

i zwroci¢ sie do Placowki zdrowia dla niezbednej kuracji.

Doktadnie usung¢ wszelkie pozostatosci, ktére mogtyby

spowodowaé szkody lub obrazenia wobec oséb lub zwie-

rzat, gdyby pozostaty niezauwazone.

28) OSTRZEZENIE - Poziom hatasu i drgan podany w ni-

niejszych instrukcjach przedstawia maksymalne wartosci

tych parametréw dopuszczalne dla uzytkowania maszyny.

Stosowanie Zle wywazonego narzedzia tngcego, zbyt wy-
soka predko$¢ ruchu, nieprawidtowe wykonywanie konser-
wacji lub jej brak wptywajg w istotny sposéb na zwigksze-
nie emisji hatasu i poziomu drgan. W zwigzku z powyzszym
jest konieczne powzigcie $rodkéw zapobiegawczych ma-
jacych na celu usuniecie ewentualnych skutkéw zbyt wy-
sokiego hatasu i nadmiernych drgan; dokonac konserwa-
cji maszyny, stosowac¢ ochronniki stuchu oraz dokonywac¢
przerw podczas pracy.

W razie zauwazenia nieprawidtowych drgan maszyny (na-
tychmiast sprawdzié¢)

- dokona¢ inspekcji uszkodzen

- wymieni¢ lub naprawi¢ uszkodzone czesci

- sprawdzi¢ i przykreci¢ ewentualnie wymontowane czesci

D) KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

1) OSTRZEZENIE! - Odtgczyé maszyne od sieci zasilajg-
cej i przeczyta¢ odpowiednie instrukcje przed rozpocze-
ciem jakichkolwiek prac zwigzanych z czyszczeniem lub
konserwacjg. Zatozy¢ odpowiedni ubiér i rekawice robocze
odpowiednie we wszystkich sytuacjach zagrozenia dla rgk.
2) OSTRZEZENIE! - Nigdy nie uzywaé maszyny, gdy jej
czesci sktadowe sg zuzyte lub uszkodzone. Zuzyte lub
uszkodzone czgsci muszg by¢ wymienione, nie mogg by¢
nigdy naprawiane. Nalezy stosowaé wytgcznie oryginal-
ne czesci zamienne: uzycie nieoryginalnych czesci za-
miennych i/lub nieprawidtowo zamontowanych wystawia
na ryzyko bezpieczefnstwo maszyny, moze spowodowac
wypadki lub obrazenia osobiste i zwalnia producenta od
wszelkich zobowigzan lub odpowiedzialnosci.

3) Wszystkie prace konserwacyjne i regulacyjne, ktére nie
zostaty opisane w tej instrukcji muszg byé wykonane przez
Panstwa sprzedawce lub w autoryzowanym punkcie obstu-
gi, ktéry dysponuje wiadomosciami i sprzetem niezbednym
dla wtasciwego wykonania prac, utrzymujgc odpowiedni
stopien bezpieczenstwa maszyny. Zabiegi przeprowadza-
ne przez nieodpowiednie serwisy lub osoby niekompetent-
ne powodujg utratg wszystkich udzielonych gwarancji oraz
zwalniajg producenta z jakiegokolwiek zobowigzania i od-
powiedzialnosci.

4) Po kazdym uzyciu, odtgczy¢ maszyne od sieci zasilaja-
cej i sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia.

5) Kontrolowa¢ dokrecenie $rub i nakretek, aby mie¢ pew-
nos¢, ze maszyna znajduje sie zawsze w stanie bezpiecz-
nym do eksploatacji. Regularna konserwacja jest podsta-
wowym warunkiem dla utrzymania bezpieczenstwa oraz
zachowania wydajnosci maszyny.

6) Regularnie sprawdzac, czy $ruby agregatu tngcego sg
prawidtowo dokrecone.

7) Podczas demontazu i montazu agregatu tnacego nalezy
stosowac rekawice robocze.

8) Po naostrzeniu agregatu tngcego, zadba¢ o poprawne
jego wywazenie. Wszystkie czynnosci dotyczace agrega-
tu tngcego (demontaz, ostrzenie, wywazenie, ponowne
zamontowanie i/lub wymiana) sg pracami odpowiedzialny-
mi, ktére wymagaja odpowiedniej znajomosci oprécz uzy-
cia odpowiedniego sprzetu; ze wzgledow bezpieczenstwa,
zalecane jest wykonywanie ich zawsze w specjalistycznym
serwisie obstugi.

9) Podczas czynnosci regulacyjnych maszyny, zwracac
uwage, aby zapobiec uwigzieniu palcéw pomigdzy agrega-
tem tngcym w ruchu i czg$ciami statymi maszyny.

10) Nie dotykac agregatu tngcego, dopoki maszyna nie jest
odtgczona z gniazdka wtykowego i néz nie jest catkowicie
zatrzymany. Podczas prac przy agregacie tngcym, uwa-
zac, poniewaz agregat tngcy moze sig poruszac nawet, je-



$li maszyna jest odtaczona od sieci.

11) Kontrolowac czesto ostong bocznego wyrzutu trawy lub
ostong tylnego wyrzutu trawy oraz pojemnik na trawe w ce-
lu sprawdzenia ich zuzycia lub uszkodzenia. Wymieni¢ je,
jesli sg uszkodzone.

12) W razie uszkodzenia wymieni¢ naklejki zawierajace
wskazowki i ostrzezenia.

13) Przechowywac¢ maszyng w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

14) Przed wprowadzeniem maszyny do jakiegokolwiek po-
mieszczenia, zaczekac na ochtodzenie silnika.

15) W celu ograniczenia ryzyka pozaru, przechowywacé ko-
siarke, a w szczegdlnosci silnik bez pozostatosci trawy, li-
$ci lub nadmiaru smaru. Nalezy oprézniaé pojemnik na tra-
we i nie pozostawia¢ pojemnikéw zawierajgcych skoszong
trawe wewnatrz pomieszczen.

E) DODATKOWE OSTRZEZENIA

1) Nie uzywaé maszyny w atmosferze wybuchowej, w obec-
nosci tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw. Narzedzia
elektryczne wytwarzajg iskry, ktére mogg spowodowac za-
palenie pytu lub oparéw.
2) Trzymac przewod przediuzacza z dala od agregatu tnag-
cego. Agregat tngcy moze uszkodzi¢ przewod i spowodo-
wac kontakt z cze$ciami pod napigeciem.
3) Nigdy nie przejezdzac kosiarka po przewodzie elektrycz-
nym. Podczas koszenia, nalezy zawsze ciggna¢ przewéd
za kosiarkg i zawsze po stronie $cigtej juz trawy. Korzystac
z zaczepu przewodu, zgodnie z zaleceniem w celu uniknig-
cia przypadkowego odtgczenia sie przewodu, gwarantujgc
jednoczes$nie prawidtowe umieszczenie w gniazdku bez
konieczno$ci stosowania sity.
4) Zasila¢ urzadzenie przy uzyciu wytgcznika réznicowo-
pradowego (RCD - Residual Current Device) z prgdem za-
dziatania nie wigkszym, niz 30 mA.
5) Wtyczka maszyny musi by¢ zgodna z gniazdem wtyko-
wym. Nigdy nie zmienia¢ wtyczki. Nie uzywaé¢ dopasowni-
kéw w maszynach posiadajgcych uziemienie. Oryginalne,
dopasowane do gniazda wtyczki zmniejszajg ryzyko pora-
zenia pradem elektrycznym.
6) Uszkodzony przewdd zasilajgcy maszyny musi by¢ wy-
mieniony jedynie na oryginalng czgs$¢ zamienng, przez
Panstwa sprzedawce lub autoryzowany serwis.
7) State podtaczenie jakiegokolwiek urzadzenia elektrycz-
nego do sieci elektrycznej budynku musi by¢ wykonane
przez wykwalifikowanego elektryka, zgodnie z obowigzu-
jacymi przepisami. Nieprawidtowe podtgczenie moze spo-
wodowac powazne obrazenia ciata, w tym $mier¢.
8) OSTRZEZENIE: ZAGROZENIE! Wilgo¢ i elektrycznosé
nie sg kompatybilne:
Czynnoscizwigzane z przewodami elektrycznymiiich pod-
taczanie muszag by¢ wykonywane na sucho;
— Nigdy nie dopuszczaé do zetknigcia gniazdka pradu lub
przewodu z mokrym obszarem (katuza lub mokra trawa);
— Potgczenia miedzy przewodami i gniazdkami muszag
by¢ typu wodoszczelnego. Uzywac przewodow zasilajg-
cych z dodatkowymi wodoszczelnymi i homologowanymi
gniazdkami dostepnymi w sprzedazy.
9) Przewody zasilajgce muszg by¢ jakosci nie nizszej, niz
typ HO5RN-F lub HO5VV-F o przekroju minimalnym 1,5
mm? i z zalecang dtugoscig maksymalng 25 m.
10) Zamocowac¢ przewdd w zaczep przewodu, zanim uru-
chomi sig maszyne.
11) Nie uzywac przewodu w sposéb niewtasciwy. Nie uzy-
waé przewodu do przenoszenia maszyny, nie ciaggnaé go i
nie wyciggac z gniazdka. Trzymac przewod z dala od zro-

det ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci.
Uszkodzony lub zaplatany przewdéd zwigksza ryzyko pora-
zenia prgdem elektrycznym.

12) Nie przechowywacé zwinigtego przewodu przedtuzacza
podczas pracy, aby zapobiec jego przegrzaniu.

13) Unikaé kontaktu ciata z masg lub uziemieniem po-
wierzchni, jak rury, grzejniki, kuchenki i lodéwki. Ryzyko
porazenia pragdem elektrycznym zwieksza sig, gdy ciato
styka sig¢ z masg lub uziemieniem.

14) Nie przecigza¢ maszyny. Uzywaé¢ maszyny odpowied-
niej do wykonywanej pracy. Odpowiednia maszyna wyko-
na prace w sposob lepszy i bezpieczniejszy, z predkoscia,
do ktérej zostata zaprojektowana.

F) OCHRONA SRODOWISKA

1) Ochrona $rodowiska jest waznym i priorytetowym czyn-
nikiem podczas uzycia maszyny, dla dobra spoteczenstwa
i Srodowiska w ktérym zyjemy. Unika¢ sytuacji, w ktérej
staje sig ona elementem zaktécajgcym spokdj otoczenia.
2) Przestrzega¢ skrupulatnie lokalnych przepiséw doty-
czacych usuwania opakowan, zniszczonych czesci, czy
jakichkolwiek innych elementéw zanieczyszczajgcych éro-
dowisko; odpady te nie moga by¢ wyrzucane do $mieci, ale
muszg by¢ oddzielone i sktadowane w odpowiednich punk-
tach selektywnego gromadzenia odpaddw, ktére przepro-
wadzg utylizacje tych materiatow.

3) Przestrzegac skrupulatnie lokalnych przepiséw dotycza-
cych usuwania materiatu pozostatego po koszeniu.

4) Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny, nie po-
rzucac jej w srodowisku, lecz zwrécic¢ sie do punktu selek-
tywnego gromadzenia odpadéw, zgodnie z obowigzujgcy-
mi lokalnymi przepisami.

ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

OPIS MASZYNY | ZAKRES ZASTOSOWANIA

Maszyna jest urzgdzeniem ogrodniczym o nazwie kosiarka
prowadzona przez operatora pieszego.

Zasadniczg cze$cig maszyny jest silnik, ktéry napedza
agregat tngcy poruszajacy si¢ pod obudowg, wyposazong
w kota i uchwyt.

Maszyna zostata skonstruowana w taki sposob, aby opera-
tor byt w stanie jg prowadzi¢ oraz uruchamia¢ podstawowe
systemy sterowania, znajdujgc sie z tytu uchwytu, w bez-
piecznej odlegtoséci od wirujacego agregatu tnacego. W
przypadku oddalenia sig¢ operatora od maszyny, po upty-
wie kilku sekund nastepuje zatrzymanie silnika oraz wiru-
jacego agregatu tnagcego.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyna zostata zaprojektowana i skonstruowana do ko-
szenia trawy (oraz jej zbierania) w ogrodach i na innych te-
renach trawiastych o powierzchni dostosowanej do wydaj-
nosci koszenia. Maszyna kierowana jest przez operatora
idgcego za kosiarka.

Stosowanie akcesoriow lub odpowiednich urzadzen po-
zwala unikng¢ czynnosci zbierania skoszonej trawy lub
umozliwia jej rozdrobnienie, przez wykorzystanie funk-
cji ,mulczowania” i pozostawienie rozdrobnionej trawy na
trawniku.



Typologia uzytkownikéw

Niniejsza maszyna jest przeznaczona do uzytku przez kon-
sumentow, czyli nieprofesjonalnych operatoréw. Niniejsza
maszyna jest przeznaczona ,do uzytku hobbystycznego”.

Niewtasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie odbiegajace od powyzej

opisanego, moze sig okazac niebezpieczne i powodowac

szkody wobec 0s6b i/lub mienia.

Niewtasciwe uzycie maszyny stanowig (przyktadowo po-

dane czynnosci, ale nie tylko):

— przewozenie na maszynie 0so6b, dzieci lub zwierzat;

— bycie przewozonym przez maszyne;

— uzywanie maszyny do holowania lub popychania cig-
zarow;

— uzywanie maszyny do zbioru li$ci, czy pozostatosci;

— uzywanie maszyny do uregulowania krzewow lub do ko-

szenia roslinnosci, ktéra nie jest rodzaju trawiastego;

uzywanie maszyny przez wigcej, niz jedng osobe;

wigczanie wirujgcego agregatu tngcego na odcinkach

pozbawionych trawy.

TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA
| KOMPONENTY MASZYNY
(patrz rysunki na str. ii)

1. Poziom mocy akustycznej

2. Znak zgodnosci

3. Rok produkcji

4. Model kosiarki

5. Numer fabryczny

6. Nazwa i adres producenta

7. Kod wyrobu

8. Moc znamionowa i maksymalna predkos$¢ obrotowa
silnika

9. Cigzarw kg

10. Napigcie i czgstotliwos¢ zasilania

10a. Stopien ochrony elektrycznej

11. Podwozie

12. Silnik

13. Agregat tngcy

14. Ostona tylnego wyrzutu trawy
15. Pojemnik na trawe

16. Uchwyt

17. Wytgcznik sterowniczy

Bezposrednio po zakupie maszyny, nalezy przepisa¢ nu-
mery identyfikacyjne z tabliczki znamionowej (3 - 4 - 5) w
odpowiednim miejscu, na ostatniej stronie instrukcji ob-
stugi.

Przyktad deklaracji zgodnosci znajduje sie na przedostat-
niej stronie instrukciji.

Nie wyrzucaé urzadzen elektrycznych wraz z odpa-

dami domowymi Zgodnie z Dyrektywg Europejska
mmm 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycz-

nego i elektronicznego oraz jej wykonawstwa zgod-
nie z przepisami krajowymi, zuzyte urzadzenia elektryczne
muszg by¢ zbierane oddzielnie, w celu odzysku w sposéb
eko-stosowny. Jezeli urzgdzenia elektryczne sg usuwane
na sktadowisku odpadoéw lub w terenie, szkodliwe substan-
cje moga dotrze¢ do wdd gruntowych i wej$¢ do tancucha
pokarmowego, szkodzgc zdrowiu i dobremu samopoczu-
ciu. Aby uzyskaé wigcej szczegotowych informacji na temat

utylizacji tego produktu, zwracac sie¢ do organu odpowie-
dzialnego za usuwanie odpaddéw z gospodarstw domo-
wych lub do Panstwa sprzedawcy.

OPIS SYMBOLI ZNAJDUJACYCH
SIE NA PRZYRZADACH STEROWNICZYCH
(jezeli sa zastosowane)

20. OSTRZEZENIE - Uruchomienie silnika powoduje jed-
noczesne wigczenie obrotu agregatu tngcego.

21. Wytgczony

22, Start

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA - Panstwa kosiarka musi
by¢ uzywana z zachowaniem wszelkich srodkéw ostroz-
nosci. W tym celu, na maszynie umieszczone zostaty pik-
togramy, majgce na celu przypominanie o podstawowych
zasadach bezpiecznego uzytkowania. Ponizej opisane jest
ich znaczenie. Zaleca sie ponadto, uwaznie przeczytac za-
sad bezpieczenstwa zawartych w odpowiednim rozdziale
niniejszej instrukcji.

Wymieni¢ uszkodzone lub nieczytelne etykiety.

61. Ostrzezenie: Przeczyta¢ instrukcje obstugi przed roz-
poczeciem uzytkowania maszyny.

62. Niebezpieczenstwo wyrzucania przedmiotéw. Nie do-
puszczaé, aby podczas uzytkowania maszyny osoby
postronne przebywaty na obszarze pracy.

63. Uwaga na ostry agregat tngcy: Wyja¢ wtyczke zasi-
lania przed przystgpieniem do czynnosci konserwa-
cyjnych lub, jesli przewdd jest uszkodzony. Nie nale-
zy wktadac rak lub stép do wnetrza komory agregatu
tngcego.

64. Ostrzezenie: trzymac przewdd przedtuzacza z dala od
agregatu tngcego.

65. Tylko dla kosiarek akumulatorowych.

66. Nie wystawia¢ maszyny na dziatanie deszczu lub wil-
goci.

67. Uwaga na ostry agregat tngcy: Agregat tngcy obraca
sie nadal po wytaczeniu silnika.

ZASADY UZYTKOWANIA

UWAGA - Zgodnos¢ migdzy informacjami znajdujacy-
mi sie w tekscie i odpowiednimi rysunkami (umiesz-
czonymi na stronie 2 oraz nastgpnych) wynika z nu-
meru, ktéry poprzedza kazdy paragraf.

1. MONTAZ KONCOWY

UWAGA Maszyna moze byc¢ dostarczona czesciowo
zmontowana.

OSTRZE2ENIE! Rozpakowanie i dokoriczenie

montazu musi by¢é wykonane na rownym i twardym
podtozu, z wystarczajgcg przestrzenig na poruszanie
maszyny i zdjecie opakowania, korzystajgc zawsze z
odpowiednich przyrzadow.

Likwidacja opakowania musi nastepowac zgodnie z
obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.

1.1 Montaz uchwytu
Ustawi¢ w pozycji roboczej obie czeéci dolne rekojesci (11)

i (12), zamontowane wczesniej, w taki sposob, zaleznie od
zgdanej wysokosci, a nastepnie zablokowa¢ oba uchwy-



ty dolne (13).

Ich potozenie musi by¢ jednakowe po obu stronach.
Zamontowac gorng czesé rekojesci (14) i zblokowacé jg z
obiema czgsciami dolnymi (11) i (12) za pomoca uchwytéw
gornych (15) (wysunigtych wczes$niej z odpowiednich otwo-
réw) i wsunietych do jednego z dwoch otwordw (3) lub (4), w
zaleznosci od zadanej wysokosci koricowej.

Zamocowac kabel (16) do zaczepoéw (17) i (18) zgodnie ze
wskazéwka.

Prawidtowa pozycja zaczepu przewodu jest ta wskazana.

1.2 Montaz pojemnika na trawe
1) Potaczy¢ miedzy sobg dwa komponenty boczne (1) i (2)
pojemnika na trawe,
2) Zamontowa¢ deflektor (3) we wskazanej pozycji, prawi-
dtowo blokujac wszystkie zaczepy.
3) Zamontowaé uchwyt (4) na gérnej czesci pojemnika
na trawe, wciskajgc go do gniazd, az do zaskoczenia za-
czepow.
4) po czym zamontowa¢ goérng czes¢ (5) wstawiajgc pra-
widtowo wszystkie ksztattki obwodu ak wskazano na ry-
sunku (a-b).

2. OPIS PRZYRZADOW STEROWNICZYCH

UWAGA Znaczenie symboli znajdujgcych sie na przy-
rzadach sterowniczych zostato wyjasnione na poprzednich
stronach.

2.1 Wytacznik o podwéjnym dziataniu
Silnik jest uruchamiany przez wytgcznik podwdéjnego dzia-
tania, aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu.
W celu uruchomienia silnika wcisngé przycisk bezpieczen-
stwa (2) i pociggng¢ za dzwignig (1).

PN 4=420130 Uruchomienie silnika powoduje

jednoczesne wigczenie obrotu agregatu tngcego.

Silnik zatrzymuje sie¢ automatycznie w chwili zwolnienia
dzwigni (1).

2.2 Regulacja wysokos¢ koszenia
Regulacja wysokosci koszenia wykonywana jest za pomo-
cg odpowiedniej dzwigni (1).
WYKONAC  DZIAEANIE
AGREGACIE TNACYM.

PRZY ZATRZYMANYM

3. KOSZENIE TRAWY

UWAGA Maszyna ta umozliwia wykonanie koszenia traw-
nika na rozne sposoby; przed rozpoczeciem pracy, nalezy
przystosowac maszyne w zaleznosci od sposobu, w jaki za-
mierza sie wykonac koszenie. WYKONAC TA CZYNNOSC
PRZY WYEACZONYM SILNIKU.

3.1a Przygotowanie do koszenia i zbioru trawy do
pojemnika na trawe:
— Podnie$¢ ostone tylnego wyrzutu trawy (1) i zaczepié
prawidtowo pojemnik na trawe (2) tak, jak wskazano na
rysunku.

3.1b Przygotowanie do koszenia i tylnego wyrzutu
trawy:
— Zdjac¢ pojemnik na trawe i upewnic¢ sig, ze ostona tylne-
go wyrzutu trawy (1) pozostaje obnizona w stabilnym
potozeniu.

3.2 Rozruch
Zaczepi¢ prawidtowo przewdd przedtuzacza jak wska-
zano.
Aby uruchomi¢ silnik, wcisng¢ przycisk bezpieczenstwa (2)
i pociggna¢ za dzwignie (1) wytgcznika.

WAZNE Podczas uruchamiania maszyny moga mieé
miejsce chwilowe spadki napiecia.
W celu unikniecia zaktdcen w innych urzadzeniach podiaczo-
nych do sieci zasilajacej, nalezy sie upewnic, czy opor zespo-
lony sieci zasilajacej jest nizszy, niz 0,42 Ohm.

3.3 Koszenie trawy
Podczas koszenia, postepowac tak, aby przewdd elek-
tryczny znajdowat sig z tytu i od strony trawnika ze skoszo-
na juz trawa.
Wyglad trawnika bedzie lepszy, je$li koszenia zostang
przeprowadzone zawsze na tej samej wysokosci i naprze-
mianlegtymi pasami idgcymi w poprzecznych kierunkach.

Gdy pojemnik na trawe jest przepetniony, maszynie nie
udaje sie skutecznie zbiera¢ catej Scietej trawy i zmienia
sie odgtos pracy silnika.

Aby wyja¢ i oprézni¢ pojemnik na trawe nalezy,

— zwolni¢ dzwignie wytgcznika i zaczekaé na zatrzymanie
sie agregatu tngcego;

— podnies¢ ostone tylnego wyrzutu trawy, chwyci¢ za
uchwyt i wyjgé pojemnik na trawe, utrzymujgc go w pio-
nowej pozyciji.

* W przypadku ,mulczowania”: unika¢ zawsze groma-
dzenia zbyt duzej ilosci trawy. Nigdy nie kosi¢ wigcej, niz
jedna trzecia catkowitej wysokosci trawy podczas jedne-
go koszenia! Ustawi¢ szybko$¢ postepu maszyny w za-
leznoéci od stanu trawnika i iloéci koszonej trawy.

Wskazowki dotyczace pielegnacji trawnika

Kazdy rodzaj trawy przedstawia odmienng charakterystyke

i stad moze wymagad réznych sposobdw pielegnacji traw-

nika; zalecamy przeczyta¢ zawsze wskazania znajdujgce

sie na opakowaniu nasion dotyczgce wskazanej wysokosci

koszenia, odnoszgce sie do warunkéw wzrostu na obsza-

rze, gdzie pracuje kosiarka.

Nalezy pamietaé, ze wigksza czes¢ traw sktada sie z to-

dygi i z jednego lub kilku lisci. Jezeli liscie zostang obcig-

te catkowicie, trawnik zostanie uszkodzony i odrost bedzie

trudniejszy.

Ogolnie méwige, mozna uznaé¢ za stuszne nastepujgce

wskazania:

— koszenie zbyt niskie powoduje wyrywanie i przerzedze-
nie trawnika, nadajgc mu wyglad ,w plamy”;

— w lecie, koszenie musi by¢ wyzsze w celu zapobiegania
wysuszeniu terenu;

— nie kosi¢ trawy, gdy jest mokra; moze to obnizy¢ spraw-

nos¢ wirujacego agregatu tngcego, do ktérego przylega

wilgotna trawa oraz powodowac wyrwy w trawniku;

w przypadku trawy szczegdlnie wysokiej, stuszne jest

wykonanie pierwszego koszenia na maksymalnej wyso-

kosci, na jaka zezwala maszyna, po czym wykonanie na-

stepnego koszenia po dwdéch lub trzech dniach.

3.4 Zakonczenie pracy
Po zakonczeniu pracy zwolni¢ dzwignie (1).
Odtaczy¢ przedtuzacz NAJPIERW z gniazda zasilajgcego
(2) a NASTEPNIE z boku wytacznika kosiarki (3).



Przed wykonaniem jakichkolwiek czynnosci na kosiarce,
POCZEKAC, AZ ZATRZYMA SIE AGREGAT TNACY.

WAZNE Jezeli silnik zatrzyma sie z powodu przegrzania
podczas pracy, nalezy odczekac okoto 5 minut, zanim bedzie
moZliwe ponowne uruchomienie.

4. KONSERWACJA ZWYCZAJNA

Przechowywa¢ kosiarke w suchym miejscu.

WAZNE Regularna i skrupulatna konserwacja jest nie-
zbedna do dfugotrwatego utrzymania poziomu bezpieczen-
stwa i oryginalnej wydajnosci maszyny.

Wszystkie czynnosci regulacyjne lub konserwacyjne mu-
szg by¢ wykonywane przy zatrzymanym silniku i po odta-
czeniu zasilania elektrycznego od maszyny.

1) Zatozyé rekawice robocze przed przystapieniem do
wszelkich czynnos$ci zwigzanych z czyszczeniem, kon-
serwacja lub regulacja maszyny.

2) Po kazdym koszeniu, usuwac resztki trawy i btota zebra-
ne wewnatrz podwozia, aby zapobiec ich zeschnigciu,
co mogtoby utrudni¢ nastepny rozruch.

3) Upewni¢ sie zawsze, ze wloty powietrza sg wolne za-
nieczyszczen.

4.1 Konserwacja agregatu tnagcego
Kazda interwencja dotyczgca agregatu tngcego musi byé
wykonana w serwisie specjalistycznym, ktéry posiada od-
powiednie wyposazenie.

W maszynie tej przewidziane jest uzycie agregatu tngce-
go majgcego kod wskazany w tabeli znajdujgcej sig na
stronie ii.

Biorgc pod uwage ewolucje produktu, wyzej wymieniony
agregat tngcy moze by¢ zastgpiony z czasem przez inny,
o analogicznych cechach zamiennosci i bezpieczenstwie
funkcjonowania.

Zamontowac agregat tnacy (2) tak, aby kod byt zwrécony
w kierunku terenu, wykonujac kolejno czynnosci wskaza-
ne na rysunku.

Dokreci¢ srodkowa srube (1) kluczem dynamometrycznym,
wykalibrowanym na 16-20 Nm.

4.2 Czyszczenie maszyny

Nie stosowaé strumieni wody i unikaé moczenia silnika i
komponentéw elektrycznych.

Nie uzywac ptynéw zracych do mycia podwozia.

4.3 Czyszczenie otworu wentylacyjnego
Raz w miesigcu usung¢ pyt i pozostatosci trawy otworéw
wentylacyjnych kierujgc sprezone powietrze w ich kierun

5. MAGAZYNOWANIE

W razie koniecznos$ci przechowania urzgdzenia:
1. doktadnie oczy$ci¢ maszyne;
2. sprawdzi¢ stan maszyny;
3. przechowywaé maszyne:
¢ w suchym $rodowisku;
* zabezpieczong przed wptywami atmosferycznymi;
* w miejscu niedostepnym dla dzieci;
* Nalezy upewnic¢ sig, ze usunigte zostaty klucze lub
narzedzia uzywane do konserwacji.

6. PRZEMIESZCZANIE | TRANSPORT

Za kazdym razem, gdy nalezy przemiesci¢, podnies¢, prze-

transportowac lub przechyli¢ maszyne, nalezy:

e Zatrzymac maszyne az do catkowitego zatrzymania

ruchomych czesci.

Zatozyc grube rekawice robocze.

Chwyci¢ maszyne w miejscach umozliwiajgcych jej

bezpieczne trzymanie, majgc na uwadze odpowiednie

rozmieszczenie jej cigzaru.

e Zaangazowac liczbe os6b odpowiednig do cigzaru
maszyny.

* Upewni¢ sig, ze przemieszczenie maszyny nie spowoduje
szkdd czy obrazen.

Podczas transportu urzgdzenia na pojezdzie samochodo-

wym lub przyczepie, nalezy:

* Uzywac ramp o odpowiedniej wytrzymatoéci, szerokos$ci
i dtugosci.

* Zatadowac maszyne z wytgczonym silnikiem, wykorzystu-
jac do tej czynnosci odpowiednig liczbg osob.

* Obnizy¢ zespot tnacy.

* Ustawi¢ maszyne tak, aby nie stwarzac¢ dla nikogo
zagrozen.

¢ Przymocowac ja mocno do $rodka transportu za pomocag
lin lub tarcuchéw, aby unikna¢ przewrécenia si¢ maszyny.



7. TABELA CZYNNOSCI KONSERWACYJNYCH

Czynnosé

Czestotliwosé

MASZYNA

Kontrola wszystkich mocowar; kontrole bezpieczenstwa / przeglad urzadzen sterowniczych;
kontrola oston tylnego wyrzutu; kontrola pojemnika na trawe; kontrola urzadzenia tnacego.

Przed uzytkowaniem

Ogdlne czyszczenie i kontrola; kontrola pod kagtem uszkodzen maszyny. Jesli to ko-
nieczne, skontaktowad sig z autoryzowanym centrum serwisowym.

Po kazdym uzyciu

Wymiana urzgdzenia tngcego.

ZASILANIE ELEKTRYCZNE

Kontrola integralnosci przewodu elektrycznego i dobrego stanu wtyczek.

Przed uzytkowaniem

*** Operacja, ktéra musi by¢ wykonana przez Panstwa sprzedawce lub przez autoryzowane Centrum serwisowe

8. DIAGNOSTYKA

Co robié, gdy ...

Przyczyna usterki

Sposéb rozwigzania

1. Elektryczna kosiarka do trawy nie dziata

Maszyna nie otrzymuje
zasilania elektrycznego

Skontrolowa¢ podtgczenie
elektryczne

2. Elektryczna kosiarka do trawy powoduje
wytaczenie pradu w catej instalacji elektrycznej

Zastosowany bezpiecznik
pragdowy w instalaciji
elektrycznej nie jest
wystarczajacy

Podtaczy¢ kosiarke do
gniazda wtykowego

o odpowiednim
zabezpieczeniu natezenia
pradu elektrycznego

Sa wigczone inne
urzgdzenia elektryczne

Nie podtaczaé
jednoczesnie do tego
samego gniazda
wtykowego innych
urzadzen

3. Skoszona trawa nie jest gromadzona
w pojemniku na trawe

Agregat tngcy doznat
uszkodzenia w wyniku
uderzenia

Naostrzy¢ agregat tnacy lub
go wymieni¢

Skontrolowa¢ potozenie
skrzydetek kierujacych
koszong trawe do pojemnika
na trawe

Whnetrze podwozia jest
zabrudzone

Oczysci¢ wnetrze podwozia,
aby utatwié przesuwanie sie
skoszonej trawy w kierunku
pojemnika na trawe

4. Koszenie trawy odbywa sig z trudnoscia

Agregat tngcy jest w ztym
stanie

Naostrzy¢ agregat tnacy lub
go wymieni¢

5. Maszyna zaczyna nadmiernie drgaé

Uszkodzenie lub
poluzowanie czesci

Zatrzymac maszyng i
odtagczy¢ przewdd zasilajacy
Sprawdzi¢ ewentualne
uszkodzenia

Sprawdzi¢, czy wystepuja
czesci poluzowane i
dokrecié je

Kontrole, wymiany lub
naprawy muszg sie odbywaé
w specjalistycznym serwisie

6. Silnik zatrzymuje sig podczas pracy

Witgcza sig ochrona
termiczna przed
przegrzaniem silnika.

Zatrzyma¢ maszyne i
odtaczyc¢ przewdd zasilajacy.
Upewni¢ sie zawsze, ze
wloty powietrza sg wolne
zanieczyszczen.

W przypadku jakiejkolwiek watpliwosci lub problemu, prosimy nie
zwlekac ze skontaktowaniem sig z najblizszym serwisem obstugi

lub z Panstwa sprzedawca.







NORMAS DE SEGURANCA
que devem ser observadas rigorosamente

A) TREINAMENTO

1) ATENGAO! Leia com atengdo as presentes instrugdes antes
de utilizar a maquina. Familiarize-se com os comandos e com
0 uso apropriado da maquina. Aprenda a parar rapidamente o
motor. A falta de observagao dos avisos e das instru¢des po-
de causar choques elétricos, incéndios e/ou graves ferimen-
tos. Guarde todos os avisos e as instrugdes para consulta-
-las no futuro.

2) Nunca permita que a maquina seja utilizada por criangas
ou por pessoas que ndo tenham conhecimento das instru-
¢oes. As leis locais podem estabelecer uma idade minima pa-
ra o utilizador.

3) Este aparelho pode ser utilizado por criangas com mais de 8
anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas, senso-
riais ou mentais reduzidas ou sem experiéncia e conhecimen-
to, se supervisionadas ou instruidas sobre o uso do aparelho
de forma segura e que entendam os perigos envolvidos. As
criangas ndo devem brincar com o aparelho. A limpeza e a
manutengao ordinaria ndo devem ser realizadas por criangas
sem supervisao.

4) Nunca utilize o corta-relvas se estiverem por perto pessoas,
especialmente criangas, ou animais.

5) Nunca utilize a maquina se o utilizador estiver cansado ou
com mal-estar, ou se tiver tomado farmacos, drogas, alcool
ou substancias nocivas as suas capacidades de reflexos e
atencéo.

6) Lembre-se que o operador ou o utilizador é responsavel
por acidentes e imprevistos que possam ocorrer com outras
pessoas ou com a sua propriedade. E da responsabilidade do
utilizador avaliar os riscos potenciais do terreno que pretende
trabalhar, assim como devera tomar todas as precaugdes ne-
cessarias, para a sua propria seguranca e dos outros, espe-
cialmente nos declives, ou em terrenos irregulares, escorrega-
dios ou pouco firmes.

7) No caso de ceder ou emprestar a maquina a outros, verifi-
que que o utilizador tome conhecimento das instrugdes de uso
contidas no presente manual.

B) OPERACOES PRELIMINARES

1) Quando utilizar a maquina, use sempre cal¢ados de segu-
ranga resistentes, antiderrapantes e calgas compridas. Nao
acione a maquina com os pés descalgos ou com sandalias.
Evite o uso de colares, pulseiras e roupas com partes soltas
ou com lagos ou gravatas. Prenda os cabelos compridos. Use
sempre auriculares de protegéo.

2) Verifique a fundo toda a area de trabalho e retire tudo o que

possa ser ejetado pela maquina ou que possa danificar o gru-

po de corte e o motor (pedras, ramos, arames, 0ssos, etc.).

3) Antes do uso, efetuar um controlo geral da maquina e prin-

cipalmente:

- do aspecto do dispositivo de corte e verifique que os para-
fusos e o conjunto de corte nao estejam consumidos ou da-
nificados. O dispositivo de corte ou os parafusos gastos ou
danificados devem ser trocados em bloco, a fim de manter o
balanceamento. As eventuais reparacdes devem ser realiza-
das junto a um centro especializado.

- A alavanca de seguranca deve ter um movimento livre, ndo

ATENCAO: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O PRESENTE
MANUAL. Guarde para qualquer outra necessidade futura.

forcado e, quando for solta, deve voltar automatica e rapida-
mente para a posi¢ao neutra, estabelecendo a paragem do
dispositivo de corte.
- Substitua a etiqueta danificada ou ilegivel.
4) Antes de cada utilizag&o, verifique que o cabo de alimenta-
¢do e a extensdo nao estejam danificados e ndo apresentem
marcas de deterioracdo ou envelhecimento. Tire imediatamen-
te a ficha da tomada de corrente se o cabo ou a extensao da-
nificar-se durante o uso. NAO TOQUE NO CABO ANTES DE
DESLIGA-LO DA TOMADA DE CORRENTE. Nunca use a ma-
quina se o cabo de alimentag&o ou a extenséo estiverem da-
nificados ou consumidos. Um cabo danificado ou deteriorado
pode provocar o contato com partes sob tensao.
5) Antes de iniciar o trabalho, monte sempre as prote¢des na
saida (saco de recolha, protecao de descarga lateral ou prote-
cao de descarga traseira).

C) DURANTE A UTILIZAGAO

1) Trabalhe somente com a luz do dia ou com boa iluminagdo
artificial e em condicdes de boa visibilidade. Afaste pessoas,
criangas e animais da area de trabalho.

2) Se possivel, evite trabalhar na relva molhada. Evite trabalhar
sob a chuva e com risco de temporais. Nao use a maquina em
caso de mau tempo, especialmente quando houver a probabi-
lidade de ocorréncia de relampagos.

3) Nao exponha a maquina a chuva ou a ambientes molha-
dos. A agua que penetra num aparelho aumenta o risco de
choque elétrico.

4) Verifique sempre o préprio ponto de apoio nos terrenos em
declive.

5) Nunca corra, mas ande; evite ser puxado pelo corta-relvas.
6) Preste bastante atengdo quando se aproximar de obstacu-
los que possam limitar a visibilidade.

7) Corte no sentido diagonal do decline, nunca no sentido de
subida/descida, prestando muita atengé@o nas trocas de dire-
¢ao e se as rodas ndo encontram obstaculos (pedras, ramos,
raizes, etc.) que possam provocar o deslizamento lateral ou a
perda de controlo da maquina.

8) A maquina nao deve ser utilizada em declives superiores a
20°, independentemente do sentido de marcha.

9) Preste a méxima aten¢do quando puxar o corta-relvas na
prépria diregéo. Olhe para tras antes e durante a marcha-atras,
para certificar-se de que ndo haja obstaculos.

10) Pare o dispositivo de corte caso o corta-relvas tenha que
ser inclinado para o transporte, ao atravessar superficies sem
relva, e quando o corta-relvas for transportado de ou para a
area que deve ser cortada.

11) Quando utilizar a maquina perto de ruas, prestar atengdo
no transito.

12) Nunca utilize a maquina se as prote¢des estiverem danifi-
cadas, ou sem o saco de recolha, a protecéo de descarga late-
ral ou a protecéo de descarga traseira.

13) Preste muita atengao préximo de barrancos, valas ou di-
ques.

14) Arranque o motor com cuidado conforme as instrugdes e
mantendo os pés bem distantes do dispositivo de corte.

15) Durante o arranque, ambas as maos devem estar na pega.
16) Nao incline o corta-relvas para o arranque. Efetue o arran-
que sobre uma superficie plana e sem obstaculos ou relva alta.
17) N&o arranque a maquina quando encontra-se a frente da
abertura de descarga

18) N&o aproxime maos e pés ao lado ou embaixo das partes



rotativas. Fique sempre longe da abertura de escape.

19) N&o erga ou transporte o corta-relvas quando o motor es-

ta a funcionar.

20) Nao adultere ou desative os sistemas de seguranca.

21) Nos modelos com tragdo, desengate o engate da transmis-

sdo as rodas, antes de acionar o motor.

22) Utilize somente os acessdrios aprovados pelo fabrican-

te da maquina.

23) Nao utilize a maquina se os acessorios/ferramentas nao ti-

verem sido instalados nos pontos previstos.

24) Desengate o dispositivo de corte, pare o motor e solte o ca-

bo de alimentagéo (certificando-se de que todas as partes em

movimento esteja completamente paradas):

- Durante o transporte da maquina;

- Todas as vezes que o corta-relvas for deixado sem vigi-
lancia;

- Antes de eliminar as causas de bloqueio ou desobstruir o
canal de descarga;

— Antes de controlar, limpar ou trabalhar na maquina;

- Depois de ter batido contra um corpo estranho. Verifique
eventuais danos na maquina e efetue as reparagdes neces-
sarias antes de usa-la novamente.

25) Desengate o dispositivo de corte e pare 0 motor:

- Todas as vezes que for tirado ou recolocado o saco de re-
colha;

- Todas as vezes que for tirado ou remontado o deflector de
descarga lateral;

— Antes de regular a altura de corte, se esta operagao ndo pu-
der ser efetuada a partir da posicao do operador.

26) Durante o trabalho, mantenha sempre a distancia de se-
guranca do dispositivo de corte rotativo, dada pelo compri-
mento do guiador.
27) ATENCAO - No caso de rupturas ou acidentes durante o
trabalho, pare imediatamente o motor e afaste a maquina de
forma a n&o provocar outros danos; no caso de acidentes com
lesdes pessoais ou a terceiros, ative imediatamente os proce-
dimentos de primeiros socorros mais adequados a situagao
existente e procure um Atendimento Médico para o tratamento
necessario. Remova cuidadosamente eventuais detritos que
possam causar danos ou lesdes a pessoas ou animais se per-
manecerem inobservados.
28) ATENGAO - O nivel de ruido e de vibragées indicado nas
presentes instrugdes, sao valores maximos de utilizagdo da
maquina. O uso de um elemento de corte ndo balanceado, a
velocidade excessiva de movimento, a falta de manutencédo
influenciam de modo significativo as emissdes sonoras e nas
vibragdes. Por conseguinte é preciso adotar medidas preven-
tivas capazes de eliminar possiveis danos devidos a um ruido
elevado e aos esforgos por vibragdes; efetue a manutengao
da maquina, use auriculares antirruido, faga pausas duran-
te o trabalho.

Se amaquina comegar a vibrar anormalmente (verifique

imediatamente)

- inspecione quanto a danos

- substitua ou repare as pecas danificadas

- verifique e aperte quaisquer pecas soltas.

D) MANUTENGAO E ARMAZENAGEM

1) ATENGAO! - Desligue a maquina da rede de alimentagéo e
leia as relativas instrugbes antes de iniciar qualquer operagao
de limpeza ou manutengdo. Use vestudrios adequados e lu-
vas de trabalho em todas as situagdes de risco para as maos.
2) ATENGAO! - Nunca utilize a maquina com pegas gastas
ou danificadas. As pegas gastas ou deterioradas devem ser
substituidas e nunca deverao ser reparadas. Use somente pe-
¢as sobressalentes originais: o uso de pegas sobressalentes

néo originais e/ou montadas de forma incorreta compromete
a seguranc¢a da maquina, pode causar acidentes ou lesdes
pessoais e exime o Fabricante de qualquer obrigacdo ou res-
ponsabilidade.

3) Todas as operacdes de regulagdo e manuten¢@o nao
descritas neste manual devem ser executadas junto ao seu
Revendedor ou um Centro especializado, que possui 0os co-
nhecimentos e os equipamentos necessarios para que o tra-
balho seja executado corretamente, mantendo o grau de se-
guranga original da maquina. Operagdes executadas junto a
estruturas ndo adequadas ou por pessoas ndo qualificadas
implicam na anulagao de qualquer forma de garantia e de qual-
quer obrigagao ou responsabilidade do Fabricante.

4) Ap6s cada uso, desligue a maquina da rede de alimentacao
e controle eventuais danos.

5) Mantenha bem apertados os parafusos e as porcas, para ter
certeza que a maquina esteja sempre em condi¢des seguras
de funcionamento. Uma manutencgéo regular é indispensavel
para a segurancga e para manter o nivel do rendimento.

6) Verifique regularmente se os parafusos do dispositivo de
corte estdo bem apertados.

7) Use luvas de trabalho para manusear o dispositivo de corte,
para desmonté-lo ou remonta-lo.

8) Preste atencéo no balanceamento do dispositivo de corte
quando for afiado. Todas as operagdes relativas ao dispositi-
vo de corte (desmontagem, afiagdo, balanceamento, remon-
tagem e/ou substituicdo) sdo trabalhos dificeis que exigem
uma competéncia especifica para além do uso de ferramen-
tas apropriadas; por razdes de seguranca, é preciso, portanto,
que sejam sempre realizadas por um servico especializado.
9) Durante as operagdes de regulagdo da maquina, preste
atengdo para evitar que os dedos fiquem presos entre o dis-
positivo de corte em movimento e as partes fixas da maquina.
10) Nao toque no dispositivo de corte enquanto a maquina nao
estiver desligada da tomada de corrente e enquanto o dispo-
sitivo de corte nao estiver completamente parado. Durante as
intervengdes no dispositivo de corte, prestar atencédo pois o
dispositivo de corte pode se movimentar, mesmo com a ma-
quina desligada da rede.

11) Verifique com frequéncia a prote¢do de descarga lateral,
ou a prote¢do de descarga traseira e o saco de recolha para
verificar o seu desgaste ou a deterioragédo. Substitua-os se es-
tiverem danificados.

12) Substitua os adesivos que trazem as instru¢des e mensa-
gens de adverténcias, se estiverem danificados.

13) Guarde a maquina num local inacessivel as criangas.

14) Deixe o motor arrefecer antes de colocar a maquina em
qualquer ambiente.

15) Para reduzir o risco de incéndio, mantenha a maquina e
retire, sobretudo do motor, os residuos de relva, folhas ou ex-
cesso de graxa. Esvazie o saco de recolha e ndo deixe os reci-
pientes com a relva cortada dentro de um local.

E) OUTROS AVISOS

1) Nao use a maquina em ambientes com risco de explosao,
na presenca de liquidos inflamaveis, gases ou poeira. Os apa-
relhos elétricos geram faiscas que podem incendiar a poeira
ou 0S vapores.

2) Mantenha o cabo de extens&o longe do dispositivo de corte.
O dispositivo de corte pode danificar o cabo e provocar o con-
tato com partes sob tensao.

3) Nunca passe com o corta-relvas sobre o cabo elétrico.
Durante o corte é preciso arrastar sempre o cabo atras do cor-
ta-relvas e sempre pela parte da relva ja cortada. Utilize o gan-
cho fixador de cabo como indicado neste manual, para evitar
que o cabo se desprenda por acidente, garantindo ao mesmo



tempo a introdugé&o correta sem forgar a tomada.
4) Alimente o aparelho mediante um diferencial (RCD -
Residual Current Device) com uma corrente de arranque nao
superior a 30 mA.
5) A ficha da maquina deve ser compativel com a tomada
de corrente. Nunca modifique a ficha. Nao use adaptadores
com as maquinas dotadas de ligagdo a terra. As fichas nao
alteradas e apropriadas & tomada reduzem o risco de cho-
que elétrico.
6) O cabo de alimentagéo da maquina, se estiver danificado,
deve ser substituido somente por uma pega sobressalente ori-
ginal, pelo seu revendedor ou junto a um centro especializado.
7) A ligacao permanente de qualquer aparelho elétrico a rede
elétrica do edificio deve ser realizada por um eletricista qua-
lificado, em conformidade com as normas em vigor. Uma li-
gacao incorreta pode provocar danos pessoais sérios, inclu-
sive a morte.
8) ATENGAO: PERIGO! Humidade e eletricidade nao sdo com-
pativeis:
A manipulagéo e a ligagao dos cabos elétricos devem ser efe-
tuados num local seco;
- Nunca coloque em contato uma tomada elétrica ou um ca-
bo com uma &rea molhada (poca de dgua ou relva himida);
- As ligacoes entre os cabos e as tomadas devem ser de ti-
po estanque. Utilize extensdes com tomadas integras es-
tanques e homologadas, que sdo encontradas no comércio.
9) Os cabos de alimentacédo deveréo ser de qualidade nao in-
ferior ao tipo HO5RN-F ou HO5VV-F com uma se¢&o minima de
1,5 mm2 e um comprimento maximo recomendado de 25 m.
10) Engate o cabo no fixador de cabo, antes de acionar a ma-
quina.
11) Nao use o cabo inadequadamente. N&o use o cabo para
transportar a maquina, puxa-la ou para desliga-la da tomada.
Mantenha o cabo longe do calor, 6leo, arestas ou partes em
movimento. Um cabo estragado ou preso aumenta o risco de
choque elétrico.
12) Nao mantenha o cabo de extensédo enrolado durante o tra-
balho, para evitar o seu aquecimento excessivo.
13) Evite o contato do corpo com superficies em massa ou em
terra, como tubos, radiadores, fogdes e frigorificos. O risco de
choque elétrico aumenta se o corpo encontrar-se em massa
ou em terra.
14) Nunca sobrecarregue a maquina. Use a maquina adequa-
da ao trabalho. Uma méquina adequada executara o trabalho
melhor e de maneira mais segura, a velocidade para a qual
foi projetada.

F) PROTECAO DO MEIO AMBIENTE

1) A protecdo do ambiente deve ser um aspecto relevante e prio-
ritario no uso da maquina, para o beneficio da convivéncia civil
e do ambiente no qual vivemos. Evite ser um elemento de inco-
modo para com a vizinhanga.

2) Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagao de
embalagens, partes deterioradas ou qualquer elemento com for-
te impacto ambiental; estes residuos ndo devem ser jogados no
lixo, mas devem ser separados e entregues nos centros de reco-
Iha apropriados, que providenciarao a reciclagem dos materiais.
3) Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagdo dos
materiais residuais depois do corte.

4) No momento da desativagdo, ndo abandone a maquina no
meio ambiente, mas contate um centro de recolha, em confor-
midade com as normas locais vigentes.

CONHECER A MAQUINA

DESCRICAO DA MAQUINA
E CAMPO DE UTILIZAGAO

Esta maquina € um equipamento para jardinagem e, mais pre-
cisamente, um corta-relvas com operador apeado.

A maquina é composta essencialmente por um motor, que
aciona um dispositivo de corte protegido por um carter, equi-
pado com rodas e um guiador.

O operador é capaz de conduzir a maquina e acionar os co-
mandos principais posicionando-se sempre atras do guiador
e, portanto, a distancia de seguranga do dispositivo de corte
rotativo. Se o operador afasta-se da maquina, provoca a para-
gem do motor e do dispositivo rotativo apds alguns segundos.

Uso previsto

Esta maquina foi projetada e fabricada para cortar (e recolher)
a relva nos jardins e areas com relva, com extensao relacio-
nada a capacidade de corte, efetuado com a presenca de um
operador apeado.

A presenca de acessorios ou de dispositivos especificos pode
evitar a recolha da relva cortada ou produzir um efeito “mul-
ching” com deposi¢édo da relva cortada sobre o terreno.

Tipologia de utilizador

Esta maquina é destinada para ser usada pelos consumidores,
isto &, por operadores néo profissionais. Esta maquina é desti-
nada para ser usada como um “hobby”.

Uso impréprio

Qualquer outro uso, ndo conforme aqueles acima citados, po-

de ser perigoso e causar danos a pessoas e/ou coisas.

Incluem-se no uso impréprio (como por exemplo, mas nédo

somente):

- transportar pessoas, criangas ou animais na maquina;

- fazer-se transportar pela maquina;

— usar a maquina para rebocar ou empurrar cargas;

— usar a maquina para a recolha de folhas ou detritos;

- usar a maquina para aparar as sebes ou para cortar a vege-
tag@o que nao é do tipo relvado;

— utilizar a maquina por mais de uma pessoa;

— acionar o dispositivo rotativo no segmentos sem relva.

ETIQUETA DE IDENTIFICAQAO E COMPONENTES DA
MAQUINA (ver figuras na pag. ii)

. Nivel de poténcia acustica

. Marca de conformidade

. Ano de fabrico

. Tipo de corta-relvas

. Numero de série

. Nome e endereco do fabricante

. Codigo do Artigo

. Poténcia nominal e velocidade maxima de funcionamento
do motor

9. Peso emkg

10. Tensao e frequéncia de alimentagdo

10a. Grau de protegéo elétrica

ONOOGIHAEWN =

11. Chassis
12. Motor



13. Dispositivo de corte

14. Protecdo de descarga traseira
15. Saco de recolha

16. Guiador

17. Comando interruptor

Imediatamente apds a compra da maquina, copie os nimeros
de identificagdo (3 - 4 - 5) nos espagos apropriados, na Ultima
pagina do manual.

O exemplo da declaragdo de conformidade esté na penultima
pagina do manual.

N&o jogue os aparelhos elétricos junto com os lixos do-

mésticos. Em conformidade com a Diretiva Europeia
mmm 2012/19/UE sobre os lixos de aparelhagens elétricas e

eletrénicas e a sua execugdo conforme as normas na-
cionais, as aparelhagens elétricas inutilizadas devem ser reco-
Ihidas separadamente, a fim de que sejam reutilizadas de mo-
do ecocompativel. Se as aparelhagens elétricas forem elimina-
das num aterro ou no terreno, as substancias nocivas podem
atingir a camada aquifera e entrar na cadeia alimentar, danifi-
cando a sua saude e o bem-estar. Para informag6es mais de-
talhadas sobre a eliminacdo deste produto, contatar o Orgdo
competente para a eliminagéo de lixos domésticos ou o seu
revendedor.

DESCRICAO DOS SiMBOLOS CONTIDOS NOS
COMANDOS (onde previstos)

20. ATENGAO - O arranque do motor provoca a ativagao si-
multanea do dispositivo de corte.

21. Paragem

22. Marcha

DISPOSICOES DE SEGURANGA - O seu corta-relvas deve
ser utilizado com prudéncia. Para tal fim, na maquina foram
colocados alguns pictogramas destinados a lembrar as prin-
cipais precaugdes de uso. A seguir serd explicado o signifi-
cado dos simbolos. Recomendamos também a leitura aten-
ta das normas de seguranca contidas no capitulo especifico
deste manual.

Substitua as etiquetas danificadas ou ilegiveis.

61. Atencao: Leia o manual de instrugdes antes de utilizar a
maquina.

62. Risco de ejecao. Durante o uso mantenha as pessoas fora
da area de trabalho.

63. Prestar atengao no dispositivo de corte afiado: Remova a
ficha da alimentacéo antes de efetuar a manutenc¢éo ou se
o cabo estiver danificado. N&o introduza méos ou pés den-
tro do alojamento do dispositivo de corte.

64. Atengdo: mantenha o cabo de alimentagéo longe do dis-
positivo de corte.

65. Somente para corta-relvas a bateria.

66. Ndo exponha a maquina a chuva ou a humidade.

67. Prestar atencdo no dispositivo de corte afiado: O dispositi-
vo de corte continua a girar ap6s o desligamento do motor.

NORMAS DE USO

NOTA - A correspondéncia entre as referéncias conti-
das no texto e as respectivas figuras (situadas nas pag.
iii e seguintes) é dada pelo niimero que antecede cada
paragrafo.

1. FINALIZACAO DA MONTAGEM

NOTA A mdquina pode ser fornecida com alguns compo-
nentes ja montados.

A desembalagem e a finalizagdo da
montagem devem ser efetuadas sobre uma superficie
plana e sdlida, com espaco suficiente para a movimen-
tacdo da maquina e das embalagens, sempre com a uti-
lizacdo das ferramentas apropriadas.

A eliminacdo das embalagens deve ocorrer segundo as
disposicoes locais vigentes.

1.1 Montagem do guiador

Coloque na posigao de trabalho as duas partes inferiores do
guiador (11) e (12), j& pré-montadas, em fungao da altura dese-
jada, depois bloqueie as duas al¢as inferiores (13).

A posi¢édo deve ser a mesma para ambos os lados.

Monte a parte superior do guiador (14) e bloqueie-a nas duas
partes inferiores (11) e (12) com as algas superiores (15) (re-
movidas anteriormente dos respectivos furos), introduza em
um dos dois duros (3) ou (4) em fungéo da altura final desejada.
Engate o cabo (16) nos fixadores de cabos (17) e (18) como
indicado.

A posicéo correta do engate do cabo é aquela indicada.

1.2 Montagem do saco de recolha
1) Una entre si os dois componentes laterais (1) e
co de recolha
2) Monte o transportador (3) na posi¢ao indicada, encaixando
todos os ganchos corretamente.
3) Monte a alca (4) na parte superior do saco de recolha, intro-
duzindo-a por encaixe nos alojamentos especificos.
4) e, entdo, monte a parte superior (5) encaixando corretamen-
te todos os engates perimetrais como indicado na figura (a-b).

(2) do sa-

2. DESCRICAO DOS COMANDOS

NOTA O significado dos simbolos indicados nos coman-
dos foi explicado nas pdginas anteriores.

2.1 Interruptor de acao dupla
O motor é comandado por um interruptor de agao dupla, a fim
de evitar um arranque acidental.
Para o arranque, carregue o botéo (2) e puxe a alavanca (1).

A NIF\[JXeIl| O arranque do motor provoca a ativa-

cdo simultanea do dispositivo de corte.

O motor para automaticamente quando a alavanca (1) sdo
soltas.

2.2 Regulacdo da altura do corte
A regulacéo da altura de corte é realizada mediante a respec-
tiva alavanca (1).
EXECUTE A OPERAGAO COM O DISPOSITIVO DE CORTE
PARADO.

3. CORTE DA RELVA

NOTA Esta mdquina permite efetuar o corte do relvado
em vdrias modalidades; antes de iniciar o trabalho € oportu-
no predispor a maquina com base ao modo em que se dese-
ja executar o corte da relva. EXECUTE A OPERACAO COM
O MOTOR DESLIGADO.



3.1a Predisposicao para o corte e a recolha da relva
no saco de recolha:
- Erga a protegdo de descarga traseira (1) e engate correta-
mente o saco de recolha (2) como indicado na figura.

3.1b Predisposicéo para o corte
e a descarga traseira da relva:
- Remova o saco de recolha e verifique que a protecao de des-
carga traseira (1) fique abaixada de maneira estavel.

3.2 Arranque
Coloque corretamente o cabo de extensédo conforme indicado.
Para arrancar o motor, prima o botéo de seguranca (2) e puxe
a alavanca (1) do interruptor.

IMPORTANTE Ao efetuar o arranque da maquina, podem
ocorrer quedas tempordrias de tenso.
Para evitar possiveis interferéncias em outras aparelhagens
ligadas a rede de alimentagéo, verifique que a rede tenha
uma impedancia inferior a 0,42 Ohm.

3.3 Cortedarelva
Durante o corte, faga com que o cabo elétrico esteja sempre
atras de si e no lado de relvado ja cortado.
O aspecto do relvado sera melhor se os cortes forem efetua-
dos sempre na mesma altura e alternadamente nas duas di-
recoes.
Quando o saco de recolha ficar muito cheio, a recolha da relva
néo é mais eficiente e muda o ruido do corta-relvas.

Para remover e esvaziar o saco de recolha:

- soltar a alavanca interruptor e aguardar a parada do dispo-
sitivo de corte;

- erga a protecdo de descarga traseira, segure a alga e remo-
va o saco de recolha, mantendo-o na posicéao ereta.

* No caso de “mulching”: evite sempre remover uma grande
quantidade de relva. Nao remova mais do que um terco da
altura total da relva numa sé passada! Adapte a velocidade
de avanco com as condi¢des do relvado e com a quantidade
de relva removida.

Conselhos para o cuidado do relvado

Cada tipo de relva apresenta caracteristicas diversas e pode,

portanto, exigir modalidades diferentes para o cuidado do rel-

vado; leia sempre as indica¢des contidas nas embalagens das

sementes com relagao a altura de corte, relacionadas as con-

dicdes de crescimento da regi@o onde se encontra.

E preciso levar em consideragdo que a maior parte da relva é

composta por uma haste e por uma ou mais folhas. Se as fo-

lhas sao cortadas totalmente, a relva danifica-se e o cresci-

mento serd mais dificil.

Em linha geral, podem valer as seguintes indicagoes:

— um corte muito baixo provoca puxdes e desbastes no tapete
de relva, com um aspecto “de manchas”;

- no verdo, o corte deve ser mais alto para evitar a secagem
do terreno;

- nao corte a relva quando estiver molhada; isso pode reduzir
a eficiéncia do dispositivo rotativo para a relva que fica presa
e provocar puxdes no tapete de relva;

- no caso de relva muito alta, € importante efetuar o primeiro
corte na altura maxima permitida pela méaquina, seguido de
um segundo corte apos dois ou trés dias.

3.4 Fim do trabalho
No fim do trabalho, solte a alavanca (1).
Desprenda a extensdo ANTES da tomada geral (2) e EM

SEGUIDA pelo lado do interruptor do corta-relvas (3).
ESPERE A PARAGEM DO DISPOSITIVO DE CORTE antes de
efetuar qualquer tipo de operagéo no corta-relvas.

IMPORTANTE Se o motor parar devido a superaqueci-
mento durante o trabalho, é preciso esperar aproximada-
mente 5 minutos antes de religa-lo.

4. MANUTENGAO ORDINARIA

Guarde o corta-relvas em lugar seco.

IMPORTANTE A manutengdo regular e minuciosa € indis-
pensdvel para manter ao longo do tempo os niveis de segu-
ranga e os desempenhos originais da maquina.

Todas as operagdes de regulagdo ou manutengao devem ser
efetuadas com o motor parado, com a maquina desligada da
rede elétrica.

1) Use luvas de trabalho resistentes antes de qualquer ope-
racdo de limpeza, manuteng¢&o ou regulagdo da maquina.

2) Depois de cada corte, remova os detritos de relva e a lama
acumulados dentro do chassis para evitar que, ao secar,
possam dificultar o arranque sucessivo.

3) Verifique sempre que as tomadas de ar estejam sem de-
tritos.

4.1 Manutencéao do dispositivo de corte
Cada intervencéo no dispositivo rotativo deve ser feita junto
a um Centro especializado, que dispde das ferramentas mais
apropriadas.
Nesta maquina esta previsto o uso do dispositivo de corte com
o cédigo indicado na tabela da pagina ii.
Devido & evolugéo do produto, o dispositivo de corte citado
acima podera ser substituido, no decorrer dos anos, por outro
com caracteristicas semelhantes de intercambialidade e segu-
ranga de funcionamento.
Remonte o dispositivo de corte (2) com o cédigo virado para o
terreno, seguindo a sequéncia indicada na figura.
Aperte o parafuso central (1) com uma chave dinamométrica,
calibrada a 16-20 Nm.

4.2 Limpeza da maquina
N&o use jatos de &gua e evite molhar o motor e componen-
tes elétricos.
N&o utilize liquidos agressivos para a limpeza do chassis.

4.3 Limpeza da tomada de ar
Uma vez por més, remova a poeira e os residuos de relva da
tomada de ar, assoprando ar comprimido na correspondén-
ciadarede.

5. ARMAZENAMENTO

Quando for necessario armazenar a maquina:
1. limpe a maquina cuidadosamente;
2. verifique a integridade da maquina;
3. armazene a maquina:
¢ num ambiente seco;
* a0 abrigo das intempéries;
¢ num local inacessivel as criangas;
.

assegurando-se de ter removido chaves ou
ferramentas usadas na manutengéo.

6. MOVIMENTACAO E TRANSPORTE

Sempre que for necessario movimentar, levantar, transportar
ouinclinar a maquina, € necessario:



Parar a maquina até a paragem completa das partes em
movimento.

Usar luvas de trabalho resistentes.

Segurar a maquina nos pontos que oferecem uma
pegada segura, levando em consideracéo o peso e a sua
distribuicao.

Usar um nimero de pessoas adequado ao peso da
maquina.

Certificar-se de que a movimentacdo da maquina ndo
provoque danos ou lesdes.

7. TABELA DE MANUTENGCOES

Quando transportar a maquina hum veiculo ou reboque,

& necessario:

» Utilizar as rampas de acesso de resisténcia, largura e

comprimento adequados.

* Carregar a maquina com o motor desligado, por impuls&o,
utilizando um nimero adequado de pessoas.

ninguém.
¢ Fixa-la firmemente ao meio

Abaixar o conjunto dispositivos de corte.
Posiciona-la de forma a néo constituir perigo para

de transporte por meio de

cabos ou correntes para evitar o seu tombamento.

Intervencao

Frequéncia

MAQUINA

Controlo de todas as fixagdes; controlos de seguranca / verificagdo dos comandos; veri-
ficagdo das protecdes do escape traseiro; verificagao do saco de recolha; verificagao do

dispositivo de corte.

Antes do uso

Limpeza geral e controlo; verificagdo de eventuais danos presentes na maquina. Se
isténcia autorizado.

necessario, contacte o centro de

No final de cada uso

Substitui¢ado do dispositivo de corte.

ALIMENTAGCAO ELETRICA

Controlo da integridade do cabo elétrico e bom estado das fichas.

Antes do uso

*** Operagao que deve ser executada pelo seu Revendedor ou por um Centro especializado

8. DIAGNOSTICO

O que fazer se ...

Causa do problema Acéo corretiva:

1. O corta-relvas elétrico nao funciona

Nao chega corrente na
maquina

Verifique a ligagéo elétrica

2. O corta-relvas elétrico causa o corte da corrente

A amperagem da tomada
de corrente ndo basta

Ligue a maquina em uma
tomada de corrente com
amperagem suficiente

Esté&o a funcionar outros
aparelhos elétricos

Nao ligue outros
aparelhos
simultaneamente na
mesma tomada de
corrente

3. A relva cortada ndo é mais recolhida no saco de
recolha

O dispositivo de corte foi
colidido

Afie o dispositivo de corte
ou substitua-o

Verifique as aletas que
orientam a relva para o
saco de recolha

O interior do chassis esta
sujo

Limpe o interior do chassis
para facilitar a saida da
relva para o saco de
recolha

4. O corte da relva é dificil

O dispositivo de corte ndo
estd em bom estado

Afie o dispositivo de corte
ou substitua-o

5. A maquina comeca a

vibrar de modo anormal

Alguma partes esta
danificada ou ha partes
soltas

Pare a maquina e desligue
o cabo de alimentagdo
Verifique eventuais danos
Verifique se ha partes
soltas e aperte-as

Efetuar as verificacoes,
substituicoes ou
reparagdes junto a um
Centro Especializado

6. O motor para durante o trabalho

Intervengéo da protecéo
térmica em razéo de
superaquecimento do
motor.

Pare a maquina e desligue
o cabo de alimentagéo.
Verifique sempre que as
tomadas de ar estejam
sem detritos.

No caso de qualquer duvida ou problemas, entre em contato
com o Servigo de Assisténcia mais préximo ou com o seu

Revendedor.




NORME DE SIGURAN
obligatoriu de respectat

A) INSTRUIRE PERSONAL

1) ATENTIE! Cititi cu atentie instructiunile inainte de a utili-
za masina. Familiarizati-vd cu comenzile si modul adecvat
de folosire a masinii. Deprindeti-va sa opriti rapid motorul.
Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor poate cau-
za electrosocuri, incendii si/sau vatamare corporald grava.
Péstrati toate instructiunile legate de masurile de siguranta la
indemand, pentru a le citi ulterior.

2) Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care nu si-au insu-
sitinstructiunile sa foloseasca masina. Legile locale pot stabili
varsta minima la care utilizatorul poate folosi masina.

3) Acest echipament poate fi utilizat de copiii cu varsta mai
mare de 8 ani, precum si de persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu detin
experienta si cunostintele necesare, doar dacd acestea sunt
supravegheate sau instruite pentru a utiliza echipamentul in
conditii de siguranta, intelegand pericolele pe care le presu-
pune. Li se interzice copiilor sa se joace cu echipamentul.
Curatarea si intretinerea normala nu pot fi efectuate de copii
fara a fi supravegheati.

4) Nu utilizati masina de tuns iarba dacé aveti in apropiere alte
persoane, mai ales copii, sau animale.

5) Nu utilizati niciodata masina daca sunteti obosit, va sim-
titi rau sau daca ati luat medicamente, ati consumat droguri,
alcool ori alte substante nocive care pot afecta reflexele sau
atentia.

6) Amintiti-va cad operatorul sau utilizatorul este responsabil
de accidentele sau situatiile neprevazute care pot aparea si
care pot afecta persoanele sau bunurile acestora. Utilizatorul
este responsabil de evaluarea riscurilor potentiale pe terenul
pe care va lucra, el fiind obligat sa adopte toate precautiile ne-
cesare pentru garantarea propriei sigurante si a celor din jur,
mai ales pe terenurile in pantd, accidentate, alunecoase sau
fara stabilitate.

7) Daca cedati sau imprumutati masina unui tert, asigurati-
va ca utilizatorul a luat cunostinta de instructiunile de utilizare
continute in manualul de fata.

B) OPERATII PRELIMINARE

1) in timpul utilizarii masinii purtati intotdeauna incaltaminte
de protectie rezistentd, antialunecare si pantaloni lungi. Nu
folositi masina cu picioarele goale sau cu sandale. Nu purtati
lanturi, bratari si haine largi, care fluturd, sau care au lanturi si
cravate. Strangeti-va parul, daca este lung. Purtati intotdeau-
na casti de protectie.

2) Verificati minutios zona de lucru si indepartati tot ce poate

fi expulzat de masina sau ce poate deteriora grupul de taiere

sau motorul acesteia (pietre, ramuri de copac, fier, oase, etc).

3) inainte de utilizare efectuati o verificare generald a masinii

acordand o atentie sporita urmatoarelor:

- aspectului dispozitivului de taiere si asigurati-va ca
suruburile si grupul de taiere nu sunt uzate sau deteriora-
te. inlocuiti integral dispozitivul de taiere si suruburile de-
teriorate sau uzate pentru a mentine starea de echilibru a
masinii. Orice reparatie necesara trebuie efectuata la un
centru specializat.

- Maneta de sigurantd trebuie sa aiba o miscare libera, care
sa nu fie fortatd, iar la eliberare trebuie sa revina automat

ATENTIE: iNAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE MANUALUL DE
FATA. A se pastra pentru consultari ulterioare

si rapid in pozitie neutra, determinand oprirea dispozitivu-
lui de taiere.
— Inlocuiti eticheta deteriorata sau ilizibila.
4) Tnainte de fiecare utilizare, verificati integritatea cablului
de alimentare si a prelungitorului. Acestea nu trebuie sa pre-
zinte semne de deteriorare sau uzurd. In cazul in care cablul
sau prelungitorul se deterioreaza in timpul utilizarii, scoateti
imediat stecarul din priza de curent. NU ATINGETI CABLUL
INAINTE DE A-L DECONECTA DE LA PRIZA DE CURENT.
Nu utilizati niciodatd masina cand cablul de alimentare sau
prelungitorul sunt deteriorate sau uzate. Un cablu deteriorat
sau defect poate provoca intrarea in contact cu partile afla-
te sub tensiune.
5) Inainte de a utiliza masina, montati intotdeauna protectiile
laiesire (sacul colector sau protectia de evacuare laterald sau
protectia de evacuare posterioara).

C) IN TIMPUL UTILIZARII

1) Lucrati numai la lumina zilei sau cu un bun sistem de ilu-
minare artificiald si in conditii de vizibilitate buna. Nu le per-
miteti altor persoane, copiilor si animalelor sa se apropie de
zona de lucru.

2) Pe cat posibil, nu lucrati daca iarba este uda. Evitati sa
folositi masina in conditii de ploaie sau furtuna. Nu folositi uti-
lajul in conditii meteorologice nefavorabile, mai ales atunci
cand exista posibilitatea de descarcari electrice.

3) Masina nu trebuie expusa la ploaie sau la umezeala. Apa
care ajunge la scule mareste riscul de electrocutare.

4) Asigurati-va intotdeauna ca aveti un punct de sprijin pe te-
renurile fn panta.

5) Nu fugiti, ci mergeti la pas cu masina de tuns iarba; nu va
|asati trasi de masina.

6) Fiti deosebit de atenti cand va apropiati de obstacole care
ar putea limita vizibilitatea.

7) Taiati in sens transversal pe terenurile aflate in panta si ni-
ciodata in sens de urcare-coborare, fiind deosebit de atenti la
schimburile de directie si asigurandu-va ca rotile nu intalnesc
obstacole (bolovani, crengi, radacini etc.) care sa poata de-
termina alunecarea laterala sau pierderea controlului masinii.
8) Este interzisa utilizarea masinii in pante mai mari de 20°,
indiferent de sens.

9) Fiti foarte atenti cand trageti masina spre voi. Uitati-va ina-
poi inainte si in timp ce folositi marsarierul pentru a va asigura
cd nu sunt obstacole.

10) Opriti dispozitivul de taiere daca inclinati masina pentru
transport, atunci cand treceti peste terenuri fard iarba sau
cand transportati masina la, sau de la zona in care doriti sa
o folositi.

11) Atunci cand utilizati masina aproape de drum, fiti atenti
la trafic.

12) Nu folositi niciodata masina daca protectiile sunt deteriora-
te sau daca lipsesc sacul de colectare, protectia de evacuare
laterald sau protectia de evacuare posterioard.

13) Acordati atentie sporita in apropierea rapelor, santurilor
sau terasamentelor.

14) Actionati motorul cu grija si in conformitate cu instructi-
unile, avand grija s tineti picioarele departe de dispozitivul
de taiere.

15) In timpul pornirii, trebuie s tineti manerul cu ambele maini.
16) Nu inclinati masina de tuns iarba la punerea in functiune.
Pornirea masinii se va face pe o suprafata plana, fara obsta-
cole sau iarba excesiv de inalta.



17) Nu porniti masina cand va aflati in fata gurii de descar-

care.

18) Nu apropiati mainile si picioarele de componentele rotati-

ve. Pastrati distanta fata de gaura de evacuare.

19) Nu ridicati si nu transportati masina cu motorul in func-

tiune.

20) Nu dezactivati si nu umblati la sistemele de siguranta.

21) Pe modelele cu tractiune, decuplati transmisia rotilor ina-

inte de a porni motorul.

22) Utilizati in mod exclusiv accesoriile aprobate de produ-

catorul masinii.

23) Nu utilizati masina daca accesoriile sau sculele nu sunt in-

stalate in punctele prevazute.

24) Decuplati dispozitivul de taiere, opriti motorul si

deconectati cablul de alimentare (asigurandu-va ca toate

partile in miscare s-au oprit complet):

- in timpul transportarii masinii;

- de fiecare data cand lasati masina de tuns iarba nesupra-
vegheatd;

- fnainte de a elimina cauzele care au provocat blocarea sau
de a desfunda transportorul de evacuare;

- Tnainte de a controla, curata sau interveni asupra masinii;

- dupa ce ati lovit cu masina un obstacol. Verificati eventua-
lele daune ale masinii si reparati-o inainte de a o reutiliza.

25) Decuplati dispozitivul de taiere si opriti motorul:

- de fiecare datd cand scoateti sau montati sacul de colec-
tare;

- de fiecare data cand se scoate sau remonteaza deflectorul
pentru descarcare laterala;

- inainte de a regla indltimea de taiere, daca aceasta functie
nu poate fi efectuata de la locul conducatorului.

26) In timpul sesiunii de lucru, pastrati distanta de siguran-

ta fata de dispozitivul de taiere rotativ, data de lungimea ghi-

donului.

27) ATENTIE - In cazul in care masina se strica sau se produc

accidente n timpul sesiunii de lucru, opriti imediat motorul si

indepartati masina pentru a preveni alte daune; in cazul unui

accident, in care este ranit operatorul sau terte persoane, de-

marati imediat procedura de prim ajutor cea mai potrivita situa-

tiei respective si apelati la un Centru de Sanétate pentru acor-

darea ingrijirilor necesare. Scoateti cu grija eventualele resturi

care ar putea provoca daune sau leziuni persoanelor sau ani-

malelor in cazul in care acestea vor ramane nesupravegheate.

28) ATENTIE - Nivelul de zgomot si de vibratii indicat in aces-

te instructiuni reprezinta valorile maxime de utilizare a masinii.

Utilizarea unui element de taiere neechilibrat, viteza excesiva

de miscare sau neefectuarea intretinerii influenteaza semnifi-

cativ producerea de emisii sonore si de vibratii. Prin urmare,

trebuie sa adoptati masuri de prevenire pentru eliminarea po-

sibilelor daune datorate unui zgomot ridicat si solicitarilor pro-

duse de vibratii; efectuati intretinerea masinii, purtati casti de

protectie si luati pauze in timpul sesiunii de lucru.

Daca masina incepe sa vibreze anormal (verificati imediat)

- inspectati sa constatati daca sunt prezente defectiuni

- inlocuiti sau reparati partile deteriorate

- verificati sau strangeti eventualele parti slabite.

D) INTRETINERE S| INMAGAZINARE

1) ATENTIE! - Deconectati masina de la reteaua de alimenta-
re si cititi instructiunile de utilizare Tnainte de a efectua orice
interventie de curdtare sau intretinere. Purtati echipamentul
de protectie (inclusiv manusile) pentru a evita aparitia unor
situatii de risc.

2) ATENTIE! - Nu folositi masina daca are piese uzate sau de-
teriorate. Piesele deteriorate sau uzate trebuie sa fie inlocuite
si nu reparate. Folositi doar piese de schimb originale: utili-

zarea pieselor de schimb neoriginale si/sau incorect montate
compromite siguranta masinii, poate cauza accidente sau da-
une persoanelor si inldtura orice responsabilitate si obligatie
din partea Constructorului.

3) Toate interventiile de intretinere si reglare, care nu sunt de-
scrise in acest manual, se vor face numai de agentul/vanzato-
rul de la care ati achizitionat masina sau de un Centru speci-
alizat, care dispun de cunostintele si instrumentele necesare
n scopul executarii corecte a operatiilor pastrand intacta si-
guranta originald a masinii. Operatiile executate in centrele
neautorizate sau neadecvate sau de persoane necalificate
anuleaza orice forma de garantie, si declina orice sarcina sau
responsabilitate din partea Fabricantului.

4) Dupa fiecare intrebuintare, deconectati masina de la retea-
ua de alimentare si verificati eventualele daune.

5) Verificati strangerea piulitelor si suruburilor, pentru a fi siguri
ca masina este permanent in conditii sigure de functionare.
intretinerea regulat4 a masinii este o conditie esentiala pentru
a garanta siguranta si performanta ridicata.

6) Asigurati-va ca suruburile dispozitivului de taiere sunt stran-
se corect.

7) Purtati manusi de lucru pentru a umbla cu dispozitivul de ta-
iere, pentru a-l demonta si remonta.

8) Aveti grija sa echilibrati dispozitivul de tdiere atunci cand
il ascutiti. Toate operatiile referitoare la dispozitivul de taie-
re (demontare, ascutire, echilibrare, montare si/sau inlocuire)
sunt activitati care necesitd competente adecvate sl implica
folosirea unor unelte speciale. Din motive de securitate, es-
te asadar necesar ca acestea sa se efectueze la un centru
specializat.

9) in timpul operatiilor de reglare a masinii, aveti grija sa nu va
prindeti degetele intre dispozitivul de taiere aflat in miscare si
partile fixe ale masinii.

10) Nu atingeti dispozitivul de taiere pana cand nu ati deco-
nectat masina de la priza de curent si dispozitivul de tdiere nu
s-a optit complet. in timpul interventiilor pe dispozitivul de ta-
iere, asigurati-va ca acesta se poate misca, chiar daca masina
este deconectata de la retea.

11) Verificati cu regularitate protectia de evacuare laterala sau
protectia de evacuare posterioard, precum si sacul de colecta-
re pentru a va asigura cd acestea nu sunt deteriorate sau uza-
te. inlocuiti-le daca sunt deteriorate.

12) inlocuiti etichetele adezive care contin instructiuni si mesa-
je de avertizare, dacd acestea sunt deteriorate.

13) Depozitati masina intr-un loc inaccesibil copiilor.

14) Lasati motorul sa se raceasca inainte de a depozita masi-
na (indiferent de loc).

15) Pentru a reduce riscul de incendiu, pastrati masina de tuns
iarba si, in special, motorul curate, fara resturi de iarba, frun-
ze sau grasime in exces. Goliti sacul de colectare si nu |dsati
recipientele cu iarba tdiatd in interiorul camerei de depozitare.

E) MASURI DE PRECAUTIE SUPLIMENTARE

1) Nu folositi masina in spatii supuse riscului de explozie, in
apropierea unor lichide inflamabile, gaze sau praf. Sculele
electrice provoaca scantei care pot incendia praful sau vaporii.
2) Tineti cablul prelungitorului departe de dispozitivul de taie-
re. Dispozitivul de tdiere poate deteriora cablul, provocand in-
trarea in contact cu partile aflate sub tensiune.

3) Nu treceti niciodatd cu masina peste cablul electric. Pe par-
cursul taierii, trageti intotdeauna cablul in spatele masinii de
tuns iarba; efectuati aceasta operatie pe partea ierbii care a
fost deja taiata. Utilizati carligul opritor al cablului, asa cum se
arata in brosura, pentru a evita desprinderea accidentala a ca-
blului; verificati totodata intrarea corecta in priza, farad a forta.
4) Alimentati aparatul prin intermediul unui diferential (RCD -



Residual Current Device) cu deschiderea contactelor de ma-

xim 30mA.

5) Stecherul masinii trebuie sa fie compatibil cu priza de cu-

rent. Nu modificati niciodata stecherul. Nu utilizati adaptoare

n cazul masinilor dotate cu impamantare. Stecarele integre si

adecvate reduc riscul de electrocutare.

6) in cazul in care cablul de alimentare al masinii este deterio-

rat, acesta trebuie inlocuit exclusiv cu un cablu original, de ca-

tre vanzator sau de un centru specializat.

7) Legarea permanenta a oricarui aparat electric la reteaua de

alimentare a cladirii trebuie sa fie realizatd de un electrician

calificat, in conformitate cu normele in vigoare. Conectérile
incorecte pot provoca accidente grave, chiar mortale.

8) ATENTIE: PERICOL! Umiditatea si electricitatea nu sunt

compatibile:

Manipularea si conectarea cablurilor electrice trebuie sa se

efectueze numai in incéperi uscate;

- Evitati intotdeauna contactul dintre o priza electrica sau un
cablu si zonele umede (balti, teren umed).

- Legaturile dintre cabluri si prize trebuie sa fie etanse.
Folositi prelungitoare cu prize integrate, etanse si omolo-
gate, din comert.

9) Cablurile de alimentare trebuie sa fie de calitate similara cu

a cablurilor HO7RN-F sau HO7VV-F, sa aiba o sectiune mini-

ma de 1,5 mm? si o lungime maxima recomandat& de 25 m.

10) Cuplati prelungitorul la opritorul de cablu, inainte de a por-

ni masina.

11) Nu folositi cablul ih mod neadecvat. Nu folositi cablul pen-

tru a transporta masina, pentru a o trage sau scoate din priza.

Tineti cablul departe de sursele de caldura, de ulei, de muchii

ascutite sau de componente aflate in miscare. Cablurile dete-

riorate sau blocate méaresc riscul de electrocutare.

12) Nu tineti prelungitorul infasurat, in timpul executarii opera-

tiilor, pentru a evita supraincalzirea.

13) Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la masa sau

la pamant, de exemplu: tevi, calorifere, aragazuri, frigidere.

Riscul de electrocutare creste in situatia in care corpul este

legat la masa sau la pamant.

14) Nu supraincarcati masina. Utilizati masina potrivita pentru

munca pe care urmeaza sa o desfasurati. O masina adecvata

va avea o prestatie mmai buna si mai sigura, la viteza pentru
care a fost proiectata.

F) OCROTIREA MEDIULUI INCONJURATOR

1) Ocrotirea mediului inconjurator reprezinta un aspect impor-
tant si prioritar atunci cand utilizam masina, spre beneficiul
unei coabitéri civilizate si a mediului in care traim. Evitati sa
deranjati persoanele din vecinatate.

2) Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local pen-
tru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei, bateriilor, filtre-
lor, partilor deteriorate sau a oricarui alt element ce ar putea
afecta mediul inconjurétor; aceste deseuri nu vor fi aruncate
in lada de gunoi, ci vor fi separate si duse la centrele de co-
lectare autorizate, care se vor ocupa de reciclarea materiale-
lor in cauza.

3) Urmati cu strictete normele locale in vigoare pentru elimina-
rea deseurilor rezultate in urma taierii.

4) Cand masina nu mai este utilizabila, nu o Iasati in mediul in-
conjurator, ci contactati un centru de colectare, conform nor-
mativelor in vigoare la nivel local.

CUNOASTEREA MASINII

DESCRIEREA MASINII
S| DOMENIUL DE UTILIZARE

Aceasta masina este un echipament de gradinarit, mai exact o
masina de tuns iarba cu conducétor pedestru.

Masina este compusa in principal dintr-un motor care acti-
veaza un dispozitiv de taiere inchis intr-o carcasa prevazuta
cu roti si maner.

Operatorul poate sa conducd masina si sa actioneze comen-
zile principale stand in permanenta in spatele manerului, adi-
ca aflandu-se la o distanta suficienta de dispozitivul de taiere
rotativ. indepartarea operatorului de masina determin oprirea
motorului si a dispozitivului rotativ in cateva secunde.

Utilizare prevazuta

Aceasta masina a fost construita pentru a taia (si colecta) iar-
ba din gradini si zone cu iarbé, cu o extensie raportata la capa-
citatea de taiere, efectuata de un operator pedestru.

Prin utilizarea accesoriilor sau dispozitivelor specifice se poa-
te evita colectarea ierbii taiate sau se poate produce un efect
de NmulciO, iarba tdiaté fiind depusa pe teren.

Tipologia utilizatorilor

Aceasta masina este destinata folosirii de catre consumatori,
adica de operatori neprofesionisti. Aceastd masina este con-
ceputd pentru amatori.

Utilizare necorespunzatoare

Orice alta utilizare poate fi periculoasa si poate provoca daune

persoanelor si/sau bunurilor.

Sunt considerate utilizari necorespunzatoare (fara a se limita

nsd la urmatoarele exemple):

— transportul de persoane, copii sau animale pe utilaj;

- deplasarea cu utilajul, ca mijloc de transport;

— folosirea utilajului in vederea tractarii sau impingerii de
greutati;

- utilizarea masinii pentru colectarea frunzelor sau deseurilor;

- folosirea masinii la taierea de garduri vii sau la taierea unui
tip de vegetatie diferit de iarba;

- folosirea masinii cu mai multi conducatori;

— actionarea dispozitivului rotativ pe suprafete fara iarba.

ETICHETA DE IDENTIFICARE
S| COMPONENTELE MASINII
(vezi figurile de la pag. ii)

. Nivel de putere acustica

. Marca de conformitate

. Anul de fabricatie

. Tipul masinii de tuns iarba

Numérul de serie

. Numele si adresa Fabricantului

. Codul articolului

. Puterea nominala si viteza maximé de functionare a mo-
torului

9. Greutate in kg

10. Tensiune si frecventa de alimentare

10a. Grad de protectie electrica
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11. Sasiu

12. Motor

13. Dispozitivul de tdiere

14. Protectie pentru evacuare posterioara
15. Sac de colectare

16. Ghidon

17. intrerupator de comand

Imediat dupa achizitionarea masinii, transcrieti numerele de
identificare (3 - 4 - 5) in spatiile corespunzatoare, de pe ultima
pagind a manualului.

Puteti gasi un model de delclaratie de conformitate in penulti-
ma pagind a manualului.

Nu aruncati aparaturile electrice impreuna cu deseurile

menajere. Conform Directivei Europene 2012/19/UE cu
mmm privire la eliminarea deseurilor care provin de la apara-

turile electrice si electronice si la implementarea aces-
teia n legislatia nationald, aparaturile electrice scoase din uz
trebuie sa fie colectate separat, pentru a putea fi refolosite in
mod eco-compatibil. Daca aparatele electrice sunt aruncate in
mediul inconjurator sau in groapa de gunoi, substantele ddu-
natoare se pot infiltra in patura de apa de unde pot intra in cir-
cuitul apei si deci in alimente, ddunand sanatatii si bunastarii
dumneavoastra. Pentru informatii mai detaliate cu privire la eli-
minarea acestui produs, contactati Institutia competenta in eli-
minarea deseurilor menajere sau Vanzatorul de la care I-ati
achizitionat.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR DE PE COMENZI (unde
este prevazut)

20. ATENTIE - Pornirea motorului determina cuplarea simul-
tana a dispozitivului de taiere.

21. Oprire

22. Angrenaj

MASURI DE SIGURANTA - Masina de tuns iarba trebuie uti-
lizatd cu prudenta. in acest scop, pe masina au fost lipite pic-
tograme menite sa va reaminteasca principalele masuri de
precautie de utilizat. Semnificatia lor este descrisa in continu-
are. Totodata va recomandam sa cititi cu atentie normele de
siguranta prezentate in capitolul respectiv al acestui manual.
inlocuiti etichetele deteriorate sau ilizibile.

61. Atentie: Cititi manualul de instructiuni inainte de utiliza-
rea masinii.

62. Risc de proiectare. Asigurati-va ca nu sunt persoane in
zona de lucru pe parcursul utilizarii.

63. Atentie la dispozitivul de taiere taios: in cazul in care ca-
blul este defect, scoateti stecherul din priza de alimen-
tare nainte de a trece la operatiile de intretinere. Nu
introduceti mainile sau picioarele in carcasa dispozitivu-
lui de taiere.

64. Atentie: pastrati cablul de alimentare la distantad de dis-
pozitivul de taiere.

65. Numai pentru masina de tuns iarba cu baterie.

66. Masina nu trebuie expusa la ploaie sau la umezeala.

67. Atentie la dispozitivul de tdiere taios: Dispozitivul de taiere
continud sa se roteasca dupa oprirea motorului.

NORME DE UTILIZARE

OBSERVATIE - Pentru a identifica desenele la care se re-
fera instructiunile din text (v. paginile iii si urmatoarele)
faceti referire la numarul fiecarui paragraf.

1. COMPLETAREA MONTAJULUI

OBSERVATIE Masina poate fi furnizatd cu anumite com-
ponente deja montate..

Despachetarea si finalizarea operatiuni-
lor de montare se va efectua pe o suprafata plata si so-
lida, avand suficient spatiu pentru manipularea masinii
si a ambalajelor, si utilizdnd unelte adecvate.
Eliminarea ambalajelor se va efectua conform normelor
locale in vigoare.

1.1 Montarea ghidonului
Aduceti in pozitie de lucru cele doua parti inferioare ale ghi-
donului (11) si (12), care au fost montate din fabricatie, in func-
tie de Tnaltimea doritd, apoi blocati cele doud méanere inferi-
oare (13).
Pozitia trebuie sa fie la fel in cazul ambelor laturi.
Montati partea superioara a ghidonului (14) si blocati-o pe ce-
le doua parti inferioare (11) si (12) cu ajutorul manerelor supe-
rioare (15) (care inainte au fost scoase din gaurile respective),
introduse fintr-una din cele doud gauri (3) sau (4) in functie de
ndltimea finala dorita.
Prindeti cablul (16) cu clemele pentru cablu (17) si (18), cum
a fost indicat.
Pozitia corecta a carligului de prindere a cablului este ace-
ea indicata.

1.2 Montrea sacului de colectare
1) Uniti intre ele cele doud componente laterale (1) si (2) ale
sacului de colectare
2) Montati transportorul (3) in pozitia indicata, cupland corect
toate elementele de fixare
3) Montati manerul (4) pe partea superioara a sacului de co-
lectare, introducandu-l dintr-o miscare in locasurile cores-
punzatoare.
4) si apoi montati partea superioara (5), imbinand corect toa-
te carligele de prindere perimetrice onform indicatiilor din fi-
gurd (a-b).

2. DESCRIEREA COMENZILOR

OBSERVATIE Semnificatia simbolurilor de pe comenzi a
fost explicata in paginile anterioare.

2.1 intrerupator cu dubla actiune

Motorul este comandat de un intreruptor cu dubld actiune,
pentru a evita pornirea sa accidentald.

Pentru pornire, apasati butonul (2) si trageti maneta de co-
manda (1).

AATENTIE! Pornirea motorului determina cuplarea

simultana a dispozitivului de taiere.

Motorul se opreste automat la oprirea manetei de coman-
da (1).

2.2 Regolarea inaltimii de taiere
Reglarea indltimii de taiere se efectueaza cu ajutorul mane-
tei respective (1).
EFECTUATI OPERATIA CU DISPOZITIVUL DE TAIERE
OPRIT.

3. TUNDEREA IERBII
OBSERVATIE Aceastd masind poate fi reglatd in mai

multe feluri. Inainte de a incepe munca, reglati masina in
functie de modalitatea de taiere a ierbii pe care vrefi s& o



folositi. EXECUTATI OPERATIILE CU MOTORUL OPRIT.
3.1a Setarea masinii pentru taierea si colectarea ier-
bii in sacul de colectare:
- Ridicati protectia pentru evacuare posterioara (1) si prindeti
corect sacul de colectare (2), conform indicatiilor din figura.

3.1b Setare pentru taierea si evacuarea posterioara
a ierbii:
- Extrageti sacul de colectare si asigurati-va ca protectia pen-
tru evacuare posterioara (1) raméane fixata ferm in pozitia
de jos.

3.2 Pornire
Cuplati cablul prelungitorului in mod corect, dupa indicatii-
le date.
Pentru pornirea motorului, apasati butonul de siguranta (2) si
trageti maneta de comanda (1).

IMPORTANT La pornirea masinii pot avea loc caderi tem-
porare de tensiune.
Pentru a evita eventuale perturbari in cazul altor aparate co-
nectate la refeaua de alimentare, asigurati-va cd aceasta are
o impedenta de 0,42 Ohm.

3.3 Taierea ierbii
In timpul operatiilor de taiere, asigurati-va ca si cablul electric
este in spatele masinii, pe gazonul care a fost tuns.

Aspectul gazonului va fi mai frumos daca iarba se tunde la
aceeasi inaltime, alternativ in cele doua directii.

Cand sacul de colectare este prea plin, colectarea ierbii nu
mai este eficienta, iar zgomotul emis de masina de tuns iar-
ba se schimba.

Pentru a indeparta si goli sacul de colectare:

— eliberati maneta intrerupatorului si asteptati oprirea dispo-
zitivului de téiere;

- ridicati protectia de evacuare posterioara, prindeti bine ma-
nerul si scoateti sacul de colectare mentinandu-l in pozitie
verticald.

» n cazul utilizarii functiei pentru mulci: nu téiati niciodata
o cantitate prea mare de iarba! Nu taiati niciodatd mai mult
de o treime din inaltimea ierbii la fiecare trecere! Modificati
viteza de avansare in functie de conditiile gazonului si de
cantitatea de iarba ce trebuie tunsa.

Sfaturi pentru intretinerea gazonului

Fiecare tip de iarba are proprietati diferite si are nevoie de ope-
ratiuni diferite de intretinere. Respectati intotdeauna instructi-
unile furnizate pe pachetele de seminte cu privire la indltimea
de taiere raportata la conditiile specifice de crestere din zona
dumneavoastra.

Majoritatea tipurilor de iarbad se compune dintr-o tulpind cu una
sau mai multe frunze. Daca frunzele sunt taiate de tot, gazonul
se va deteriora iar cresterea ierbii va fi incetinita.

Urmeaza o serie de sfaturi generale:

o tdiere prea aproape de radécina poate smulge si rari gazo-
nul dandu-i o infatisare neregulata;

vara, iarba se va lasa mai inalté pentru a evita secarea te-
renului;

- nutaiati iarba cand e udd; lama nu va téia corespunzator de-
oarece iarba se prinde de ea si va fi smulsa;

daca iarba este foarte inaltd, va recomandam sa efectuati
mai intéi o taiere la indltimea maxima, pe care sa o repetati

dupa doua - trei zile.
3.4 incheierea sesiunii de munca

La sfarsitul utiliz&rii eliberati maneta de comanda (1).
Debransati prelungitorul INAINTE de la priza generala (2) si
APOI de la intreruptorul situat pe masina de tuns iarba (3).
ASTEPTATI OPRIREA DISPOZITIVULUI DE TAIERE inain-
te de a efectua vreo interventie asupra masinii de tuns iarba.

IMPORTANT Daca motorul se opreste din cauza suprain-
calzirii in timpul sesiunii de lucru, este necesar sa asteptati
cam 5 minute inainte de a-I repune in functiune.

4. INTRETINERE NORMALA

Depozitati masina de tuns iarba intr-un loc ferit de umiditate.

IMPORTANT intretinerea corespunzitoare, la interva-
le de timp regulate, este indispensabild pentru mentinerea
aceluiasi nivel de siguranta si de performanta a masinii, ca
cel original.

Orice operatie de reglare sau intretinere trebuie sa fie efec-
tuata cu motorul oprit si masina deconectata de la reteaua
electrica.

1) Purtati manusi de protectie robuste inainte de a trece la cu-
ratarea, intretinerea sau reglarea masinii.

2) La sfarsitul sesiunii de lucru, eliminati reziduurile de iarba
sau noroi acumulate in sasiu, pentru ca odata ce se intd-
resc, pot impiedica pornirea acesteia.

3) Asigurati-vd mereu ca prizele de aer sunt curate, fara re-
ziduuri.

4.1 intretinerea dispozitivului de tiiere
Orice interventie asupra lamei trebuie executata la un centru
specializat, care dispune de toate uneltele necesare.
Pe aceastd masina se vor folosi dispozitive de taiere pe care
este indicat codul din tabelul de la pagina ii.
Datorita faptului ca produsul este in continua evolutie, dispo-
zitivul de taiere de mai sus va putea fi inlocuit, in timp, cu altul
avand caracteristici de interschimbare si siguranta similare.
Montati la loc dispozitivul de taiere (2) cu codul spre pamant,
respectand ordinea indicata in figura.
Strangeti surubul central (1) cu o cheie dinamometrica, regla-
td la 16-20 Nm.

4.2 Curatarea masinii
Nu spélati masina cu jet de apa si nu udati motorul sau com-
ponentele electrice.
Nu folositi lichide agresive pentru a curata sasiul.

4.3 Curatarea gurii de ventilatie
O daté pe luna curatati praful si resturile de iarba din priza
de aer, sufland cu aer comprimat in fata plasei de siguranta.

5. DEPOZITARE

Atunci cand trebuie sa depozitati masina:
1. curatati masina cu atentie;
2. verificati integritatea masinii;
3. depozitati masina:
e fintr-un mediu uscat;
¢ fintr-un loc ferit de intemperii;
¢ fintr-un loc la care nu au acces copiii;
.

asigurandu-va ca ati indepértat cheile sau sculele
folosite pentru intretinere.



6. MANEVRARE $| TRANSPORT

De fiecare data cand este necesar sa manipulati sau trans-
portatl masina, procedati astfel:
¢ Opritimasina pana la oprirea completa a pieselor in
miscare.
* Purtati manusi de protectie groase.
Prindeti ferm masina in puncte care garanteaza o priza
sigurd, tinand cont de greutatea si repartizarea acesteia.
Apelati la mai multe persoane, in functie de greutatea
masinii.
Asigurati-va ca manevrarea masinii nu cauzeaza daune
ori vatamari.

7. TABELUL CU OPERATIUNI DE INTRETINERE

La transportarea masinii cu u

n autovehicul

sau o remorca, trebuie procedati astfel:
« Utilizati rampe de acces avand o rezistenta, latime si

naltime corespunzétoare.

« Incarcati masina cu motorul oprit, impingand-o, folosind un
numédr potrivit de persoane.
¢ Coborati ansamblul dispozitivului de taiere.

pentru nimeni.

Pozitionati-o intr-un mod in care sa nu reprezinte pericol

Blocati-o ferm de mijlocul de transport cu franghii sau

lanturi pentru a preveni rasturnarea acesteia.

Interventie

Frecventa

MASINA

dispozitivului de tdiere.

Verificarea tuturor fixarilor; controale de siguranté/verificarea comenzilor; Verificarea
protectiilor sistemului de evacuare posterior; verificarea sacului de colectare; verificarea

inainte de utilizare

cazul, contactati centrul de asistenta autorizat.

Curatare generald si control; verificarea eventualelor defectiuni ale masinii. Daca este

La sfarsitul fiecarei utilizari

inlocuirea dispozitivului de taiere.

ALIMENTAREA ELECTRICA

Verificarea integritatii cablului electric si a starii corespunzatoare a prizelor.

inainte de utilizare

*** Operatiune care trebuie efectuata de catre distribuitorul de la care ati achizitionat masina sau la un centru specializat

8. DIAGNOSTIC

Ce sa faceti daca...

Originea problemei Actiune corectoare

1. Masina electrica de tuns iarba nu functioneaza

Curentul nu ajunge la
masina

Verificati conexiunea
electrica

2. Masina electrica de tuns iarba cauzeaza
intreruperea curentului

Amperajul prizei de
curent nu este suficient

Conectati masina la o priza
de curent cu un amperaj
suficient

Alte aparate electrice
sunt in functiune

Nu conectati in acelasi timp
si alte aparate la priza de
curent

3. larba taiata nu mai este colectata in sacul de
colectare

Dispozitivul de taiere a
suferit o lovitura

Ascutiti sau inlocuiti
dispozitivul de taiere
Verificati aripioarele care
orienteaza iarba catre sacul
de colectare

Partea interioard a
sasiului e murdara

Curatati interiorul sasiului
pentru a facilita evacuarea
ierbii spre sacul de colectare

4. larba se taie greu

Dispozitivul de taiere nu
este in stare buna

Ascutiti sau inlocuiti
dispozitivul de taiere

5. Masina incepe sa v

ibreze in mod neobisnuit

Daune sau parti slabite

Opriti masina si deconectati
cablul de alimentare
Verificati eventualele
defectiuni

Verificati daca exista parti
slabite si strangeti-le
Efectuati verificarile,
nlocuirile sau reparatiile la
un Centru Specializat

6. Motorul se opreste in timpul functionarii

Interventia protectiei
termice la supraincalzirea
motorului.

Opriti masina si deconectati
cablul de alimentare.
Asigurati-va mereu ca
prizele de aer sunt curate,
fara reziduuri.

in caz de neclaritati sau probleme, contactati fara ezitare

Serviciul de Asistenta cel mai apropiat sau Vanzatorul de la

care ati achizitionat produsul.




BHMUMAHMUE: NPEXAE YEM NOJIb3OBATbCA OBOPYJOBAHUEM,
BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE 3TO PYROBOACTBO MO 3KCINJIYATALUN.

CoxpaHuTb aniA 6yayliero UCnosib30BaHUA.

NPABUJIA TEXHUKU

BE3OMNACHOCTU
obA3aTesibHble K COBII0AeHUI0

A) OBYHEHUE

1) BHUMAHME! Mepes vcnonb3oBaHWeM MallWHbl BHM-
MaTeNbHO npoyuTaiTe yKasdaHuA. O3HaKOMbTeCb C Op-
raHamMu ynpaB/ieHWA W HaANexalmm WCnoNb30BaHWMEM
MalKHbl. HayunTech 6bICTPO OCTaHaBNMBaTb ABUraTesb.
HecobntoaeHne Mep NpeAoCTOPOKHOCTU U pEKOMEHAALMMN
MOET NPUBECTU K 3NEKTPUYECKUM yaapam, noxapam u/
WM HaHEeCeHMIO CepbesHoro yuepba. XpaHuTe Bce onu-
caHWA Mep NPeAoCTOPOKHOCTH U yKadaHUi AJ1A UCMOb30-
BaHuWA B ByayLiem.

2) Hu B Koem cnyyae He paspeluaiiTe noab30BaTbCA Ma-
WMHOM AeTAM WAW NLam, HeA0CTaTO4YHO XOPOLIO 3HaKo-
MbIM C NpaBuaamun obpatleHuns ¢ Heil. MecTHoe 3akoHoga-
TENbCTBO MOMET yCTaHaBNMBaTb MWUHMMAJIbHbIM BO3pacT
nonb3oBaTesns.

3) 310 06opyAoBaHUE MOMET UCMNONb30BATLCA AeTbMU 8
NeT U cTaplue, a TaKKe IobMU C OrPaHUYEHHbIMU HU3N-
4YECKUMM U YMCTBEHHbIMU CMOCOGHOCTAMM, C HapyLIEHHOMN
YYBCTBUTE/IbHOCTLIO, HE 061a4at0WMMKM ONbITOM U 3HAHWA-
MM, €CN UX AEACTBUAMM PYKOBOAWUT APYroe Lo Unu ec-
JIM UM O6BACHUNN, KaK N0/Ib30BaTbCA MALIMHOM, U OHWM No-
HMMaIOT BO3MOMKHYIO ONacHOCTb. [leTh He [ONMHbI Urpatb
¢ o6opyfoBaHMeM. Y4CTKa 1 N1aHOBOE 06CNYHKMUBAHNE He
[LO/IHKHbBI BbINONHATLCA AeTbMU 6e3 NpucmoTpa.

4) Hv B KoeM cnyyae He UCnosb3ynTe ra3oHOKOCUIIKY, eCau
BO/M3U HAXOAATCA IO, OCOBEHHO eTH, NN HMUBOTHbIE.
5) HuKoraa He UCMoNb3yHMTe MaLluHY, ecv Nosb3oBaTeslb
ycTan, nioxo ceba 4yBCTBYET UM HAXOAMTCA NOA BO3AEN-
CTBMEM JIeKapCTB, HAPKOTWUKOB, a/IKOrONA WK BeELLecTs,
CHUaIOLLMX CKOPOCTb PeIEKCOB U BHUMAHKe.

6) MomHKTE, 4TO onepaTop WM Mosb30BaTe/lb HeCeT OT-
BETCTBEHHOCTb 3@ HecYacTHble Cny4Yan Uau yuepb, HaHe-
CEHHbIW APYrUM MLAM UK UX UMyLiecTBy. Monb3oBaTeNb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY MOTEHLMasbHbIX pu-
CKOB Ha y4aCTKe, Ha KOTOPOM OH pa6oTaeT, Kpome TOoro,
OH [JO/IKEH NPUHATb BCE MEPbI NPEA0CTOPOHHOCTH, YTOBbI
o6ecneynTb CBOK 6e30MacHOCTb M 6e30MacHOCTb OKpYya-
IOLLMX, B OCOBEHHOCTH Ha CKJIOHAX, HEPOBHbIX, CKOMb3KNX
MW HEYCTOMYMBbIX MOBEPXHOCTAX.

7) Ecnu Bbl HamepeHbl nepefaTb WK OAOIKUTL MalUHY
APYrMM MLam, yAoCTOBEPLTECh, YTO OHW O03HAKOMMWIUCH
C yKa3aHUAMKU MO aKCnayaTauuu, U3N0MEHHbIMU B HACTO-
AlLleM pyKOBOACTBeE.

B) NOArOTOBUTEJIbHbIE ONEPALUU

1) Bo Bpems pa6oTbl Ha MallMHe BCerja HagaeBanTe npou-
HYI0 paboyyto 06yBb Ha HECKO/b3SLLel NOAOWBE U A/INH-
Hble 6plokK. He 3anyckaiTe mawwuHy 60CMKOM MM B OT-
KPbITbIX caHganuax. He pekomenayeTca HagesaTb Lenoy-
KW, 6pacneTbl U LWWPOKYIO OAEHAY, WHYPKU WU FrancTyKu.
CobepuTe AvHHbIE BOsOCHl. Bcerpa HageBaiTe 3almT-
HbI€ HayLWHWKW.

2) BHMMaTeNbHO OCMOTPUTE paboyuunii y4acToK U ybepuTe
BCE, YTO MOMET ObITb OTGPOLLIEHO MaLUMHOM, GO noBpe-
[UTb PEXYLMIA y3en u ABuraTenb (KamMmHW, BETKWU, NPOBO-
JIOKY, KOCTU U T.4.).

3) Mepep pa6oToi npoBefMTe O6LWMIA OCMOTP MaLUMHbI, B

4acTHOCTU:

— NPOBEPbLTE BHELUHWI BUA, PEYLLErO NPUCNIOCOGAEHUA U
YAOCTOBEPLTECH, YTO BUHTbI U PEXYLIMIA Y3EN HE U3HO-
LUEHbl U HE NOBPEXAeHbl. 3aMeHUTe NoBPEXAEHHOe UK
M3HOLIEHHOE peXyllee NpUcnocobaeHne U BUHTbI BCEM
6710KOM A/15 COXpAHEHWA GanaHCUPOBKU. Ecnn noTpeby-
€TCH PEMOHT, OH A0/MIKEH GbITb BbINOIHEH TOMBKO B Che-
LiMannM3npoBaHHOM CEPBUCHOM LiEHTpE.

— Pblyar 6e30nacHOCTM A0NKEH CBOGOAHO NepemMeLlaTbes
6e3 NPUNOKEHUA YCUNUIA, @ NPU OTNYCKAHWUKU OH AOMIKEH
aBTOMaTUYECKW M BbICTPO BO3BpaLLATLCA B HEWTpasb-
HOe MOJIOEHNE, Bbi3blBaA OCTaHOB PEMYLLEro npucno-
cobneHus.

— 3ameHUTE NOBPEKAEHHYIO U/IU MI0XO0 YUTAEMYIO
STUKETHY.

4) BcAKuM pas nepes Mcnonb3oBaHWeM NpoBepanTe, YTo Ha

Kabene NUTaHUA U Ha yAAUHUTENe HET CNefoB NOBpeXae-

HWUA UNKM M3Hoca. HesamMeaMTeNbHO U3BNEKUTE BUJIKY U3

PO3ETKW INEKTPONUTAHUA, eCn Kabesb UK YANUHUTENb

nospeaunuch Bo Bpems paboTbl. HE MPUHACAMTECH

K KABEJ/IIO, NMOKA Bbl HE M3BJIEYETE BWJIKY U3

PO3ETHKMW. Hukorpaa He nonb3yiTecb MaluMHOM, ecau Ka-

6e/b NUTaHUA UK YANTUHWUTENb NOBPEKAEHbI MW U3HOLLE-

Hbl. [OBPEXAEHHbINM MM USHOLEHHbIV Kabenb MOKET Npu-

BECTU K CONPUKOCHOBEHMIO C YAaCTAMU, HAXOAALLMMUCA NOZ,

HanpsmeHnem.

5) [lo Havyana paboTbl CrefyeT BCerga yctaHaBanBaThb 3a-

LWMTY Ha BbIXxoAe (KoHTelHep AnA cb6opa Tpasbl, 3awWwuTy 60-

KOBOrO BbIGpOCa WY 3alMTy 3afiHEro Bbi6poca).

C) NPU SKCNNYATALUN

1) PaboTaiTe TONbKO NpW AHEBHOM CBETE WAW MPWU XOPO-
LeM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWU, B YCIOBUAX XOPOLUEN BU-
AMMOCTH. Ha pa6oyem y4acTKe He JONKHO 6blTb B3POC/bIX
nofien, feTen U MUBOTHbIX.

2) Ecnun BO3MOXKHO, u3berante paboTbl Ha MOKPOM Tpase.
M36eraiTe paboTbl NOA AOKAEM UM €CK BANSUTCA TPo-
3a. He “cnonb3yiTe MalwmHy B NIOXYy0 NOrogy, 0CO6eHHO
€C/IM BO3MOMHbI MOJTHUM.

3) He nopBepraiTte maluvHy BO3AEUCTBUIO AOMAA WU
BNAXHOCTU. Boaa, npoHMKawLwaa BHYTPb 060pyA0BaHusA,
NoBbILLAET PUCK INEKTPUYECKOTO yaapa.

4) Mpu paboTe Ha CKNOHaxX BCerga UMenTe COBCTBEHHYIO
TOYKY OMOpbI.

5) Hukorga He paboTaiiTe 6erom, To/IbKO Wwarom; usberaw-
Te CUTyauui, Korga rasoHOKOCU/IKa TAHET 3a cobol one-
patopa.

6) ByabTe 0COGEHHO BHMMATE/bHbI, NPUGAUKAACH K Npe-
NATCTBWAM, KOTOPbIE MOTYT OrPaHUYUTb BUUMOCTb.

7) Ha HaKnoOHHbIX ra3oHax pa6oTaiTe B NonepeyHoM Ha-
npaB/eHNU U HU B KOEM C/ly4ae He BBEpX/BHU3, GyabTe
0COGEHHO BHUMATE/bHbI NMPU U3MEHEHWUWU HanpaBaeHua u
cnepuTe, 4ToGbl KONeca He CTOIKHYICh C NPEnATCTBUAMU
(KaMHW, BETKMU, KOPHU U T.A.), YTO MOXET NPUBECTU K GOKO-
BOMY CKOJIbXEHWIO UJIM NOTepe KOHTPOAA Haf MaLIMHOM.

8) MalunHa He JO/I}HA MCNOb30BaTbCA HA ra3oHax C yKJ10-
HoM 6osiee 20°, HE3aBUCKUMO OT HanpaB/IeHUA BUKEHUA.
9) ByabTe YpesBbl4aliHO BHUMATEbHbI, €CM NPUXOAUTCA
TAHYTb ra30HOKOCWU/KY Ha ce6A. Mpu ABUMKEHWUN 3aaHUM
XOAOM CMOTPUTE Hasaj A0 U BO BPeMA ABUKEHWA, YTOObI
y6eanTbCA B OTCYTCTBUU NPENATCTBUN.



10) OcTaHoBUTE pexyliee npucnocobieHne, ecnm Tpedy-
©TCA HAK/IOHUTb ra30HOKOCU/IKY 1A NEPEHOCKK, Nepeceyb
y4acTku 6e3 pacTUTeNbHOCTU MK TPaHCNOpTUPOBaTh ra-
30HOKOCWJIKY K MECTY paboTbl M 06paTHO.

11) Korpa Bbl paboTaeTe Ha MallMHe pAjoM C AOPOroK, yyu-

TbiBalTE MNOTEHLMANbHOE NPUCYTCTBUE APYr1X TPAHCMOPT-

HbIX CPEACTB.

12) H1Korga He MCNONb3yMTe MaLLKHY, eC/iM ee 3aluTHbIe

NpUCNoco61eHNA MOBPEKAEHDI, NN HE YCTAHOB/IEHbI KOH-

TeilHep ANiA c6opa TpaBbl, 3almMTa 60KOBOro BbIGpOCca MK

3alwuTa 3agHero Boibpoca.

13) CobntoaaiTe OCTOPOHKHOCTb, paboTasn pALOM C 06pbI-

BaMu, KaHaBamun 1 6eperamMmu BOA0OEMOB.

14) 3anycKaiiTe ABuUratenb OCTOPOKHO COrNIACHO UHCTPYK-

LUMAM W [epwa HOrv nojanblie OT PexyLiero npucnoco-

6neHua.

15) Bo Bpems 3anycka o6e pyKW AO/HKHbI HAXOAWUTLCA Ha

pYyKOATHKeE.

16) He HaknoHAWTEe ra3oHOKOCU/IIKY ANs 3anycka.

BbinonHANTe 3anycKk Ha pOBHOM y4acTKe, rAe HeT NpenaT-

CTBUIA 1 BbICOKOW TpaBbl.

17) He 3anycKkaiiTe Malu1Hy, KOrAa Bbl HAXOAWTECH Nepes,

BbIMYCKHbIM OTBEPCTUEM.

18) He npubaunmaiiTe pyKu 1 HOTK K BpaLLaloLMMCs 4acTAM

1 He nomeLwyaiTe nx nog, HUMK. Beerpa aepmuTech Ha pac-

CTOAHWK OT OTBEPCTMA ANIA BbiGpOCa.

19) He nogHumaiTe U He NepeHocuTe ra3soHOKOCWAKY C

BK/IOYEHHbIM ABUraTesIem.

20) He pas6upaiiTe 1 He OTKAOYaNTe 3alWMTHbIE YCTPOK-

cTBa.

21) B mofienax ¢ TAroBbIM arperaTom OTK/OYUTE cuene-

HMe nepejayn Ha Koneca A0 TOro, KaK 3anyCTuTb ABura-

Tenb.

22) Ucnonb3yiTe TONbKO AOMNONHUTENBHOE 060pY0BaHHME,

YTBEPMH/AEHHOE U3roTOBMTENeM MaLUUHbI.

23) He vcnonb3yiTe MallmHy, ecnv JONOSHUTENbHOE 060-

pyf0BaHUE/MHCTPYMEHT HE YCTaHOBJ/IEHbI B NPEAYCMOTPEH-

HbIX MeCTax.

24) BbiKnouMTE pexylyee npucnoco6ieHve, apuraTens 1

oTCOeAMHUTE Kabenb nuTaHuA (yAOCTOBEpPLTECH, YTO BCe

NOABUMHbIE Y3/bl NOIHOCTHIO OCTAHOBU/IUCD):

- Bo Bpems nepeBO3KM MalLKHbI;

- Kampplit pas, Koraa rasoHoKOCK/IKa ocTaeTca 6e3 npu-
cMOoTpa;

- lMepep Tem, Kak NPUCTYNWUTb K YCTPAHEHUIO MPUYKH 610-
KUPOBKM UM YCTPaHEHUIO 3aCOPEHNA BbIXJIONHOW TPY6bI;

- lMepep Tem, KaK NPUCTYNWUTb K NPOBEPKE, YNCTHE UNn pa-

60Te Ha MalUnHe;

Mocne yaapa o nNocTopoHHUit NpeameT. MposepbTe, He

6bl1a 1M NOBPEXAEHA MallMHa U NpoBeAnTe HeobXoau-

MblIi PEMOHT 0 TOrO, KaK CHOBa el N0/1b30BaTbCA.

25) BbIK/lo4MTE pexyLyee NpucnocobaeHne 1 feuratenb:

— Korpa Bbl CHMMaeTe WM ycTaHaB/NMBaETe KOHTEWHep
Ans c6opa Tpasbl;

- Kampplit pas, Koraa Bbl CHUMaeTe WM ycTaHaBaMBaeTe
60KOBOW }enob Ana Boibpoca;

- lMepep perynvpoBKO BbICOTbI CKalMBaeMoW TpaBbl, ec-
N 3Ty onepauuio HeNb3A BbINOJHUTL C BOAUTE/IbCKO-
ro mecTa.

26) Bo Bpems pa6oTbl Bceraa Aepwutech Ha 6e3onacHom

paccTosHWKU OT BpallaloLWerocs pemylero npucnocoéne-

HWA, HACKO/IbKO 3TO NO3BONAET A/IMHA PYKOATKM.

27) BHUMAHWE - B cny4ae nonoMoK unu aBapuii Bo Bpemsa

paboTbl He3aMea/IMTeIbHO BbIKNOYWUTE ABuUratesb v y6e-

pWTE MaLLMHY, 4TOGbI OHa HE HaHec1a eLue 601bLIKIA yLepo;
©C/I1 NPOMU30LLEN HECHACTHbIN CyYal u onepaTop Ui Tpe-

TbU /MU NONYYUNU TPaBMbl, He3aMeIMTENbHO NPUMUTE

Mepbl N0 NOMOLLM NOCTPafaBLIMM, Hanbonee NoaxoaaALMe
B KOHKPETHOM CUTYyaLuu, h 06paTUTeCh B MeAULIMHCKOE y4-
pexaeHne AnA HeOGXOAMMOro ieveHuA. TwaTenbHo yaa-
NINTe MaTepuan, KoTOPbI MOXET HaHeCTH yllep6 1an Tpas-
Mbl JIIOAAM U UBOTHBIM, KOTOPbIE MOTYT €r0 HE 3aMeTUTb.

28) BHUMAHWME - 3HayeHua ypoBHA wWwyma W BUGpa-
UMK, yKasaHHble B HaCTOALIEM PYKOBOACTBe, ABNAIT-
CcA MaKCMMasIbHbIMM PaGOYMMM 3HAYEHUAMU MaLUMHBI.
McnonbsosaHne Hec6anaHCMPOBAHHOIO peXyllero ane-
MEHTa, C/IULIKOM BbICOKAA CKOPOCTb, OTCYTCTBUE TEXHU-
YECKOro 06CNYHMBAHUA CYLLECTBEHHO BAUSAIOT HA YPOBEHD
wyma 1 Bubpauwmio. CneposaTeNibHO, HEOGXOAUMO MPUHATH
npoduNaKTUYECKUEe Mepbl ANA YCTPAHEHWA BO3MOMHOMO
yuiep6a, BbI3BaHHOrO BbICOKMM YPOBHEM LyMa 1 BUGpaLM-
OHHBIMM Harpy3Kkamu; BbIMOJIHATb 06CYyHMMBaHWE MaLLUHbI,
HafieBaTb NPOTUBOLIYMHbIE HayLWHWKKM, AeNnaTb NepepbiBb
BO BpeMsA paboThl.

Ecnmn malmHa HaunHaeT aHoManbHO BUGpMpPoOBaThb (Hemes-
NNeHHO BbIACHWTE NPUYMHY)

- OCMOTPUTE €€ Ha Ha/nyne NOBPEKASHU

- 3aMEHWTe UM OTPEMOHTUPYITE NOBPEXAEHHbIE HacTK

- NpoBepbLTe, HeT /M 0CNabeHHbIX YacTel, U 3aTAHUTE UX.

D) TEXOBCJIYHKUBAHUE U XPAHEHUE

1) BHUMAHME! - OTcoeanHnTe MalmMHy OT CeTu nuTa-
HWUA W1 NpoYMTaiTe COOTBETCTBYIOLME UHCTPYKLUKN Nepes,
BbIMO/IHEHMEM KaKUX-IMGO onepavluit Mo OYUCTKe UK Te-
x06CyKuBaHuio. Bo Bcex cuTyauusx, rae npucyTcTeyeT
PWCK ANA PyK, HajeBaiTe noaxoAAllyto ogexay u pa6o-
4ne nepyaTHu.

2) BHMMAHWME! - Hwukoraa He ucnonb3yinte Maliu-
HYy C W3HOCMBLUMMWUCA WM MOBPEMJEHHBIMW YacTAMM.
MoBpex/eHHble 1 U3HOCUBLUMECA AeTan BCeraa Heobxo-
[MMO 3aMEeHATb, OHU He NOoA/IeaT PEMOHTY. MicnonbayiTte
TO/IbKO OPWUTMHAsIbHbIE 3an4acTu: UCMO/b30BaHUE HEOpU-
rMHaNbHbIX U/ HENPaBM/IbHO YCTAHOBJIEHHBIX 3aMacHbIX
YacTei MOMET CHU3UTb YypOBEHb 6E30MacHOCTU MaLLUMHbI,
BbI3BaTb HECYACTHbIE C/ly4au UM TPaBMbl, @ TAKKe CHU-
MaeT C W3roTOBUTENA OTBETCTBEHHOCTb 3a 3TU 06CTOA-
TeNbCTBa.

3) Bce onepauum no TeXHU4ECKOMY 06CYHMBAHMIO U pery-
NIMPOBKaM, He ONuCaHHble B JaHHOM PyKoBOACTBE, AOMMH-
Hbl GbITb BbINOJIHEHbI Yepe3 Ballero AMCTpUGbIOTOpa Uimn
B cneurasM3vpoBaHHOM CEPBUCHOM LieHTpe, pacnonara-
IOWMM MOArOTOB/EHHLIM NEePCOHaNoM U 06OPYAOBaHUEM,
HEO6XOAMMBIMU ANA NPaBUILHOMO BbINOIHEHUA PaboThl U
noAAepHaH1A NepBOHa4YaNbHOro YpOBHA 6€30MacHOCTU
MalnHbl. Onepaumnm, BbINONHEHHbIE B HENOAXOAALMX ANA
3TOr0 CTPYKTypax WM HEeKBaIM(PULMUPOBAHHLIMU N0fb-
MW, NMPUBOAAT K aHHY/IMPOBAHUIO BCEX BWUAOB rapaHTun u
CHMUMaIOT C U3roTOBUTENA BCIO OTBETCTBEHHOCTb M 06A3a-
TeNbCTBa.

4) Mocne Kampjoro MCnonb3oBaHUA OTCOEAMHANTE Ma-
LIMHY OT CETW MUTaHWUA M 06CNeayiTe ee Ha Hanuyme no-
BPEKACHUN.

5) Cnepute 3a TeM, YTOGbI FaiMKuU U BUHTbI GblIW 3aTAHYThI,
ANA YBEPEHHOCTM B TOM, 4TO MalluHa Bcerga 6esonacHa
npu paboTe. PerynapHoe Texo6CnyuBaHue YpessblaiHo
BaXHO ANA NOAAEPHAHUA HALEHKHOCTU U BKCMAyaTaLMOH-
HbIX XapaKTEPUCTUK Ha HYHOM ypOBHE.

6) PerynapHo npoBepAnTe, YTO BUHTbI PEXKYLLEro npmcno-
CO6NEeHNA NPaBUIbHO 3aBUHYEHbI.

7) HageBaliTe pa6ouve nepyatkv npu nobbix AerCTBUAX
C PEXYLWMM NpUCNOCcoGNeHUEM, NPU ero AeMOHTaKe Man
MOHTame.

8) BbinonHAWTe 6anaHCUMPOBKY pexyLiero npucnocobre-



HUA NpW ero 3aTouyKe. Bce BbINOMHAEMblE Ha pexyliem
npucnoco6aeHnn onepaummn (AeMOHTaX, 3aTo4ka, 6anaH-
CMPOBKA, MOHTaX W/WAM 3aMeHa) ABNAAIOTCA CNOMHLIMU 1
TpebytoT cneunaibHbIX HaBbIKOB, MOMUMO UCMONL30BAHUA
COOTBETCTBYIOLLEr0 MHCTPYMEHTA; B LieIAX 6e30MNacHOCTH,
OHW A0/TKHbI BCErAa BbINONHATHLCA B CNeLUann3MpoBaHHOM
CEepPBUCHOM LieHTpe.

9) Bo BpemsA HanaAKku MalwuHbl HeobxoauMmo paboTaTtb
O4YeHb BHUMATE/IbHO BO M36ewaHne nonajaHusa nanbles B
esb MEeXAY ABUKYLLMMCA PEXYLMUM NPUCNocobaeHnemM 1
HEeMnoABUKHbIMK y31aM1 MaLUWHbI.

10) He npuKacaiTech K pexyLemy npucnoco6ieHuio, NoKa
MallMHa He OTKJIlYeHa OT PO3eTKHU, U A0 Tex Nop, Noka pe-
Hyllee npucnoco6aeHne NoAHOCTLIO He ocTaHoBUTCA. Bo
BpPeMA 06CNYHMBAHWUA PEXYLLEro NpucnocobaeHns cneay-
eT y4nUTbIBaTb, HTO pexyLee NpUcnocobNeHne MOXKET ABK-
raTbCA flame Koraa MallnHa OTK/IK4eHa OT CeTu.

11) YacTo npoBepsiiTe coCTOAHWE 3aLLUTbl GOKOBOrO Bbl-
6poca, 3aWmTbl 3ajHero BbiGpoca, KoHTelHepa Ana c6opa
TpaBbl 4N15 BbIABJEHWA X U3HOCA MW NOBPEeXKAeHUA. Ecnn
OHW NOBPEXAEHbI, 3aMEHUTE WX.

12) EC/M HaKNENKM C yKasaHUAMU U NpeaynpesnTesbHbIMKU
COOGLUEHUAMU NOBPEKAEHDBI, 3aMEHUTE UX.

13) XpaHuTe MallMHy BHe AOCAraeMoCTH JeTeN.

14) [laitTe OoCTbITb ABUraTento nepes nepemeLieHMem ma-
LUMHbI B KaKOe-MB0 NomeLleHune.

15) inA npefoTBpaLLeH1A ONacHOCT BO3ropaHnsa O4UCTM-
Te ra30HOKOCW/KY, U B HaCTHOCTM [iBUraTeslb, OT OCTaTKOB
TpaBbl, IMCTLEB U/ U/IULIKOB CMa3KWU. ONOPOKHUTE KOH-
TelHep AnA c6opa TpaBbl M HE OCTaBAANTE EMKOCTHM CO CKO-
LUEHHOM TpaBoW BHYTPU NOMELLEHUH.

E) AOMNOJIHUTEJIbHbIE MEPbI
NPEAOCTOPOHHOCTHU

1) He vcnonb3yiTe malmHy BO B3pblBOONACHOM cpeje,
no6NM30CTH OT FOPIOYMX MWUAKOCTEN, rasa WA MNblau.
OneKTpoobopysoBaHUe reHepupyeT UCKPbIl, KOTOpble MO-
ryT NPUBECTU K BO3rOPaHMIO MblAW UK NapoB.

2) YaepruBanTe Kabenb-yAJMHUTENb Ha PacCTOAHUKU OT
pexyLliero npucnocobneHus. Pexyliee npucnocobneHune
MOMXeT NoBPeANTb Kabesib U MPUBECTH K CONMPUKOCHOBEHUIO
C 4aCTAMM, HAXOAALWMMUCA NOJ HANPAKEHUEM.

3) H1Korpaa He nepeesanTe ra30HOKOCU/KOM MO 3NEKTPU-
YecKoMmy Kabento. Bo Bpema paboTbl HEOGXOAMMO, HTOObI
Kabeslb HaxoAnNCA N03aAn ra30HOKOCU/IKK, BCeraa co CTo-
POHbI CKOLIEHHOM TpaBbl. Mcnosnb3yiiTe KpenneHue Kabe-
NIfl, KaK NOKa3aHo B AaHHOM PYyKOBOACTBE, 4TO6bl Kabesb
C/y4aiiHO He OTCOEMHUICA, a TaKKe 1A NPaBUIbHOMO W
6ecnpenATCTBEHHOrO NOAKIIOYEHNA K PO3EeTKe.

4) TMuTaHne o6GOpYyAOBaAHWA [OMKHO OCYLECTBAATHCA
npu nomowm auddepeHymansHoro Boikaoyatens (RCD -
Residual Current Device) ¢ TOKOM pa3begnHeHUs, He npe-
Bbiwarwowwmm 30 MA.

a) Bunka MalwmHbl J0N1#Ha 6bITb COBMECTMMOW C PO3ETHOM.
HuKoraa He BHOCUTE M3MEHEHWI B KOHCTPYKLMIO BUJIKW.
He vcnonb3yite agantepbl C 3a3€MIEHHbIMW MaLLMHAMM.
HemoandULMpoBaHHbIE BUIKW, COBMECTUMbIE C PO3ETKOW,
CHUAIOT PUCK 3/IEKTPUYECKOrO yaapa.

6) Habenb NMTaHUA MallMHbl B Clyyae ero noBpexaeHus
HEeo6XxoAMMO 3aMEHWUTb UCKJIIOYMTE/IbHO Ha OpUrMHasb-
HbI 3anacHoi Kabesb, YTO MOMET BbINOJIHWUTL Ball AuC-
TPUBBLIOTOP MM NEPCOHAN CneLuann3MpoBaHHOro CepBUC-
HOrO LieHTpa.

7) CTaunoHapHoe MOAKIYeHME N060ro aNEeKTPUHEeCcKo-
ro npuéopa K 31eKTPOCeTH 3A4aHNA JOIKHO BbIMOAHATLCA
KBa/IMQULMPOBAHHBLIM 3/1IEKTPUKOM, B COOTBETCTBUM C [~

CTBYIOWMMU HOPMamK. HenpasuibHOE NOAKAHYEeHUe MO-

KET HaHeCTH Cepbe3HbIi yLep6, BKAYanA CMepThb.

8) BHUMAHME: ONACHOCTb! BnamHocTb v anekTpuye-

CTBO HECOBMECTWUMbI APYT C APYrOM:

Pa6oTa ¢ aneKTprUiecKrMm Kabenamm 1 Ux NoACoeAnHeHne

[LO/HHbI BbIMOJHATLCA B CYXMX YCOBUAX;

— Hukorpa He ponycKaiTe KOHTaKTa 371E€KTPUYECKON po-
3eTKWU MK Kabensa C BNaXKHOM 30HOM (Nlyxa Wan Bnam-
Han Tpasa);

— CoefunHeHna Memay KabenaMu W poseTKamu [ONH-
Hbl GbITb repMeTUYHbIMU. MCcnonb3yinTe yasMHUTENN CO
BCTPOEHHbIMU FEPMETUYHBIMU U CEPTUMULUPOBAHHBIMU
po3eTKaMu, MMeKLLMEecs B Npoaame.

9) Kabenn nutaHna AOMKHBI UMETb Ka4eCTBEHHbIE XapaK-

TEPUCTMKM He Huwe Tuna HOS5RN-F nam HO5VV-F npu mu-

HUMasIbHOW niowagn cedeHnsa 1,5 MM2 U MaKcUMabHOM

peKoOMeHAyemMown ANnHe 25 M.

10) 3auenuTe Kabenb 3a KpenieHue nepes 3anyckom ma-

LWWHBI.

11) He ucnonb3yite Kabenb HeHagnemawmm obpasom.

He TAHUTE 3a Kabenb Npu nepemeLleHna MallnHbl, He TA-

HWUTe Kabesb, 4TOObl M3BNIeYb BUIKY M3 po3eTKu. Habenb

[O/KEeH HaxoAUTbCA [aNeKo OT UCTOYHMKOB Tenna, mac-

na, OCTPbIX Yr/IOB U MOABUMHbIX Y310B. MOBpEMAEHHbIN

MAW 3anyTaHHbIN Kabesb NOBbILIAET PUCK 3NEKTPUHECKO-

ro ypapa.

12) Bo Bpems pa6oTbl Kabeb-yANMHUTENb He JOHKEH BbiTb

3aMoTaH BO U3bemaHue neperpesa.

13) Wsberaiite CONPUKOCHOBEHWUA TeNa C TaKUMK 3a3eM-

NEHHbIMW NOBEPXHOCTAMM, KaK TPyObl, paAnaTopbl, KYyXOH-

Hbl€ NNTbI, XONOAUNbHUKN. PUCK BN1€KTPUYECHOro yaapa

NOBbILWAETCA NPW CONPUKOCHOBEHWUM TeNA C 3a3EMIEHNEM.

14) Hukorpa He neperpyaiiTe mawuHy. Micnonbayiite ma-

LUMHY, Npe/iHa3Ha4YeHHyto ANA AaHHOM pa6oTbl. MpaBuabHO

BblGpaHHaA MallnHa BbINOAHUT paboTy ny4le v 6esonac-

Hee, CO CKOPOCTbIO, ANIfl KOTOPOW OHa Gbina pa3padoTaHa.

F) OXPAHA OKPYHAIOLILEN CPE/bI

1) OxpaHa OKpyalolen cpefbl [OMKHA ABNATLCA Cylle-
CTBEHHbIM U NMEepBOOYEPesHbIM acneKToM Npu noib3oBa-
HWM MaLLMHOM, BO 61aro YeI0BEYECKOro 06LLECTBA U OKpPY-
Hawollen cpefbl, B KOTOPOW Mbl xuBeM. CTapaiTechb He
6€CMNOKOUTbL OKPYHAIOLLMX.

2) CTtporo co6nofanTe MeCTHbIE HOPMbI MO YyTUAX3ALMK
YyNaKOBKMU, MOBPEMAEHHbIX YacTeWl WAU JIoObIX S1eMEeH-
TOB CO 3HAYUTENbHBIM BJMAHMEM Ha OKPYHKAIOLLY0 Cpeay;
9TU OTXOAbl HE JOMKHbI BbIGPACHIBATLCA B MYCOPHbIE KOH-
TENHepbIl, a AOMKHbI GbITb OTAENEHbI U NepesaHbl B crneuu-
asibHble LEHTPbI c6opa 0TX0A0B, 3aHUMaloLWMecs Ux nepe-
paboTKOM.

3) Ctporo cobntofaiTe AeNCTBYOLME HA MECTHOM YPOBHE
npasuaa no BbIBO3y OTXOA0B padoThl.

4) Mocne 3aBepLUEHNA CPOKA CNYHObl MaLLKUHbI HE BbIGpa-
cbiBaliTe ee, a 06paTUTECH B LIEHTP c60pa OTXOA0B B COOT-
BETCTBWU C JEMCTBYIOLMM MECTHbIM 3aKOHO4ATEIbCTBOM.

O3HAKOMJIEHUE C MALLMUHOWM

OMUCAHUE MALLUHbI U OBJIACTU
EE NPUMEHEHHNA

[JaHHan mawuHa ABnAeTCcA cajoBbiM 060pyp,OBaHMeM, n,
B YaCTHOCTM, ra30HOKOCW/IKOWM C MeLexXofHbIM ynpasne-
HUem.

MalumnHa cocTouT U3 apuratens, KOTOpri”I NpUBOAUT B nen-



CTBWE PeXyLLEee NPUCMOCOBEHIE, PACMONOKEHHOE B Kap-
Tepe, y MallMHbl UMEIOTCA KOJIeca U PYKOATKa.

OnepaTop BEAET MallMHy U YNpaBaseT ee OCHOBHbLIMU Op-
raHamu, BCerga HaxoAsch 3a PyKOSITKOM, NO3TOMY OH BCer-
[la HaxoAMTCA Ha 6830MACHOM PACCTOSHWUK OT BpaljatoLLe-
rocs pemyLero npucnoco6aeHvs. Eciv onepatop oTxoauT
OT MalluHbl, TO ABUraTesib U pexyluee NpUcnocobieHue
BbIK/IIOYAIOTCA B TEYEHUE HECKOBKUX CEKYHA,

npep,ycmorpeHHoe ucnosnb3oBaHue

OTa MawWwwuHa paspaboTaHa U M3roToBeHa A KOWeEHKUA (M
cbopa) TpaBbl Ha CafoBbIX y4acTKax v rasoHax c njouia-
[ibl0, COOTBETCTBYIOLE MPOU3BOAUTENILHOCTU MaLUMHbI,
KOTOpas ynpas/AeTCA MAYLMM 3a Hell onepaTopoMm.

CneunanbHble AONONHUTENbHBIE NPUCNOCOGNEHUA 1
YCTPOMCTBA MOTYT OTKJ/IIOYNUTL CEOP CKOLIEHHOW TpaBbl MK
o6ecneynTb paboTy B peXMMe My/IbYMPOBaHMA, KOrfa CKO-
LeHHan TpaBa pacnpefenaeTca no ra3oHy.

Tun nonb3oBartensa

[laHHas mMalwuHa npeaHasHadYeHa AN1s LWMPOKOro noTpe6u-
Tend, ANA HenpoheccUoHanbHOro NpUMeHeHus. 3T1a Ma-
LWMHA NpeAHa3Ha4eHa A1 N0GUTENBCKOrO MPUMEHEHHS.

HenpaBuanoe ucnosib3oBaHue

Jllo6oe Apyroe UCNonb30BaHWe, OTIMYHOE OT BbiLIEYNOMSA-

HYTOrO, MOXET CO3aThb ONACHOCTb U NPUYUHUTB yLLep6 Sito-

AAM U/MAK UMyLLEeCTBY.

BXxoAWT B NOHATWUE HEMpaBW/IbHOTO UCMO/Ib30BaHKA (B Ka-

4yecTBe NpUMepa, HO He OrpaHMYMBaACh ITUMU CyYaAMK):

— NepeBO3WTb Ha MallMHe B3POC/bIX JIOAEN, AeTer unu
KUBOTHbIX;

— NONb30BaTbCA MaLUMHOW ANA COBCTBEHHOrO nepeme-

LWEeHUS;

MCMoNb30BaTh MaLIWHY AlA 6YKCUPOBKM WU NOATANIKU-

BaHWA rpy30B;

MCMNOob30BaTh MaLWHY ANA c6opa IMCTLEB MU OTXOL0B;

MCMo/Ib30BaTh MalWHY ANA BblpaBHUBAHUA UBOW U3rO-

POAM UMW ANA CTPUIKKN HETPABAHWUCTbIX PACTEHWM;

— ynpaB/iieHWe MalWHON OAHOBPEMEHHO HECKOJIbKUMMU
onepartopami;

- NMPUBOAWTb B AeMCTBME Bpallaloleecs pexyliee npu-
cnocobneHne Ha HETPaBAHMCTBIX yYacTKax.

WOEHTUDUKALMOHHDBIN APJIbIK U COCTABHbBIE
YACTU MALLUUHDbI
(cmM.pUCYHKM Ha cTp. ii)

1. YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH

2. 3HaK COOTBETCTBUA ANPEKTUBE

3. log uarotoBneHus

4. Tvn ra30HOKOCW/IKMK

5. 3aBofCcKol Homep

6. HanmeHoBaHWe 1 agpec n3rotoBuTeNa

7. Koa uspenua

8. HomuHanbHan MOLWHOCTL M MaKCMMasibHOe YUCNO 060-
poToB ABUraTens

9. BecBHKr

10. HanpseHue u yacToTa NuTaHua

10a. Knacc 3awmTbl

11. Waccn

12. [suraTenb

13. Pexyuiee npucnocobnerHve
14. 3awmTa 3agHero Bbibpoca
15. HoHTeliHep ana c6opa TpaBbl
16. PykoaTka

17. MNpuBog BbIkAOYaTENA

Cpasy nocne NoKynKku MaluHbl 3aHECUTE ee UAEHTUDU-
KalMWOHHbIE AaHHble (3 - 4 - 5) B cneyumanbHble NoiA Ha no-
clefjHel cTpaHuLe pyKoBoACTBa.

O6pasel, feKknapauum COOTBETCTBUA HAXOAWUTCA Ha Npej-
nocneAHeN CTpaHULLEe PYKOBOACTBA.

He BbiGpachkiBaiTe an1eKTpoo6opyAOBaHNE BMECTE C
E 06blYHbIMM  OTXogamu. B cooTBeTCcTBUM C
mmm EBponeiickoi gupektnsoi 2012/19/EC oTHoCUTENb-

HO BbIBEJJEHHOrO U3 SKCMJIyaTaL MK 3/IEKTPUYECKOro
1 971eKTPOHHOI0 060PYA0BAHMA U €€ NPUMEHEHWEM cornac-
HO MpaBMam CTpaHbl SKCNNyaTaluu, BbiBeJEHHOe M3 3KC-
nayaTaumm aNeKTpoo6opyaoBaHMe AOMKHO OTNPaBAATLCA
Ha nepepaboTKy B COOTBETCTBMM C TP€6OBAHUAMM MO OXpa-
He OKpyKatoliei cpefpl OTAENbHO OT APYrMX OTXO/0B.
Ecnn anekTpoo6opyaoBaHue BbiGpacbiBaeTCA Ha CBasKy
WU 3aKanbiBaeTCA B 3eM/l0, BpeAHble BelecTBa MOryT
NPOHWUKHYTb B C/I0/ NOA3EMHbIX BOA M NOMNacTb B NULiEBbIE
NPOAYKTbI, YTO MpUBeAET K HaHECeHWIo yuiep6a Baliemy
3/J0POBbIO M XOPOLLEMY CamMO4yBCTBWMIO. [INA nonyyeHus 6o-
Nee Nopo6HOI MHGOpMaLK Mo NepepaboTKe 3TOro M3ge-
1A obpallanTech B yYpexaeHune, OTBETCTBEHHOE 3a nepe-
paboTKY OTXOZ0B, MK K Balemy anctpubbioTopy.

OMUCAHME CUMBOJ10B, NPUBEAEHHbIX HA
OPrAHAX YNPABJIEHUA
(rae oHM NpeaycMOTpPEHbI)

20. BHUIMAHWE - 3anyck auratens
BbI3blBAET OZIHOBPEMEHHOE BHJIOHEHWE PEYLLEero
npucnoco6neHns.

21. OcTaHoB

22. Xop

MPABUJIA BE3OMACHOCTHU - Mpu nonb3oBaHuu ra-
30HOKOCU/IKOW cnefyeT cobniofaTb OCTOPOMHOCTL. [nA
9TOW Le/sM Ha MallMHe WMEITCA MUKTOrpaMMbl, KOTOpble
HaMoMHAT BaM 06 OCHOBHbIX Mepax NMpPeAoCTOPOMHOCTH.
Mx 3HaveHne noAacHAeTCA HuKe. Kpome aToro, peKomeHay-
eTCA BHUMATE/IbHO NPOYUTATh NpaBuaa TeXHUKK Gesonac-
HOCTM, W3NIOMEHHbIE B CMELWanbHON rnaBe HacTOALEro
pyKoBOACTBA.

3ameHuTE NOBPEeXEHHbIE U/IN NI0XO0 YNTaeMble STUKETHH.

61. BHumanue: Mepepn MCnonb3oBaHMEM MallWHbI MPOYU-
TalTe PpyKOBOACTBO MO dKCMIyaTauum.

62. OnacHocTb Bbibpoca. YaanuTte nofen 3a npegensl pa-
604eit 30HbI BO Bpema pa6oThl.

63. BHumaHue, ocTpoe pexyuiee npucnocobnexue:
M3BneKkainTe BUIKY U3 PO3ETKU Mepep BbINOIHEHU-
em 06CNyHUBaHUA NN ecnin Kabenb nospexaeH. He
BCTaBNANTE PYKWU WU HOTU BHYTPb BbIEMKU 1A PEHY-
LL,ero npucnoco6aeHus.

64. BHMMaHuWe: yaepkuBaiTe Kabenb NUTaHUA Ha paccTo-
AHUM OT PEKYLLEro NPUCNOCOBNEHUSA.

65. To/IbKO AR ra30HOKOCU/IOK C 6aTaperHbIM MUTaHUEM.

66. He nopBepravite mallWMHy BO3AEMCTBUIO AOMAA WU
BNIAXKHOCTU.

67. BHMMaHWe, 0CTpOe pemyLlee NpUCNoco6NeHne: pemy-
Liee NpMcnoco6ieHne NpoJoMKaeT BpalaTbCs nocne



BbIK/IlO4EHUA ABUraTena.

NPABWUJIA SHCNJIYATALMN

NMPUMEYAHUE - CooTBeTCTBME CCbIJIOK, CopepHa-
WKMXCA B TEKCTE, U COOTBETCTBYIOLWMUX PUCYHKOB (pac-
NMOJIOHEHHbIX Ha CTPaHULe iii M nocnepyoWMX) onpe-
penfetcA uUbPON, NpeplecTBYOWEH Ha3BaHUIO
Hamaou rnasbl.

1. 3BABEPLWUMTb MOHTAXK

NMPUMEYAHUE MatumnHa momeT 6biTb nocTas/ieHa ¢ He-
HOTOPbIMM KOMIOHEHTaMM, YIKe YCTaHOBEHHbIMM Ha HEH.

ABHMMAHME! PacnaxkoBra u 3aBeplueHUe MOHTa-

Ha [OJIHHbI BbIMNO/IHATBCA Ha rBep,qon" u pOBHOﬁ no-
BEpXHOCTH, rge 4OCTaTto4YHO MecTa 4/1A nepemMeLyeHus
MalnHbl U ee yrnaKoBKH, Bcerga noJ/ib3yAcb cooTBeT-
CTBYWOLHNMHU UHCTPYMEHTaMH.

YTnamnsaymna ynaKoBKu [oOJ/IHHa NPOU3BOAUTLCA B CO-
OTBeTCTBUU C ,qehcrsylou.mmn MeCTHbIMHU HOpMaMH.

1.1 MoHTa¥ PYKOATKHU

YcTaHoBUTE B paboyee NoNOKEHNE ABE HUKHWUE 4acTu py-
KoATKM (11) 1 (12), yKe NpeBapUTEIbHO COBPaHHbIe, B 3a-
BMCMMOCTH OT TpeGyeMoii BbICOTbI, a 3aTeM 3a610KMUpYyiiTe
[BE HUMKHMWE pyyKH (13).

MonomeHne JONKHO BbiTb OAUHAKOBbIM C 06€MX CTOPOH.
YcTaHOBUTE BEPXHIOK YacTb PYKOATKM (14) n npukpenute
ee K [BYM HU¥HUM YacTam (11) u (12) npu nomowmn Bepx-
HMX pyyek (15) (NpeaBapuUTENbHO M3BEYEHHBIX U3 COOT-
BETCTBYIOLMX OTBEPCTUM), BCTABNEHHbIX B OHO U3 [BYX
0TBEPCTHUM (3) MK (4) B 3aBUCMMOCTHM OT TpeByeMOi OKOH-
4aTesIbHOW BbICOTbI.

3akpenuTe Kabenb (16) Ha KabenbHom aepwatene (17) n
(18) B yKa3aHHOM NOIOKEHNM.

MpaBunbHOE 3aKpenieHne Kabena ykasaHo Ha PUCYHKe.

1.2 MoHTaX KoHTeliHepa AnA c6opa TpaBbl
1) CoepnHnTEe Mexay coboi fBa GOKOBbIX anemeHTa (1) u
(2) KoHTeMHepa ans c6opa Tpasbl,
2) YcTaHoBuTe Xenob (3) B yKa3aHHOE NooKeHHe,
COe/IMHMB HaA/1exaliMM 06pasoM BCe CLENIeHuA.
3) YcTaHoBWUTE PYUKy (4) HA BEPXHIO 4acTb KOHTeWHepa
ANnA c6opa Tpasbl, BCTaBMB €€ A0 LesyKa B cneuuasb-
Hble rHe3fa.
4) a 3aTeM yCcTaHOBUTE BEPXHIOK YacTb (5), NpaBUbHO 3a-
KpenuB BCE KPEMNIEHUA Mo NepuMEeTPy Kak yKasaHo Ha pu-
CYHKe (a-b).

2. ONMUCAHUE OPTAHOB YNPABJIEHUA

NMPUMEYAHUE 3HayeHne crMmBO/IOB, MPUBEAEHHbIX Ha
opraHax ynpas/iIeHWs, OBBACHAETCA Ha NPeAbIAYLLMX CTpa-
HULax.

2.1 BbiKAO4aTeNb ABOWHOrO AeicTBUA
[lBuratenb ynpaBnfeTcA BblKAloYaTeNeM [BOMHOrO AeW-
CTBMWA BO M36EeMaHWe Cly4altHoro 3anycKa.
[nA BbINONHEHUA 3anycKa HAXMUTE Ha KHOMKY (2) 1 noTA-
HUTe pbivar (1).

A ARG 3anyck gBuratenia Bbi3biBaeT O4HO-

BpeMeHHOe BHJ/II0YEeHHUEe PeyLLero npucrnoco6/ieHns.

[Buratens ocTaHaBNMBAETCA aBTOMATUYECKW NpW OTMy-
CKaHwuu pblyara (1).

2.2 PerynupoBKa BbICOTbl CKaluUBaHUA

BbiCOTY CKalwuWBaemoi TpaBbl PeryavmpyioT cneuuanbHbiM
pbluarom (1).

BbIMNOJIHAWTE 3TY OMEPALMIO NMPU BbIK/IKOYEHHOM
PEXYLLEM MPUCNOCOBNEHNN.

3. CKALUMBAHUE TPABbI

NMPUMEYAHUE Ota mawmuHa no3BoaAeT BbIMOIHATL
CTPUIHKY TPaBbl HA ra3oHax B Pas/IMyHbIX PEXUMAX; Nepes
Hay4a/lom paboTbl yMECTHO MOArOTOBUTL MALLIMHY B COOTBET-
CTBUM C TEM, KaK Bbl COBUPAETECH BbINOJIHATL CKaLLMBaHHE.
BbIMOJIHANTE OTY OMEPAUMIO MPH BbIH/IKOYEHHOM
JABUIATEJIE.

3.1a MoproToBKa K CKawMUBaHUIO U c60p TpaBbl B
KOHTeMlHep:
— MpunoaHATb 3awmTy 3agHero Bbibpoca (1) M npaBub-
HO NMPUKPEnUTb KOHTEMHEeP (2), KaK yKa3aHo Ha PUCYHKe.

3.1b MoprotoBKa K cKalwMBaHUIO
Y 3afjHAA pa3rpy3Ka TpaBsbl:
— CHATb KOHTENHEP U YIOCTOBEPUTLCA, HTO 3alluTa 3ajHe-
ro Beibpoca (1) npoyHo onyuieHa.

3.2 3anyck
MpaBWbHO 3aKpenuTe Kabenb-yaaMHUTENb COrNAcHO yKa-
3aHUAM.
[na BbINONHEHWUA 3anycKa ABUraTens HamMuUTe Ha KHom-
Ky 6e30nacHoCTH (2) M noTAHMTE pbiyar (1) BblKaYaTens.

BAXHO [pu 3anycke malumHbl MOryT MPOM30HTH Bpe-
MEHHbIE NafieHNs HanpsHeHA.
Bo nsbeaHne BO3MOMKHbIX MOMEX A/1A ApYyroro o6opysoBa-
HWA, NOAK/IIOYEHHOIO K CETHU MUTaHMUA, YA0CTOBEPLTECH, YTO
ee conpotusneHme He 0,42 Om.

3.3 CrawwuBaHue TpaBbl
Bo Bpems cKallMBaHWA HEOGXOAMMO, YTOGbI 37EKTpUYe-
CKWIN Kabenb Bcerga HaxoAmaCa 3a MalUHOM, CO CTOPOHbI
CKOLLEHHOI TpaBbl.
BHeLHWIA BUA, ra3oHa yNyyLIMTCA, €C/IM CKallMBaHue 6yaeT
OCYLLEeCTBNATLCA HA OfHOM U TOW e BbICOTE, NoNepemMeHHO
B [1BYX HanpaB/eHUAX.

Horpa KoHTelHep Ana c6opa TpaBbl NepenonHaAeTcs, c6op
TpaBbl TepsAeT 3QHEKTUBHOCTb U 3BYK ra30HOKOCU/IKU Me-
HAeTCA.

[na TOro, YTo6bl CHATHL M OMOPOKHUTL KOHTENHEp, cneayeT

— OTMYCTUTb pblyar BbIKNOYATENA U JOKAATLCA OCTaHOBA
peXyLero NpucnocobneHns;

— NPUNOAHATb 3aLUTY 3aAHero Bbibpoca, B3ATLCA 3a pyuy-
KY M CHATb KOHTEHep, yiepHM1Ban ero B BEPTUKaILHOM
NOJIOKEHNN.

¢ B cnyyae «My/JibMMPOBaHUA»: BCErAa usberante cKa-
WKBaTb 3HAYUTE/IbHOE KOIMYeCTBO Tpasbl. HuKorga He
CKalmBaiTe 60/1ee TPETbEN YacTu OT BbICOTbl TPaBbl 3a
0AuH pas! OTperynupyiTe CKOPOCTb NPOABUMEHNS B CO-
OTBETCTBMM C COCTOAHMEM rasoHa M KOJMYeCTBOM CKa-
LUMBaEMO TPaBsbl.



CoBeTbl N0 YXOAY 32 ra30HOM

Hampapiii TUN TpaBbl UMEET Pa3/IMyHbIE XapaKTEPUCTUKH U,
cneaoBaTesIbHO, MOTYT NOTpe6oBaTbLCA pas3viHbIE CNOCO-
6bl yxoza 3a rasoHoM; CreAyeT BCeraa BHUMATE/IbHO YM-
TaTb YKa3aHWA, COAepHalLneca B yNakoBKax CEMAH B OT-
HOLUEHWW BbICOTbI CKaLLMBaHWUA, NPUBOAMUMbIE B COOTHOLLE-
HWM K YCNOBUAM POCTa TPaBbl B KA A0 KOHKPETHOW 30He.

Heo6x0anmMo y4nTbIBaTh, 4TO 60/IbLIAA YACTb TPaBbl COCTO-
UT U3 cTe6NA 1 oaHOro uaun 6onee nucTbes. Ecnun otpesatb
NIUCTbA NOJIHOCTLIO, 3TO HAHECET BPe/ rasoHy, 1 ero 6yaet
TPYAHO BOCCTAHOBUTb.

B o6wux YepTax, MomeTe cneaoBaTb CleAyloWMUM yKasa-

HUAM:

— C/IMIIKOM HU3KOe CKaluMBaHWe NPUBOAMT K paspbiBam
1 NPOPEXMBaHUIO TPaBAHOrO MOKPOBa, co3pasasd a¢-
deKT “nAaTeH”;

— NeTOM CKaluMBaHWe JOMHKHO 6biTb 60/1€€ BbICOKUM BO U3-

6emaHne BbICbIXaHUA NOYBbI;

He KOCWUTe MOKPYIO TpaBy; 9TO MOMET CHU3UTb addeK-

TUBHOCTb PaboTbl PEXYLLEro NPUCNOCOBAEHUA, TOCKOb-

Ky TpaBa 6yAeT Ha Hero HaauMnathb, ¥ NPUBEAET K paspbl-

BaM TPaBAHOrO NOKPbLITUS;

ec/v TpaBa O4YeHb BbICOKAs, PEKOMeHAYyeTCcA npou3se-

CTV NepBOe CKallMBaH1e Ha MaKCUMasIbHOW A0MyCTUMOM

BbICOTE MalUWHbI, BbINOJIHASA 3aTeM BTOPOEe CKallMBaHWe

CNyCTA iBa WU TPU HA.

3.4 OHoHuyaHue paboTbi
Mo oKoHYaHWK paboTbl OTNyCTUTE pbiyar (1).
Otkntounte CHAYAJIA yanmHuTenb OT 06Le po3eTku (2),
A 3ATEM co CTOpPOHbI BbIK/KOYATENA rAa30HOKOCUIIKM (3).
OO ANTECH OCTAHOBA PEXYLWErO
NPUCMOCOBJIEHNA nepep BbINONHEHWEM NOGLIX AeW-
CTBUIA C ra30HOKOCU/IKOM.

BAHHO Ecsm gsuratens octaHaBiMBaeTCcA u3-3a rnepe-
rpesa Bo BpemsA paboTbl, HEOOXOAMMO MOAOHKAATL NPUG/IN-
3UTE/IbHO 5 MUHYT Nepes MoBTOPHbIM 3arlyCKOM.

4. NNIAHOBOE TEXHUYECKOE
OBC/TYHUBAHUE

XpaHWTb ra3soHOKOCH/IKY B CyXOM MecTe.

BAHHO PerynspHoe u Twarte/ibHoe TeXHUYecKoe 06-
CyKUBAHME HEOOXOAMMO AJIA MOAAEPIHAHUA YPOBHA 6€3-
0M1acHoCTH M MepBOHa4Ya/IbHbIX SKCI/lyaTaUMOHHbIX XapaK-
TEPUCTUK MALUMHBI.

Bce onepauuu no perynnpoBaHuio v 06CNYHUBaHUIO AOTH-
Hbl BbIMO/IHATLCA NPU BbIK/IOYEHHOM ABUraTesie, Ha MaLuu-
He, OTK/IIOYEHHOW OT /IEKTPUHECKOW CEeTH.

1) Monb3yiTech NPOYHbLIMK paBoYMMmM NepyaTKamm Bo Bpe-
MA BCeX onepauuii Mo YUCTKE, TEXHUYECKOMY 0GCYHM-
BaHMWIO WU PeryMpoBKe MaLMHbI.

2) Hawpplii pa3 nocne paboTbl yaananTe ocTaTKu Tpasbl U
rpA3K, CKOMMBLUMECA BHYTPM LWACCK, BO M36emaHue 3a-
TPYAHEHWI Npu NocneayoLLeM 3anycKke MalluHbI.

3) Bcerpa npoBepsiTe, YTO BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA
He 3a61Tbl OTXoAaMM.

4.1 TexHuU4ecHoe o6CnyHUBaHUE
pemyuero npucnocobaeHuns

Bce o6cnyKu1BaHWe BpalLaloLLLerocs pexyLero npucnoco-
61€HMA NyyLle NPOM3BOAUTL B CNELUann3MpoBaHHOM cep-
BWMCHOM LiEHTpPE, pacnonaratLmMm NoAXOAAWMUM ANA STOro
obopyaoBaHueMm.

Ha aToit MmalmMHe NpeflyCMOTPEHO NPUMEHEHNE PEXYLLEero
NpUCNocoBaeHns, UMEIOLWEro Koj, YKasaHHbI B Tabnule
Ha cTpaHuLe ii.

YuuTbiBasA pasBUTHE raMmMbl NPOAYKLMHM, PEXYLLEE NPUCTO-
cobneHne, yKasaHHOE BbILLE, MOKET CO BpEMEHEM ObITb 3a-
MEHEHO APYrvMM, C aHaIorMYHbIMW XapaKTePUCTUKaMK B3a-
MMO3aMeHAEeMOCTH M 6e30MacHOCTH B paboTe.

CHoBa ycTaHOBUTE pexyliee npucrnocobneHune (2) ¢ Ko-
[0M, 06palleHHbIM K 3eMnie, B MOCNef0BaTe/IbHOCTH, yKa-
3aHHOW Ha PUCYHKe.

3aBUHTUTE LEeHTPasIbHbIN BUHT (1) NpY MOMOLLM AUHAMOMeE-
TPUYECKOrO KAtoYa, 0TKaNMGpoBaHHOro Ha 16-20 Hm.

4.2 OyMCTHa MalMHbI
He ncnonbayiite cTpyun BoAbl M 36eraiTe nonagaHna BoAbI
Ha iBUraTe/Nlb U 3NEeKTPUYECKHNE Y3/bl.
He ucnonb3oBaTb arpecCuBHbIE MUAKOCTM 1A OYUCTHU
Laccu.

4.3 YucTHa Bo3ayxo3abopHuKa
OpfuH pas B MecsL, yaansiTe Nblib U OCTaTKU Tpasbl M3 BO3-
fyxo3abopHWKa, NpoAyBas y4acToOK C CETKOW CTpyen cxa-
TOro Bo3ayxa.

5. XPAHEHME

Mpex e yem y6paTb MalLMHY Ha XpaHeHWe:
1. TwaTenbHO OYMCTUTE MaLLMHY;
2. npoBepbTe LesIoCTHOCTb MaLUMHbI;
3. XpaHuTe MalluuHy:
® B CyXOM MOMELLEHNH,
¢ 3alMLLEHHOM OT MOroAHOro BO3AeNCTBMA
* BHe [J0CAraemMocTH JeTe;
*  Y[0CTOBEPbTECH, YTO Bbl YGPaIN KIO4M
M MHCTPYMEHT, UCMO/Ib30BaBLLIMECA 1A
06CyHMBaAHNA.

6. MNEPEMELLEHWE U TPAHCMOPTUPOBKA

Kapablit pas, Koraa TpebyeTca nepeaBUHY Tb, NOAHATD,
nepeBesTH UK HAKIOHWUTb MaLLWHY, CneayeT:

¢ OCTaHOBMUTb MaLUMHY A0 MOJIHOM OCTaHOBKM BCEX
[ABUYLLMXCA YacTew.

HapgeTb nnoTHble paboyne nepyaTku.

MoaHMMAaTL MaLLMHY, yXBATUB ee B TaKUX TOYKaXx,
4YTOGbI OHa HE BbICKO/Ib3HY/A, y4UTbIBAA €€ BeC U
0COBGEHHOCTU KOHCTPYKLMK.

MpuBAEYb KOMYECTBO Ntofe, COOTBETCTBYIOLLEE BECY
MaLUMnHbI.

YA0CTOBEPUTLCS, YTO NPU NEPEMELLEHWUN MaLLMHA He
HaHeceT ywep6 1 TpaBMbl.

Mpu nepeBo3Ke MalMHbI Ha aBTOTPAHCNOPTE AN NpK-
Lene Heo6xoAnMO:

¢ [Monb3oBaTbCA CneyuanbHbIMKU NaThopMamu ¢
COOTBETCTBYIOLLEN rPY30MNOAbEMHOCTbIO, LIMPUHOMN

W AJIMHOMN.

3arpyaTb MalUKHY C BbIK/IIOYEHHBIM ABUraTeseM,
ToNKas ee, ANA Yero He06XoAMMO NPUB/EYb COOTBET-
CTBYyIOLLEE KOIMHECTBO NIOAEN.

OnycTUTb pexyLmnii yaen.

PacnonoxuTb ee TaknMM 06pasom, YTo6bl OHa HU AN1A
KOro He NpeAcTaB/ifina ONnacHOCTH.

MpoYHO NPUKPENUTL €€ K TPaHCMOPTHOMY CPEACTBY
Tpocamu UK LensiMm ANs TOro, YToGbl M3beraTb onpo-
KUAbIBaHWs, KOTOPOE MOXET BbI3BaTb NOBPEHAEHNUA U
yTeuKy TonamBa.



7. TABJIMLA TEXHUHECKOIO OBCJIYHKUBAHUA

Onepauua MepuoaunyHoOCTb
MALUUHA
MpoBepKa BCcex KpenaeHuii; NpoBepKa 6e30NacHOCTH / NPOBEPKa OPraHoB yNpaB/eHus; Mepep Havyanom pa6oTbl
NpoBepKa 3al1Thbl OT 3aAHEr0 BbIGPOCA; NPOBEPKA TPABOCGOPHUKA; NPOBEPKA PEXYLLErO
npucnoco6aexus.
O6LwWan o4ncTKa 1 NPOBEPKA; NPOBEPKA HAMYUA NOBPEKAESHUI Ha MalLnHe. Ecau He- Ham bl pas nocne pa6oThbl

06X0AMMO, CBAKUTECH C aBTOPWM30BaHHbIM CEPBUCHbBIM LLEHTPOM.

3ameHa pemyLLero nprucnoco6aeHus. -

SJIEKTPONUTAHUE

MNpoBepKa Lef0CTHOCTH 31EKTPUYECKOrO Kabessi U UCMPaBHOCTb PO3ETOK. Mepep Havanom paboTbl

*** Onepauus, KoTopas A0/XHa 6biTb BbINOJHEHA Y BalLero AUCTpUELI0TOPa MK B CNELUann3MpoBaHHOM CEPBUCHOM LIeHTpe

8. AUATHOCTUHA

HTo genare, ecrm ... 4. HoweHue TpaBbl 3aTPyAHEHO
MpuurHa HeuncnpaBHocTH | YcTpaHeHue PewmyLuee 3aTOUNT WM 3aMEHMTE
1. OneKTpUyecKas ra3oHOKOCU/IKA He paboTaeT npucnocoGieHue 8 peyliee npucrnocoGneHne
. dneKTpuuyecKan ra30HOKOCUJ/IKA He paboTae’ HEY0BAETBOPUTE/ILHOM
HeT nopaum ToKa K TpoBEpUTH SN1EKTPUYECKOE cocToARMN
MauvHe coepnrenme 5. Malwu1Ha Ha4yuHaeT aHoMaJIbHO BUGpUpOBaTh
26. AneKTpuyecKad ra3oHOKOCHJ/IKA Bbi3biBaeT YacTn MalmHLI OcTaHoBMTE MawMHy 1
cpabaTbiBaHUe NpeAOXPaHUTE/IbHOTO BbIK/IlOYaTeNA MOBPEMASHb! MM OTCOBANHITE Kabeb
HomMuHan poseTku MOAKMOUYUTE MALLIMHY K ocnacneHsl gﬁr::;fefaiizme
C/ILLIKOM HU3KWW pO3eTKe, pacCYUTaHHOM Ha o
[OCTATOUHbIN TOK BO3MOMHbIX NOBPEHAEHMUI
MposepsrTe, HET n
MmeeTca apyroe He noaxntouats 0CN1ab/IeHHbIX HacTe v
paboTatoLiee Apyrue yctporncTtsea %agﬂHMTe nx
aNeKTpoobopyaoBaH1e OAHOBPEMEHHO K 3TOM e paTtuTtech B 5
poseTke crneumanmampoBaHHbIi
CEpBUCHbIV LeHTP Ansa
3. CHouleHHan TpaBa 6o/blue He cobupaeTca B BbINO/IHEHWUA NPOBEPOK,
KOHTeliHep 3aMeHbl U PEeMOHTa
Pewylee 3aTo4YUTb WM 3aMEHUTb 6. iBUratenb BblKk/IOYAETCA BO BpeMs pa6oTbl
npucnocotneHne peyliee npucnocodneHre Coat o
noABepryyIoch yaapy [MpoBepuTb coCcTOAHME paobarbiBaHue CTaHOBUTE Mal_léMHy "
pe6ep, KoTopble TEPMUYECKOW 3aLUMUTbI 0TCOeAMHUTE Kabenb
HanpaBAsoT TPaBy B 13-3a neperpesa MUTaHKs OT CeTH.
KOHTeHep Asuratens. Bcerpa npoepsitTe,
4TO BEHTUNALMOHHbIE
Ha BHyTpeHHel yacTu MoYnCTUTL BHYTPEHHIO OTBEPCTUA He 3a6UTbl
Laccu UMeeTes rpAsb YacTb LWACCH, YTOGbI OTXOAAMN.
06nerynTb NoCTynneHne
TpaBbl B KOHTEMHEp
, -
Ecnn y BaC BOBHMKHYT COMHEHMA uan npobaemsl, 63 npo

MeZA/IeHNA CBAXNUTECH C GNMKANLIMM CEPBUCHBLIM LLEHTPOM
WM C BaLIUM AUCTPUBBIOTOPOM.




BEZPECNOSTNE POKYNY,

ktoré je potrebné désledne
dodrziavat

A) INSTRUKTAZ

1) UPOZORNENIE! Pred pouzitim stroja si pozorne preditajte
tento navod. Oboznamte sa s ovladacimi prvkami stroja a so
spravnym spdsobom jeho pouzitia. Naucte sa rychlo zastavit
motor. Neuposlichnutie upozorneni a pokynov moze sposobit
zasah elektrickym pridom, poziar a/alebo vazne ublizenie na
zdravi. Uschovajte v8etky upozornenia kvéli pripadnému ne-
skorSiemu nahliadnutiu.

2) Nikdy nepripustte, aby stroj pouzivali deti alebo osoby, kto-
ré nie su dokonale obozndmené s pokynmi na jeho poutzitie.
Miestne zékony mozu uréit minimalny vek uzivatela.

3) Toto zariadenie nesmu pouzivat deti mladsie ako 8 rokov a
osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevny-
mi schopnostami, alebo osoby bez skusenosti a znalosti, ak
nie su pod dozorom, alebo ak neboli poucené o bezpe¢nom
pouziti zariadenia a nechdpu suvisiace nebezpecenstva. Deti
sa nesmu so zariadenim hrat. Cistenie a bezn( (idrzbu nesmu
vykonavat deti bez dozoru.

4) Nikdy nepouzivajte kosacku, ak st v blizkosti pritomné iné
osoby, obzvlast deti, alebo zvierata.

5) Stroj nesmiete nikdy pouzivat, ak ste unaveny, ak sa necitite
dobre, alebo v pripade, ak ste uZili lieky, drogy, alkohol alebo
iné latky znizujuce reflexy a pozornost.

6) Pamatajte, Ze obsluha alebo uzivatel nesie zodpovednost
za nehody a nepredvidané udalosti vo¢i inym osobam a ich
majetku. Zhodnotenie mozZnych rizik pri praci na zvolenom te-
réne patri do zodpovednosti uzivatela, ktory je tieZz zodpoved-
ny za prijatie v8etkych dostupnych opatreni na zabezpecenie
vlastnej bezpecnosti a tiez bezpecnosti inych 0sob, zvlast na
svahoch, nerovnom, kizkom a nestabilnom teréne.

7) V pripade, ak stroj postupite alebo pozi¢iate inym osobam,
uistite sa, Ze sa uzivatel oboznamil s pokynmi na pouzitie, uve-
dené v tomto navode.

B) PRIPRAVNE UKONY

1) Pri pouZiti stroja vzdy pouzivajte odolnt pracovnu protismy-
kovu obuv a dlhé nohavice. Nepracuijte bosi alebo v otvore-
nych sandaloch. Nenoste retiazky, naramky a volny odev s
vlajucimi ¢astami alebo odev so $nurkami, a taktiez nenos-
te kravatu. DIhé vlasy si zopnite. Vzdy pouzivajte chranice
sluchu.

2) Starostlivo skontrolujte cely pracovny priestor a odstrarite z

neho vsetko, ¢o by mohlo byt vymrstené strojom, alebo ¢o by

mohlo poskodit kosiaci mechanizmus a motor (kamene, kona-
re, zelezné dréty, kosti, atd.).

3) Pred kazdym pouZitim stroj skontrolujte, pri¢om sa zameraj-

te na nasledujlce upozornenia:

- Skontrolujte vzhlad kosiaceho zariadenia a skontrolujte, &i
nie su opotrebované alebo poskodené skrutky a kosiaca
jednotka. Vymerite ako celok poskodené alebo opotrebo-
vané kosiace zariadenie a skrutky, aby bolo zachované vy-
vazenie. Pripadné opravy musia byt vykonané v Specializo-
vanom stredisku.

- Poistna paka sa musi pohybovat vol'ne, nenésilne a pri uvol-
neni sa musi automaticky a rychlo vréatit do neutralnej polo-
hy, a zastavit tak kosiace zariadenie.

UPOZORNENIE: PRED POUZITIM STROJA S| POZORNE PRECITAJTE TENTO
NAVOD. Uschovaijte pre d'alSie pouzitie.

- Vymeirite poSkodeny alebo necitatelny $titok.

4) Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nedoslo k posko-
deniu napéjacieho a predlzovacieho kabla, a ¢i na nich nie
su viditelné stopy opotrebovania alebo zostarnutia. V pri-
pade poskodenia napajacieho kabla alebo predlZovacie-
ho kabla ho okamzite odpojte zo zasuvky elektrickej siete.
NEDOTYKAJTE SA KABLA PRED JEHO ODPOJENIM ZO
ZASUVKY ELEKTRICKEJ SIETE. Nikdy nepouzivajte stroj s
poskodenym alebo opotrebovanym napéjacim kablom alebo
predlzovacim kablom. Poskodeny alebo opotrebovany kabel
by mohol spdsobit styk so suc¢astami pod napatim.

5) Pred zahajenim pracovnej ¢innosti vzdy namontujte ochran-
né kryty na vystupe (zberny ko8, ochranny kryt boéného vyha-
dzovania alebo ochranny kryt zadného vyhadzovania).

C) POCAS POUZITIA

1) Pracujte len pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom
osvetleni, a v podmienkach dobrej viditelnosti. UdrZujte oso-
by, deti a zvierata v dostato¢nej vzdialenosti od pracovného
priestoru.

2) Podla moznosti sa vyhnite praci v ¢ase, ked je trava mok-
rd. Nepracujte za dazda a v burke. Nepouzivajte stroj v zlom
pocasi, hlavne v pripade pravdepodobného vyskytu bleskov.
3) Nevystavujte stroj dazdu, ani ho nenechavajte vo vihkom
prostredi. Voda, ktora vnikne do stroja, zvySuje riziko zasahu
elektrickym prudom.

4) Na naklonenych svahoch neustale kontrolujte stabilitu.

5) Nikdy nebezte ale kracajte; nedovolte, aby vas kosacka
tahala.

6) Venujte mimoriadnu pozornost pri priblizeni sa k prekaz-
kam, ktoré by mohli obmedzovat viditelnost.

7) Na svahu koste v prieénom smere a nikdy nie smerom na-
hor/nadol. Venujte velku pozornost zmenam smeru a tiez to-
mu, aby kolesa nenarazali do prekazok (skaly, konare, korene,
atd), ktoré by mohli sposobit bo&né pokiznutie alebo stratu
kontroly nad strojom.

8) Stroj nesmie byt pouzivany na svahoch s vy$$im sklonom
ako 20°, a to bez ohladu na smer jazdy.

9) Venujte maximalnu pozornost pritahovaniu kosacky sme-
rom k vam. Pred spatnym chodom i po¢as neho sa presvedcéte,
¢i v ceste nestoja ziadne prekazky.

10) Zastavte kosiace zariadenie vzdy, ked méa byt kosacka na-
klonena kvoli preprave, pri prejazde nezatravnenych povrchov
a pri presune z miesta ¢i na miesto kosenia.

11) Pri pouZziti stroja blizko pri ceste, davajte pozor na pre-
mavku.

12) Nikdy nepouzivajte stroj, ked su poskodené ochranné
kryty, alebo ked je stroj bez zberného kosa, ochranného kry-
tu boéného vyhadzovania alebo ochranného krytu zadného
vyhadzovania.

13) Venujte velku pozornost koseniu v blizkosti zrazov, prie-
kop alebo medzi.

14) Pri Startovani motora bud'te opatrni, postupujte podla po-
kynov a udrzujte nohy v dostato¢nej vzdialenosti od sucasti
kosiaceho Ustrojenstva.

15) Pocas Startovania musia byt obidve ruky na rukovati.

16) Nenaklanajte kosacku kvoli natartovaniu. Startujte na
rovnej ploche, bez prekazok alebo vysokej travy.

17) Nepriblizujte ruky a nohy ku alebo pod otaéajuce sa ¢as-
ti. Stale sa zdrzujte v dostato¢nej vzdialenosti od vystupné-
ho otvoru.

18) Neuvadzajte stroj do ¢innosti, ked' sa nachadzate pred



vystupnym otvorom.

19) Nedvihajte alebo neprevéazajte kosacku, ak je motor v

chode.

20) Nevykonavajte neopravnené zasahy do bezpecnostnych

zariadeni, ani ich nevyradzuijte z ¢innosti.

21) Pri modeloch s pohonom pred nastartovanim motora vy-

rad'te ndhon na kolesa.

22) Pouzivajte len prislusenstvo schvalené vyrobcom stroja.

23) NepouZzivajte stroj ked prisluSenstvo/nastroje nie su na-

montované v uréenych miestach.

24) Vyradte kosiace zariadenie, zastavte motor a odpojte na-

péjaci kabel (a uistite sa, ze vSetky pohybujuce sa Casti su

Uplne zastavené):

- Pocas prepravy stroja;

- pri kazdom ponechani kosacky bez dozoru;

— pred odstrafiovanim pri¢in zablokovania alebo pred uvolne-
nim upchatého vyhadzovacieho kanalu;

- pred kontrolou, ¢istenim alebo pracou na stroji;

- po zasahu cudzieho predmetu. Pred opatovnym pouzitim
stroja skontrolujte rozsah pripadného poskodenia a vyko-
najte potrebné opravy.

25) Vyrad'te kosiace zariadenie a zastavte motor:

- Pri kazdom odloZeni alebo spatnom nasadeni zberného
kosa;

— pri kazdom odlozeni alebo spatnom nasadeni vychylovaca
boéného vyhadzovania;

- pred vyskovym nastavenim, ked nemdze byt vykonané z
miesta obsluhy.

26) Poc¢as prace dodrZujte bezpeénostnu vzdialenost od ota-
&ajliceho sa kosiaceho zariadenia, vymedzent dizkou ru-
kovate.
27) UPOZORNENIE - V pripade zlomenia alebo nehody po-
¢as pracovnej ¢innosti okamzite zastavte motor a oddialte
stroj, aby sa zabranilo dalSim Skodam; v pripade poranenia
tretich 0os6b okamzite podajte vhodnu prvi pomoc a navstivte
zdravotné Stredisko ohladne potrebného osetrenia. Odstrarte
akukolvek sutinu, ktord by mohla spdsobit $kody a poranit
osoby alebo zvierata, ponechanych bez dozoru.
28) UPOZORNENIE - Urovne hluku a vibrécii, uvedené v tom-
to navode, predstavuju maximalne hodnoty pocas pouzitia
stroja. Nevyvazené kosiace zariadenie, prili§ vysoka rychlost
pohybu a nedostato¢na udrzba vyrazne ovplyviiuju akustické
emisie a vibracie. Preto je potrebné prijat preventivne opatre-
nia na odstranenie moznych 8§kéd, spésobenych vysokym hlu-
kom a namahanim v désledku vibracii; vykonavajte pravidelnu
udrzbu stroja, pouzivajte chrani¢e sluchu a popri pracovnej
¢innosti si doprajte oddych.

Ak stroj zacne neobvykle vibrovat (ihned vykonajte kontrolu)

- skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny

- vymerite alebo opravte poskodené ¢asti

- overte a utiahnite pripadne uvolnené ¢asti.

D) UDRZBA A SKLADOVANIE

1) UPOZORNENIE! - Pred kazdym ¢istenim alebo udrzbou od-
pojte stroj z napdjacej siete a preditajte si prisluné pokyny. Pri
véetkych operaciach nebezpecénych pre ruky, pouzivajte vhod-
ny odev a pracovné rukavice.

2) UPOZORNENIE! - Nikdy nepouzivajte stroj, ktory ma opot-
rebované alebo poskodené Casti. Chybné alebo opotrebova-
né ¢asti musia byt nahradené a nikdy nesmu byt opravované.
Pouzivajte len originélne néhradné diely: Pouzitie neoriginal-
nych a/alebo nespravne namontovanych nahradnych dielov
negativne ovplyvni bezpeénost stroja a méze spdsobit neho-
dy alebo ubliZzenie na zdravi, a zbavuje Vyrobcu akejkol'vek po-
vinnosti alebo zodpovednosti.

3) VSetky ukony udrzby a nastavovania, ktoré nie su popisa-

né v tomto navode, musia byt vykonavané vasim Predajcom
alebo Specializovanym strediskom, ktoré disponuje potreb-
nymi znalostami a vybavenim, potrebnym na spravne vykona-
nie uvedenych Ukonov, pri dodrzani pévodnej bezpe¢nostnej
trovne stroja. Ukony vykonavané v neautorizovanych dielfiach
alebo ukony vykonavané nekvalifikovanym personalom budu
mat za nasledok ukoncenie platnosti Zaruky a zrusenie akej-
kol'vek povinnosti alebo zodpovednosti Vyrobcu.

4) Po kazdom pouziti odpojte stroj od napajace;j siete a skon-
trolujte pripadné Skody.

5) Pravidelne kontrolujte dotiahnutie skrutiek a matic, aby ste
si mohli byt stale isti bezpe¢nou ¢innostou stroja. Pravidelna
udrzba je zéakladom pre bezpecnost a pre zachovanie povod-
nej vykonnosti.

6) Pravidelne kontrolujte, ¢i su skrutky kosiaceho zariadenia
spravne dotiahnuté.

7) Pri manipuldcii s kosiacim zariadenim, pri jeho demontazi
alebo spéatnej montazi pouzivajte pracovné rukavice.

8) Pri bruseni kosiaceho zariadenia dbajte na jeho vyvazenie.
V&etky ukony, tykajuce sa kosiaceho zariadenia (demontaz,
ostrenie, vyvazenie, spatna montaz a/alebo vymena) pred-
stavuju velmi naro¢né prace, ktoré vyzaduju Specifické zna-
losti a pouzitie vhodného néradia; z bezpeénostnych dévodov
je preto potrebné, aby boli vzdy vykonané v Specializovanom
stredisku.

9) Pocas nastavovania stroja si davajte pozor, aby vam neu-
viazli prsty medzi pohybujlce sa kosiace zariadenie a pev-
né Casti stroja.

10) Nedotykajte sa kosiaceho zariadenia, kym je stroj pripoje-
ny do zasuvky elektrického rozvodu a kym kosiace zariadenie
nie je Uplne zastavené. Pocas udrzby kosiaceho zariadenia
majte na pamati, Ze kosiace zariadenie sa méze pohybovat, aj
ked' je stroj odpojeny zo siete.

11) Pravidelne kontrolujte ochranny kryt bo¢ného vyhadzova-
nia, ochranny kryt zadného vyhadzovania a zberny k6§, aby
ste overili stupen ich opotrebovania alebo poskodenia. V pri-
pade poskodenia ich vymerite.

12) Poskodené vystrazné Stitky s pokynmi a varovaniami vy-
merite za nové.

13) Stroj odkladajte na miesto, ktoré nie je pristupné detom.
14) Pred uskladnenim stroja do akéhokol'vek priestoru nechaj-
te motor vychladnut.

15) Aby ste znizili riziko poziaru, odstrante z kosacky a osobit-
ne z motora zvysky travy, listov alebo nadmerného mazacieho
tuku. Vyprazdnite zberny k6§ a nadoby s travou nenechavajte
Vo vnutri miestnosti.

E) DODATOCNE OPATRENIA

1) Nepouzivajte stroj v prostredi s rizikom vybuchu, v prostredi
s horlavymi kvapalinami, plynmi alebo prachom. Ked je elek-
trické naradie v ¢innosti, tvoria sa iskry, ktoré mozu zapalit
prach alebo vypary.

2) Udrzuijte predlzovaci kabel v dostatoénej vzdialenosti od ko-
siaceho zariadenia. Kosiace zariadenie moze poskodit kabel
a sposobit styk so su¢astami pod napatim.

3) Nikdy neprechadzajte s kosackou po elektrickom kabli.
Pocas kosenia je potrebné vzdy tahat kabel poza kosacku a
vzdy zo strany uz pokosenej travy. V stlade s pokynmi uvede-
nymi v tomto navode pouzivajte kablovu prichytku, ktorej tlo-
hou je zabranit nahodnému odpojeniu kébla a zaistit spravne
a nenasilné zasunutie do zasuvky.

4) Zabezpecte napajanie zariadenia prostrednictvom nadpru-
dového relé (RCD - Residual Current Device) s vypinacim pru-
dom maximélne 30 mA.

5) ZastrCka stroja musi byt vhodna pre zasuvku elektrického
rozvodu. Nikdy nemente zastréku. Pri pouziti strojov vybave-



nych uzemnenim nepouzivajte adaptéry. Nevymenené zastré-

ky, vhodné pre dany druh zésuvky, znizuju riziko zasahu elek-

trickym pradom.

6) Napajaci kabel stroja sa v pripade jeho poSkodenia musi vy-

menit vyhradne za originalny ndhradny diel a vymenu musi vy-

konat vas predajca alebo $pecializované servisné stredisko.

7) Trvalé pripojenie akéhokolvek elektrického zariadenia do

elektrického rozvodu musi byt vykonané kvalifikovanym elek-

trikdrom v sulade s platnymi predpismi. Nespravne zapojenie
moZe sposobit vazne ublizenie na zdravi a pripadne aj smrt.

8) UPOZORNENIE: NEBEZPECENSTVO! Vihkost a elektricka

energia nesmu prist do kontaktu. A preto:

Manipulécia s elektrickymi kéblami a ich zapajanie musia byt

vykonavané na suchu;

- Zabrante, aby zasuvka elektrického rozvodu alebo kab-
la priSla do kontaktu s mokrou zénou (mlakou alebo vlh-
kou travou);

- spoje medzi kablami a zasuvkami musia byt vodotesné.
Pouzivajte predlzovacie kéble s integralnymi vodotesnymi a
homologovanymi zasuvkami, dostupné v predaji.

9) Napajacie kable musia odpovedat kvalitativnemu Standar-
du najmenej typu HO5RN-F alebo HO5VV-F s minimalnym
prierezom 1,5 mm? a maximalnou doporu&enou dizkou 25 m.
10) Pred nastartovanim stroja do chodu uchytte kabel do kab-
lovej prichytky.
11) Nepouzivajte kabel nesprdvnym spdsobom. Nepouzivajte
kabel na prepravu stroja, netahajte zar ani ho nepouzivajte na
vytiahnutie zastrc¢ky zo zasuvky. UdrZujte kabel v dostato¢nej
vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja, ostrych hran alebo pohy-
bujucich sa ¢asti. Poskodeny alebo zamotany kabel zvySuje
riziko zasahu elektrickym prudom.

12) Pogas préace nenechavajte predlZzovaci kabel navinuty, aby

ste zabranili jeho prehriatiu.

13) Nedotykajte sa telom ukostrenych alebo uzemnenych po-

vrchov, ako su rurky, radiatory, sporaky, chladnicky. Riziko

zasahu elektrickym pridom sa zvySuje, ak je telo ukostrené
alebo uzemnené.

14) NepretaZujte stroj. Pouzivajte stroj vhodny pre danu pra-

covnu ¢innost. S vhodnym strojom vykonate danu préacu lepsie

a bezpecnejsie, rychlostou, pre ktord bol navrhnuty.

F) OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

1) Ochrana zivotného prostredia musi predstavovat vyznamny
a prioritny aspekt pouzitia stroja, v prospech civilného obéian-
skeho spolunazivania a prostredia, v ktorom Zijeme. Dbajte na
to, aby ste pouzivani stroja nerusili vadich susedov.

2) Dokladne dodrzujte miestne normy pre likvidaciu obalov,
opotrebovanych sucasti alebo akychkol'vek latok so vaznym
dopadom na Zivotné prostredie; tieto odpadky nesmu byt od-
hodené do bezného odpadu, ale musia byt separované a odo-
vzdané do prislusnych zbernych stredisk, ktoré zabezpecia
recyklaciu materidlov.

3) Dosledne dodrzujte miestne predpisy, tykajuce sa materialu
vzniknutého kosenim.

4) Pri vyradovani stroja z prevadzky ho nenechavajte volne v
prirode, ale obratte sa na zberné stredisko v stlade s platnymi
miestnymi predpismi.

OBOZNAMENIE SA SO STROJOM

POPIS STROJA
A JEHO POUZITIE

Tento stroj je uréeny pre prace v zahrade a konkrétne sa jedna
o kosacku so stojacou obsluhou.

K hlavnym &astiam stroja patri motor, ktory uvadza do €in-
nosti kosiace zariadenie ulozené v ochrannom kryte, kolesa
a rukovat.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavné ovla-
dacie prvky tak, Zze sa bude vzdy zdrziavat za rukovatou, a tak
bude vzdy v bezpecnej vzdialenosti od otacajuceho sa ko-
siaceho zariadenia. Ak sa obsluha od stroja vzdiali, motor a
kosiace zariadenie sa zastavia priebehu niekol'kych sekund.

Urcené pouzitie

Tento stroj bol navrhnuty a vyrobeny pre kosenie (a zber) travy
v zéhraddach a na travnatych porastoch, vykonavané stojacou
obsluhou, v rozsahu tmernom kapacite kosenia.

Pomocou prislusenstva alebo Specifickych zariadeni je umoz-
nené, aby trdva nebola zozbierand, pripadne méze byt mul¢o-
vana a ulozena na terén.

Druh uzivatelov

Tento stroj je ur€eny na pre spotrebitelov — neprofesionalnych
uzivatelov. Tento stroj je uréeny pre ,domacich majstrov“.
Nevhodné pouzitie

Akékolvek iné pouzitie, ako je uvedené vyssie, méze byt ne-

bezpeéné a moze spdsobit ublizenie na zdravi oséb a/alebo

Skody na majetku.

Za nevhodné pouzitie sa povazuje (napriklad, ale nielen):

— Prepravovanie oso6b, deti alebo zvierat;

— prevazanie sa na stroji;

— pouzivanie stroja na tahanie alebo tlaenie nakladov;

— pouzivanie stroja na zber listia alebo sutiny;

— pouzivanie stroja na upravu zivych plotov alebo na kosenie
netravnatych porastov;

— pouzivanie stroja viac ako jednou osobou;

— uvedenie rotaéného zariadenia do ¢innosti na miestach bez
trdvnatého porastu.

IDENTIFIKACNY STITOK A CASTI STROJA
(vid’ obrazky na str. ii)

. Uroven akustického vykonu

. Oznacenie zhody

. Rok vyroby

. Typ kosacky

. Vyrobné ¢islo

. Nazov a adresa Vyrobcu

. Kéd Vyrobku

. Menovity vykon a maximalna rychlost
¢innosti motora

9. Hmotnost v kg

10. Napéjacie napatie a frekvencia

10a. Trieda elektrickej ochrany

11. Skrifia

12. Motor

13. Kosiace zariadenie

14. Ochranny kryt zadného vyhadzovania

15. Zberny ko$

16. Rukovat

17. Ovladanie vypina¢a

ONOOOGHAEWN =

Bezprostredne po zakupeni stroja si zapiste identifikacné ¢is-
la (3 - 4 - 5) na prislusné miesto na poslednej strane navodu.

Priklad vyhlasenia o zhode sa nachadza na predposlednej
strane navodu.



Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu s domovym od-

padom. Podla Eurépskej Smernice 2012/19/EU o elek-
mmm trickom a elektronickom odpade a jej aplikacie vo forme

narodnych noriem musia byt elektrické zariadenia po
skonéeni svojej Zivotnosti odovzdané do separovaného zberu
kvoli ich ekologickému zlikvidovaniu. Ked' sa elektrické zaria-
denia likviduju na smetisku alebo volne v prirode, $kodlivé Iat-
ky moézu preniknut do podzemnych vod a dostat sa do potravi-
nového retazca, ¢im mézu poskodit nase zdravie. Pre ziskanie
podrobnejsich informacii o likvidacii tohto vyrobku sa obratte
na kompetentnu organizaciu, zaoberajicu sa domovym odpa-
dom, alebo na vasho Predajcu.

POPIS SYMBOLOV UVEDENYCH NA OVLADACICH
PRVKOCH (ak su suéastou)

20. UPOZORNENIE - Nastartovanie motora sucasne spusti
kosiace zariadenie.

21. Zastavenie

22, Chod

BEZPECNOSTNE NARIADENIA - Vasa kosacka musi byt
pouzivana bezpec¢nym spdsobom. Za tymto Ucelom boli na
stroji umiestnené symboly, ktoré vas maju upozornit na za-
kladné opatrenia, spojené s jeho pouzitim. Vyznam jednotli-
vych symbolov je nasledujici. Dalej vam odpori¢ame pozor-
ne si precitat bezpecnostné pokyny uvedené v prislusnej ka-
pitole tohto navodu.

Vymerite poSkodené alebo necitatelné Stitky.

61. Upozornenie: Pred pouzitim stroja si precitajte navod na
pouZzitie.

62. Riziko vymrstenia. Po¢as pouzitia zariadenia udrzujte ne-
povolané osoby mimo jeho pracovného priestoru.

63. Pozor na ostré kosiace zariadenie! Pred zahajenim
udrzby, alebo v pripade poskodenia kabla, najprv vy-
tiahnite zastréku zo z&suvky elektrického rozvodu.
Nevkladajte nikdy ruky ani nohy do priestoru kosiaceho
zariadenia.

64. Upozornenie: UdrZujte napéajaci kabel v dostatocnej
vzdialenosti od kosiaceho zariadenia.

65. Len pre akumulatorové kosacky.

66. Nevystavuijte stroj dazdu alebo vlhkosti.

67. Pozor na ostré kosiace zariadenie! Kosiace zariadenie sa
dalej otaca aj po vypnuti motora.

POKYNY PRE POUZITIE

POZNAMKA - Vztah medzi odkazmi uvedenymi v texte a
prislusnymi obrazkami (uvedenymi na strane iii a na na-
sledujucich stranach) je dany ¢islom pred ndazvom kaz-
dého odseku.

1. UKONCENIE MONTAZE

POZNAMKA  Stroj méZe byt dodany s niektorymi Sastami
uZ namontovanymi.

A W Lor{elsINIS\N||3W Stroj musi byt rozbaleny a zmon-

tovany na rovnej a pevnej ploche, s dostato¢nym
priestorom pre manipulaciu so strojom a s obalmi a tak-
tiez s ohladom na pouZité ndradie.

Obaly musia byt zlikvidované v silade s platnymi miest-
nymi predpismi.

1.1 Montaz rukovite

Ustavte dve uz predmontované spodné Gasti rukovéte (11) a
(12) do pracovnej polohy tak, v zavislosti na pozadovanej vys-
ke, a potom ich zaistite dvomi spodnymi tchytmi (13).
Nastavena poloha musi byt rovnaka na obidvoch stranach.
Namontujte hornu ¢ast rukovéte (14) a zaistite ju o dve spodné
Gasti rukovate (11) a (12) pomocou hornych uchytov (15) (vo-
pred vybratych z prislusnych otvorov), viozenych do jedného z
dvoch otvorov (3) alebo (4) v zavislosti od pozadovanej vysky.
Uchytte kéabel (16) o kablové prichytky (17) a (18) naznace-
nym spésobom.

Spravny spdsob prichytenia kabla je znazorneny.

1.2 Montaz zberného kosa
1) Spojte vzajomne dva bo¢né komponenty (1) a (2) zberné-
ho kosa,
2) Namontujte dopravnik (3) na oznacené miesto tak, aby
vSetky spojenia spravne zapadli.
3) Namontuijte rukovét (4) na vrchnu ¢ast zberného kos$a tak,
Ze ju zacvaknete do prisluSnych uloZeni.
4) potom namontujte vrchnl c¢ast (5) a spravne zacvaknite
vSetky obvodové uchyty spésobom naznaéenym na obréz-
ku (a-b).

2. POPIS OVLADACICH PRVKOV

POZNAMKA Vyznam symbolov, uvedenych na ovidda-
cich prvkoch, je vysvetleny na predchddzajicich strandch.

2.1 Vypina¢ s dvojitou funkciou
Motor je ovladany vypinaéom s dvojitou funkciou, aby sa pre-
dislo nédhodnému rozjazdu.
Pri Startovani stlacte tlacidlo (2) a potiahnite paku (1).

AUPOZORNENIE! Nastartovanie motora sucasne

spusti kosiace zariadenie.
K zastaveniu motora dojde automaticky po uvolneni paky (1).

2.2 Nastavenie vysky kosenia

Vyska kosenia sa nastavuje prostrednictvom prislusnej pa-
ky (1).

VYKONAJTE UVEDENY UKON PRI ZASTAVENOM
KOSIACOM ZARIADENI.

3. KOSENIE TRAVY

POZNAMKA Tento stroj umoZriuje kosenie travnikov réz-
nymi spésobmi; pred zahdjenim pracovnej ¢innosti je vhodné
pripravit stroj podla toho, aky spésob kosenia chcete pouZzit.
VYKONAJTE UVEDENY UKON PRI VYPNUTOM MOTORE.

3.1a Priprava na kosenie a zber travy do zberného
kosa:
— Nadvihnite ochranny kryt zadného vyhadzovania (1) a
spravne pripevnite zberny ko$ (2), spdsobom naznaéenym
na obrazku.

3.1b Priprava na kosenie travy a jej
vyhadzovanie dozadu:
— Odlozte zberny koS a uistite sa, Ze ochranny kryt zadného
vyhadzovania (1) zostane stabilne spusteny.

3.2 Startovanie
Spravne zachytte predlZovaci kabel znazornenym spésobom.
Pri Startovani motora stlacte poistné tlacidlo (2) a potiahnite
paku (1) vypinaca.



DOLEZITA INF. Pri uvedeni stroja do Ginnosti sa mézu vy-
skytnut chvilkové poklesy napétia.
Aby sa zabranilo ruseniu inych zariadeni pripojenych do tej
istej napajacej siete, je potrebné, aby siet mala nizsiu impe-
danciu ako 0,42 Ohm.

3.3 Kosenie travy
Pocas kosenia zabezpedte, aby sa elektricky kdbel nachadzal
vzdy za chrbtom a zo strany uz pokosenej travy.
Vzhlad travnika sa vylepsi, ak bude pri kazdom prechode ko-
seny na rovnaku vysku a striedavo v dvoch smeroch.

Ked je zberny kés naplneny prili$, ucinnost zberu travy klesa

a hluénost kosacky sa zvysuje.

Zlozte a vyprazdnite zberny k6§ a potom

- uvolnite packu vypinaca a vyckajte na zastavenie kosiace-
ho zariadenia;

- nadvihnite ochranny kryt zadného vyhadzovania, uchop-
te rukovat a zlozte zberny ko$ tak, Ze ho budete drzat vo
vzpriamenej polohe.

¢ V pripade muléovania: neodstrariujte prili§ velké mnoz-
stvo travy naraz. Nikdy nekoste viac ako jednu tretinu cel-
kovej vysky travy prijednom prejazde! Prispbsobte rychlost
pohybu stavu travnika a objemu kosenej travy.

Rady pre starostlivost o travnik

Kazdy druh travy sa vyznacuje inymi vlastnostami, a preto je

potrebné starat sa o travnik roznymi spésobmi; vzdy si preéi-

tajte pokyny uvedené v baleniach osiv, tykajuce sa vysky ko-

senia vzhladom k podmienkam rastu v danej oblasti.

Je potrebné mat neustale na pamati, ze vacsia Cast travy sa

sklada zo stebla a jedného alebo viacerych listov. Pri Gplnom

odseknuti listov dojde k poskodeniu travnika a obnovenie ras-

tu bude ovela naro¢nejsie.

Vo v§eobecnosti platia nasledujuce pokyny:

— prili§ nizke kosenie spdsobuje vytrhavanie a preriedenie
travnatého porastu, charakteristické ,$kvrnitym“ vzhladom;

- v lete musi byt kosenie vyssie, aby sa zabranilo vysuse-
niu terénu;

- nekoste mokru travu; mohlo by to spésobit znizenie ugin-
nosti nasledkom zachytavania travy na rotaénom zariadeni
a vytrhavania travnatého porastu;

- v pripade prili§ vysokej travy je vhodné najprv kosit s maxi-
malnou dovolenou vyskou stroja a potom kosit az po dvoch
alebo troch droch.

3.4 Ukoncenie prace
Po ukonéeni prace uvolnite paku (1).
Odpojte predizovaci kdbel NAJSKOR z hlavnej zasuvky (2) a
NASLEDNE z vypinaéa kosacky (3).
Pred vykonanim akéhokolvek tkonu na kosac¢ke VYCKAJTE
NA ZASTAVENIE KOSIACEHO ZARIADENIA.

DOLEZITA INF. Ak pocas prédce dojde k zastaveniu moto-
ra nasledkom prehriatia, je potrebné pred jeho dalsim nastar-
tovanim vy¢&kat priblizne 5 minut.

4. RIADNA UDRZBA

Kosacku skladujte na suchom mieste.

DOLEZITA INF. Pravidelnd a désledné tdrzba je nevy-
hnutnym predpokladom dlhodobého udrzovania pévodnej

bezpecnostnej urovne a vlastnosti stroja.

Akékolvek nastavovanie alebo udrzba musi byt vykonana
pri zastavenom motore, so strojom odpojenym od elektric-
kej siete.

1) Pred akymkolvek zasahom v ramci Cistenia, udrzby alebo
nastavovania stroja, si natiahnite hrubé pracovné rukavice.

2) Pokazdom koseni odstrarite zvysky travy a bahna zachyte-
né vo vnutri skrine, aby neuschli, pretoZe by to mohlo stazit
pripadné nasledné Startovanie.

3) Zakazdym sa uistite, Ze nasavacie otvory st volné a nie st
upchaté ulomkami.

4.1 Udrzba kosiaceho zariadenia
Kazdy ukon na rotaénom zariadeni je vhodné prenechat pra-
covnikom Specializovaného strediska, ktoré ma k dispozicii
vhodnejsiu vybavu.

Na tomto stroji je potrebné pouzit kosiace zariadenie oznace-
né kédom uvedenym v tabul'ke na strane ii.

Vzhladom na vyvoj vyrobku sa méze stat, Ze vysSie uvedené
kosiace zariadenie bude ¢asom nahradené inym, s obdob-
nymi parametrami, mierou bezpecnosti a s moznostou za-
menitelnosti.

Namontujte spat kosiace zariadenie (2) s kédom obrateny-
mi smerom k terénu, podla postupu uvedeného na obrézku.

Dotiahnite strednu skrutku (1) momentovym kld¢om nastave-
nym na hodnotu 16-20 Nm.

4.2 Cistenie stroja
Nepouzivajte prud vody, aby ste nezamocili motor a elektric-
ké komponenty.
Pri Cisteni skrine nepouZivajte agresivne kvapaliny.

4.3 Cistenie otvorov pre nasavanie
vzduchu
Raz mesacne odstrante prach a zvysky travy z otvoru pre
nasavanie vzduchu, a to vyfukanim stlaéenym vzduchom v
mieste siete.

5. SKLADOVANIE

Ked' sa chystate stroj uskladnit:
1. dokladne vycistite stroj;
2. skontrolujte, ¢i je stroj neporuseny;
3. stroj skladuijte:
¢ v suchom prostredi;
¢ chraneny pred poveternostnymi vplyvmi;
* na mieste, ktoré nie je pristupné detom;
¢ Pred uskladnenim stroja sa uistite, Ze ste odlozili
kl'ice alebo naradie pouzité pri udrzbe.

6. MANIPULACIA A PREPRAVA

Pri kazdej manipulacii so strojom, pri jeho dvihani, preprave

alebo naklanani:

e Zastavte stroj az do Uplného zastavenia vSetkych

pohyblivych ¢asti.

Pouzite hrubé pracovné rukavice.

Uchopte stroj v bezpe€nych miestach, pri¢om majte na

paméti jeho hmotnost a jej rozloZenie.

Poziadajte o pomoc vhodny pocet oséb, umerny hmotnosti

stroja.

* Zabezpecte, aby pri premiestriovani stroja nedoslo ku
Skodam ani k zraneniu.



Pri preprave stroja na kamiéne alebo privese je potrebné:

¢ Pouzit pristupové rampy, ktoré st odolné, dostato¢ne

Siroké a dlhé.

NaloZit stroj s vypnutym motorom, s pomocou vhodného

poctu oséb.

Spustit montazny celok kosiacich zariadeni.

Umiestnit stroj tak, aby nepredstavoval pre nikoho nebez-

pecenstvo.

¢ Riadne ho pripevnit k prepravnému prostriedku lanami
alebo retazami, aby sa zabranilo jeho prevrateniu.

7. TABULKA UDRZBY

Ukon udrzby

Interval

STROJ

Kontrola v8etkych upevneni; bezpeénostné kontroly / kontrola ovliadacov; overenie ochran-
nych prvkov zadného vyhadzovania; kontrola zberného kosa; kontrola kosiaceho zariadenia.

Pred pouzitim

Celkové vycistenie a kontrola; kontrola pripadného poskodenia stroja. V pripade potre-
by sa obratte na autorizované servisné stredisko.

Po kazdom pouziti

Vymena kosiaceho zariadenia.

ELEKTRICKE NAPAJANIE

Preverenie neporudenosti elektrického kabla a dobrého stavu zasuviek.

Pred pouzitim

*** Ukon, ktory musi byt vykonany vasim predajcom alebo $pecializovanym strediskom

8. DIAGNOSTIKA

Co je potrebné robit, ked'...

4. Kosenie travy prebieha s tazkostami

Pévod problému Korekcia

1. Elektricka kosacka nefunguje dobrom stave

Kosiace zariadenie nie je v

Nabruste alebo vymerite
kosiace zariadenie

Do stroja sa nedostava Skontrolujte pripojenie do

5. Stroj za¢ina vibrovat

neobvyklym spésobom

elektricky prad elektrickej siete

2. Elektricka kosacka sposobuje prerusenie sucasti

dodavky elektrického prudu

Pripojte stroj do zasuvky
elektrickej siete,
umozriujucej dostato¢ny
prudovy odber

Kapacita pouzitej zasuvky
elektrickej siete, vyjadrena
v ampéroch, nie je
postacéujuca

V &innosti su dalie
elektrické zariadenia

Nepripdjajte dalsie
zariadenia do tej istej
zasuvky elektrickej siete

Poskodené alebo povolené

Zastavte stroj a odpojte
napajaci kabel
Skontrolujte, &i nie je
poskodeny

Skontrolujte, ¢i niektoré
sUcasti nie st uvolnené

a podla potreby ich
dotiahnite

Nechajte stroj skontrolovat,
opravit, prip. dajte vymenit
poskodené Casti v
Specializovanom stredisku

3. Posekana trava uz nie je zachytavana do
zberného kosa

6. Zastavenie motora poc¢as pracovnej ¢innosti

Zasah tepelnej ochrany

Kosiace zariadenie kvoli prehriatiu motora.

narazilo do prekazky

Nabruste alebo vymerite
kosiace zariadenie
Skontrolujte, ¢i lopatky
odvadzaju travu do

Zastavte stroj a odpojte
napajaci kabel. Zakazdym
sa uistite, Ze nasavacie
otvory su volné a nie su

upchaté ulomkami.

zberného kosa

V pripade akejkolvek pochybnosti alebo problému, obrat-
te sa na najblizsie stredisko servisnej sluzby alebo na vas-
ho predajcu.

Vnutro skrine je znecistené | Vycistite vnutro skrine kvoli
'ah8iemu odvadzaniu travy

smerom do zberného kosa




VARNOSTNI PREDPISI
ki jih morate natanéno upostevati

A) URJENJE

1) POZOR! Preden stroj uporabite, pozorno preberite ta
navodila. Seznanite se s kontrolnimi ro¢icami in s pravil-
no uporabo stroja. Naucite se hitro zaustaviti motor. Zaradi
nespostovanja opozoril in navodil lahko pride do kratkega
stika, pozara in/ali hudih poskodb. Shranite vsa opozorila
in navodila, da jih lahko preberete pozneje.

2) Nikoli ne pustite, da stroj uporabljajo otroci ali druge ose-
be, ki niso dovolj seznanjene z navodili. Lokalni zakoni lah-
ko dolocajo spodnjo mejo starosti za uporabnike.

3) Ta aparat smejo uporabljati otroci, ki imajo osem ali ve¢
let, in osebe z zmanj$animi fizicnimi, senzorié¢nimi in men-
talnimi sposobnostmi, ali osebe brez izkusenj in znanja, ¢e
so nadzorovani ali pouceni o varni uporabi aparata in razu-
mejo s tem povezane nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati
z aparatom. Otroci brez nadzora ne smejo izvajati ¢is¢enja
in rednega vzdrzevanija.

4) Kosilnice nikoli ne uporabljajte, ¢e se v blizini nahajajo
ljudje, predvsem pa otroci ali zivali.

Ce je uporabnik utrujen, se slabo poduti ali je pod vplivom
zdravil, drog, alkohola ali substanc, ki bi lahko zmanjsa-
le njegovo sposobnost refleksov ali pozornost, stroja ne
sme uporabljati.

6) Ne pozabite, da je delavec oziroma uporabnik odgo-
voren za nesrece in nepredvidljive nev§e¢nosti, ki se lah-
ko pripetijo drugim osebam ali njihovi lastnini. Uporabnik
mora oceniti morebitna tveganja na terenu, kjer namerava
delati in posledi¢no poskrbeti za svojo varnost in varnost
drugih, predvsem na nagnjenih neravnih, drsecih ali ne-
stabilnih terenih.

7) V primeru, da Zelite prodati ali posoditi stroj, se prepri-
&ajte, da bo uporabnik pregledal navodila za uporabo, ki se
nahajajo v tem priro¢niku.

B) POSTOPKI PRED UPORABO

1) Med uporabo stroja vselej nosite odporne delovne Ce-
vlje, ki varujejo pred drsenjem, in dolge hlace. Ne vklapljaj-
te stroja bosi ali z odprtimi sandali. Ne nosite verizic, zape-
stnic in nerodnih oblacil z opletajo¢imi deli ali s trakci/vrvi-
cami in med delom ne nosite kravate. Dolge lase primerno
spnite. Vedno nosite zas¢itne glusnike.

2) Dobro preglejte celotno delovno obmocje in odstranite

vse, kar bi stroj lahko izmetal ali bi lahko po$kodovalo rezal-

no enoto in motor (kamenje, veje, Zice, kosti itd.).

3) Pred uporabo opravite splosen pregled stroja, pred-

vsem:

— opravite vizualni pregled rezalne naprave in preverite,
¢e vijaki in rezalni sklop niso izrabljeni ali poskodova-
ni. Zaradi ohranitve ravnotezja zamenjajte poskodova-
no ali izrabljeno rezalno napravo v celoti, skupaj z vijaki.
Morebitna popravila mora opraviti izklju¢no specializira-
na servisna sluzba.

- Premikanje varnostne rogice mora biti prosto, ne pretez-
ko; ko jo popustite, se mora samodejno in hitro vrniti v
nevtralni polozaj, pri éemer se rezalna naprava zaustavi.

- Zamenjajte poSkodovane ali negitljive nalepke

POZOR: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE PRIROCNIK Z
NAVODILI. Shranite jih, da jih boste lahko uporabili v prihodnosti.

4) Pred vsako uporabo preverite, da elektricni kabel in
podaljek nista pogkodovana ali dotrajana. Ce se ka-
bel ali podaljfek med uporabo poskodujeta, takoj iz-
taknite vtika¢ iz elektriénega omrezja. NE DOTIKAJTE
SE KABLA, DOKLER NISTE PODALJSKA IZVLEKLI 1Z
ELEKTRICNEGA OMREZJA. Stroja nikoli ne uporabljajte,
Ce sta elektri¢ni kabel ali podalj$ek poskodovana ali obra-
bljena. Poskodovan ali obrabljen kabel lahko ustvari stik z
deli, ki so pod napetostjo.

Pred zacetkom dela je treba vselej montirati zascite na iz-
metu (zbiralno kosaro, &€itnik boénega izmeta oziroma $¢i-
tnik zadnjega izmeta).

C) MED UPORABO

1) Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri umetni sve-
tlobi in v pogojih dobre vidljivosti. Z delovnega obmo¢ja od-
daljite druge osebe, otroke in zivali.

2) Po moznosti se izognite delu na mokri travi. Dela ne
opravljajte med dezjem ali ko obstaja nevarnost neviht.
Stroja ne uporabljajte v slabih vremenskih pogojih, zlasti
Ge obstaja verjetnost za pojav strel.

3) Ne izpostavljajte stroja dezju ali mokremu okolju. Voda,
ki prodre v stroj, poveca nevarnost elektricnega stresljaja.
4) Vedno zagotovite svojo stabilnost na neravnih povrsinah.
5) Nikoli ne tecite, vedno hodite; pazite, da vas kosilnica
ne bo vlekla.

6) Bodite posebno pozorni, ko se priblizate oviram, ki bi lah-
ko zmanijsale vidljivost.

7) Na nagnjenih terenih je treba kositi pre¢no, nikoli v sme-
ri navzgor/navzdol; pri tem je treba paziti, da pri menjavi
smeri kolesa ne naletijo na ovire (kamenje, veje, korenine
itd.), saj bi to lahko povzroéilo bo¢ni zdrs ali izgubo nadzo-
ra nad strojem.

8) Stroja ne smete uporabljati na nagibih, ki presegajo 20°,
ne glede na smer gibanja.

9) Bodite izredno pozorni, ko kosilnico vlecete proti sebi.
Pred in med vzvratnim gibanjem opazujte, kaj je za vami,
da se prepri¢ate o odsotnosti ovir.

10) Ustavite rezalno napravo, ¢e morate kosilnico nagniti
zaradi prevoza ali zaradi pre¢kanja povrsin brez trave ter
ko kosilnico prevazate od ali do obmo¢ja, ki ga namera-
vate kositi.

11) Pazite na promet, kadar stroj uporabljate blizu ceste.
12) Stroja ne uporabljajte, ¢e so zas¢ite poskodovane ali ¢e
niso names¢eni zbiralna kosara, $¢itnik bo¢nega izmeta ali
S¢itnik zadnjega izmeta.

13) Zelo pozorni bodite v blizini strmin, jarkov ali nasipov.
14) Motor zaZenite previdno v skladu z navodili in pri tem
pazite, da bodo vase noge dovolj oddaljene od rezalne
naprave.

15) Med zaganjanjem imejte obe roki na ro¢aju drzaja.

16) Kosilnice ne nagibajte, ko jo Zelite zagnati. Kosilnico za-
Zenite na ravni povrsini brez ovir ali visoke trave.

17) Stroja ne vklapljajte, ko se nahajate pred odprtino za
izmet

18) Ne postavljajte rok ali nog poleg ali pod vrtece se dele.
Bodite vedno dovolj oddaljeni od odprtine za izmet.

19) Kosilnice ne dvigujte in prenasajte, ko je motor prizgan.
20) Ne spreminjajte in ne izklapljajte varnostnih sistemov.
21) Primodelu, ki ga motor vlec¢e naprej, pred zagonom mo-
torja izkljugite prenos gibanja na kolesa.

22) Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo je odobril pro-



izvajalec stroja.

23) Ne uporabljajte stroja, ¢e kosi dodatne opreme oziroma

orodja niso montirani na predvidenih mestih.

24) Izkljucite rezalno napravo, ugasnite motor in odklopite

napajalni kabel (ter se prepri¢ajte, ¢e so se vsi gibljivi deli

popolnoma zaustavili):

— med transportiranjem stroja;

— vedno, kadar pustite kosilnico brez nadzora;

— preden se lotite odstranjevanja vzrokov za blokado ali
odmasevanja kanala za izmet;

— pred pregledovanjem, ¢i§¢enjem ali delom na stroju;

po udarcu ob neustrezni predmet. Pred ponovno upora-

bo stroja preverite morebitne poskodbe in izvedite po-

trebna popravila.

25) Izkljucite rezalno napravo in ugasnite motor:

— vsaki¢, ko snamete ali ponovno namescate zbiralno ko-
Saro.

— vsaki¢, ko snamete ali ponovno namescate odbija¢ boc-
nega izmeta;

— pred naravnavanjem visine kosnje, ¢e tega opravila ni
mogoce izvesti z mesta upravljavca.

26) Med delom vedno ohranjajte varnostno razdaljo od vr-

te¢e se rezalne naprave, ki je enaka dolzini drzaja.

27) POZOR - V primeru povzroéitve $kode ali drugih ne-

zgod med delom nemudoma zaustavite motor in oddaljite

stroj, da ne povzrocite dodatne §kode; v primeru nezgod,

pri katerih se poSkodujejo operater ali tretje osebe, nemu-

doma nudite prvo pomog¢, ki ustreza situaciji, in se obrni-

te na zdravstveno ustanovo za ustrezno nego. Natanéno

odstranite morebitne drobce, ki bi lahko povzrocili $kodo

ali poskodbe na ljudeh ali zivalih, ker jih le-ti morda ne bi

opazili.

28) POZOR - Raven hrupnosti in stopnja vibracij, ki sta na-

vedena v teh navodilih, predstavljata maksimalni vrednosti

ob uporabi stroja. Uporaba neuravnove$enega rezalnega

elementa, prehitro gibanje in opu$¢anje vzdrzevalnih opra-

vil pomembno vplivajo na emisije hrupa in vibracije. To po-

meni, da je treba izvajati preventivne ukrepe za prepreditev

moznih poskodb zaradi mo¢nega hrupa in vibracij; poskr-

bite za vzdrZevanije stroja, nosite zascitne gludnike in med

delom delajte odmore.

Ce se stroj zaéne nenormalno tresti (takoj kontrolirajte)

- kontrolirajte prisotnost poskodb

- zamenjajte ali popravite poskodovane dele

- kontrolirajte in privijte morebitne razrahljane dele.

D) VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE

1) POZOR! - Stroj odklopite od napajalnega omrezja in pre-
berite ustrezna navodila, preden opravite kakrsen koli po-
seg ¢isc¢enja, vzdrzevanja ali popravljanja. Oblecite ustre-
zna oblacilain delovne rokavice v vseh primerih, ko bi lahko
bilo delo nevarno za roke.

2) POZOR! - Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so njegovi
deli obrabljeni ali poskodovani. Poskodovane ali obrablje-
ne dele morate vedno zamenijati; ne smete jih popravlja-
ti. Uporabljajte samo originalne rezervne dele; uporaba
neoriginalnih in/ali nepravilno montiranih rezervnih delov
ogroza varnost stroja, lahko povzroci nesrece ali poskod-
be na osebabh ter proizvajalca oprosti vsake obveznosti ali
odgovornosti.

3) Vse postopke vzdrzevanja in naravnavanja, ki niso opi-
sani v tem priro¢niku, mora opraviti vas prodajalec ali spe-
cializiran servis, ki razpolaga s potrebnim znanjem in opre-
mo za pravilno opravljanje dela in za ohranjanje izvirne
varnosti stroja. Zaradi posegov, opravljenih v neprimernih
ustanovah ali s strani neusposobljenih oseb, se razveljavi

vsakrsna oblika garancije in vsakrSna odgovornost proi-
zvajalca.

4) Po vsaki uporabi stroj odklopite od elektricnega omrezja
in preglejte, ¢e je priSlo do morebitnih poskodb.

5) Vijaki in matice morajo ostati dobro priviti, da se zago-
tovi varno delovanje stroja. Redno vzdrzevanje je bistve-
nega pomena za varnost in za ohranjanje dobrega delo-
vanja stroja.

6) Redno pregledujte, ¢e so vijaki rezalne naprave pravil-
no priviti.

7) Ko prijemate rezalno napravo z namenom njene odstra-
nitve ali ponovne namestitve, nosite delovne rokavice.

8) Pri brusenju rezila poskrbite za njegovo uravnotezenije.
Vse operacije v zvezi z rezalno napravo (demontaza, bru-
Senje, uravnovesenje, ponovna montaza in/ali zamenja-
va) so zahtevne in je zanje potrebno specificno znanje ter
posebno orodje; iz varnostnih razlogov jih je treba vedno
opraviti v specializiranem centru.

9) Med reguliranjem stroja bodite pozorni in pazite, da se
vam prsti ne zagozdijo med gibajoco se rezalno napravo in
fiksne dele stroja.

10) Rezalne naprave se ne dotikajte, dokler stroj ni odklo-
pljen od omrezja in dokler se rezilo ni popolnoma zaustavi-
lo. Med posegi na rezalni napravi bodite pozorni, ker se re-
zalna naprava lahko giblje kljub temu, da je stroj odklopljen
od elektriénega omrezja.

11) Pogosto pregledujte $¢itnik boénega izmeta, §¢itnik za-
dnjega izmeta oziroma zbiralno ko$aro, da preverite more-
bitno obrabljenost ali pogkodovanost. Ce so poskodovani,
jih zamenjajte.

12) Ce so nalepke z navodili in opozorili poskodovane, jih
zamenjajte.

13) Stroj shranjujte izven dosega otrok.

14) Preden stroj postavite v katerikoli prostor, najprej poca-
kajte, da se motor ohladi.

15) Za zmanj$anje nevarnosti pozara poskrbite, da bo stroj,
Se zlasti motor, prost ostankov trave, listja ali odve¢ne ma-
S¢obe. Vselejizpraznite zbiralno kodaro in posod s pokoSe-
no travo ne puscajte v zaprtem prostoru.

E) DODATNA OPOZORILA

1) Stroja ne uporabljajte v prostorih z nevarnostjo eksplo-
zije in v prostorih, kjer so prisotni vnetljive tekocine, plini
ali prah. Elektri¢ni stroji proizvajajo iskre, ki lahko vZgejo
prah ali pare.

2) Pazite, da se podalj$ek nahaja pro¢ od rezalne naprave.
Rezalna naprava lahko poskoduje kabel in povzroéi stik z
deli, ki so pod napetostjo.

3) Kosilnice nikoli ne potisnite prek elektri¢nega kabla. Med
kosnjo naj bo kabel vedno za kosilnico in vedno na strani,
kjer je bila trava ze pokosena. V skladu z navodili v tej knji-
Zici uporabljajte drzalo kabla, da preprecite nakljuéni od-
klop kabla; obenem zagotovite pravilni in nenasilni vklop
v vtiénico.

4) Stroj napajajte prek diferencialnega stikala (RCD -
Residual Current Device) s tokom izklopa, ki ne presega
30 mA.

5) Vtika¢ elektri¢nega stroja mora biti skladen z elektri¢no
vtiénico. Nikoli ne spreminjajte vtikaca. Za stroje, ki ima-
jo ozemljitev, ne uporabljajte adapterjev. Ustrezni vtikaci,
ki so skladni z vti¢nico, zmanjSujejo nevarnost elektri¢ne-
ga stresljaja.

6) Ce je elektriéni kabel stroja podkodovan, ga zamenjajte
izkljuéno z originalnim rezervnim delom, ki ga dobite pri va-
Sem prodajalcu ali v specializiranem centru.

7) Stalno elektri¢no povezavo katerega koli elektri¢nega



aparata na elektri¢ni tok v stavbi sme opraviti le strokovno

usposobljen elektri¢ar, in sicer v skladu z veljavnimi pred-

pisi. Nepravilna povezava je lahko vzrok hudih osebnih po-

Skodb in celo smrti.

8) POZOR: NEVARNOST! Vlaga in elektriéni tok nista

zdruZzljiva:

elektriéne kable prijemajte in jih povezujte le v suhih pro-

storih.

— Elektriéni priklju¢ek ali kabel ne smeta nikoli priti v stik z
mokroto (z luzo ali vlazno travo).

— Povezave med kabli in priklju¢ki morajo biti neprepustne.
Uporabljajte podalj$ke s celimi, neprepustnimi in homo-
logiranimi prikljucki, ki se dobijo v trgovinah.

9) Napajalni kabli ne smejo biti slab$e kakovosti od tipa
HO5RN-F ali HO5VV-F z minimalnim prerezom 1,5 mm2 in
s priporo¢eno maksimalno dolzino do 25 m.
10) Preden zaZenete stroj, podaljSek kabla pripnite na ka-
belsko objemko.
11) Izogibajte se neustrezni uporabi kabla. Kabla ne upo-
rabljajte za transportiranje ali vleenje stroja ali za odklop
od napajanja (z vle¢enjem kabla). Poskrbite, da bo kabel
oddaljen od vrocine, olja, ostrih robov in gibajo¢ih se de-
lov. Poskodovan ali zapleten kabel poveduje tveganje za
elektri¢ni udar.

12) Med delom naj podalj$ek ne bo zvit, da se prepreci nje-

govo pregrevanje.

13) Izogibajte se stiku telesa s predmeti, ki imajo ozemlji-

tev, kot so cevi, radiatorji, kuhinjski elementi, hladilniki.

Nevarnost elektriénega stresljaja se poveéa, ¢e je telo v

stiku z ozemljenimi predmeti.

14) Stroja ne preobremenijujte. Uporabljajte stroj, ki je pri-

meren za delo, ki ga opravljajte. Primeren stroj bo bolje in

varneje opravil delo: z delovno hitrostjo, za katero je bil iz-
delan.

F) VAROVANJE OKOLJA

1) Varovanje okolja mora biti pomemben in prednostni vidik
pri uporabi stroja, v korist civilnega sozitja in okolja, v kate-
rem zivimo. Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov.
2) Natanéno upostevajte lokalne predpise za odlaganje
embalaze, pokvarjenih delov ali katerega koli elementa, ki
mocno vpliva na okolje; teh odpadkov ne smete odvreci v
smeti, ampak jih morate lociti in jih izrociti posebnim zbir-
nim centrom, ki bodo poskrbeli za njihovo reciklazo.

3) Natanéno upostevajte lokalne predpise za odlaganje od-
padnega materiala po ko$niji.

4) Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete odvreci v
okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje odpadkov, v
skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

POZNAVANJE STROJA

OPIS STROJA
IN PODROCJE UPORABE

Ta stroj je vrtna naprava, natan¢neje kosilnica za stojece-
ga delavca.

Stroj v glavnem sestavlja motor, ki poganja rezalno napravo
v ohisju, opremljenem s kolesi in drzalom.

Operater lahko stroj vodi in upravlja glavne komande, med-
tem ko se vselej nahaja za drzalom, torej na varnostni raz-
dalji od vrtede se rezalne naprave. Ce se operater oddalji
od stroja, se motor in vrte€a se naprava v nekaj sekundah
ustavita.

Predvidena uporaba

Ta stroj je zasnovan in izdelan za ko$njo (in zbiranje) tra-
ve na vrtovih in travnatih povrsinah, katerih obseg ustreza
zmogljivosti kosilnice, ob prisotnosti upravljavca v stoje-
¢em polozaju.

Prisotnost posebne opreme ali posebnih naprav lahko pre-
preci zbiranje poko$ene trave ali ustvari uginek muléenja,
tj. pokrivanja tal s poko$eno travo.

Tip uporabnika

Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih uporabni-
kov, tj. nepoklicnih delavcev. Ta stroj je namenjen »nepro-
fesionalni uporabi«.

Nepravilna uporaba

Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi navedba-

mi, je lahko nevarna in lahko povzroéi poskodbe na ljudeh

in/ali predmetih.

K nepravilni uporabi spada (na primer, a ne samo):

— prevazati na stroju osebe, otroke ali Zivali;

— voziti se na stroju;

uporabljati stroj za vleko ali potiskanje tovorov;

uporabljati stroj za zbiranje listja ali delcev;

— uporabljati stroj za ravnanje Zivih mej ali za ko$njo druge-
ga, ne travnatega rastlinja;

— uporaba stroja s strani ve¢ oseb;

zaganjati vrte¢o se napravo na predelih brez trave.

IDENTIFIKACIJSKA NALEPKA
IN SESTAVNI DELI STROJA
(glej slike na str. ii)

1. Raven zvo¢ne moci

2. Znak skladnosti

3. Leto izdelave

4. Tip kosilnice

5. Serijska Stevilka

6. Ime in naslov proizvajalca

7. Sifra artikla

8. Nazivna mo¢ in najvisja hitrost delovanja
motorja

9. Tezavkg

10. Napetost in frekvenca elektricnega

napajanja

10a. Stopnja elektricne zasdite

11. Ogrodje

12. Motor

13. Rezalna naprava

14. Sgitnik zadnjega izmeta
15. Zbiralna koSara

16. Drzaj

17. Vklopno stikalo

Takoj po nakupu stroja prepisite identifikacijske Stevilke (3
- 4 - 5) v okenca na zadniji strani priro¢nika.

Izvod izjave o skladnosti se nahaja na predzadnji strani
priro¢nika.

Elektri¢nih aparatov ne odlagajte med gospodinjske
odpadke. Na podlagi evropske Direktive 2012/19/EU
mmm 0 elektri€nih in elektronskih odpadkih ter na podlagi
njenega izvajanja v skladu z nacionalnimi predpisi je
treba izrabljene elektricne naprave zbirati lo¢eno, z name-



nom predelave na ekolosko kompatibilen nagin. Ce elek-
tricne aparate odvrzete na odlagali¢e ali na zemljo, lahko
Skodljive snovi doseZejo podtalno vodo in pridejo v pre-
hrambno verigo, kar ima negativne posledice za vase
zdravje in dobro po&utje. Za podrobnej$e informacije o od-
stranjevanju tega artikla se posvetujte s svojim prodajal-
cem ali z ustanovo, ki je pristojna za odstranjevanje gospo-
dinjskih odpadkov.

OPIS SIMBOLOV NA KOMANDAH
(kjer so predvideni)

20. POZOR - Ob zagonu motorja se isto¢asno zazene
tudi rezalna naprava.

21. Zaustavitev

22. Tek

VARNOSTNA NAVODILA - Va$ stroj zahteva previdno
uporabo. V ta namen so bili na stroj namesc¢eni znaki, ki
vas opominjajo na glavne previdnostne ukrepe pri uporabi.
Njihov pomen je razlozen v nadaljevanju. Priporo¢éamo vam
tudi, da pozorno preberete varnostne predpise, ki so nave-
deni v posebnem poglavju te knjizice.

Zamenjajte poskodovane ali necitljive nalepke.

61. Pozor: Pred uporabo stroja preberite knjizico z navodili.
62. Nevarnost izmetavanja. Poskrbite, da bodo med upo-
rabo stroja druge osebe izven delovnega obmodja.
63. Pazite na ostro rezalno napravo: Pred vzdrzevalnimi
opravili ali v primeru poSkodbe kabla izvlecite vtikac iz
elektricnega omrezja. Rok ali nog ne vstavljajte v ohis-
je rezalne naprave.

64. Pozor: Napajalni kabel mora biti vselej izven dosega
rezalne naprave.

65. Samo za kosilnice na baterijo.

66. Ne izpostavljajte stroja dezju ali vlagi.

67. Pazite na ostro rezalno napravo: Tudi po izklopu motor-
ja se rezalna naprava $e naprej vrti.

PREDPISI GLEDE UPORABE

OPOMBA - Ujemanje med napotki v besedilu in ustre-
znimi slikami (na strani 2 in naslednjih) je nakazano s
Stevilko, ki stoji pred naslovom poglavja.

1. ZAKLJUGEK MONTAZE

OPOMBA Ob dobavi bodo na stroju morda Ze montirani
nekateri elementi.

Odstranjevanje embalaZe in dokonéno
montaZo morate opraviti na ravni in trdni povrsini, z
zadostnim prostorom za premikanje stroja in embala-
Ze, pri tem pa se morate vedno posluZevati ustrezne-
ga orodja.

Z odpadno embalaZo ravnajte v skladu z veljavnimi lo-
kalnimi predpisi.

1.1 Montaza drzaja

Oba Ze montirana spodnja dela drzaja (11 in 12) postavite v
delovni polozaj in pri tem pazite, v skladu z zazeleno visino;
nato blokirajte spodnja vpenjalna ro¢aja (13).

Lega mora biti enaka na obeh straneh.

Montirajte zgornji del drzaja (14) ter ga blokirajte na dva

spodnja dela (11 in 12) z zgornjima vpenjalnima ro¢icama
(15) (ki ste ju pred tem vzeli iz odprtin), tako da ju vstavite v
eno od odprtin (3 ali 4) glede na zazeleno visino.

Kabel (16) pripnite na kabelski objemki (17) in (18) skla-
dno z navodili.

Na sliki je prikazana pravilna namestitev kabla.

1.2 Montaza zbiralne koSare
1) Povezite med sabo oba boéna elementa zbiralne kosa-
re (1)in (2),
2) Usmerjevalnik (3) namestite na ozna¢eno mesto in
pravilno pritrdite vse kljukice.
3) Namestite rocaj (4) na zgornji del zbiralne koSare in ga
vstavite v predvidene sedeze, tako da se zaskoci.
4) ter nato montirajte zgorniji del (5), tako da pravilno spnete
vse obodne spoje kot je prikazano na sliki (a-b).

2. OPIS KOMAND

OPOMBA Pomen simbolov na komandah je razloZzen na
predhodnih straneh.

2.1 Stikalo na dvojni vklop
Motor se upravlja s stikalom na dvojni vklop, ki preprecuje,
da bi stroj pomotoma zagnali.
Za zagon pritisnite gumb (2) in povlecite vzvod (1).

A Jordelsill Ob zagonu motorja se istocasno zaZene
tudi rezalna naprava.

Ko izpustite vzvod (1), se motor samodejno ustavi.

2.2 Nastavitev viSine ko$nje
Visino ko$nje nastavite s pomocjo ustreznega vzvoda (1).
TA POSTOPEK IZVEDITE Z MIRUJOCO REZALNO
NAPRAVO.

3. KOSNJA TRAVE

OPOMBA Ta stroj omogoca kosnjo trate na razne naci-
ne; pred zacetkom dela je treba stroj pripraviti v odvisnosti
od zazelenega nacina dela. TA POSTOPEK IZVEDITE Z
UGASNJENIM MOTORJEM.

3.1a Priprava na ko$njo z zbiranjem trave v zbi-
ralno kosaro:
— Privzdignite §¢&itnik zadnjega izmeta (1) in pravilno pripni-
te zbiralno ko$aro (2), kot je prikazano na sliki.
3.1b Priprava na ko$njo z izmetom trave zadaj:
— Odstranite zbiralno ko$aro in se prepri¢ajte, da &¢itnik
zadnjega izmeta (1) ostaja stabilno v spodnjem poloZaju.

3.2 Zagon
Pravilno zataknite kabelski podalj$ek, kot je prikazano.
Za zagon motorja pritisnite varnostni gumb (2) in povlecite
vzvod (1) stikala.

POMEMBNO Ob zagonu stroja lahko pride do krajsih pad-
cev napetosti.
Za preprecitev morebitnih motenj na drugih napravah, ki so
povezane na omreZje, preverite, da je impedanca nizja od
0,42 ohma.

3.3 Kosnja trave
Med ko$njo naj bo elektri¢ni kabel vedno za vasim hrbtom,
kjer je trava Ze pokoSena.
Izgled trate bo lepsi, ¢e boste kosili vedno pri isti viSini in iz-



meni¢no v obe smeri.
Ko je zbiralna ko$ara prepolna, pobiranje trave ni ve¢ uéin-
kovito, stroj pa za¢ne drugace ropotati.

Zbiralno ko$aro odstranite in izpraznite na naslednji naéin:

— popustite stikalno rocico in poc¢akajte, da se rezalna na-
prava ustavi;

— dvignite $¢itnik zadnjega izmeta, zgrabite za ro¢aj in od-
stranite zbiralno ko$aro. Pri tem pazite, da ostane v po-
konénem polozZaju.

¢ V primeru muléenja: vselej se izogibajte temu, da bi po-
rezali zelo veliko koli¢ino trave. Nikoli ne kosite ve¢ od
ene tretjine celotne visine trave v enem samem prehodu s
kosilnico! Hitrost napredovanja kosilnice morate prilago-
diti pogojem travnika in koli¢ini pokoSene trave.

Nasveti za vzdrZevanje trate

Vsaka vrsta trave ima razliéne znacilnosti in zato zahteva

razli¢ne nacine vzdrzevanja; vedno preberite navodila v

embalazi s semeni, ki se nanasajo na visino kosnje, pazite

pa tudi na pogoje za rast na obmocju, kjer trato obdelujete.

Upostevajte, da je vecji del trave sestavljen iz enega stebla

ter iz enega ali vec listov. Ce travne liste popolnoma poko-

site, travo poskodujete in otezite rast.

Na splo$no pa lahko veljajo naslednji nasveti:

— prenizka ko$nja povzro¢a trganje in razredéena mesta
na travnati povrsini, ki je posledi¢no videti »lisastas;

— poleti mora biti koSnja nekoliko vi§ja, da preprecite iz-
susitev terena;

— ne kosite trave, ko je mokra; to lahko zmanj$a uéinkovi-
tost rezila, ker se nanj lepi trava in povzroc¢a trganje $o-
pov iz travne ruse;

— v primeru zelo visoke trave je primerno opraviti prvo ko-
$njo pri najvisji visini, ki je dovoljena za stroj, po dveh ali
treh dneh pa opravite Se drugo kosnjo.

3.4 Zakljuéek dela
Po zaklju¢enem delu izpustite vzvod (1).
Podaljsek NAJPREJ izvlecite iz glavne vti¢nice (2), ZATEM
na strani stikala kosilnice (3).
Pred katerim koli posegom na stroju POCAKAJTE, DA SE
REZALNA NAPRAVA USTAVI.

POMEMBNO Ce se motor med delom ustavi zaradi pre-
gretja, je treba pred ponovnim zagonom pocakati priblizno
5 minut.

4. REDNO VZDRZEVANJE

Kosilnico hranite v suhem prostoru.

POMEMBNO Redno in skrbno vzdrZevanje je nujno po-
trebno, ce Zelimo dolgo casa ohraniti prvotno raven varnosti
in u¢inkovitosti stroja.

Vse posege za izvajanje nastavitev ali vzdrzevanje opra-
vljajte samo, ko je motor ugasnjen in je stroj izklopljen iz
omrezja.

1) Preden zaénete s kakrSnim koli opravilom ¢&iséenja,
vzdrZzevanja ali nastavitev na stroju, si nadenite vzdrzlji-
ve delovne rokavice.

2) Po vsaki ko$nji odstranite ostanke trave in blata, ki so se
nabrali v notranjosti ogrodja, ker posuseni ostanki lahko
otezijo naslednji zagon.

3) Vselej poskrbite, da so dovodi zraka Cisti.

4.1 Vzdrzevanje rezalne naprave
Vsak poseg na vrteci se rezilni napravi naj opravi specializi-
ran servis, ki razpolaga z ustreznim orodjem.
Na tem stroju je predvidena uporaba rezalne naprave s Si-
fro, ki je navedena v razpredelnici na strani ii.

Zaradi razvoja artikla bo omenjena rezalna naprava lahko
s¢asoma nadomescena z drugo, ki bo imela enakovredne
lastnosti, kar se ti¢e varnosti in moznosti medsebojnega
zamenjavanja.

Ponovno montirajte rezilo (2) v vrstnem redu, ki ga prikazu-
je slika, ter s Sifro obrnjeno k tlom.

Zategnite osrednji vijak (1) z dinamometri¢nim kljuéem,
umerjenim na 16—-20 Nm.

4.2 Ciséenje stroja
Ne uporabljajte vodnega curka, da ne zmocite motorja ali
elektriénih delov.
Ogrodja ne Cistite z agresivnimi sredstvi.

4.3 Ciséenje odprtine za zrak
Enkrat mesecno odcistite prah in ostanke trave iz vstopne
odprtine za zrak, tako da stisnjen zrak usmerite proti mrezi.

5. SHRANJEVANJE

Pred shranitvijo stroja:
1. kosilnico temeljito oéistite;
2. preverite brezhibnost kosilnice;
3. strojshranite:
¢ v suhem prostoru;
* na mestu, kjer bo zasciten pred vremenskimi
pojavi;
* namestu, ki je izven dosega otrok;
* ko se prepricate, da ste odstranili kljuce ali orodje
za vzdrzevanje.

6. PREMIKANJE IN TRANSPORT

Vsakic, ko je treba stroj premes¢ati, dvigati, prevazati ali
nagibati:

* Zaustavite stroj in po¢akajte, da se gibljivi deli popolnoma
ustavijo.

Nadenite mo¢ne delovne rokavice.

Zgrabite stroj na mestih, ki zagotavljajo zanesljiv oprijem
ob upostevaniju teze in njene porazdelitve.

Pri dvigovaniju kosilnice naj sodeluje ustrezno Stevilo ljudi
glede na njeno tezo.

Zagotovite, da premescanije stroja ne bo povzrocilo
poskodb na stvareh ali osebah.

Za prevazanije stroja na vozilu ali na prikolici:

* Uporabite nakladalne klancine, ki so primerno vzdrzljive ter
ustrezno Siroke in dolge.

Stroj naloZite z ugasnjenim motorjem, s potiskanjem, pri
tem pa naj sodeluje primerno Stevilo oseb.

Sestav rezalnih naprav naj bo spuscéen.

Stroj namestite tako, da ne bo nikogar ogrozal.

Pritrdite ga €vrsto na vozilo z vrvmi ali verigami, da se
prepreci prevrnitev.



7. TABELA VZDRZEVAN

JA

Poseg

Pogostnost

STROJ

Pregled vseh spojev; varnostni pregledi/preverjanje komand; preverjanje stanja varoval
zadnjega izmeta; preverjanje stanja zbiralne koare; preverjanje stanja rezalne naprave.

Pred prvo uporabo

pokli¢ite pooblas¢eni servis.

Splo$no ¢iscenje in pregled; preverjanje prisotnosti poskodb na kosilnici. Po potrebi

Po vsaki uporabi

Zamenjava rezalne naprave

ELEKTRICNO NAPAJANJE

Preverjanje stanja elektricnega kabla in vti¢nic

Pred prvo uporabo

*** To opravilo mora izvesti vas prodajalec ali specializirani servis

8. DIAGNOSTIKA

Kaj morate

storiti, e

Vzrok tezave

Odprava tezave

1. Elektri¢na kosilnica ne deluje

Elektri¢ni tok ne pride do
stroja

Preverite elektri¢no
povezavo

2. Elektri¢na kosilnica

povzroca izpade toka

Jakost elektricnega toka v
priklju¢ku ni zadostna

Stroj prikljuéite na vtiénico
z zadostno jakostjo
elektricnega toka

Socasno delujejo tudi
druge elektri¢ne naprave

Drugih naprav ne
prikljucite isto¢asno na
isto vti¢nico

5. Stroj zacne nenormalno vibrirati

Poskodba ali popustitev
spojev

Zaustavite stroj in iztaknite
elektri¢ni kabel

Preverite, ¢e je prislo do
poskodb

Preverite, ¢e obstajajo
popusceni spoji in jih po
potrebi zatisnite

Poskrbite za ustrezne
preglede, zamenjave ali
popravila v specializiranem
servisu

6. Motor se ustavi med delom

3. Pokos$ena trava se ne zbira veé v zbiralni kosari

Rezalna naprava je udarila
ob tujek

Rezalno napravo nabrusite
ali zamenijajte

Preverite krilca, ki travo
usmerjajo proti zbiralni
koSari

Notranjost ogrodja je
umazana

Ocistite notranjost ogrodja,
da travi zagotovite lazji
dostop do zbiralne koSare

4. KoSnja trave je tezavna

Rezalna naprava ni v
dobrem stanju

Rezalno napravo nabrusite
ali zamenjajte

Sprozitev termi¢ne
varovalke zaradi pregretja
motorja.

Zaustavite stroj in iztaknite
elektricni kabel. Vselej
poskrbite, da so dovodi
zraka Cisti.

V primeru kakr8nega koli dvoma ali problema se takoj po-
svetujte z najblizjo servisno sluzbo ali s svojim prodajal-

cem.




SIGURNOSNA PRAVILA
kojih se strogo treba pridrzavati

A) OBUKA

1) PAZNJA! Pazljivo proéitati ova uputstva pre koriééenja
masine. Upoznati se s komandamai prikladnom upotrebom
masine. Naucite da brzo zaustavite motor. Nepostovanje
upozorenja i uputstava moze dovesti do elektri¢nog uda-
ra, pozara i/ili ozbiljnih povreda. Sacuvati sva upozorenja i
uputstva za naredne potrebe.

2) Nikada ne dopustite da masinu koriste deca ili osobe ko-
je nisu dovoljno upoznate s uputstvima. Lokalnim zakonima
moze da bude odreden najnizi uzrast korisnika.

3) Ovu masinu mogu koristiti deca od 8 i vise godina staro-
sti, kao i osobe smanjenih fizickih, osetnih ili psihi¢kih spo-
sobnosti ili osobe koje nemaju iskustva s masinom ili ne
poznaju istu, pod uslovom da ih nadzire osoba odgovorna
za njihovu sigurnost ili da su upoznate sa sigurnom upotre-
bom masine i da su svesne prateéih opasnosti. Deca se ne
smeju igrati ovom masinom. Redovno &iséenje i odrzavanje
masine ne smeju vrsiti deca bez nadzora.

4) Nikada ne koristiti kosacicu ako se u blizini nalaze osobe,
posebno deca, ili zivotinje.

5) Nikada ne koristiti masinu ako je rukovaoc umoran ili se
lose oseca i ako se nalazi pod uticajem lekova, droga, al-
kohola ili $tetnih supstanci koje mogu da smanje njegove
reflekse i paznju.

6) Uvek treba imati na umu da je rukovaoc ili korisnik odgo-
voran za nesrece i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu da se
dogode drugim osobama ili njihovoj imovini. Odgovornost
korisnika podrazumeva procenu potencijalnih opasnosti te-
rena na kojem se radi, zatim preduzimanje svih mera pre-
dostroznosti koje ¢e garantovati njegovu sigurnost i sigur-
nost ostalih, posebno na nizbrdicama, neravnim, klizavimiili
nestabilnim terenima.

7) U sluéaju da zelite ustupiti ili prodati masinu drugima,
proverite da li je novi korisnik pro¢itao uputstva za upotrebu
sadrzana u ovom priru¢niku.

B) PRIPREMNE RADNJE

1) Prilikom upotrebe masine, uvek nosite jaku radnu obucu,
otpornu na klizanje, i duge pantalone. Nemojte ukljucivati
masinu bosih nogu ili u otvorenim sandalama. Nemojte no-
siti lance, narukvice i glomaznu odecu s leprsavim delovi-
ma ili odecu s uzicama, kao ni kravate. Duga kosa se mora
vezati. Uvek nosite sredstvo za zastitu usiju.

2) Dobro pregledajte celu radnu povrs$inu i uklonite sve ono

Sto bi masina mogla izbaciti ili $to bi moglo da osteti re-

znu glavu i motor (kamenje, grane, ¢eliéne Zice, kosti, itd.).

3) Pre upotrebe izvrsite opsti pregled masine, a posebno:

— proverite izgled rezne glave, kao i to da Srafovi i rezna
glava nisu istro$eni ili oSteéeni. Zamenite u komadu oste-
¢enu ili istro§enu reznu glavu i Srafove kako bi se odrzala
ravnoteza. Eventualne popravke morate izvrsiti u speci-
jalizovanom servisu.

— Sigurnosna poluga se mora neometano kretati, ne na
silu, a kad je pustite, mora se automatski i brzo vratiti u
neutralni polozZaj i dovesti do zaustavljanja rezne glave.

— Zamenite ostecenu ili necitku etiketu.

4) Svaki put pre upotrebe proverite da kabal za napajanje

PAZNJA: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITATI OVAJ PRIRUCNIK.
Sacuvati za narednu konsultaciju.

i produzni kabal nisu o$teceni i da nisu istro$eni ili dotra-
jali. Ako se kabal ili produzni kabal oStete za vreme upo-
trebe kosacice, odmah ih iskljucite iz elektricne uti¢ni-
ce. NEMOJTE DODIRIVATI KABAL PRE NEGO STO GA
ISKLJUCITE 1Z ELEKTRICNE UTICNICE. 4) Nemojte ko-
ristiti masinu ako su kabal za napajanje ili produzni kabal
osteceni ili istroseni. Osteceni ili istroSeni kabal moze stvo-
riti kontakt sa delovima pod naponom.

5) Pre pocetka rada uvek namontirajte Stitnike na izlazu
(vreca za skupljanje trave, $titnik za bo¢no izbacivanje ili
Stitnik za izbacivanje otpozadi).

C) ZA VREME UPOTREBE

1) Radite samo po dnevnom svetluili pri dobrom vestackom
osvetljenju i kad se dobro vidi. Udaljite osobe, decu i Zivoti-
nje s radnog podrucja.

2) Ako je moguce, izbegavajte rad na mokroj travi. Nemojte
raditi po kisi i kad postoji rizik od nevremena. Nemojte ko-
ristiti masinu ako je vreme loSe, posebno ne ako je mogu-
éa pojava munja.

Ne izlazite kosacicu kisi ili mokrim prostorijama. Voda koja
ude u kosacicu povecava rizik od elektricnog udara.

4) Uvek morate imati siguran oslonac na nizbrdicama.

5) Nikada ne tréite, ve¢ hodajte; nemojte da vas kosadi-
cavuce.

6) Obratite posebnu paznju kad se priblizavate preprekama
koje bi mogle da smanje vidljivost.

7) Kosite uvek popreéno na nizbrdicama, nikada gore/do-
le, vodedi posebno raéuna na promenu pravca i da to¢ko-
vi ne naidu na prepreke (kamenje, granje, korenje, itd.),
Sto bi moglo dovesti do bo¢nog klizanja i gubitka kontrole
nad masinom.

8) Masina ne sme da se koristi na nizbrdicama veéim od
20°, nezavisno od toga u kojem pravcu se radi.

9) Dobro pazite kada vucete kosadicu prema vama.
Gledajte iza sebe pre i za vreme kretanja u rikverc kako bi-
ste se uverili da nema prepreka.

10) Zaustavite reznu glavu ako kosacicu morate da nagne-
te zbog transporta, prilikom prelaska preko netravnatih po-
vr§ina i kada kosacicu prenosite s travnjaka ili na travnjak
koji treba da kosite.

11) Kad koristite masinu u blizini puta, pazite na saobracaj.
12) Nikada ne koristite masinu ako su $titnici osteceniili bez
vreée za skupljanje trave, Stitnika za bo¢no izbacivanje ili
Stitnika za izbacivanje otpozadi.

13) Budite oprezni u blizini provalija, $anaca ili nasipa.

14) Pokrenite motor oprezno, prema uputstvu i drzite noge
podalje od rezne glave.

15) Za vreme pustanja u pogon, obe ruke morate drzati na
zahvatnom delu dréke.

16) Ne naginjite kosacicu da biste je pustili u pogon. Pustite
kosacicu u pogon na ravnoj povrsini na kojoj nema prepre-
ka ili visoke trave.

17) Nemojte da pokrecete masinu kada ste ispred otvo-
ra za odvod

18) Ne priblizavajte ruke i noge pored ili ispod rotirajuéih
delova. Uvek se drzite podalje od otvora za izbacivanje.
19) Ne podizite i ne prenosite kosacicu dok je motor u po-
gonu.

20) Nemoijte dirati ili dezaktivirati sigurnosne mehanizme.
21) Kod modela s vu¢om, iskljucite prenos na to¢kove pre
pustanja motora u pogon.



22) Koristite isklju¢ivo dodatnu opremu koju je odobrio pro-

izvoda¢ masine.

23) Nemojte koristiti masinu ako dodatna oprema/alatke ni-

su namontirani na predvidenim mestima.

24) Iskljucite reznu glavu, zaustavite motor i iS¢upajte ka-

bal za napajanje (proverite da li su se svi delovi u pokretu

do kraja zaustavili):

— tokom transporta masine;

- svaki put kada kosacicu ostavite bez nadzora;

— pre nego $to otklonite uzroke blokade ili pre nego to od-
Cepite cev za izbacivanje;

— pre nego §to pregledate i ocistite masinu ili po¢nete ra-
diti na njoj;

— nakon $to je udareno strano telo. Utvrdite eventualna
osteéenja na masini i izvrSite potrebne popravke pre po-
novne upotrebe iste.

25) Iskljucite reznu glavu i zaustavite motor:

— svaki put kada skidate ili ponovo stavljate vrec¢u za sku-
pljanje trave;

— svaki put kada skidate ili ponovo montirate usmerivaé
boc¢nog izbacivanja;

— pre nego $to podesite visinu koSenja, ako ovu operaciju
nije moguce izvrsiti s mesta rukovaoca.

26) Tokom rada, budite uvek na sigurnosnom rastojanju
od okretne rezne glave, koja je odredena duzinom drske.
27) PAZNJA - U slu¢aju kvara ili nesrec¢e za vreme rada,
odmah iskljucite motor i udaljite masinu kako ne bi nastala
dalja oStecenja; ako se povredite ili povredite druge osobe,
odmah primenite odgovaraju¢e mere prve pomodi i obrati-
te se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog le¢enja. Pazljivo
uklonite sav eventualni otpad koji bi mogao ostetiti ili povre-
diti osobe ili Zivotinje ukoliko ih niko ne nadzire.

28) PAZNJA - Nivo buke i vibracija naveden u ovim uput-

stvima predstavlja maksimalne vrednosti upotrebe masine.

Upotreba neuravnotezenog reznog elementa, prevelika br-

zina kretanja i nevrSenje odrzavanja znatno uti¢u na emisiju

zvuka i vibracije. Zato je potrebno primeniti mere preventiv-
ne zastite radi otklanjanja mogucih rizika od prevelike buke

i naprezanja od vibracija; vrsite odrzavanje masine, nosite

zastitu za usi, pravite pauze za vreme rada.

Ako masina po¢ne nepravilno da vibrira (odmah izvrsite

proveru)

- pregledajte da liima oStecenja

- zamenite ili popravite o$tecene delove

- proverite i zategnite sve olabavljene delove.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) PAZNJA! - Iskljuéite masinu s elektricnog napajanja i
progitajte odgovarajuéa uputstva pre nego $to po¢nete da
vrsite bilo koju operaciju ¢iS¢enja ili odrzavanja. Nosite od-
govarajucéu odecu i radne rukavice u svim situacijama koje
mogu biti opasne po ruke.

2) PAZNJA! - Nikada ne koristite masinu ako su njeni delovi
istroseni ili ostec¢eni. Pokvareni ili dotrajali delovi se moraju
zameniti, a nikako popravljati. Koristite isklju¢ivo original-
ne rezervne delove: upotreba neoriginalnih i/ili neispravno
postavljenih rezervnih delova ugrozava sigurnost masine,
moze prouzrokovati nesrece ili telesne povrede i oslobada
Proizvodaca od bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

3) Sve operacije vezane za odrzavanje i podeSavanja koje
nisu opisane u ovom priruéniku moraju se obavljati kod va-
$eg prodavca ili u specijalizovanom servisu koji raspolaze
potrebnim znanjem i alatom, kako bi se pomenute operacije
mogle pravilno izvrsiti i kako bi se mogla o¢uvati prvobit-
na sigurnost masine. Operacije izvr§ene u neadekvatnim
strukturama ili od strane nekvalifikovanog osoblja povlace

prekid bilo kog oblika garancije i bilo kakve obaveze ili od-
govornosti proizvodaca.

4) Nakon upotrebe masine, proverite da li je ona isklju¢ena
s elektriéne mreZe i proverite da eventualno nije oste¢ena.
5) Srafovi i matice treba da ostanu zategnuti, kako biste bi-
li sigurni da je masina uvek u bezbednim radnim uslovima.
Redovno odrzavanje je osnovni uslov za bezbedost i odr-
Zavanije efikasnosti.

6) Redovno proveravajte da li su rafovi na reznoj glavi pra-
vilno zategnuti.

7) Nosite radne rukavice prilikom rukovanja reznom gla-
vom, kad istu skidate ili montirate.

8) Pobrinite se za uravnoteZenje rezne glave kada vrsite
njeno ostrenje. Sve operacije koje se ti€u rezne glave (ski-
danje, ostrenje, uravnotezavanje, montiranje i/ili zamena)
su teski poslovi, koji zahtevaju odredenu stru¢nost kao i
upotrebu odgovarajuéeg alata; iz sigurnosnih razloga, po-
trebno je da se one uvek vrse u specijalizovanim servisima.
9) Za vreme izvodenja operacija podeSavanja masine, pa-
zite da ne uvulete prste izmedu rezne glave u pogonu i fik-
snih delova masine.

10) Nemojte dodirivati reznu glavu sve dok masinu ne is-
kljugite iz elektri¢ne uti¢nice i dok se rezna glava potpuno
ne zaustavi. Za vreme vr§enja operacija na reznoj glavi, pa-
Zite jer rezna glava moze biti u pokretu iako je masina isklju-
&ena s elektriéne mreze.

11) Cesto proveravaijte $titnik za boéno izbacivanie, ili pak
Stitnik za izbacivanje otpozadi, vrecu za skupljanje trave
kako biste proverili da li su istro$eni ili oStec¢eni. Zamenite
ih ako su osteceni.

12) Zamenite nalepnice na kojima se nalaze uputstva i po-
ruke upozorenja ako su ostec¢ene.

13) Odlozite masinu na mesto kojem ne mogu pristupi-
ti deca.

14) Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja masine u
bilo koju prostoriju.

15) Da bi se umanijio rizik od pozara, uklonite ostatke trave,
lis¢a ili preterane masnode s kosacice, a narocito s motora.
Uvek ispraznite vrecu za skupljanje trave i ne ostavljajte po-
sude sa pokoSenom travom unutar prostorija.

E) DODATNA UPOZORENJA

1) Nemoijte koristiti masinu u prostorijama u kojima posto-
ji rizik od eksplozije, u prisustvu zapaljivih te¢nosti, plina
ili prasine. Elektri¢ni alat stvara varnice koje mogu zapaliti
prasinu ili paru.

2) Drzite produzni kabal podalje od rezne glave. Rezna
glava moze oStetiti kabal i dovesti do kontakta s delovima
pod naponom.

3) Nikako ne prelazite s kosagicom preko elektri¢énog ka-
bla. Tokom koSenja kabal treba uvek da vucete iza kosaci-
ce i uvek na delu na kojem je trava ve¢ pokoSena. Koristite
kuku drza¢ kabla kako je prikazano u ovom priruéniku kako
se kabal ne bi slu¢ajno otkacio i istovremeno proverite da li
je ispravno i bez forsiranja uklju¢en u uti¢nicu.

4) Napajajte masinu preko diferencijinog prekida¢a (RCD
— Residual Current Device) sa strujom okidanja koja ne
prelazi 30mA.

5) Utika¢ masine mora biti kompatibilan s elektriénom utic¢-
nicom. Nikada nemojte vrsiti izmene na utikaCu. Nemojte
koristiti adaptere s masinama koje imaju uzemljenje.
Utikaci na kojima se ne izvr§e izmene i koji su kompatibilni
s uticnicom smanjuju rizik od elektricnog udara.

6) Ako je kabal za napajanje masine ostecen, treba ga za-
meniti samo originalnim kablom kod vaseg prodavca ili u
specijalizovanom servisu.



7) Trajno povezivanje bilo kojeg elektriénog aparata na

elektricnu mrezu zgrade mora izvréiti kvalifikovani elek-

tricar, u skladu sa propisima koji su na snazi. Neispravno
povezivanje moze da izazove ozbiljne povrede osoba,
kao i smrt.

8) PAZNJA: OPASNO! Vlaga i struja nisu kompatibilni:

Rukovanje i povezivanje elektri¢nih kablova se mora vrsi-

ti na suvom;

- Nikada ne dovodite u dodir elektri¢nu uti¢nicu ili kabal sa
nekom vlaznom zonom (bara ili vlazna trava);

— Veze izmedu kablova i uti€nica moraju biti izolovane.
Koristite produzne kablove s integralnim izolovanim i
zvani¢no potvrdenim uti¢nicama, koji se mogu naci u
prodaji.

9) Kvalitet kablova za napajanje ne treba da bude losiji od

kvaliteta tipa HO5RN-F ili HO5VV-F, a minimalni presek tre-

ba daiznosi 1,5 mm2, dok najveéa preporu¢ena duzina tre-

ba daiznosi 25 m.

10) Pre nego Sto pokrenete masinu, zakadite kabal na ku-

ku drza¢ kabla.

11) Nemojte koristiti kabal neprimereno. Nemojte koristiti

kabal za transportovanje masine, za vucu iste ili da biste

masinu iskljugili iz uti¢nice. Drzite kabal podalje od toplote,
ulja, ivica ili delova u pokretu. Osteceni ili zapetljani kabal
povedava rizik od elektriénog udara.

12) Za vreme rada produzni kabal ne treba da bude smotan,

kako se ne bi pregrejao.

13) Izbegavajte da Vase telo dode u dodir s povrS§inama ko-

je su spojene na masu ili uzemljenje, kao §to su cevi, radija-

tori, Sporeti, frizideri. Rizik od elektri¢cnog udara se uvec¢ava
ako telo dode u dodir s masom ili uzemljenjem.

14) Nemojte preopterecivati masinu. Koristite masinu po-

godnu za rad. Prilagodena masina ée bolje i sigurnije izvr-

Siti posao, pri brzini za koju je i projektovana.

F) ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

1) Zastita Zivotne sredine mora predstavljati bitan i prven-
stveni vid upotrebe masine, u svrhu civilnog Zivljenja kao i
zastite Zivotne sredine. Ne uznemiravajte susede.

2) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o uklanjanju am-
balaze, istrosenih delova ili svih drugih elemenata $tetnih
za zivotnu sredinu; ti otpaci se ne smeju bacati u smece,
nego ih treba razdvojiti i predati odgovaraju¢im centrima
za skupljanje otpada, koji ¢e se pobrinuti za recikliranje
materijala.

3) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju ot-
padnog materijala nakon kosenja.

4) U trenutku kada masinu viSe ne koristite, nemojte je na-
pustiti u okolini, ve¢ se obratite centru za skupljanje otpada,
u skladu s vazeéim lokalnim propisima.

UPOZNAVANJE MASINE

OPIS MASINE
1 PODRUCJE UPOTREBE

Ova masina je namenjena za kori¢enje u bastama, odno-
sno u pitanju je kosacica na guranje.

Masina se uglavnom sastoji od motora, koji aktivira reznu
glavu koja se nalazi u karteru, s to¢kovima i drékom.

Rukovaoc je u stanju da upravlja masinom i aktivira glavne
komande, a da uvek bude iza masine, dakle na sigurno-
snom rastojanju od okretne rezne glave. Udaljavanje ruko-

vaoca od masine dovodi do zaustavljanja motora i okretne
rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

Predvidena upotreba

Ova masina je predvidena i napravljena za ko$enje (i sku-
pljanje) trave u bastama i na travnatim povrsinama, ¢ija je
veli¢ina srazmerna kapacitetu koSenja, i koristi se na gura-
nje od strane rukovaoca.

Prisustvo dodatne opreme ili posebnih uredaja moze dove-
sti do toga da se ne skuplja poko$ena trava ili da se posti-
gne efekat mal¢iranja i ostavljanja poko$ene trave na tlu.
Tipologija korisnika

Ova masina je namenjena da je koriste osobe, odnosno
neprofesionalni rukovaoci. Ova masina je namenjena za
upotrebu iz hobija.

Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno navedena mo-
Ze biti opasna i moze prouzrokovati Stetu po lica i/ili stvari.
Neprimerena upotreba obuhvata (navodimo samo nekoli-
ko primera):

— prevozenje na masini osoba, dece ili zivotinja;

— voznju na masini;

— upotrebu masine za vucu ili guranje tereta;

— upotrebu masine za skupljanje li¢a ili otpadaka;

— upotrebu masine za potkresivanje Zive ograde ili za reza-
nje netravnate vegetacije;

upotrebu masine od strane viSe osoba istovremeno;
pokretanje okretne rezne glave na netravnatim povrsi-
nama.

IDENTIFIKACIJSKA NALEPNICA
| DELOVI MASINE (vidi slike na str. ii)

. Nivo zvuéne snage

. Oznaka usaglasenosti

. Godina proizvodnje

. Tip kosacice

. Serijski broj

. Naziv i adresa Proizvodaca

. Sifra artikla

. Nazivna snaga i maksimalna radna brzina motora
. Tezina u kg

10. Napon i frekvencija napajanja
10a. Stepen elektri¢ne zastite
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11. Sasija

12. Motor

13. Rezna glava

14. Stitnik za izbacivanje otpozadi
15. Vreca za skupljanje trave

16. Drska

17. Komanda prekida¢a

Odmah po kupovini masine upisati identifikacijske brojeve
(3 -4 -5) u predvidena mesta na poslednjoj stranici ovog
priru¢nika.

Primer Deklaracije o usaglasenosti nalazi se na poslednjoj
stranici priru¢nika.

Ne bacati elektricne aparate u ku¢no smece. Na
osnovu Evropske Direktive 2012/19/EU o otpadu
mmm elektricnih i elektronskih aparata i njenom sprovode-
nju u skladu sa drzavnim propisima, istroseni elek-



tri€ni aparati se moraju odvojeno skupljati da bi se mogli
ponovo koristiti na ekoloski prihvatljiv nagin. Ako budete
bacili elektri¢ne aparate na deponiju ili na zemljiste, Stetne
supstance mogu dospeti do vodonosnog sloja i tako uéi u
prehrambeni lanac i ugroziti vase zdravlje i sigurnost. Za
detaljne informacije o likvidaciji ovog proizvoda, obratite se
nadleznom zavodu za probavljanje otpada iz domacinstva
ili vasem preprodavacu.

OPIS SIMBOLA KOJI SE NALAZE NA KOMANDAMA
(gde su predvideni)

20. PAZNJA - Pokretanje motora istovremeno dovodi do
uklju¢ivanja rezne glave.

21. Zaustavljanje

22. Kretanje

SIGURNOSNI PROPISI - Vasu kosacicu treba da koristi-
te oprezno. U tu svrhu na masini se nalaze simboli¢ni cr-
tezi koji imaju ulogu da Vas podsete na glavne mere pre-
dostroznosti prilikom upotrebe masine. Dole sledi njihovo
objasnjenje. Takode vam savetujemo da pazljivo procitate
sigurnosna pravila koja su data u odgovaraju¢em poglav-
lju ove knjizice.

Zamenite oStecene ili neditke etikete.

61. PazZnja: Proditajte priruénik s uputstvima pre korisce-
nja kosacice.

62. Rizik od izbacivanja. Dok koristite kosacicu, osobe se
moraju nalaziti izvan radnog podrucja.

63. Pazite na o$tru reznu glavu: I18¢upajte utika¢ za napa-
janje pre nego $to po¢nete sa odrzavanjem kosacice ili
ako je kabal oste¢en. Nemojte nikada stavljati ruke ili
noge u leziste rezne glave.

64. Paznja: drzite kabal za napajanje podalje od rezne
glave.

65. Samo za kosacice s akumulatorom.

66. Ne izlazite kosacicu kisi ili vlazi.

67. Pazite na ostru reznu glavu: Rezna glava se i dalje
okrece i nakon gasenja motora.

PRAVILA KORISCENJA

NAPOMENA - Slaganje izmedu uputstava sadrzanih u
tekstu i odgovarajucih figura (koje se nalaze na stra-
nama iii i narednim stranama) oznaceno je brojem koji
prethodi svakom paragrafu.

1. DOVRSETAK MONTAZE

NAPOMENA Masina moze biti isporu¢ena s nekim delovi-
ma koji su ve¢ namontirani.

Raspakivanje i dovrsavanje montaze tre-
ba izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno prosto-
ra za pomicanje masine i ambalaZe, sluZeci se uvek od-
govarajucim alatom.

Ambalazu morate ukloniti prema vaZecim lokalnim pro-
pisima.

1.1 Montaza drske

Postavite u radni polozaj dva donja dela dréke (11) i (12),

koja su ve¢ namontirana, u zavisnosti od Zeljene visine, pa
blokirajte dve donje ru¢ke (13).

Polozaj treba da bude isti na obe strane.

Stavite gornji deo dr8ke (14) i blokirajte ga za dva donja de-
la (11) i (12) pomocu gornjih rucki (15) (koje ste prethodno
izvadili iz njihovih otvora), koje su postavljene u jedan od
dva otvora (3) ili (4) u zavisnosti od Zeljene krajnje visine.
Zakacite kabal (16) za kuku za kabal (17) i (18) kako je pri-
kazano.

Pravilni polozaj kuke za kabal je onaj koji je prikazan.

1.2 Montaza vrece za skupljanje trave
1) Spojite medusobno oba bo¢na dela (1) i (2) vrece za sku-
pljanje trave,
2) Montirajte konvejer (3) u oznaéeni polozaj, pravilno
namestite sve kuke.
3) Postavite ru¢ku (4) na gornji deo vrece za skupljanje tra-
ve, sve dok ne $kljocne u odgovarajucim lezistima.
4) pa potom namontirajte gornji deo (5), tako $to cete pra-
vilno zakadciti sve spojnice po obodu kako je prikazano na
slici (a-b).

2. OPIS KOMADI

NAPOMENA Znacenje simbola na komandama objasnje-
no je na prethodnim stranicama.

2.1 Prekidac s dvostrukim delovanjem
Motorom se upravlja pomocu prekidacéa s dvostrukim delo-
vanjem, kako bi se izbeglo slu¢ajno pokretanje.
Za pustanje u pogon, pritisnite dugme (2) i povucite po-
lugu (1).

A J.Yi\RINB Pokretanje motora istovremeno dovodi
do ukljucivanja rezne glave.

Motor se automatski zaustavlja pustanjem poluge (1).

2.2 PodesSavanije visine koSenja
PodesSavanije visine koSenja postiZze se pomoc¢u odgovara-
juce poluge (1).
OVU OPERACIJU VRSITI KAD JE REZNA GLAVA
ZAUSTAVLJENA.

3. KOSENJE TRAVE

NAPOMENA Ova masina omogucava koSenje travnjaka
na razlicite nacine; pre pocetka rada, potrebno je pripremiti
masinu za Zeljeni nadin kosenja. OVU OPERACIJU VRSITI
KADA JE MOTOR UGASEN.

3.1a Priprema za koSenje i skupljanje trave u
vreéu:
— Podignite Stitnik za izbacivanje otpozadi (1) i pravilno za-
kacite vreéu (2) kako je prikazano na slici.

3.1b Priprema za kosenje i izbacivanje trave otpo-
zadi:
— Skinite vreéu i proverite da li je Stitnik za izbacivanje otpo-
zadi (1) stabilno spusten.

3.2 Pokretanje
Pravilno zakacite produzni kabal kao $to je prikazano.
Da biste motor pustili u pogon, pritisnite sigurnosno dugme
(2) i povucite polugu (1) prekidaca.



VAZNO Nakon pustanja masine u pogon moze doci do
trenutnog pada napona.
Da to ne bi eventualno ometalo ostale aparate povezane na
mreZu za napajanje, proverite da mreZa ima impedanciju ma-
nju od 0,42 Ohm.

3.3 Kosenje trave
Za vreme koSenja, elektri¢ni kabal uvek mora da bude iza
rukovaoca i na pokosenom delu travnjaka.
Travnjak Ce izgledati bolje ako se koSenje vrsi uvek na istoj
visini i naizmeni¢no u dva pravca.
Kad se vreca za skupljanje trave prepuni, skupljanje trave
nije viSe efikasno, a kosacica menja zvuk.
Za skidanje i praznjenje vrec¢e za skupljanje trave,
— pustite polugu prekidaca i sacekajte da se zaustavi re-
zna glava;
— podignite Stitnik za izbacivanje otpozadi, uhvatite ru¢ku i
skinite vrec¢u drzedi je u uspravnom polozaju.

* Kod malcéiranja: uvek izbegavajte da odstranite veliku
koli¢unu trave. U samo jednom prolazu kosacicom nika-
da nemojte odstraniti viSe od jedne trecine ukupne visine
trave! Prilagodite brzinu kretanja uslovima travnjaka i ko-
licini odstranjene trave.

Saveti za odrzavanje travnjaka

Svaka vrsta trave poseduje razli¢ite osobine i moze zahte-
vati razne nadine odrzavanja travnjaka; uvek procitati uput-
stva na pakovanju semena, u vezi s visinom ko$enja u od-
nosu na uslove rasta trave na podrucju na kojem se kosi.
Treba imati u vidu da se vecéina vlati trave sastoji od jedne
stabljike sa jednim ili viSe listova. Ako potpuno pokosite li-
stove, travnjak ¢e se oStetiti i rast nove trave e biti otezan.
Uops&teno, mogu vaziti slede¢a uputstva:
— prenisko ko$enje uzrokuje ¢upanje i proredivanje trav-
natog pokrivaca, koji izgleda u tom sluc¢aju kao da ima
“mrlje”;
leti travu treba ostaviti viSu da ne bi doslo do su$enja
zemljista;
nemojte kositi mokru travu; to moze smanijiti efikasnost
okretne rezne glave zbog prijanjanja trave po njoj i dove-
sti do ¢upanja trave na travnatom pokrivacu;
— u sluéaju izuzetno visoke trave, pozeljno je izvrsiti prvo
ko$enje na maksimalnoj visini koju masina omogucava,
a potom izvrsiti naredno koSenje nakon dva ili tri dana.

3.4 ZavrSetak rada
Po zvrSetku rada, pustite polugu (1).
I1S¢upajte produzni kabal PRVO iz glavne uti¢nice (2), a
POTOM sa strane prekidaca kosacice (3).
SACEKAJTE DA SE REZNA GLAVA zaustavi pre vréenja
bilo koje intervencije na kosacici.

VAZNO U sludaju da se motor zaustavi tokom rada zbog
pregrevanja, neophodno je sacekati oko 5 minuta pre njego-
vog ponovnog pokretanja.

4. REDOVNO ODRZAVANJE
Drzati kosacicu na suvom mestu.
VAZNO Redovno i paZljivo odrzavanje je neophodno da

biste tokom vremena odrZali prvobitni nivo sigurnosti i uci-
nak masine.

Bilo koja operacija podesavanja ili odrzavanja mora se iz-
vriti kad je motor zaustavljen, a masina isklju¢ena s elek-
triéne mreze.

1) Nosite debele radne rukavice pre svake intervencije
¢is¢enja, odrzavanja ili podeSavanja koje se vrée na
masini.

2) Nakon svakog koSenja, uklonite ostatke trave i blato koji
su se nagomilali unutar $asije, kako bi se izbeglo da ka-
da se osuse, otezaju naredno pokretanje masine.

3) Uvek proverite da otvori za vazduh nisu zapu$eni osta-
cima trave.

4.1 Odrzavanje rezne glave
Svaku intervenciju na okretnoj reznoj glavi treba izvrsiti u
specijalizovanom servisu koji poseduje odgovarajuci alat.

Na ovoj masini predvidena je upotreba rezne glave ¢ija je
Sifra navedena u tabeli na strani ii.

Bududi da se proizvod usavrS§ava, gore pomenuta rezna
glava bi mogla vremenom biti zamenjena sa drugom re-
znom glavom koja ima analogne karakteristike uzajamne
zamenljivosti i radne sigurnosti.

Namontirajte reznu glavu (2) tako da $ifra bude okrenute
prema tlu, prema redosledu prikazanom na slici.

Pricvrstite sredisnji Sraf (1) pomoc¢u moment klju¢a, bazda-
renog na 16-20 Nm.

4.2 Ciséenje masine
Ne Koristite mlazove vode i izbegavajte kvasenje motora i
elektri¢nih delova.
Ne upotrebljavajte jake tenosti za ¢isc¢enje Sasije.

4.3 Ciséenje otvora za vazduh
Jednom mesecno ocistite prasinu i ostatke trave iz otvora
za vazduh, duvajuc¢i komprimovanim vazduhom u mrezu.

5. SKLADISTENJE

Kada masinu treba da uskladistite:
1. dobro odistite masinu,
2. proverite integritet masine,
3. uskladistite masinu,
® U suvu prostoriju,
¢ zasti¢enu od vremenskih neprilika,
* na mesto kojem ne mogu pristupiti deca,
* uverite se da ste izvadili klju¢ ili alat koji ste koristili
prilikom odrzavanja.

6. POMERANJE | TRANSPORT

Svaki put kada je neophodno pomeriti, podiéi, transportovati

ili nageti masinu, treba da:

* Zaustavite masinu dok se pokretni delovi ne zaustave u
potpunosti.

* Nosite debele radne rukavice.

* Uhvatite masinu na mestima koja pruzaju sigurnost,

imajudi u vidu tezinu i njenu rasporedenost.

Koristite broj osoba koji odgovara tezini masine.

Proverite da prilikom pomeranja masine ne ostetite

predmete ili ne povredite osobe.

Kad masinu prevozite na prevoznom sredstvu ili prikolici,

potrebno je:

* Da koristite jake pristupne rampe, koje ¢e imati dovoljnu
Sirinu i duzinu.



Utovarite masinu kad je motor ugaden, guranjem;

ovu operaciju treba da izvr§i odgovarajuci broj osoba.
¢ Da spustite sklop rezne glave.
* Da postavite masinu tako da ne predstavlja opasnost ni

zakoga.

Da ¢vrsto blokirate masinu za prevozno sredstvo pomocéu

sajli ili lanaca kako se ona ne bi prevrnula.

7. TABELA ODRZAVANJA

Intervencija

Ucestalost

MASINA

Provera svih Srafova; sigurnosne kontrole / provera komandi; proverite §titnik zadnjeg
izbacivanja; proverite vre¢u za sakupljanje trave; provera rezne glave.

Pre upotrebe

Generalno ¢ic¢enje i kontrola; provera eventualnih oste¢enja na masini. Ako je
potrebno, kontaktirajte ovlaséeni servisni centar.

Svaki put nakon upotrebe

Zamenarezne glave.

ELEKTRICNO NAPAJANJE

Uverite se da je elektriéni kabl neo$tecen i da su uti¢nice u dobrom stanju.

Pre upotrebe

*** Ovu operaciju treba da izvrsi ovladéeni prodavac ili specijalizovana servisna sluzba

8. DIJAGNOSTIKA

Sta raditi ako ...

Izvor problema

Popravka

1. Elektri¢na kosacica ne radi

Masina se ne napaja
strujom

Proverite elektriéno
povezivanje

2. Elektriéna kosaéica dovodi do nestanka struje

Amperaza elektricne
utiénice nije dovoljna

Ukljucite masinu na
elektriénu utiénicu
dovoljne amperaze

Ukljuéeni su neki drugi
elektriéni uredaji

Nemojte ukljugivati ostale
uredaje istovremeno na
istu elektri¢nu uti¢nicu

4. Trava se tesko kosi

Rezna glava nije u dobrom
stanju

Naostriti reznu glavu
Zameniti reznu glavu

5. MasSina pocinje nepravilno da vibrira

Ostecenje ili su neki delovi
popustili

Zaustaviti masinu i otkaditi
kabal za napajanje
Proveriti da nema
eventualnih o$tecenja
Proveriti ima li delova koji
su popustili i pritegnuti ih
Izvrsiti provere, zamene

ili popravke u specijalizo-
vanom servisu

3. Pokosena trava se vise ne skuplja u vreéu za
skupljanje trave

6. Motor se zaustavlja za vreme rada

Rezna glava je zadobila
udarac

Naostriti reznu glavu
Zameniti reznu glavu
Proveriti krilca koja
usmeravaju travu ka vreci
za skupljanje trave

Doélo je do intervencije
toplotne zastite zbog
pregrevanja motora.

Zaustaviti masinu i otkaditi
kabal za napajanje. Uvek
proverite da otvori za
vazduh nisu zapuseni
ostacima trave.

Sasija je prljava iznutra

Odistiti unutradnjost
Sasije kako bi se olaksalo
usmeravanje trave prema
vredi za skupljanje trave

U slucaju bilo kakave nedoumice ili problema, pozovite od-

mah najblizu servisnu sluzbu ili Vaseg prodavca.




SAKERHETSNORMER
ska noggrant iakttas

A) INSKOLNING

1) VARNING! L&s noggrant igenom den hér instruktionsbo-
ken innan maskinen anvands. Lé&r dig att kdnna igen kon-
trollkommandona och anvénd maskinen pa lampligt satt.
Lér dig att snabbt stdnga av motorn. Bristande iakttagelse
av féreskrifterna och instruktionerna kan orsaka el-stétar,
brand och/eller alvarliga skador. Bevara alla foreskrifter
och instruktioner fér framtida bruk.

2) Tillat aldrig att maskinen anvénds av barn eller av perso-
ner utan kunskap om instruktionerna. Lokala bestdmmel-
ser kan ange en minimialder fér dess anvéndning.

3) Den har maskinen kan anvandas av barn fran och med
8 ar och av personer med fysiska, psykiska eller men-
tala funktionshinder eller med dalig erfarenhet och/eller
kunskap, pa villkor att de dvervakas av en person eller ef-
ter att de fatt instruktioner om hur maskinen anvands under
sakra forhallanden och forstatt de maéjliga farorna. Barnen
far inte leka med apparaten. Rengéring och I6pande un-
derhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

4) Anvand aldrig grasklipparen med personer, speciellt
barn, eller djur i narheten.

5) Anvand aldrig maskinen om du &r trétt eller mar daligt el-
ler har tagit medicin, droger, alkohol eller andra &mnen som
kan paverka omdémet och uppmarksamheten.

6) Kom ihag att operatéren eller anvandaren ansvarar for
oférutsedda olyckor som kan uppsta pa andra personer el-
ler deras egendom. Det ligger pa ditt ansvar som anvanda-
re att bedéma vilka faror som kan uppsta i samband med
det aktuella arbetet. Du som anvandare &r dessutom skyl-
dig att vidta alla nédvandiga forsiktighetsatgarder fér din
egen och andras sakerhet, framfor allt vid arbete pa slut-
tande, ojamn, hal eller instabil mark.

7) Om du vill éverlamna eller lana ut maskinen till andra,
se till att anvandaren l&ser igenom instruktionerna i den-
na handbok.

B) FORBEREDELSER

1) Bar alltid kraftiga, halksékra arbetsskor och langa byxor.
Aktivera inte maskinen barfota eller med 6ppna sandaler.
Undvik att bara kedjor, armband, vida klader med fladdran-
de delar eller med snéren eller slipsar. Satt upp langt har.
Bar alltid 6ronskydd.

2) Undersok arbetsomradet noggrant och avlagsna allt som

kan slungas ut fran maskinen eller skada skarenheten och

motorn (stenar, jarntradar, ben, osv.).

3) Innan anvandning, utfér en allmén kontroll av maskinens

funktion och da sarskilt:

— skérenheten utvandigt och kontrollera att skruvarna och
skarenheten inte ar slitna eller skadade. Byt ut skéren-
heten i block och skadade eller slitna skruvar fér att bi-
behalla en balans. Eventuella reparationer ska utféras
pa en serviceverkstad.

— Séakerhetsspaken ska rora sig utan hinder, tryck inte
for kraftigt och nar den slapp ska den automatiskt och
snabbt ga tillbaka till frilaget vilket stannar skarenheten.

— Byt ut en skadad eller oléslig etikett.

VARNING: LAS IGENOM HELA DETTA HAFTE INNAN DU ANVANDER
MASKINEN. Bevara foér framtida bruk.

4) Innan nagon slags anvandning, kontrollera att elslad-
den och foérlangningssladden inte ar skadade och att de in-
te visar tecken pa forslitning eller att de ar gamla. Koppla
omedelbart ur kontakten fran strémuttaget om elsladden
eller férlangningssladden skadas under anvandningen.
VIDROR INTE ELSLADDEN INNAN DEN KOPPLAS UR
FRAN STROMUTTAGET Anvand aldrig maskinen om
elsladden eller férlangningssladden ar skadade eller slit-
na. En skadad eller trasig kabel kan komma i kontakt med
spanningssatta delar.

5) Innan arbetet paborjas, montera alltid skydden vid
utgangen (uppsamlingspase, tdmningsskydd pa sidan eller
bakre tdmningsskydd)

C) UNDER ANVANDNINGEN

1) Arbeta endast vid dagsljus eller med en god belysning
och med bra sikt. Hall personer, barn och djur pa avstand
fran arbetsomradet.

2) Undvik om méjligt att arbeta pa blétt grés. Undvik att
arbeta i regn och vid risk for askvader. Anvand aldrig ma-
skinen under daliga vaderférhallanden, speciellt vid aska.
3) Utsétt inte maskinen fér regn eller fukt. Vatten kan kom-
ma in i utrustningen vilket kan 6ka risken for elstétar.

4) Se alltid till att du star stadigt pa lutande mark.

5) Spring aldrig och ga lugnt och undvik att du dras med
av grasklipparen.

6) Var speciellt uppméarksam nar du gar nara hinder som
kan begransa sikten.

7) Arbeta tvargaende med sluttningen och aldrig upp och
ner. Var mycket forsiktig vid byte av riktning och att hjulen
inte stéter emot hinder (stenar, grenar, rétter osv.) som kan
leda till att du glider at sidan eller férlorar kontrollen éver
maskinen.

8) Maskinen far inte anvéndas pa sluttningar som éversti-
ger 20° oberoende av kérriktningen.

9) Var mycket uppmarksam néar du drar grasklipparen mot
dig. Titta bakat innan och under backningen for att se till att
det finns nagra hinder.

10) Stanna upp skérenheten om gréasklipparen ska lutas for
transport, nér du gar dver ytor utan grés och néar grasklippa-
ren transporteras fran eller till ett omrade som ska klippas.
11) Se upp for trafiken nar grésklipparen anvands nara
en vag.

12) Anvand aldrig maskinen om skydden &r skadade eller
utan uppsamlingspasen, tomningskyddet pa sidan eller det
bakre tdmningsskyddet.

13) Var mycket uppmérksam i narheten av stup, hal el-
ler vallar.

14) Starta motorn forsiktigt enligt instruktionerna och hall
benen pa avstand fran skarenheten.

15) Bada handerna ska halla i handtaget under starten.
16) Luta inte grésklipparen for att starta den. Starta den pa
en jamn yta utan hinder eller hégt grés.

17) Starta inte maskinen nar du star framfér tém-
ningséppningen.

18) Ga inte nara med handerna eller fétterna vid eller un-
der de roterande delarna. Hall dig alltid borta fran tém-
ningséppningen.

19) Lyft eller transportera inte grasklipparen nar motorn
ar i funktion.

20) Gor inga otillatna &ndringar pa eller inaktivera skyddsa-
nordningarna.



21) | modellerna med dragkraft, koppla ur kopplingen fér

hjulens transmission innan motorn startas.

22) Anvéand endast tillbehér som godkéants av maskinens

tillverkare.

23) Anvand inte maskinen om tillbehéren/verktygen inte in-

stallerats i férutsedda punkter.

24) Koppla ur skarenheten, stdng av motorn och lossa

elsladden (se till att alla delar i rérelse har stannat upp helt

och hallet):

— Under transport av maskinen

- Var gang grésklipparen star obevakad

— Innan orsakerna till blockeringen atgérdas eller innan
utkastningsrédnnan rensas

- Innan du kontrollerar, rengor eller utfér arbeten pa ma-

skinen

Efter att du slagit till ett frammande féremal. Kontrollera

eventuella skador och férbered nédvandiga reparationer,

innan maskinen anvands pa nytt.

25) Koppla ur skarenheten och stdng av motorn:

- Varje gang som du avlagsnar eller monterar tillbaka
uppsamlingspasen.

- Varje gang som du avlagsnar eller monterar tillbaka tdm-
ningsriktplattan pa sidan.

- Innan klipphojden stéllts in om detta inte kan utféras fran
férarplatsen.

26) Hall alltid ett sakerhetsavstand fran den roterande

skérenheten under arbetet p& grund av handtagets langd.

27) VARNING - Vid forstorelse eller olyckor under arbetet,

stdng omedelbart av motorn och stéll maskinen pa avstand

for att inte orsaka fler skador. Vid olyckor som medfér krop-

sskador, ge omedelbart forsta hjélpen och kontakta ett

sjukhus for nodvandig vard. Ta noggrant bort eventuella

rester som kan orsaka materialskador eller skador p& man-

niskor eller djur om de inte tas bort.

28) VARNING - Buller- och vibrationsnivan som anges i

instruktionsboken &r maximala varden vid anvandning av

maskinen. Anvandningen av en skdrenhet i obalans, en fér

hog hastighet, inget underhall, paverkar vasentligen ljud-

och vibrationsemissioner. Darfér maste du anvanda skydd

mot méjliga skador som beror pa en hdg ljudniva och vibra-

tionspakénningar. Forutse ett underhall av maskinen, bar

hérselskydd och ta pauser under arbetet.

Om maskinen bérjar vibrera onormalt (kontrollera ome-

delbart)

- inspektera avseende skador

- byt ut eller reparera skadade delar

- kontrollera och dra at alla I6sa delar.

D) UNDERHALL OCH FORVARING

1) VARNING! - Koppla ur maskinen fran elnétet och och las
instruktionerna innan nagon som helst rengéring eller un-
derhall pabérjas. Bar passande klader och arbetshandskar
i alla situationer dar handerna kan utséttas for risk.

2) VARNING! - Anvand aldrig maskinen med utslitna eller
skadade delar. Trasiga eller slitna delar maste bytas ut och
far aldrig repareras. Anvand endast originalreservdelar:
tillverkaren har inte nadgon som helst ansvar eller forplik-
telse vid en anvéandning av icke originala och/eller felakti-
ga reservdelar

3) Allt justeringsarbete och underhallsarbete som in-
te beskrivs i denna bruksanvisning skall utféras hos er
aterforsaljare eller en specialiserad serviceverkstad som
har tillrackligt med kdnnedom och nédvéndiga verktyg fér
att utfora ett korrekt arbete och genom att bibehalla ma-
skinens ursprungliga sékerhet. Ingrepp som utférs vid en
olamplig struktur eller av ej kvalificerade personer medfér

att all slags garanti, tillverkarens forpliktelse eller ansvar
upphor att gélla.

4) Efter all anvandning sa koppla bort maskinen fran elnatet
och kontrollera eventuella skador.

5) Se till att muttrar och skruvar ar atdragna for att alltid
ha en maskin under sékra funktionsférhallanden. Ett re-
gelmassigt underhall ar vasentligt for sékerheten och for att
uppratthalla prestationsnivan.

6) Kontrollera regelbundet att skruvarna pa skarenheten
har dragits at riktigt.

7) Bar arbetshandskar for att hantera skarenheten, monte-
ra ner den och montera tillbaka den.

8) Se till att skarenheten ar i balans nar den slipas. Alla
atgarder gallande skarenheten (nedmontering, slipning,
atermontering och/eller byte) ar tunga arbeten som kraver
en specifik kompetens och anvéndning av lampliga utrust-
ningar. Av sékerhetsskal kravs det darfor att de alltid utfors
pa en serviceverkstad.

9) Under instéllningar av maskinen, var mycket uppmar-
ksam for att undvika att fingrarna fangas in mellan skéren-
heten i rérelse och maskinens fasta delar.

10) Vidror inte skarenheten forran maskinen kopplats fran
eluttaget och skarenheten star helt still. Under atgarderna
pa skarenheten, var forsiktig eftersom den kan réra sig,
aven om maskinen inte ar kopplad till natet.

11) Kontrollera ofta tdmningsskyddet pa sidan eller det
bakre témningsskyddet och uppsamlingspasen for att kon-
trollera dess slitage eller férstérelse. Byt ut om skadade.
12) Byt ut etiketterna med instruktioner och varningsmed-
delanden om de &r skadade.

13) Stéll tillbaka maskinen i ett omrade som barn inte kan
tilltrada.

14) Lat motorn kallna innan maskinen stalls undan.

15) For att minska brandrisken, ta bort rester av grés, blad
eller dverskottsfett fran maskinen och speciellt motorn.
Tom alltid uppsamlingspasen och lamna inte behallarna
med klippt grés inne i en lokal.

E) YTTERLIGARE ANVISNINGAR

1) Anvand inte maskinen i miljder dar det finns risk fér ex-
plosion, i narheten av brandfarlig vétska, gas eller pulver.
Elektrisk utrustning avger gnistor som kan sétta eld pa
damm eller angor.

2) Hall férlangningssladden pa avstand fran skérenheten.
Skarenheten kan skada sladden och orsaka en kontakt
med spanningssatta delar.

3) Kér aldrig grasklipparen éver elsladden. Dra alltid elslad-
den bakom grasklipparen under klippningen och alltid pa
sidan dar graset redan klippts. Anvand kabelhallaren enligt
anvisningen i den har handboken fér att undvika att den
oavsiktligen lossnar vilket &ven garanterar att den sétts i
riktigt i uttagen utan att du behover trycka for hart.

4) Apparaten ska forsorjas genom en differentialbrytare
(RCD - Residual Current Device) med franslagningsspan-
ning pa hogst 30 mA.

5) Maskinens kontakt ska sitta riktigt i eluttaget. Andra al-
drig pa kontakten. Anvand aldrig adaptrar med maskiner
som har en jordanslutning. Kontakter som inte andrats och
som passar uttaget minskar risken for elstét.

6) Maskinens natkabel ska bytas ut om den ar skadad med
en originell reservdel, av din aterférséljaren eller en servi-
ceverkstad.

7) En permanent anslutning av vilken som helst elektrisk
apparat till byggnadens elnat ska goras av en kvalificerad
elektriker enligt géllande normer. En felaktig anslutning
kan orsaka allvarliga kroppsskador, &ven déden.



8) VARNING: FARA! Fukt och elektricitet ar inte kompa-

tibla:

Hanteringen och anslutningen av elsladdar ska utféras pa

torr plats

- Lat aldrig ett eluttag eller kabel komma i kontakt med ett
bl6tt omrade (vattenpdl eller fuktigt gras)

— Anslutningarna mellan kablarna och uttaget ska vara vat-
tentata. Anvand forlangningssladdar med vattentata och
godkéanda uttag, som finns i handeln.

9) Elsladdarna ska vara av en kvalitet som inte ar under

HO5RN-F eller HO5VV-F med ett minimalt tvarsnitt pa 1,5

mm? och en maximal langd p& 25 m.

10) Innan maskinen sétts igang, haka fast sladden forst i

kabelhallaren.

11) Anvand inte kabeln pa fel satt. Anvand inte kabeln for att

transportera maskinen, dra den eller for att koppla ur den

fran uttaget. Hall kabeln pa avstand fran varme, olja, vas-
sa kanter eller delar i rérelse. En skadad eller trasslig sladd

Okar risk for elstotar.

12) Hall inte férlangningssladden inrullad under arbetet for

att undvika éverhettningar.

13) Undvik att kroppen kommer i kontakt med ytor i krets el-

ler som &r jordade som t.ex. rdr, kylare, kok, kylskap. Risk

for elstotar 6kar om kroppen kommer i kontakt med kretsar
eller jordade enheter.

14) Overbelasta aldrig maskinen. Anvand maskinen pa

passande satt for arbetet. En passande maskin kommer att

utfora arbetet battre och pa ett sékrare satt och pa den ha-
stighet som den tillverkats for.

F) MILJOSKYDD

1) Miljoskyddet ska vara en betydande aspekt och priori-
tet vid anvandningen av maskinen, till férdel fér den civila
samlevnaden och miljén i vilken vi lever. Undvik att stéra
grannskapet.

2) Folj lokala bestdmmelser noggrant for bortférskaffan-
de av emballage, trasiga delar och andra enheter som kan
medféra kraftiga miljdeffekter. Dessa avfall far inte kastas
i soporna utan skall separeras och dverlamnas till insam-
lingscentraler som atervinner materialen.

3) Folj noggrant lokala bestammelser for bortférskaffande
av material som finns kvar efter klippningen.

4) Nar maskinen tas ur drift, lAmna inte maskinen i miljén,
utan kontakta en insamlingscentral enligt gallande lokala
férordningar.

LARA KANNA MASKINEN

BESKRIVNING AV MASKINEN OCH
ANVANDNINGSOMRADET

Den har maskinen &r ett trddgardsredskap och néarmare be-
stdmt en forarledd grasklippare

Maskinen bestar huvudsakligen av en motor som aktive-
rar en skarenheten som sitter i en kapa med hjul och ett
handtag.

Anvandaren ska alltid std bakom handtaget for att kora
maskinen och aktivera huvudreglagen och darmed pa ett
sakert avstand fran den roterande skarenheten. Nar anvan-
daren lamnar maskinen stannar motorn och den roterande
enheten upp inom nagra sekunder.

Forutsedd anvandning

Den har maskinen har utformats och konstruerats for
att klippa (och samla upp) grés i trddgardar och i grési-
ga omraden beroende pa skarkapaciteten. Maskinen ar
forarledd.

Tillbehor eller specifika anordningar kan férhindra en
uppsamling av klippt grés eller orsaka en "mulching”-effekt
och klippt gras ldmnas pa marken.

Typ av anvdndare

Den har maskinen &r avsedd fér anvandning av konsu-
menter, det vill sdga for icke yrkesméssigt bruk. Den har
maskinen ar avsedd for "fritidsbruk”.

Felaktig anvéandning

Vilken som helst annan anvandning an den som anges

ovan anses som farlig och orsakar kroppsskador och/eller

materialskador.

Féljande anses som felaktig anvandning (som exempel,

men inte uteslutande):

— transportera personer, barn eller djur pa maskinen;

transportera sig sjélv pa maskinen;

— anvanda maskinen for att slapa eller skjuta laster;

— anvanda maskinen for att samla in I6v eller skrap;

— anvanda maskinen for att klippa buskar eller annan ve-
getation &n grés;

— maskinen anvands av flera personer;

— sétta pa den roterande enheten i omraden utan gras.

MARKPLAT OCH MASKINENS KOMPONENTER (se
bilden pa sida ii)

. Ljudeffektsniva

. Maérkning om éverensstdmmelse

. Tillverkningsar

. Typ av grasklippare

. Serienummer

. Tillverkarens namn och adress

. Artikelnummer

. Nominell effekt och maximal hastighet pa motorn
. Viktikg

10. Utspénning och stromférsérjningsfrekvens
10a. Elektrisk skyddsklass

©CoONDDUIEWN=

11. Chassi

12. Motor

13. Skérenhet

14, Bakre tdmningsskydd
15. Uppsamlingspase
16. Handtag

17. Mandéverknapp

Omedelbart efter att maskinen koépts, skriv in identifie-
ringsnumren (3 - 4 - 5) i de avsedda platserna pa bruksan-
visningens sista sida.

Ett exempel pa en forsékran om 6verensstammelse finns
pa den nést sista sidan i handboken.

Slang inte elektriska apparater i hushallsavfallet.
Enligt det Europeiska direktivet 2012/19/EU géllande
mmm bortskaffande av elektrisk och elektronisk utrustning
och dess genomférande i enlighet med nationella



normer, urladdade elektriska apparater skall samlas upp
separat for att slutligen kunna ateranvandas pa ett eko-
kompatibelt satt. Om elektrisk utrustning slangs pa soptip-
pen eller pa marken sa kan de giftiga &mnena na vatten-
nivan och pa sa vis komma i kontakt med naringskedjan
och pé sa vis skada din hélsa och valmaende. For mer in-
formation géllande bortskaffande av er produkt sa kontakta
kompetent myndighet gallande hushallsavfall eller er
aterforsaljare.

BESKRIVNING AV SYMBOLERNA SOM STAR PA
REGLAGEN (dér det forutses)

20. VARNING - Nar motorn startas kopplas samtidigt
skarenheten.

21. Stopp

22. Véaxel

SAKERHETSFORESKRIFTER - Din grasklippare ska
anvandas med forsiktighet.. For detta syfte har symboler
placerats pa maskinen vilka paminner om de huvudsakli-
ga forsiktighetsatgédrderna. Symbolerna forklaras nedan.
Det rekommenderas &ven att du noggrant laser igenom
sakerhetsforeskrifterna i motsvarande kapitel i denna
handbok.

Byt ut skadade eller olasliga etiketter.

61. Varning: Las instruktionsboken innan maskinen anvéan-
ds.

62. Risk for utkastning. Hall personer utanfér ar-
betsomradet under anvandningen.

63. Var forsiktigt med den vassa skarenheten: Dra ut kon-
takten fran strémforsérjningen innan ett underhall eller
om kabeln &r skadad. For aldrig in hander eller fotter i
utrymmet dér skarenheten sitter.

64. Varning: hall férlangningssladden pa avstand fran
skérenheten.

65. Endast for grasklippare med batteri.

66. Utsatt inte maskinen for regn eller fukt.

67. Varforsiktigt med den vassa skarenheten: Skarenheten
fortsatter att rotera &ven efter att motorn stangts av.

BRUKSANVISNING

ANMARKNING - Motsvarigheten mellan referenser-
na i texten och motsvarande figurer (pa sidorna iii
och féljande) anges med numret som star innan varje
avsnitt.

1. SLUTFORA MONTERINGEN

ANMARKNING Maskinen kan levereras med vissa kom-
ponenter monterade.

Uppackningen och slutférandet av
monteringen ska utféras pa en plan och stabil yta, med
utrymme som dr tillréckligt for att flytta maskinen och
emballagen med hjélp av ldmpliga utrustningar.
Bortskaffandet av emballagen ska goras enligt géllande
lokala bestammelser.

1.1 Montering av handtaget
Stall handtagets tva nedre delar, férmonterade, pa ar-

betslaget (11) och (12), i funktion till den 6nskade hdjden
och blockera dérefter de tva nedre spakarna (13).

Laget ska vara samma for de bada sidorna.

Montera handtagets évre del (14) och blockera den med de
tva nedre delarna (11) och (12) med de 6vre spakarna (15)
(som tidigare avlagsnades fran respektive hal), som sitter
i ett av de tva halen (3) eller (4) i funktion till den slutliga
onskade héjden.

Fast kabeln (16) till kabelhallarna (17) och (18) enligt an-
visningen.

Ratt lage for kabelns fastsattning ar det som anges.

1.2 Montering av uppsamlingspasen
1) Fér samman uppsamlingspasens tva sidokomponen-
ter (1) och (2)
2) Montera transportéren (3) i det angivna laget genom att
satta i alla krokar korrekt.
3) Montera spaken (4) pa uppsamlingspasens évre del ge-
nom att satta in den tills den klickar pa plats i motsvaran-
de faste.
4) och montera sedan den dvre delen (5). For korrekt in
samtliga fastanordningar runtomkring som pa figuren (a-b).

2. BESKRIVNING AV REGLAGEN

ANMARKNING Symbolernas betydelse pa reglagen
férklaras pa de féregaende sidorna.

2.1 Brytare for dubbel atgard
Motorn styrs av en brytare med dubbel effekt for att undvi-
ka en oavsiktlig start.
For starten, tryck pa knappen (2) och dra i spaken (1).

AVARNING! Né&r motorn startas kopplas samtidigt

skédrenheten.
Motorn stannar upp automatiskt néar spaken slapps (1).

2.2 Reglering av skarhéjd
Regleringen av klipphéjden gérs med hjélp av motsvaran-
de spak (1).
UTFOR ARBETET MED STILLASTAENDE SKARENHET.

3. GRASKLIPPNING

ANMARKNING Denna maskin gér att du kan klippa grés
pa olika sétt. Innan arbetet inleds ska maskinen stéllas in
beroende péa hur du vill utféra grésklippningen. UTFOR
ARBETSMOMENTET MED AVSTANGD MOTOR.

3.1a Instéllning for klippningen och uppsamlingen
av gras i uppsamlingspasen:
— Lyft det bakre tdmningsskyddet (1) och haka fast
uppsamlingspasen (2) riktigt som pa figuren.

3.1b Instaéllning for klippningen och
bakre tomning av gras:
— Ta bort uppsamlingspasen och se till att det bakre tom-
ningsskyddet (1) forblir stabilt nedsénkt.

3.2 Start
Fast férlangningssladden riktigt enligt anvisningen.
For att starta motorn, tryck pa sékringsknappen (2) och dra
i brytarens spak (1).



VIKTIGT Nér maskinen startas kan det uppsta tillfélliga
spanningsfall.
For att undvika eventuella stérningar pa andra apparater
som &r kopplade till elnétet, se till att det har en impedans
som &r ldgre &n 0,42 Ohm.

3.3 Grasklippning
Under klippningen, se till att elsladden alltid ligger bakom
dig och pa den redan klippta grasmattan.
Grasmattans yttre férbattras om skarningarna alltid utférs
pa samma hojd och alternativt i de tva riktningarna.

Nar uppsamlingpasen fylls for mycket fungerar inte
grasuppsamlingen riktigt och grasklipparens ljud andras.

For att ta bort och tdmma uppsamlingspasen,

— slapp vippstromstéllaren och véanta tills skarenheten
stannat upp,

— lyft det bakre témningsskyddet, ta tag i handtaget och
ta bort uppsamlingspasen genom att halla den i up-
préatt lage.

¢ Vid “mulching”: undvik alltid att klippa en stor méngd
gras. Avlagsna aldrig mer an en tredjedel av grésets to-
tala hojd pa en enda gang! Anpassa korhastigheten till
grasmattans tillstand och till mangden gras som klippts.

Rad for skotsel av grasmattan

Varje typ av gras har olika egenskaper och grasmattan

kan darmed kréva olika skotselsétt. Las alltid igenom anvi-

sningarna pa frénas férpackningar ifraga om klipphdjden, i

forhallande till hur graset vaxer i omradet dar arbetet utfors.

Kom ihag att de flesta grastyperna bestar av en stjalk och

ett eller flera blad. Om bladen klipps helt, skadas grdsmat-

tan och utvéxten ar svar.

| allmanhet kan de féljande anvisningarna galla:

— enforlag klippning orsakar hal och gallringar pa grasmat-
tan, med en “flackig” yta

— under sommaren ska klippningen vara hogre for att
undvika en torkning av marken

— klipp inte graset nar det ar blétt. Det kan minska den ro-
terande enhetens effekt och graset klistrar sig fast och
medfor hal i grasmattan.

— for speciellt hogt gras ska den férsta klippningen géras
pa maskinens hégsta héjd, foljt av en andra klippning
med tva eller tre dagars mellanrum.

3.4 Efter avslutat arbete
Slapp spaken (1) efter arbetet.
Koppla FORST bort férlangningssladden fran huvuduttaget
(2) och SEDAN fran sidan pa grasklipparens brytare (3).
VANTA TILLS SKARENHETEN STANNAT UPP innan du
utfér nagot som helst ingrepp pa grasklipparen.

VIKTIGT Om motorn stannar upp pa grund av éverhettning

under arbetet, maste du vénta i ungefédr 5 minuter innan den
kan startas om.

4. LOPANDE UNDERHALL
Forvara grésklipparen pa torr plats.

VIKTIGT Ett regelbundet och noggrant underhall ma-
ste utforas for att bibehalla maskinens sédkerhetsnivaer och

ursprungliga prestationer.

Alla regleringar eller underhall ska utféras med avstangd

motor med motorn urkopplad fran elnatet.

1) Bar kraftiga arbetshandskar innan nagon som helst
rengdring, underhall eller reglering pa maskinen.

2) Ta bort grésresterna och lera som samlats inuti chas-
sit for att undvika att de kan férsvara nasta start da de
torkat.

3) Se alltid till att det inte finns skrap i luftdppningarna.

4.1 Underhall av skarenheten
Varje ingrepp pa den roterande enheten ska utféras hos
serviceverkstad som har de l&mpliga utrustningarna.
P& denna maskin férutses en anvéndning av skdrenheten
med koden som anges i tabellen pa sidan ii.

Med tanke pa produktens utveckling, kan den ovannamn-
da skarenheten ersattas med en annan, med liknande
egenskaper ifrdga om utbytbarhet och funktionssakerhet.

Montera skarenheten (2) med koden védnd mot marken. Folj
sekvensen som anges i figuren.

Dra at den mittre skruven (1) med en momentnyckel regle-
rad pa 16-20 Nm.

4.2 Rengdring av maskinen
Anvéand inte vattenstralar och undvik att bléta ner motorn
och de elektriska komponenterna.
Anvand inte aggressiva vétskor for att géra rent chassit.

4.3 Rengdring luftintag
En gang i manaden ska damm och grasrester tas bort fran
luftintaget genom att blasa tryckluft vid gallret.

5. FORVARING

Nar maskinen ska stéllas undan:
1. Rengdr maskinen noggrant
2. kontrollera maskinens skick;
3. stalla undan maskinen:
e ientorr milid
¢ skyddad mot véader och vind
¢ pa en plats utom rackhall for barn
¢ Se till att nycklar eller verktyg som anvants for
underhallsarbetet tagits bort.

6. HANTERING OCH TRANSPORT

Varje gang som maskinen ska forflyttas, lyftas, transporteras

eller lutas ska du:

* Stanna maskinen och avvakta tills samtliga delar i rérelse

star stilla.

Bara kraftiga arbetshandskar.

Tatag i maskinen i punkter som ger ett sdkert grepp med

tanke pa vikten och dess fordelning.

Ta hjalp av ett antal andra personer med tanke pa maski-

nens vikt.

Se till att maskinens rorelse inte leder till skador eller sar.

Nar maskinen transporteras med ett fordon eller slap ska du:

¢ Anvanda ramper med lamplig barférmaga, bredd och

langd.

Skjuta och lasta maskinen med slackt motor. Se till att flera

personer kommer till hjalp.

Sénka skarenhetsgruppen.

¢ Placera den sa att den inte kan skada nagon.

* Blockera riktigt till transportmedlet med hjalp av vajrar eller
kedjor for att undvika att den kan valta.



7. UNDERHALLSTABELL

Ingrepp

Intervall

MASKIN

Kontroll av alla fasten sékerhetskontroller / kontroll av reglagen kontroll av skydd fér bakre
utslépp; kontroll av uppsamlingsséck; kontroll av skarenheten;.

Fére anvéndning

Allman rengdring och kontroll kontroll av eventuella skador som finns p& maskinen.
Kontakta en auktoriserad serviceverkstad vid behov.

Vid slutet av varje anvandning

Byte av skérenhet.

STROMFORSORJNING

Kontrollera att elsladden &r hel och att uttagen ar i gott skick.

Foére anvandning

*

8. DIAGNOS

** Arbetet ska utféras av din aterforsaljare eller ett specialiserat center

Fels6kning ...

6. Motorn stannar upp under arbetet

Orsak

Atgard

1. Den eldrivna grésklipparen fungerar inte

Maskinen stromforsorjs
inte

Kontrollera elanslutningen

2. Den eldrivna gréasklippan skapar en kortslutning

Eluttagets strémstyrka &r
inte tillrécklig

Anslut maskinen till ett
eluttag med tillracklig
strémstyrka

Andra elektriska apparater
ar i funktion

Anslutinte andra
apparater samtidigt till
eluttaget

uppsamli

3. Det klippta graset samlas inte langre i

ngspasen

Skérenheten har stotts till

Slipa skarenheten eller byt
ut den.

Kontrollera lamellerna
som riktar gréaset mot
uppsamlingspasen

Chassit ar smutsigt
invandigt

Gor rent chassit invandigt
for att underlatta en
evakueringen av graset
mot uppsamlingspasen

4. Grasetéar s

vart att klippa

Skarenheten ar inte i gott
skick

Slipa skarenheten eller byt
utden

5. Maskinen bérjar att vibrera pa ett onormalt sétt

Skada eller [6sa delar

Stang av maskinen och
koppla ur elsladden.
Kontrollera om det finns
skador

Kontrollera om det finns
|6sa delar och dra at dem
Utfér kontroller, byten
eller reparationer pa en

serviceverkstad

Varmeskyddet har utlosts
p.g.a. 6verhettning av
motorn.

Sténg av maskinen och
koppla ur elsladden. Se
alltid till att det inte finns
skrép i luftdppningarna.

Vid tvivel eller problem, tveka inte att kontakta narmaste
serviceverkstad eller din aterforsaljare.




GUVENLIK KURALLARI
bu kurallara 6zenle uyulmalidir

A) EGITiM
1) DIKKAT! Makineyi kullanmadan énce isbu talimatlari dik-
katlice okuyun. Kumandalari ve makinenin uygun kullanimi-
ni iyi 6grenin. Motoru hizli bir sekilde durdurmayi 6grenin.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi; elektrik ¢carpmalari-
na, yanginlara ve/veya ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Butln uyarilari ve talimatlar ileride danigmak icin saklayin.
2) Cocuklarin veya kullanim talimatlarini yeterli derecede
bilmeyen kisilerin makineyi kullanmasina asla izin verme-
yin. Yerel kanunlar kullanici igin minimum bir yas siniri tes-
pit edebilir.
3) Bu cihaz, denetim altinda tutulmalar veya cihazin gu-
venli kosullar altinda kullamimina iligkin bilgilendirilmis ve
potansiyel tehlike olasiliklarindan haberdar olmalari kosu-
luyla, 8 yasindaki veya daha buyiik ¢cocuklar ve fiziki ve akli
yetenekleri tam gelismemis veya yetersiz deneyim ve bil-
giye sahip kisiler tarafindan kullanilabilir. Gocuklar cihazla
oynamamalidirlar. Temizlik ve olagan bakim islemleri dene-
timsiz gocuklar tarafindan yapilmamaldir.
4) insanlar, ézellikle de gocuklar veya hayvanlar yakinday-
ken ¢im bicme makinesini asla kullanmayin.
5) Kullanici yorgun oldugunda, kendini kétu hissettiginde
veya ilag, uyusturucu, alkol veya refleks ve dikkat yete-
neklerine zararll maddeler almigsa makineyi asla kullan-
mamalidir.
6) Bagka kisilere veya onlarin mallarina gelebilecek kaza-
lardan ve beklenmedik olaylardan operatériin veya kulla-
nicinin sorumlu oldugunu unutmayin. Uzerinde calisiimasi
gereken arazinin potansiyel risklerini degerlendirmek ve
ayni zamanda 6zellikle egimlerde, engebeli, kaygan veya
saglam olmayan arazilerde kendinin ve bagkalarinin giiven-
ligini garanti etmek igin tim gerekli énlemleri almak kullani-
cinin sorumlulugu altindadir.
7) Makinenin bagkalarina devredilmek veya 6diing verilmek
istenmesi halinde kullanicinin, isbu kilavuzda bulunan kul-
lanim talimatlarini okumus oldugundan emin olun.

B) HAZIRLIK iSLEMLERI

1) Makineyi kullanirken daima dayanikli, kaymayi onleyici
is ayakkabilari ve uzun pantalonlar giyin. Ciplak ayakla ve-
ya acik sandaletlerle makineyi ¢alistirmayin. Zincir, bilezik
takmaktan ve ugusan parcalara sahip veya bagcikl giysiler
giymekten kaginin ve kravat takmayin. Uzun saglari topla-
yin. Daima koruyucu kulakliklar takin.

2) Butlin caligma sahasini iyice kontrol edin ve makine tara-

findan firlatilabilecek veya kesim grubuna ve motora hasar

verebilecek her tirlli nesneyi uzaklastirin (taslar, dallar, de-
mir teller, kemikler, vb.).

3) Kullanimdan énce, makinenin genel kontrollinli ve 6zel-

likle agagidakilerin kontrollinii gergeklestirin:

— kesim dizeninin gérintisinu ve vidalarin ve kesim gru-
bunun asinmig veya hasar gérmus olmadigini kontrol
edin. Balansi korumak i¢in kesim diizenini ve hasarli ve-
ya asinmis vidalari blok halinde degistirin. Olasi onarim-
lar uzman bir merkez nezdinde gergeklestiriimelidirler.

— Guvenlik levyesi zorlanmadan serbest hareket etmelidir,
ve birakildiginda otomatik olarak ve hizlica nétr pozisyo-
na dénmeli ve kesim dlizenini durdurmalidir.

DiKKAT: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE TALIMATLAR iCEREN KILAVUZU
DIKKATLE OKUYUN. Gelecekteki her tirlii ihtiyac icin saklayin.

— Hasar gérmus veya okunmayan etiketi degistirin

4) Her kullanimdan 6nce, besleme kablosunun ve uzatma
kablosunun hasar gérmemis olduklarini ve asinma veya
eskime belirtileri géstermediklerini kontrol edin. Kullanim
esnasinda kablonun veya uzatma kablosunun hasar gor-
mesi durumunda, fisi derhal elektrik prizinden c¢ekin.
ELEKTRIK PRIZINDEN GIKARMADAN EVVEL KABLOYA
DOKUNMAYIN. Besleme kablosu veya uzatma kablosu ha-
sar gérmus veya asinmis iseler, makineyi asla kullanmayin.
Hasarli veya aginmis bir kablo gerilim altindaki parcalar ile
kontak yapabilir.

5) Calismaya baglamadan 6nce, ¢ikistaki korumalari daima
monte edin (toplama sepeti, yanal tahliye korumasi veya ar-
ka tahliye korumasi).

C) KULLANIM ESNASINDA

1) Sadece giin 1s1ginda veya yeterli yapay isikta ve iyi gori-
nurlik kosullarinda galisin. Kisileri, cocuklari ve hayvanlari
calisma alanindan uzaklastirin.

2) Mumkin ise, 1slak gimlerde ¢alismaktan kaginin. Yagmur
altinda ve firtina riski oldugunda c¢aligmaktan kaginin.
Makineyi, 6zellikle simsek ¢akma olasiliginin bulundugu
kot hava sartlarinda kullanmayin.

3) Makineyi yagmura veya nemli ortamlara maruz birakma-
yin. Bir aletin igine sizan su, elektrik carpma riskini artirir.
4) Egimli araziler lizerinde daima kendi dayanak noktaniz-
dan emin olun.

5) Asla kosmayin, ylriyin; ¢im bigme makinesinin sizi ¢ek-
mesine izin vermeyin.

6) Gorulebilirligi kisitlayabilecek engellere yaklagirken ézel-
likle dikkat gdsterin.

7) yanal kaymaya veya makinenin kontroliini kaybetmeye
neden olabilecek yon degisimlerine ve tekerleklerin engel-
lerle (taslar, dallar, agag kokleri, vb.) karsilagsmamasina ¢ok
dikkat ederek, asla yukar/asagi yonde degil, egime cap-
raz yénde kesin.

8) Mars yoéniinden bagimsiz olarak, makine 20°den fazla
egimli zeminler tizerinde kullaniimamalidir.

9) Gim bigme makinesini kendinize dogru ¢ekerken azami
dikkat gésterin. Engeller bulunmadigindan emin olmak igin,
geri vitesten 6nce ve geri vites esnasinda arkaniza bakin.
10) Cimsiz yiizeyler lizerinden gecgerken, tasinmasi esna-
sinda ¢im bicme makinesini egmeniz gerekirse ve ¢im big-
me makinesi kesim yapilacak alandan veya alana tasinir-
ken kesim dizenini durdurun.

11) Makine yol yakinlarinda kullaniliyorsa, trafije dikkat
edin.

12) Karterler hasar gérmis ise, veya toplama sepeti, yanal
tahliye korumasi veya arka tahliye korumasi olmadan maki-
neyi asla ¢alistirmayin.

13) Sarp kayalik, gukur veya nehir kenarlarinin yakinlarinda
cok dikkatli olun.

14) Motoru, talimatlara uygun olarak ve ayaklarin kesim dii-
zeninden iyice uzak olmasina dikkat ederek galistirin.

15) Atesleme esnasinda, her iki el de tutamak tizerinde ol-
malidir.

16) Calistirmak igin ¢im bigme makinesini egmeyin.
Calistirma islemini diiz ve engelsiz veya ylksek ¢imlerin ol-
madigi bir diizlem UGzerinde yapin.

17) Tahliye agzinin éniinde bulunuyorsaniz makineyi ¢a-
listirmayin

18) Déner pargalarin yanina veya altina ellerinizi veya ayak-



larinizi yaklastirmayin. Daima tahliye agzindan uzak durun.

19) Motor islemekte iken ¢im bicme makinesini kaldirmayin

veya baska bir yere tasimayin.

20) Emniyet sistemlerini kurcalamayin veya devreden ¢i-

karmayin.

21) Traksiyonlu modellerde, motoru galistirmadan énce,

tekerleklere hareket nakil kavramasini devreden gikarin.

22) Sadece makine Ureticisi tarafindan onaylanmis akse-

suarlari kullanin.

23) Aksesuarlar/aletler éngérilen noktalara kurulmamis

iseler makineyi kullanmayin.

24) Asagidaki durumlarda kesim diizenini devreden cika-

rin, motoru durdurun ve besleme kablosunu ¢ikarin (ha-

reketli tim kisimlarin tamamen durdurulmus oldugundan
emin olun):

— Makinenin tagsinmasi esnasinda;

— Cim bigcme makinesinin denetimsiz birakildigi her de-
fasinda;

— Bloke sebeplerini gidermeden veya tahliye kanalindaki
tikanikligr gidermeden 6nce;

— Makineyi kontrol etmeden, temizlemeden veya makine
Gzerinde ¢alismadan 6nce;

— Yabanci bir cisme carptiktan sonra. Yeniden kullanma-
dan énce makine lzerindeki olasi hasarlar kontrol edin
ve gerekli onarimlari gergeklestirin.

25) Asagidaki durumlarda kesim diizenini devreden ¢ikarin

ve motoru durdurun:

— Toplama sepeti her cikarildiginda veya yeniden takil-
diginda;

— Yanal tahliye deflektoru her ¢ikarildiginda veya yeniden
takildiginda;

— Suruct mahalinden gerceklestiriimesi mimkin degilse,
kesim yUksekligini ayarlamadan énce.

26) Calisma esnasinda, doéner kesim duzeninden, sap
uzunlugu ile tespit edilen glvenlik mesafesini daima ko-
ruyun.
27) DIKKAT - Calisma esnasinda kirilma veya kaza duru-
munda, derhal motoru durdurun ve baska hasarlara sebep
olmamak i¢in makineyi uzaklastirin; kisilerde veya lguncu
sahislarda yaralanmalara neden olan kazalar durumun-
da, derhal icinde bulunulan duruma en uygun ilk yardim
prosedurlerini uygulayin ve gerekli tedaviler igin bir Saglhk
Ocagina bagvurun. Gézden kagmalari durumunda kisilerde
veya hayvanlarda hasar veya yaralanmalara yol agabilecek
olasi kalintilari dikkatlice giderin.
28) DIKKAT - isbu bilgilerde belirtilen giirilti ve titre-
sim seviyesi makinenin maksimum kullanim degerleridir.
Dengesiz bir kesim aletinin kullaniimasi, asiri hareket hizi,
bakim eksikligi ses ve titresim seviyesini ciddi dlglide etki-
lerler. Buna bagl olarak, yiksek gurtltiden ve titresimle-
rin neden oldugu tahriklerden kaynaklanan olasi zararlari
gidermeye yonelik 6nlemlerin alinmasi gerekir; makinenin
bakiminiihmal etmeyin, glriltiye karsi kulakliklar takin, ¢a-
lisma esnasinda molalar verin.

Makine anormal sekilde titresmeye baslarsa (derhal

kontrol edin)

- Hasar incelemesi yapin.

- Hasarli pargalari degistirin veya onarin.

- Gevsemis olabilecek parcalari kontrol edin ve sikin.

D) BAKIM VE DEPOLAMA

1) DIKKAT! — Makinenin besleme sebekesi ile baglantisi-
ni kesin ve herhangi bir temizlik veya bakim midahalesine
baslamadan énce ilgili talimatlari okuyun. Uygun giysiler ve
eller i¢in tlim risk durumlarinda is eldivenleri kullanin.

2) DIKKAT! - Asla makineyi asinmis veya hasar gérmis

pargalar ile kullanmayin. Arizali veya bozuk pargalar de-
gistirilmeli ve asla onariimamalidir. Sadece orijinal yedek
parcalar kullanin: Orijinal olmayan ve/veya dogru sekilde
monte edilmemis yedek parcalarin kullanimi makinenin
emniyetini riske atar; kazalara veya kisisel yaralanmalara
neden olabilir ve Ureticiyi her tlrl( sorumluluktan muaf kilar.
3) Bu kilavuzda belirtiimeyen tim bakim ve ayarlama islem-
leri, saticiniz veya makinenin orijinal guvenlik diizeyini ko-
ruyarak isin dogru gergeklestiriimesi icin gerekli bilgilere ve
donanimlara sahip uzman bir merkez nezdinde gergekles-
tirilmelidir. Uygun olmayan yerlerde veya nitelikli olmayan
kisiler tarafindan gergeklestirilen igslemler, her tiirlii garan-
tinin ve Ureticinin her yikimlaliginin ve sorumlulugunun
gecersiz olmasina neden olur.

4) Her kullanimdan sonra, makineyi besleme sebekesinden
ayirin ve olasi hasarlari kontrol edin.

5) Makinenin her zaman guvenli calisma sartlarinda bulun-
dugundan emin olmak igin, somunlarin ve vidalarin sikisti-
riimis olmasi gerekir. Guvenlik ve verim diizeyini korumak
icin diizenli bir bakim temeldir.

6) Kesim dlzeninin vidalarinin dogru sekilde sikistiriimis ol-
duklarini diizenli araliklarla kontrol edin.

7) Kesim duizenini tutmak, sokmek veya yeniden monte et-
mek icin ig eldivenleri kullanin.

8) Kesim dizenini biledikten sonra balansini kontrol edin.
Kesim diizeni ile ilgili tim islemler (s6kme, bileme, balans,
tekrar monte etme ve/veya degistirme) guvenlik nedeniyle
6zel aletlerin kullanimi ile birlikte, 6zel uzmanlik gerektiren
onemliislerdir, bu ylizden her zaman uzman bir servis nez-
dinde gercgeklestiriimeleri gerekir.

9) Makinenin ayar islemleri esnasinda, parmaklarin hare-
ketli kesim duizeni ve makinenin sabit kisimlari arasinda si-
kisip kalmasini énlemeye dikkat edin.

10) Makinenin elektrik beslemesi kesilmeden ve kesim di-
zeni tamamen durmadan evvel kesim dizenine dokunma-
yin. Kesim dizeni lizerindeki mudahaleler esnasinda, ma-
kinenin elektrik beslemesi kesilmis olsa bile kesim diizeni
hareket edebileceginden 6tlri dikkat edin.

11) Asinma veya yipranmalarini denetlemek igin, yanal tah-
liye korumasini veya arka tahliye korumasini, toplama se-
petini sik sik kontrol edin. Hasar gérmus iseler degistirin.
12) Hasar gérmus iseler, talimatlari ve uyari mesajlarini ige-
ren etiketleri degistirin.

13) Makineyi ¢ocuklarin erisemeyecekleri bir yere kaldirin.
14) Makineyi herhangi bir ortama yerlestirmeden énce, mo-
toru sogumaya birakin.

15) Yangin tehlikesini azaltmak igin, makineyi ve 6zellikle
motoru, ¢im, yaprak ve asir gres kalintilarindan arindirin.
Toplama sepetini bosaltin ve kaplari, iglerinde kesilmis ¢im
ile kapali yerlerde birakmayin.

E) EK UYARILAR

1) Makineyi, patlama riski bulunan ortamlarda, tutusabilir
sivilar, gaz veya toz mevcut ise kullanmayin. Elektrikli alet-
ler, tozu veya buharlari tutusturabilir kivilcimlar dretirler.

2) Uzatma kablosunu kesim dlizeninden uzak tutun. Kesim
dizeni kabloya hasar verebilir ve gerilim altindaki parcalar
ile kontak yapabilir.

3) Elektrik kablosunun Gzerinden asla ¢im bigme makinesi
ile gecmeyin. Kesim esnasinda, kablonun daima ¢im big-
me makinesinin arkasindan ve daima kesilmis ¢im tarafin-
dan suriiklenmesi gerekir. Kablonun kazara ¢ézilmesini
oénlemek icin, isbu kilavuzda belirtilmis oldugu gibi, kablo
kenedini kullanin, ayni zamanda zorlamadan prize dogru
takilmayi garanti edin.

4) Cihazi, salma akimi 30mA’yI asmayan bir diferansiyel



(RCD - Residual Current Device) araciligi ile besleyin.

5) Makinenin fisi elektrik prizine uygun olmalidir. Asla fis

Uzerinde degisiklik yapmayin. Topraklama ile donatiimis

makineler ile adaptér kullanmayin. Uzerlerinde degisiklik

yapilmamis figler ve prize uygun fisler elektrik ¢carpmasi
riskini azaltir.

6) Makinenin besleme kablosu, hasar gérmus ise, saticiniz

veya uzman bir merkez nezdinde sadece ve sadece orijinal

yenisi ile degistirilmelidir.

7)Herhangi bir elektrikli cihazin, bir binanin elektrik sebe-

kesine kalici baglantisi, ylrirlikteki yonetmeliklere uygun

olarak kalifiye bir elektrik teknisyeni tarafindan gergeklesti-
rilmelidir. Dogru yapilmayan bir baglanti, 6lum dahil olmak

Uzere, ciddi kisisel zararlara yol acabilir.

8) DIKKAT: TEHLIKE! Nem ve elektrik birbirleriyle uyum-

lu degildir:

Elektrik kablolari ile galisma ve bunlarin baglantilarinin ya-

piimasi kuru yerlerde gerceklestiriimelidir;

— Bir elektrik prizini veya bir kabloyu asla islak bir bélge (su
birikintileri veya nemli ¢imler) ile temas ettirmeyin;

— Kablolar ve prizler arasindaki baglantilar su gegirmez
tipten olmalidir. Piyasada mevcut su gecirmez ve onay-
lanmis entegre prizli uzatma kablolarini kullanin.

9) Besleme kablolarinin kalitesi HO5RN-F veya HO5VV-F

tipinden daha diistik olmamali ve minimum 1,5 mm? kesit

ile tavsiye edilen maksimum 25 m uzunlugu asmamalidir.

10) Makineyi harekete gegirmeden énce kabloyu kablo ke-

nedine tutturun.

11) ) Kabloyu uygunsuz sekilde kullanmayin. Makineyi tasi-

mak, cekmek veya prizden ¢ikarmak icin kabloyu kullanma-

yin. Kabloyu; isidan, yagdan, keskin késelerden veya hare-
ket halindeki parcalardan uzak tutun. Hasar gérmis veya
dolanmis bir kablo elektrik carpma riskini artirir.

12) Asiriisinmasini 6nlemek igin calisma esnasinda uzatma

kablosunu sariimig olarak tutmayin.

13) Vicudunuzun; borular, radyatérler, ocaklar, buzdolap-

larl gibi topraklanmis veya toprak olarak gérev yapan bir

iletkene baglanmis yuzeyler ile temas etmesini onleyin.

Vucut, topraklanmisg veya toprak olarak gérev yapan bir

iletkene baglanmis ylzeyler ile temas ettiginde, elektrik

carpma riski artar.

14) Makineyi asin yiiklemeyin. ise uygun makine kullanin.

Uygun bir makine, tasarlanmis oldugu hizda, ¢calismayi da-

ha iyi ve daha glvenli sekilde gergeklestirecektir.

F) CEVREYi KORUMA

1) Makinenin kullaniminda ¢evrenin korunmasi énemli ol-
mali ve 6ncelik tagimalidir, bu dogrultuda, medeni bir ortak
yasam ve yasadigimiz gevreye zarar verilmemesi ilkelerine
riayet edilmelidir. Komsulariniz igin bir rahatsizlik kaynagi
olmaktan kaginin.

2) Ambalajlarin, aginmis parcalarin veya gevreye zarar ve-
rebilecek herhangi bir parganin imha edilmesinde yerel y6-
netmeliklere titizlikle uyun; bu atiklar ¢épe atiimamali, ay-
ristinimali ve malzemelerin geri kazanimi i¢in, 6zel toplama
merkezlerine goétirulmelidirler.

3) Kesim sonrasinda materyallerin bertaraf edilmesinde
yerel kanunlara aynen uyun.

4) Hizmet digina ¢ikarma aninda, makineyi ortada birakma-
yip, yurirlikteki yerel kanunlar uyarinca bir toplama mer-
kezine basvurun.

MAKINEYi OGRENMEK

MAKINENIN TANIMI
VE KULLANIM ALANI

Bu makine bir bahge aletidir ve daha detayli olarak ayakta
operatorli ¢im bicme makinesidir.

Makine baglica olarak tekerlekler ve sap ile donatiimig bir
koruma karterine yerlestirilmis kesim dlzenini igleten bir
motordan olusur.

Operator sapin arkasinda, yani doner kesim diizeninden
glvenlik mesafesinde durarak, makineyi kullanabilir ve ana
kumandalari igletebilir. Operatériin makineden uzaklagsma-
sI motorun ve déner diizenin birkag saniye igerisinde stop
etmesine neden olur.

Ongériilen kullanim

Bu makine bahcelerde ve ¢imli alanlarda, ayaktaki bir ope-
ratoriin kesim kapasitesi ile orantili uzunluktaki gimleri kes-
mesi (ve toplamasi) icin tasarlanmis ve Uretilmistir.

Ozel aksesuar veya diizenlerin mevcudiyeti kesilen gimin
toplanmasini engelleyebilir veya kesilen ¢imin yere konma-
st ile bir “malglama” etkisi yaratabilir.

Kullanici tipolojisi

Bu makine amatér operatérler tarafindan kullaniimaya y6-
neliktir. Bu makine “hobi amagl kullanima” yéneliktir.

Uygunsuz kullanim

Yukarida belirtilenlerden farkl her turli kullanim tehlikeli
olabilir ve kisilere ve/veya esyalara hasar verebilir.
Asagida belirtilenler (6rnek olarak, ancak sadece bunlarla
sinirl olmaksizin) uygunsuz kullanim olarak addedilir:

— makine Uzerinde insan, cocuk veya hayvan taginmasi;

— kendinizin makine tarafindan taginmasi;

— makinenin ylkleri cekmek veya itmek i¢in kullaniimasi;

— makinenin yaprak veya kalintilari toplamak icin kulla-
nilmasi;

makinenin gitleri dizenlemek veya cimsiz tipte bitkileri
kesmek i¢in kullaniimasi;

makinenin birden fazla kisi tarafindan kullaniimasi;

— déner dizenin ¢imsiz kisimlarda harekete gegirilmesi.

BELIRLEME ETIKETi VE MAKINE KOMPONENTLERI
(resimlere bakiniz say. ii)

. Ses glicl seviyesi

. Uygunluk etiketi

. imalat yil

. Cim bigme makinesi tipi

. Seri numarasi

. imalatginin adi ve adresi

. Uriin Kodu

. Nominal gli¢ ve motorun maksimum
calisma hizi

9. Kg olarak agirlik

10. Besleme gerilimi ve frekansi

10a. Elektrik koruma derecesi

11. Sasi

12. Motor

13. Kesim duzeni

ONOUGAWN=



14. Arka tahliye korumasi
15. Toplama sepeti

16. Sap

17. Salter kumandasi

Makineyi satin aldiktan hemen sonra, belirleme numarala-
rini (3 - 4 - 5) kilavuzun son sayfasi Uzerindeki 6zel hane-
lere kayit edin.

Uygunluk beyannamesi 6rnegi kilavuzun sondan bir énceki
sayfasinda bulunmaktadir.

Elektrikli cihazlari ev atiklari arasina atmayin. Atik

elektrikli ve elektronik cihazlar konulu 2012/19/EU
mmm sayill AB Direktifine ve bu direktifin milli kanunlara

uygun olarak uygulanmasina gére tikenmis elektrik-
li cihazlar, ¢cevreye uyumlu sekilde yeniden kullaniimak
amaci ile ayri olarak toplaniimalidiriar. Elektrikli cihazlarin
bir ¢oplik veya toprak i¢inde bertaraf edilmeleri halinde,
zararl maddeler su katmanlarina ulasabilir, saglik ve sihha-
tinizi zararl sekilde etkileyerek gida zincirine karisabilirler.
Bu 0rlnln imha edilmesi igin daha detayli bilgi edinmek
lzere ev atiklarinin imha edilmesi konusunda Yetkili kurum
veya Saticiniz ile temas kurun.

KUMANDA UZERINDE BULUNAN SEMBOLLERIN
TANIMLANMASI
(6ngorilmus iseler)

20. DIKKAT - Motor ateslendigi anda kesim diizeninin kav-
ramasi gergeklesir.

21. Stop

22. Mars

GUVENLIK TALIMATLARI - Cim bicme makineniz ted-
birli sekilde kullaniimalidir. Bu amag ile baslica kullanim
onlemlerini size hatirlatmaya ydnelik resimli diyagramlar
makine Uzerine yerlestiriimistir. Bunlarin anlami burada
asagida agiklanmaktadir. Ayrica igsbu kilavuzun iligkin bo-
liminde yer alan givenlik kurallarini dikkatle okumaniz
tavsiye edilir.

Hasar gérmus veya okunmayan etiketleri degistirin.

61. Dikkat: Makineyi kullanmadan énce kullanim kilavu-
zunu okuyun.

62. Firlatma tehlikesi. Kullanim esnasinda kimsenin ¢alig-
ma alanina yaklagsmasina izin vermeyin.

63. Kesici kesim diizenine dikkat: Bakim islemlerine gec-
meden 6nce veya kablo hasar gérmis ise, besleme
fisini prizden ¢ikarin. Kesim dizeninin yuvasinin igine
ellerinizi veya ayaklarinizi sokmayin.

64. Dikkat: besleme kablosunu kesim diizeninden uzak
tutun.

65. Sadece bataryali ¢im bigme makinesi igin.

66. Makineyi yagmura veya neme maruz birakmayin.

67. Kesici kesim dlizenine dikkat: Kesim diizeni motor dur-
duktan sonra da dénmeye devam eder.

KULLANIM KURALLARI

NOT - Metinde bulunan referanslar ve iliskin resimler
(iii ve sonraki sayfalarda belirtilen) arasindaki iliski,
beher paragraftan 6nceki sayi ile belirlenir.

1. MONTAJIN TAMAMLANMASI

NOT Makine bazi komponentleri énceden monte edilmis
olarak tedarik edilebilir.

Ambalajin agiimasi ve montajin tamam-
lanmasi diiz ve saglam bir yiizey lizerinde gerceklesti-
rilmelidir, makinenin ve ambalajlarin hareket ettirilmele-
riicin yeterli derecede yer bulunmalidir ve daima uygun
aletler kullanilmalidir.

Ambalaj malzemelerinin bertaraf edilmesi yiirirliikteki
yerel hiikiimlere gére gerceklestirilmelidir.

1.1 Sapin montaiji

Sapin 6nceden monte edilmis iki alt kismini (11) ve (12), is-
tenilen yukseklige gore ¢alisma pozisyonuna getirin, iki alt
kolu (13) sikistirin.

Pozisyon her iki taraf i¢cin de ayni olmalidir.

Sapin st kismini (14) monte edin ve, elde edilmek istenen
yikseklige gore, iki delikten (3) veya (4) birine gegirilmis
st kollar (15) araciligiyla (6nceden iliskin deliklerden ¢ika-
rilmig), iki alt kisma (11) ve (12) bloke edin.

Kabloyu (16) kablo tutucularina (17) ve (18) belirtildigi se-
kilde tutturun.

Kablo baglantisinin dogru pozisyonu gésterilen pozisyon-
dur.

1.2 Toplama sepetinin montaji
1) Toplama sepetinin iki yanal komponentini (1) ve (2) kendi
aralarinda birlestirin
2) Tum tespit elemanlarini dogru bir sekilde takarak, kon-
veyori (3) belirtilen konuma monte edin.
3) Hamle gergeklesecek sekilde iliskin yuvalara yerlesti-
rerek, kolu (4) toplama sepetinin ist kismina monte edin.
4) ve sonra tiim gevresel kenetleri dogru sekilde yerleri-
ne oturtarak st kismi (5) monte edin sekilde gosterildigi
gibi (a-b).

2. KUMANDALARIN TANIMI

NOT Kumandalarin (izerinde belirtilen sembollerin anlami
dnceki sayfalarda agiklanmistir.

2.1 Cift yonli salter
Motor, kazaen calismasinin énlenmesi amaci ile, gift yonli
salter tarafindan isletilir.
Atesleme i¢in butona (2) basin ve levyeyi (1).

A DILCYNI Motor ateslendigi anda kesim diizeninin
kavramasi gerceklesir.

Motor, levye (1) birakildiginda otomatik olarak stop eder.

2.2 Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi
Kesim yuksekliginin ayari 6zel levye (1) araciligi ile yapilir.
ISLEMi KESiM DUZENi STOP KONUMUNDA IKEN
GERGEKLESTIRIN.

3. GiM KESImi

NOT Bu makine, ¢ayinn farkli sekillerde bigilmesini ger-
ceklestirmeyi saglar; calismaya bagslamadan énce maki-
nenin, bigmenin ne sekilde yapilmak istendigine gdre ha-
zirlanmasi tavsiye edilir. ISLEMi MOTOR KAPALI IKEN
GERCEKLESTIRIN.



3.1a Cimin kesilmesi ve kesilen ¢imin toplama se-
petinde toplanmasi
icin hazirlik:
— Arka tahliye korumasini (1) kaldirin ve toplama sepetini
(2) resimde belirtildigi gibi dogru sekilde tutturun.

3.1b Cimin kesilmesi ve arkadan tahliyesi i¢in
hazirhk:
— Toplama sepetini ¢ikarin ve arka tahliye korumasinin (1)
sabit sekilde algak pozisyonda kaldigindan emin olun.

3.2 Atesleme
Uzatma kablosunu belirtiimis oldugu gibi dogru sekilde
tutturun.
Motoru ateslemek i¢gin, giivenlik butonuna (2) basin ve sal-
terin levyesini (1).

ONEMLI Makine ateslendiginde anlik gerilim diistigleri
meydana gelebilir.
Besleme sebekesine bagl diger cihazlarda meydana gele-
bilecek olasi problemleri 6nlemek amaciyla, besleme sebe-
kesinin 0,42 Ohm altinda bir empedans degerine sahip oldu-
gundan emin olun.

3.3 Cimin kesilmesi
Kesim esnasinda, elektrik kablosunun hep arkanizda ve
cimenligin kesilmis olan kisminda bulunmasini saglayin.
Cayir goruntlisu, kesimler hep ayni boyda yapiimis ve si-
rayla degistirilerek her iki ydnde gerceklestirildiginde daha
glizel olacaktir.

Toplama sepeti cok doldugunda, ¢im toplamasi etkinligini

yitirir ve ¢im bigme makinesinin ¢ikardigi ses degisir.

Toplama sepetini ¢cikarmak ve bosaltmak igin,

— salter kolunu birakin ve kesim diizeninin durmasini bek-
leyin;

— arka tahliye korumasini kaldirin, kolu tutun ve dik pozis-
yonda tutarak toplama sepetini ¢ikarin.

¢ “Mulching” durumunda: c¢ok fazla miktarda ¢im kes-
mekten daima kaginin. Asla tek bir gegiste ¢imin toplam
yiitksekliginin tigte birinden fazlasini kesmeyin! ilerleme
hizini gimenligin sartlarina ve kesilen ¢im miktarina uyar-
layin.

Cayir bakim tavsiyeleri

Her ¢im tipi farkl ézelliklere sahiptir ve bu dogrultuda ¢ayir
bakimi i¢in farkli yéntemlerin uygulanmasi gerekli olabilir;
bicme ylksekligine iliskin tohum ambalajlarinda bulunan
talimatlari daima okuyun ve calisilan boélgedeki buyime
sartlari ile karsilastirin.

Cimlerin bilyiik cogunlugunun bir saptan ve bir veya birden
fazla yapraktan olustuguna dikkat edilmelidir. Yapraklarin
tamamen kesilmesi halinde ¢ayir hasar gérir ve yeniden
blyume daha zor olacaktir.

Genel anlamli olarak, asagidaki bilgiler gegerli olabilir:

— ¢ok algak bir kesim, “lekeli” bir gérintu ile ¢im értlstinde
yoluklara ve seyreklesmelere neden olur;

— yaz mevsiminde, kesim, topragin kurumasini énlemek
icin daha ylksek olmalidir;

— ¢imi 1slakken kesmeyin; bu, ¢imin yapismasi sebebiyle
déner dizenin verimini azaltabilir ve ¢im 6rtusiinde yo-
luklara neden olabilir;

— ¢ok ylksek ¢im durumunda, makine tarafindan izin veri-

len maksimum ylkseklikte bir ilk bicme ve iki veya (¢ glin
sonra ikinci bir bigme gergeklestiriimesi tavsiye edilir.

3.4 Calismanin sona ermesi

Calisma sonunda, levyeyi (1) birakin.

ONCE uzatma kablosunu genel prizden (2) ¢ikarin ve
SONRA ¢im bigme makinesini (3) salter tarafindan ¢ikarin.
Cim bigme makinesi Uzerinde herhangi bir mudahale-
de bulunmadan 6énce , KESIM DUZENININ DURMASINI
BEKLEYIN.

ONEMLI  Motorun calisma esnasinda asir isinma sebebi
stop etmesi halinde, motoru yeniden ateslemek icin yaklasik
5 dakika beklemek gerekir.

4. OLAGAN BAKIM

Cim bigme makinesini kuru bir yerde muhafaza edin.

ONEMLI  Makinenin giivenlik diizeyini ve orijinal verimlili-
gini zaman icinde muhafaza etmek lizere, dlizenli araliklar ve
ihtimam ile bakim yapilmasi elzemdir.

Her ayar veya bakim islemi, makinenin elektrik baglantisi
kesilmis olarak, motor stop konumunda iken gergeklesti-
rilmelidir.

1) Makine Uzerindeki her temizlik, bakim veya ayarlama
muidahalesinden dnce sagdlam is eldivenleri giyin.

2) Her kesim sonrasinda, sasi i¢inde birikmis ¢im kalintila-
rini ve ¢camuru giderin, aksi taktirde, bunlar kuruyup bir
sonraki calistirmayi zorlastiracaklardir.

3) Hava deliklerinin kalintilardan serbest oldugunu daima
kontrol edin.

4.1 Kesim diizeninin bakimi

Déner duzen Ulzerindeki her midahalenin, en uygun do-
nanimlara sahip uzman bir merkez nezdinde gergeklesti-
rilmesi gerekir.

Bu makine lzerinde sayfa ii’deki tabloda belirtilen kodu ta-
styan kesim duiizeninin kullanimi éngéralir.

Urtiniin gelisimi dikkate alinarak, yukarida belirtilen kesim
diizeni benzer degistirilebilirlik ve isleme glivenligi 6zellik-
lerine sahip diger kesim diizenleri ile zaman iginde degis-
tirilebilirler.

Kesim diizenini (2), resimde belirtilen sirayi izleyerek, kod
zemine donik olacak sekilde tekrar monte edin.

Merkezi vidayi (1), 16-20 Nm degerinde ayarlanmis dina-
mometrik bir anahtar ile sikistirin.

4.2 Makinenin temizligi
Su jetleri kullanmayin ve motorun ve elektrikli komponent-
lerin 1slanmasini énleyin.
Sasiyi temizlemek icin agresif sivilar kullanmayin.

4.3 Hava prizinin temizligi
Sebeke ile saglanan basingli hava ile tfleyerek, ayda bir de-
fa, hava prizinden toz ve ¢im kalintilarini temizleyin.

5. DEPOYA KALDIRMA

Makinenin depoya kaldirilmasi gerektiginde:
1.  makineyiiyice temizleyin;



2. makinenin batinlGgund kontrol edin; Makineyi arag veya romork Gizerinde tagirken:

3. makineyi depoya kaldirin: * Uygun dayaniklilik, genislik ve uzunlukta bir erigim rampasi
¢ kuru bir yerde; kullanin.
¢ hava sartlarindan korunacak sekilde; * Makineyi motor kapali haldeyken, yeterli sayida kisiyle
¢ cocuklarin ulasamayacagi yerlerde saklayin; iterek yUkleyin.
¢ anahtarlarin veya bakim i¢in kullanilan aletlerin ¢ Kesim duizeni donaniminiindirin.

kaldirildigindan emin olarak.

Hic¢ kimse i¢in tehlike olusturmayacak sekilde yerlestirin.
Devrilerek zarar gérmesini énlemek igin, halat veya zincirle
tasima aracina sikica sabitleyin.

6. TASIMA VE NAKLIYE

Makinenin hareket ettirilmesi, kaldirimasi veya egilmesi
gerektiginde asagidakilerin yapiimasi gerekir:

¢ Makineyi (par.6.5) tiim hareketli parcalari tamamen
duracak sekilde durdurun.

Saglam is eldivenleri giyin.

Agirligina ve agirlik dagiimina dikkat ederek, makineyi

guvenli kavrama olanagi taniyan noktalardan yakalayin.

¢ Makinenin agirigina ve tagima aracinin ézelliklerine veya
makinenin yerlestirilecegi veya alinacag yerin 6zelliklerine
uygun sayida kisiden faydalanin.

* Makine hareket ederken zarar veya yaralanmalara neden

olmadigindan emin olun.

7. BAKIM TABLOSU

islem Sikhk
MAKINE
Tum sabitleme aparatlarini kontrol edin ; Guvenlik kontrolleri/kumandalari kontrol edin; Arka Kullanmadan 6nce
bosaltma korumasini kontrol edin; Gim toplama haznesini kontrol edin; Kesim diizenini kontrol
edin.
Genel temizlik ve muayene; Makine tzerinde bulunabilecek hasarlarin kontroli. Gere- Her kullanimdan sonra

kirse, yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.

Kesim dlzeninin degistiriimesi. -

GUC BESLEMESI

Elektrik kablosunun bitinligini ve prizlerin iyi durumda oldugunu kontrol edin. Kullanmadan dnce
*** [slem, Bayiniz veya Yetkili Servis Merkezi tarafindan gergeklestirilimelidir




8. ARIZA TESHIS

Asagidaki durumlarda ne yapmali ...

Problemin kaynagi

Duzeltici hareket

1. Elektrikli cim bigme makinesi calismiyor

Makineye elektrik akimi
gelmiyor

Elektrik baglantisini kontrol
edin

2. Elektrikli ¢cim bigme m:

akinesi sigortayi attinyor

Elektrik prizinin gerilimi
yeterli degil

Makineyi, yeterliamper
kapasitesine sahip bir
elektrik prizine baglayin

Calismakta olan baska
elektrikli aletler mevcut

Ayni anda elektrik prizine
baska elektrikli cihazlar
baglamayin

3. Kesilen ¢im toplama

sepetinde toplanmiyor

Kesim dlizeni bir darbe aldi

Kesim duzenini bileyin
veya degistirin

Cimi toplama sepetine
yonlendiren kanatciklari
kontrol edin

Sasinin ici kirli

Cimin toplama sepetine
dogru bosalmasini
kolaylagtirmak igin sasinin
icini temizleyin

4. Gim zor kesiliyor

Kesim dlzeni iyi durumda
degil

Kesim dlzenini bileyin
veya degistirin

5. Makine anormal sekilde titremeye basliyor

Hasar gérmis veya
parcalar gevsemis

Makineyi durdurun ve
besleme kablosunu ¢ikartin
Olasi hasarlari kontrol edin
Gevsemis kisimlar olup
olmadigini kontrol edin ve
bunlari sikistirn

Kontrol, degistirme veya
onarim iglemlerini Uzman
bir merkez nezdinde
yaptirin

6. Motor calisma esnasinda duruyor.

Motor asiri isindigindan
termik koruma atmis.

Makineyi durdurun ve
besleme kablosunu
clkartin. Hava deliklerinin
kalintilardan serbest
oldugunu daima kontrol

edin.

Herhangi bir stiphe veya pro

blem halinde, en yakin teknik

servise veya saticiniza bagvurmaktan ¢cekinmeyin.
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO Cca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3aluMTeHn C aBTOPCKY Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpEeVo Kal oL EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupyrenkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET » Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl  Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarélag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4mMBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto névode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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